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@ @

ðØó“Žïq@@

μìíä@ñbïuüÜüåØóm@ðäa‡ÜóèŠó@ðäbØbïubïu@ó‚bäüÔ@óÜ@†ŠíØ@ñóáŽï÷@L@ðä†‹Øó’ó 
çbàŒ@L‡äbš@La‡bäí’@ì@ñŠbï’ì@LÛòì@ðïØòŠò†@ì@ðØòìbä@ðÜó ŠónØbÐ@ñóäü@óÜ@Z

ðÑî‹Èóà@ òŠónØbÐ@ LðmóîýóàüØ@ Lðbï@ LñŠìíib÷@ LðäóèŠóÐ@ L@ì@ îb÷
@ òíïäaínäbàóä@ òìóäbØóïïÐa‹ íu@ðmóïïäbnŠb’@ ðäaìŠbØ@ ðäbØóïîŠbÙäaŠü @ ôŽïqói@ Žðq

@ðïn’ì‹@ðäa‡Üóè@ ãò†Šói@ðäbØòŠóràóÜ@ ì@süØ@ ì@æîó£@”Žïq@ çbàü‚@ðmóîbÄû‹à
æîóÙi@ o‚óm@ çbàü‚@ N@óØ@ ñòìó÷@ üi@ òìónŽîŠó ò‡Üóè@ •óàó÷@ ðïØòŠó@ ñŠbØüè
Žði@ a‡Üó óÜ@ ð’bnŽï÷@ L@ ðäaìa‹ÐŠói@ ðÙŽîŠóiììŠ@ŽïØòŠaŒ@ ðïåïjäbéïu@ñóáŽï÷@ ðäbîˆ@ óÜ

@ðÜóî‡äó¸ójîbm@ ðäòìb‚@ óØ@ ŽîŠbïìíä@ ðïåïjäbéïu@ ì@ òìì†‹Ø@  a†@ a††ŠíØ
òŒaìbïu@ ðmòìaìómói@ @ Lóîóè@ a‡äbàìbäóÜ@ ñŒaìý@ ŠûŒ@ ðØóïïîò†bàb÷@ L@“ ói

óäüØ@óïïnŽïÜónåŽïà@ìó÷@ðäìíjàaìò†Šói@LðÑî‹Èóà@ôäŒóà@ðÙŽîŠóràóÜ@ómòìíi@L@ì@ôbï
ó @ ãò†Šói@ óÜ@ õŠìínÜíØ@ômìòŠ@ óÜ@ óØ@ òìì†‹Ø@ õaì@ ì@ a‡î†ŠíØ@ õóÜóàŽíØ@ ôä†‹Øó’
æåŽï·@Žðuói@póïïäbnŠb’N@@

@òìóäbáŽîíä@ ì@ çüØ@ õìì‰Žïà@ õbqbmŠóói@ óïïÑî‹Èóà@ ì@ õ‹ÙïÐ@ óïïîb’üi@ ãó÷@ õŠŽì‡äbi
òŠbî†@ LÛóî@ ì@ oïi@ õò†ó@ ómòìbä@ ðŽïq@ çbéïu@ ò‡äóšŠóè@ L@†ŠíØ@ õóáŽï÷@ ãýói

õŠbï’ì@ ônb÷@ õò‹Žîí ói@ LôÑî‹ÈóàçbáïÐóÜóÐ@ ì@@ L@ôØóïïîò†bàb÷@ μŽïÝi@ Žõ‹Øbä
óîóè@ a†óîò†ó@ ãóÜ@ çbàóåïÔónaŠ@ Na†óîò†ó@ ãóÜ@ †‹Ø@ çbbi@ ÛòìŠóè@ óÙäíš@L

óÜaŒ@ a†Šóói@ çbáïnŽïØòŠaŒ@ ðïåïjäbéïu@ bn“Žïè@ L@ôäbàb@ óÜ@ ŠûŒ@ òŠóè@ ôÙŽï’ói
òìa‹Øóä@ Šbàüm@ çbºŠìínÜíØ@ ì@ õŠìíqóÜóØ@ Lím‹Øóî@ ôÙŽïäbàŒ@ ôäòìb‚@ bèòìŠóè@ì@ ì
μä@ õ†ŠíØ@ ôïbï@ ôäììŠ@ ôÙŽïbäí’@ N@ôäìíióä@ üi@ Šóè@ •óàó÷@ õŠbØüè@ ãóØóî

@ì@õ‹›q‹›q@@bèòìŠóè@ì@ìì‰Žïà@ôäbØbïubïu@ó‚bäüÔ@óÜ@çbàòìbqóä@ì@Ûýbš@õŠììŒíy
òìónŽîŠó ò†@çbàóØòŠìínÜíØ@ì@çbàŒ@õòìóä‡äaˆìíi@üi@çb¹bØóÜìóè@ôäìíjïîóšìbäN@@

òìóäbïïbáŽïØ@ãó÷@õóäü@óÜ@L@òìíi@àónó÷@ì@‹mŠaìˆ†@òìímbè@bm@óáŽï÷@õŠa†ínò†
ìì‰Žïà@ óÜ@ q@ ì@ q@ ì@ Læîìa‹ia†@ çbàü‚@ ôäbàŒ@ ì@ ŠìínÜíØ@ N@óÜ@ ŠûŒ@ ôÙŽï’ói@ óÜ
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@ôÜìóè@ônb÷@óÜ@çbáïmóîaìómóä@ôäbàb@ôä‡äaˆóÄ@üi@çb’üÙŽïm@ì@pbió‚@ a‡äbàóØómýì
Ø@ôäaŠóØ a†@ì@òìbà@ïmóÔ@ a‡äò‹àóØ@ŠûŒ@ì@ôóØóØbmçbn†Ší@L@õŽïè@õŠóqìói

@ômìòŠ@ôä†‹Øa‹Žï‚@ì@õü‚@ôbäí’ói@†ŠíØ@õ‹mbîŒ@ôä†‹Øüàbä@ônóióàói@ì@òìóäbîü‚
a‡äbîü‚@ ñ‡äbš@ ñómüi@ óÜ@ ôä†‹ØóÝïb÷@ L@ôä‡äóòŠóq@ óÜ@ çbîóŽîŠ@ ì@ æ’üØò†@ Žðm

òìím‹ @õ†ŠíØ@ôäbàŒói@μìíä@õbïuüÜóåØómN@@
a‹Ø@ Žðq@õòˆbàb÷@óØ@õòìó÷@Lb÷@ìóÜ@ÚŽïÜóàüØ@ô’Šü’@ôàò†Šó@óÜ@óØ@çìíi@óäbäón

@ôÙŽï’ói@óÜ@ôóØóØbm@ ì@ ìa‹ƒÙŽîŠ@ôÙŽïÜìóè@óå’óš@Šóè@ãò†Šói@óÜ@çbîŠaíi@ a‡îŠbïäaŒ
òìì†‹Ø@ÂäómŠói@ a‡äbn†ŠíØ@óÜ@ŠûŒ@L@ôäaŒüÜ†@ì@çaŠóìíä@ôäb’üÙŽïm@ì@ Žßìóè@óîüi

òŒbìíäòŠbš@ì@póáïÔói@ŠûŒ@a†òìbåŽïq@ãóÜ@†ŠíØN@@
@óÜìóè@ìóÜ@ÚŽïØóî@õŠìínÜíØ@ôånaŠbq@ì@ç†‹ØŠbàüm@üi@óØ@õóäb‚óîbiói@ì@ôóØóØbm

òìaŠ†@ õ†ŠíØ@ L@ ŽîŠói@ ôÜìóèIñ†buó@ pò‹îóy@ õ‡ïàó¨ì‡ióÈ@ ‡îóHóî@ N@ìa‹iìbä
õ†ŠíØ@ ôäbåï“Žïq@ õ‡äóq@ õòìóä†‹ØüØ@ ôÙîŠó‚@ Žßb@ oïi@ õóÙîä@ L@õòìaŠaŒói

çýò†Šó÷@ LŠb ŒŠ@ çbmìóÐ@ óÜ@ ðî†ŠíØ@ õ‡äóq@ çaŠaŒóèói@ ì@ òìíiòìì†‹Ø@@ N@çbØò‡äóq
@ôÙÜó‚@ðïåïjäbéïu@ì@óÐóÜóÐ@ì@póáÙïy@óÜ@æäaìŠýbi@ôØóîóåŽîìb÷@óØ@òìó÷@õaŠòŠó

çbn†ŠíØ@ôäbØòŠóÄò†@óÜ@ÚŽïØóî@L@ì@çóòŠ@õòìaŠaŒ@ì@ó’ì@ça†óói@a‡mbØ@çbàóè@óÜ
@ôäò†@Ûòì@ñbïubïu@ôäò†@ì@Žßómóà@ÚŽïÜóàüØ@õa‹Žîì@ô’òŠóÄò†@ãó÷@ôî†ŠíØ@ôäaíu

û‹à@ôäbàŒ@çbàíŽïi@óØ@òìínaŠbq@ a†óàóèŠói@ãó÷@ðŽîím@ ìì†@óÜ@o’ì‹@ì@ Žßòˆb÷@ ì@ Ä
òìì†‹Ø@‹m‡äóàóÜìò†@çbïî†ŠíØN@@

@ôäbàŒói@çbØò‡äóq@õóÄaŠ@õa‹Žîì@óØ@óîòìó÷@óàóèŠói@ãó÷@ðäòìb‚@ô’bi@õ‹m@ôÙŽîŠbØ
ôŠbÐ@Lòìómòíïìíä@óäbàŒ@ìói@Šóè@ôäbï“ïäbØòíŽï’ìbè@Lìóäóîý@ìì†@óÜ@•óàó÷@óØ@ò

ó‚óîbi@ôŽïu@AãóØóî@L@ãó÷@ôäbØò‡äóq@óÜ@ÚŽï’ói@õóäaŠbØ†ŠìaŠói@ôä†‹ØóÄaŠ@üi@õŠaíi
òìì†‹Ø@•ü‚@òìòììŠ@ŠûŒ@óÜ@óäbàŒ@ìì†@Nãòìì†@Z@üi@ó’bi@ôØóîòìbšŠó@óàóèŠói@ãó÷

õóäbóØ@ìó÷ çóØò†@”ï÷@óäbàŒ@ìì†@ãó÷@ŠóóÜ@ì@ç‹Žï Šòì@ì@ŠóÜüÙŽïÜ@óØN@@
óÜ@ Žñ‹Øò†@óØ@Ûóîóå‚òŠ@bèòìŠóèæî‹ïi@óàóèŠói@ã@L@Žßìóè@ôàóØói@ a‡ïŽïm@óØ@óîòìó÷

òìónŽîŠ‡ÜüÙi@ çbïäa‡ÜóèŠó@ õŠbØüè@ ì@ çbØò‡äóq@ õó“îŠ@ ì@ ÃòŠ@ óÜ@ òìaŠ†@ L@óÙäíš
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@ôØóïîŠbïäaŒ@çbØò‡äóq@ôäìíia‡îóq@ðïmóïäüš@ôØûš@õòìóåïìíä@óïïä@a‡Žïm@ôäbàí 
ììŠ@ ómb‚ò†@ õŠaìò†ŠíØ@ ðäbîˆ@ ôäóîý@ ŠûŒ@ ŠóàóÜ@ …óîbi@ ‹q@çaŠóÜüÙŽïÜ@ óØ@ bØò†@ aì@ ì@

çói@ Žðm@ õ†ŠíØ@ õóÜóàüØ@ óÜ@ ônìŠ†ói@ ì@ ôäbb÷ói@ N@ãó÷@ ôäòìb‚@ õò‡Žïàí÷@ ìói
a†ìímbèa†@óÜ@‹m@ôäbóØ@bî@óàóèŠói@L@óîaíïèói@ì@çóØóä@•üàaŠóÐ@óåî‹ @óäóîý@ãó÷

@ðïØóäbîˆ@ ô‚óîbi@ ôåm‹ ìbšŠói@ óÜ@ ói@ ”î†ŠíØ@ õŒüÜ†@ ôäaìý@ ì@ çajå’ûŠ@ óØ
ä‡äaˆóÄôäa‡Žïqó’ó @bèòìŠóè@ì@ŠìínÜíØ@ì@ôäbàŒ@ô@La‡ïäìíjïäbéïuói@õóàò†Šó@ãóÜ@L

Šó @óäó£@õ†ŠíØ@ôbäí’@õòìóä‡äaˆìíi@ì@ç†‹Ùmóà‚@üi@çbîü‚@õbäaím@ãóuŠóN@@
@@

@@@@@@@@@@@õŠójØó÷@†bèŠóÐ@@
@

@ @

@ @

@ @

@ @

@ @

@ @

@ @

@ @

@ @

@ @
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@ @

@Ó‹yBb÷BÒÜa@ 

‰Žïi@b÷ò@i@’ì@ó@óÈ@ŠóÔýóiónïäó@ìóšA@@
 . اين آارهاه  بچه ؟ ترا مندىب علاق ه بچه و شتر تو را گب

  .ويندگ ،ت دهدلن آار دخاآ آارى وارد نباشد و خود را در ه  به در مورد آسى آ

äb‚b÷óØó÷@bí÷@ì@Žõ‹Žïm@çˆ@óÜìói@ó÷@ŠóŽô’bmN@@
 ى اسѧتاد ابوالمحمѧد مѧوى زهѧار مѧ          ،يѧرد گ ىزن مѧ  ) خان محمѧد  ( گه  قا خان آ مخفف   ،آ

  .تراشد

@‹‚b÷qà@ì@õó‹ÈòØ óõN@@
  .يرى داغ اميرىپ سر .يرىگ ه يرى معرآپسر 

  .ويندگ ، آار نامتناسبى دست زنده  به يرى آپدر مورد 

‹àíÈ@‹‚b÷@÷@ìóìòÜbà@ŽßõŠa‡N@@
  .ه فكر مال جمع آردن افتاده  به خر عمرش است و تازآ

Ü@Žôa‹Ø@æà@‹‚b÷ó@ümîŠ†@ã‹mbîŒ@óN  

  . من از تو بيشتر استه  تجرب.مر ه آرده ارپيراهن بيشتر از تو پخر من يك آ

Øüä@‹‚b÷óõŠLØ@óìíÜóš’@ñóØóõŠ.  

 و ه  سرانجام شخص بيرون شد    ،باتى ندارد ث نوآرى   ، شكرى چه   آلو ،خر نوآرى آ
  .افتد ىها مچه  شيرينى فروشى در آوه ب

@õ‹‚b÷óí‚@Šò÷@pói@ôäóB@ÙŽïüØóì@BüØrÙŽïóìN@@
  .اى خواهى انداخته سرانجام خود را در دام تل

  ك سودايى               لى تو دارد آداسر تحرير سو 
   ا سر از دستش بخواهد رفت دانم اندر اين سود                                      

  "ىسلمان ساوج"
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ŠûŒ@…b÷ò@AóqŽômaŒ@õN@@
  . داشته آاش جراتى بهمرا! افسوس از اين زور و قدرت 

 دزدى او را تعقيѧب      . است ه  شتگذ ىويند مردى نيرومند اهل اورومان از راهى م       گ
 الاغѧش بѧا بѧار در       ،رسد ىل و لاى م   گر  پ محلى   ه   ب . او دستبردى بزند   ه  آرد تا ب   ىم
ل و لاى   گѧ  خارج از    ،آند ىرامى الاغش را با بارش بلند م      آ ه  مرد ب .رود ىل فرو م  گ

 وحѧشت ميافتѧد صѧاحب الاغ عѧين بѧر زمѧين نهѧادن الاغ              ه   دزد بѧ   ،اردنگ ىبر زمين م  
هلѧوان بѧى   پ ايѧن  ه دانѧد آѧ   ىشنود و م ى دزد م .وردآ ی را بر زبان م     ه اين جمل  ه  هستآ

  .آند ىلى و دردسر او را لخت مط بدون مع،دل و جرات است

í‚@Ší‚b÷ò@õ bØbä@ãíN@@
ا ذ از جѧايى غѧ   ه   خودسѧران  ه   آسى آѧ   .آند ىم نم گخور خودش را    آ: ويندگاستهزا   هب

  .بردارد

í‚b÷Ši@õóŒŠòN@@
  .معش زياد استط :  ازه  آناي.خورش بلند استآ

u@ÛŠ†@„Žïi@†Šb÷óàónŽîìbä@ìóì.  

 قفس باز ه  به ريدپ مرغ .شود ى جمع نمه  شده راف خاربن ريخت  ط در ا  ه  ردى آ آ
  .يدآنمى 

m@õ†Šb÷óbïÔó @bîˆŠ@Žôü@ì@ó .  

  .  باشده  شده مادآ  آاملاًه  آارى آ.ه  شده  سبوسش ريخته  شده ردش بيختآ

îìŠ@õ†Šb÷ó@ôü@ì@bà@ó N@ 

  .ه و فرعش مانده اصلش رفت. ه و سبوسش مانده ردش رفتآ

îìŠ@õ†Šb÷ó@Ø@ì@qóóbà@ôØó N@@
  .ل فوقثچون م

Šb÷òìŒìÈ@çaíu@üi@óïä@kîïó. 

  .انجام هر کاری برای جوان قابل سرزنش نيست. رزو بر جوان عيب نيستآ
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Šb÷òä@ôÔó†Šaí‚ó @à@ì@ó@ô †‹ó .  

بѧی  . رفѧی نѧشده دعѧوايش گرفتѧه       ح.  بی مѧى خمѧار اسѧت       .عرق نخورده مست کرده   
  .رقصد ساز می

ŠaŒb÷òÙîŠbi@óîóN@@
  . سل استض مر "ه باريكه زارئا" . دايم تب و لرز ارده  از آسى آه آناي

Ø@üi@õŠaŒb÷óïä@‘ó.  

  .زارى استآ شخص بى .رر نداردضحال آسى  هب

nŽîíi@çbb÷óÒŽïÜ@Lõa†@bä@qŽô’üN@@
  .ويندگ را ه شكار شدآى  بدنامگ نن.وشاندپ ىنرا نمآسمان لحاف شود آ

ìíi@bäíØ@çbb÷ó ÷@ì@ó@õìqbŽïa†Ø@óïnÐó.  

  .ستا مراد ه  ننر و مورد توجچه  ب.ههمين يكى افتاد ،هسمان سوراخ شدآ

Ü@çbb÷ói@ó@Ššìbàóìíi@ÚîŠbm@ìN@@
وار يѧا خѧوردن   گام شѧنيدن خبѧر نѧا   گѧ  هن. و تѧار شѧد  ه  رم تيѧر  ظѧ سمان يѧا جهѧان در ن      آ
  .اى شديده ربض

b÷Šbä@çbûŽô‚N@@
  .ريزد ى فرو نمه سمان آآر اين آار انجام شود گا

nŽîbä@çbb÷óŠaí‚@òìN@@
  .يدآايين نمى پ ه سمان آآبا انجام اين آار 

ŽîŠ@ì@çbb÷çbá.  

 از بѧوى دلاويѧز   ه  آѧ .هيѧزم  ه بѧ ه تقى رفتѧ آ خروس ، فيل و فنجان .سمان و ريسمان  آ
  .تو مستم

b÷@æó÷@†ŠóŽômíØ.  

  . آنده ار بيهودآ ه  از آسى آه  آناي.هن سرد ميكوبدآ
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  يمودنى صبح و شامپهن سرد آوفت                تو در باد آدر مدتى پ
  "اين يمين"

ìíb÷òí‚@òØ@ãóïä@ãŠïóLÜ@@óìbØ@‚@õüu@ìóióïä@ãŠïóN  

  .)ويد گبالى  فراغ ( . و جويش خبر ندارمه  از آا. خر ندارمه  خودم آه سودآ

ìb÷@ìbïb÷ØóÚïnÐ.  

رام و آ و اآنѧѧون ه ر هيѧѧاهو بѧѧودپѧѧ قѧѧبلا ه  از محلѧѧى آѧѧه  آنايѧѧ.ه افتѧѧاد آبسѧѧياب از آ
  .خاموش است

bïb÷i@ìóäüó ‘N@@
  . حق تقدم در هر آارى بايد رعايت شود. نوبت استه سيا بآ

bïb÷†@ìò@âàŽðš@üu@@ŽõŠbéi@Žðš@@ó .  

 يكѧѧى ه دانѧѧ بѧѧهنپ مѧѧا آѧѧشمش و ه يش جانانѧѧپѧѧ .نѧѧدمگ چѧѧه  جѧѧو خѧѧرد چѧѧه سѧѧياب دهѧѧانم آ
  .است
  

bïb÷‹Ð@ìòî†Šì@LŠbè÷@óŠbè†@ì@Žõïn’@ìŠ.  

  .آند هم درشت ىسياب مآ هم خرد ، زياد آار آنده سيابى آآ
  "ويندگو هم گر حرف و دروغپدم آ"

bïb÷í‚@ŠbØ@ìò÷@õó@ì@bØóšÔó›Ô@óí‚@çbî†ò@‰Žïm@õó÷mbØóì.  

رى آѧѧار آنѧѧد و گѧѧ دي. هѧѧاد خѧѧود را تيѧѧز آنѧѧد اىهنѧѧدانو ه رپѧѧ ،سѧѧياب آѧѧار خѧѧود آنѧѧدآ
  .ى آندگهار خستظ آار معرفى آند و يا ا ءه خود را آننداو .زحمت آشد

bïb÷@ì à‹óïä@Šbî†@õ†Šb÷@ì@Žôm@õïóN@@
مان آѧارش  د آسى مشغول آار است و رانѧ    .استيدپآوبد و آارش نا    ىسياب آار م  آ

  .معلوم نيست

bïb÷@ìó ÷@ó@ì@ŽõŠbè@óÔó›ÔóšnŽî‹Žïm@õü‚@çbî†ó”Žï÷@.  

  .وردآ سر خود را درد ه رپ رد آندآندم را گسياب آ
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  .آند ى او سر خود را شلوغ م،رى استگعروسى براى دي

Ü@ì@bvåï÷@•b÷óbvåï÷@•aìN@@
همѧين شѧكل در آѧردى رواج     هرسѧى اسѧت و بѧ   ال فثѧ  ايѧن م .ش اينجا و لѧواش اينجѧا    آ
  .آام است هاع بضيز جور است و اوچ ه  هم،ه از اين ست آه  آناي.دارد

’b÷óri@ìíi@Œó@çaìì†@šo“Žï@bî@ü÷@Žßóaí‚@Žôi@bî@Žõì.  

  .شود يا بى نمك ىش يا شور مآ دو تا شد ه ز آپشآ
  .شود ىفر دستور انجام آارى را بدهند آار بد و ناقص انجام مندو 

n’b÷ðï@Ú“à@ì@ÚnØ@q‹ói@õóÜbÔó.  

رانѧѧى دشѧѧمن گ موجѧѧب نه روگѧѧشѧѧتى دو آ . و مѧѧوش عѧѧزاى بقѧѧال اسѧѧت ه ربѧѧگشѧѧتى آ
  .مشترآشان است

n’b÷ïà@ì@ÚnØ@ôÙ“óN@@@
  .اهرى و موقت استظشتى و دوستى آ از ه  آناي. استه ربگشتى موش و آ

Ìb÷ółbi@óŠ.  

 مѧوى  . سѧر خѧور  .ددهѧ  ى و دستور مه رى شدگ جهت سربار ديه آسى ب  ،قا بالاسر آ
  .دماغ

Ìb÷ói@óŽôÜ.  

  . خوب و بدى را تصديق آنده فتگر نوع ه  هه ويند آگ آسى را ،قا بلىآ

Ìb÷óí‚@ì@ûŠŠíØí’@a.  

هѧايش   عيѧت رالمى لاظѧ  مالѧك   ه  ام تѧشييع جنѧاز    گѧ  هن . اربѧاب  گتاسف و شكر بر مر    
  .انده نين ابراز آردچحالت روحى خود را 

Ìb÷óõa†‹Ùi@õìb÷@õaìa†@ììŒ@ã.  

  ѧѧسى آѧѧشن ه آѧѧس تѧѧѧا  ه  در مجلѧѧѧت و يѧѧچ اس  ѧѧزى مѧѧىي   ѧѧش نمѧѧد و رويѧѧѧود  ىخواهѧѧѧش
 ايѧن  .رسѧد  ىمѧ  نѧوا  ه آند و او هم ب ىلب م طن را   آرى  گ آس دي  ه  اگ نا .خواست آند در
  .ويندگ ىل را براى او مثم
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ìbnÐb÷ò@ó óÜy@çó†@oÐò‘Lä@ì@ãb’@óïè@Šbè.  

يز و  چا و خѧوردنى نѧا     ذيفات زياد و غ   ر تش .چن هفت دست شام و نهار هي      گ ل ه  فتابآ
  .اندك

ìbnÐb÷ò@åïÜìíÜ@ìó÷@ÚŽîŠbØ@óØóçLŠbi@nàóäbïäy@çbïóìbò.  

رو نهѧادنش  گѧ ام گѧ زش هر آѧدام هن دهند اما ار ى يك آار انجام مگهن ه و لول  ه  فتابآ
  .معلوم ميشود

Ðb÷óÜ@æîŠóp’@.  

  .فرين بر شيرتآ .تبراى تحسين اس
  . تو زاده رورد و مادرى آپ تو ه درى آپ  برفرين خداىآ

b÷ ÷@õ‹ómbØóìò.  

  .لودآب ض از شخص عصبانى و غه  آناي.زند ى مه  جرق.ا ميكندپ هتش بآ

b÷ i@‹ób÷@ nŽîˆíØbä@‹óì.  

فتѧار تنѧد و     گ ،ه  مѧد آ خѧشم    ه   بѧ  ه   آѧسى آѧ    .تѧش خѧاموش نمѧى شѧود       آ ءهيل وس ه  تش ب آ
  .خون را با خون نشويند: ير ظ ن.رامش نمى آندآ ه زنند
  ون جويى چبدانش  س مال مىپيد                   آمال بدست  هر دانشت بگ
  يى ميشوچه بهر ز خون ه  خريدستى              خونى بچه نآ ىفروش ىون مچ

  "روناصر خس"

b÷ i@‹ó†òà@‘ó†Šè@ãó÷@Žß óŽõ‹.  

  .يردگ ىرى مار مگ با دست دي.دارد ىمرتش بآرى گبا دست دي

b÷ i@‹óõa†@ãŠÜ@ó@óŠã.  

  .سرم زد و موجب رسواييم شد هتش شهوت بآ .سرم زد هتش جلوم بآ

b÷ b‚@‹óä@óì@ò@ìì†@Û@Lb‚@a‹ióä@óì@òìí’@ÛN@@
 بѧرادرش از ده  ،لاق دادهطѧ را يدا کѧرده و شѧوهر او   پزنی که با شوهرش اختلاف      

 در راه بѧاران شѧديدی   .بѧرد  آيѧد و او را بهمѧراه مѧی     برای بردن خواهرش مѧی     ىديگر
 ѧى م     ѧيس مѧر دو را خѧرتاپای هѧارد و سѧد  ىبѧرده و در     .کنѧѧع کѧزم جمѧداری هيѧرد مقѧم 
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تواند تمѧام   ى خواهر که نم.پناهگاهی برای خشک کردن خودشان آتش روشن ميکنند 
 و حيѧا بيѧت فѧوق را بѧر زبѧان      بلخواهش خشک کند تѧوام بѧا حجѧ       بق د طلباسهايش را   

ی و نѧادم اسѧت او را نѧزد          ضѧ لاق نارا طѧ داند خواهرش از ايѧن       برادر که می  . راند می
  .بخشد ىلاق رجعی را التيام مطگرداند و با مسالمت  ىشوهرش باز م

b÷ @‹Žîˆ@‹bØ .  

  .رگ ه شخص مرموز و حيل.ه ب زير آاآون چ . استه تش زير آاآ
  مخور  رب و نرمى دشمن فريب عجزچز

  . مروه ب زير آاآدلير بر سر اين 

b÷ ŠüÔ@‹òØ@pónÐóó@ôÜbà.  

  .ه رفتار شدگب خدا ضغ ه ب.ه اش افتاده  خانه ب خدا بضتش غآ

b÷ Ü@‹ó@çbi@qïn“óÙi@ìóŠòìN@@
 از شѧخص تنبѧل و بѧى غيѧرت و تعѧصب و               ه   آنايѧ  .شتش روشن آن  پتش بر روى    آ

  .) آنه او را تنبي (.ارد موه خونسرد در هم

b÷ Ü@‹ó@š÷@õìbóŽõŠaì.  

  .بناك استضغ: ه آناي.بارد ىشمش مچتش از آ

b÷ Ü@‹ó@š÷@õìbónŽîìóì.  

  . خشمناك است.ى ريزدشمش مچتش از آ

b÷ ä@‹óØónŽïÐó@óäüØ@çaíîŠó.  

ѧѧايى ه جملѧѧآ دعѧѧش بѧѧه ت" ѧѧوان هسѧѧري "ѧѧده آهنѧѧنيفت . ѧѧت آѧѧوم اسѧѧات معلѧѧاز ه  در ده 
اى پѧه    سѧريوان ت   .آننѧد  ى مѧ  ه   آردن اجاق و تنور اسѧتفاد      رمگ راىولات حيوانات ب  ضف

 زنѧѧان روسѧѧتايى  ه ولات آѧѧضاى از فѧѧپѧѧه بѧѧادى و يѧѧا خѧѧود ت  آاسѧѧت داخѧѧل يѧѧا نزديѧѧك    
" هالѧ پت" نѧرا   آ ه  هѧن آѧ   پعات  ط ق ه   و ب  ه   آرد ه  نجا انباشت آولات احشام خود را در      ضف
نهѧا  آمواقѧع لѧزوم از   آننѧد تѧا در    ىفتاب خشك مѧ آ تابش ض و در معره  وردآويند در   گ

 خواهѧد  علѧت خѧشك بѧودن تمامѧاً     ه بѧ ، بيفتѧد ه وان آهنѧ يتѧش در سѧر  آر گѧ  ا. آننѧد  ه  استفاد
   .خاندانهاى اصيل و نجيب نابود مباد : ه  آناي.سوخت
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b÷ ä@‹óØónŽïÐóäüØ@ça†bØ@ó.  

 نكند غمش يا عѧشقش      ه  ويند آ گ خمار يا عاشقى را نيز       . نيفتد ه  آاهدان آهن  هتش ب آ
  .ل فوق شودث مه و نيز رجوع شب شود ه تاز

b÷ ØüÜ@ì@‹óN  

  .هنبپتش و آ
   ميشه  نر را بچ          در افكندم من قخويش   هتش نهادم من بآ در ه نبپ  

b÷ò‹ Šìí@òÜ@óí‚@òŠìì†@ãò.  

 .ران مهѧم نيѧست    گѧ  دي ، سѧلامت  ه   خѧودم بѧ    .ور و سوزناك از من دور باد       هتش شعل آ
  ...ÜíóŒ@ò@ŽôåîìqŽôi@Ûb : هرجوع شود ب

b÷ ‹òØóìbîˆíØ@ò.  

  .اىه  از خوابيدن فتنه  آناي.تش خاموش شدآ

b÷ @‹@Aèóìòpbè@.  

ت آند و بخواهѧد خѧاموش شѧود    پت  پراغ  چتش يا   آ معتقدند هر وقت     .مدآتش هوو   آ
 ه شѧود آѧ   ى معلوم مѧ .مدن هوو روشن خواهد شد    آمد از ترس    آتش هوو   آ: ويند  گر ب گا

  .فرساستاقتطتحمل هوو سخت و : 

b÷ õ‹@qïóè@Ž¶@õüüi@ôåi@ìóÜŽôbå.  

 ازفقيѧرى عريѧان و بѧى لبѧاس و يѧا       ه   آنايѧ  .شѧود  ىتش بزند دودش بلنѧد نمѧ      آ ه  نرا آ آ
  .يفثلباسى روغنى و بسيار آ

ŽïÜb÷‹‚@ÒóN  

   .اى بى ارزشه فتگ ،يزى بى اهميتچ .علف خرس است

i@aìbïÜb÷óÜ@bè@oîŠóåŽîíØ@óì.  

مѧѧت و روح و علѧѧم ظ ع. نѧѧام دهѧѧى اسѧѧت،ليѧѧاواآ .هنايѧѧت آجاسѧѧت تѧѧا بكجѧѧاپ" ليѧѧاوائا"
  .ل ميستايندثآسى را نيز با اين م

@çbàb÷óÜ@çbàb÷@†óí‚@òà@çbm óíìμ’.  
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  . اندرز به کسانی که جمع مال کنند.خودتان سخت نگيريد هامان صد امان ب

Œüàb÷aÃ@ õìíä@óäóàó.  

 ه  نѧسبت نداشѧت    ه   در صѧورتى آѧ     . نسبتى بѧا شѧما دارد      چه  رسند فلانى   پ ىاز آسى م  
 در  . مѧن اسѧت    ه   ننѧ  گѧه  ه  عموزاد: ويند  گ ،ايين باشد پ ه  ح فكر جواب دهند   طباشد و س  
  . ديزى من استه  دست ءهسر خالپ: ويند گفارسى 

àb÷óÜbÔ@ômíØ@âÜbà@ì@ïïóL÷@ó²óàó÷@ó÷@Lý@ãó‚@ŽõýìbÜïïó.  

رف طѧ  ،آѧنم  ىهѧن مѧ   پرفѧى   ط . فѧرش اسѧت    ه  عѧ ط ق يѧك  ، ام   نѧه  اميد و دلخوشى خѧال    
  .يزى استچ از فقر و بى ه  آناي.ماند ى مر خالىگدي
÷@ìómbq@óàbIìómbq@óàò†ó÷H@@
  .ترامى شناسانم، وهم زارشت مىگآنايه از . زنم ايت مىپ هب

÷@ìb÷óìb÷@ôäaŒòÜ@bè@ôäa†óŽñíØ@.  

   .بادانى استآب است آ هر آجا .بادانى آجاستآ هب داند آآ

÷@ìb÷ónŽîaŒó†@òôà.  

اى يѧا تعريѧف عملѧى لѧزت     ه از خѧوراك خوشѧمز   ه  وقتѧى آѧ  .افتد ىب م آ ه  دهانش ب 
  .ويندگيد آ ميان ه ب و تاب سخن بآبخش با 

÷@ìb÷ómbØóåî‰Žïi@b.  

   .آند ى مه  آار بيهود.ب غربال ميكندآ
  غربالب درآ هعاشقان ن دردل ه صبرن        ليرد ماگان نگزادآآف قرار در

÷@ìb÷ómbØó@ìbä@óìòmó.  

  .وق شودل فث مه  رجوع ب.ب در سبد ريزدآ
ìb÷bïäü’@ói@óÙi@@@
اى بخѧور و بѧه دنبѧالش      ير آورده گ به دنبالش بريز، آنايه از انيكه مال مفتى آه           بآ

  .يعنى غنيمت بدان. ائين رودپآب بريز آه 

ìíi@ìb÷Š Ü@Žôó@äb‚@ûŠóN@”Žîí‚@änŽîìbóŽïi@äbó.  
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  . نشوده انگ خويش بي و قوم، شودقطع ه ودخانرب از  آرگا
  .رود ىيزى از ميان نمچ یرى ندارد و بثشاوندى بر اوفت خويطمهر و ع

@âïmaìb÷naí‚ó ؟  

  ؟امه ام ؟ شمع روشن آرده رزو آردآام ؟ ه ر آردذن

bî‹i@ômaìb÷؟  

  .رزويش بر ابد رفت و ناآام ماندآ .ع شدطاميدش ق

@ômaìb÷qà@Žõbóâïèaï÷@ł.  

  .رىذ ادب ن لوس و بىچه  از به  آناي. در سر قبر ملا ابراهيم،هرزو شدآ

ä@ômaìb÷óbà.  

  .رزوهايش رسيدآ ه  همه  ب.ه رزويى برايش نماندآاميد و 

mbè@ômaìb÷ó†@æî.  

  . شده وردآ اميدش بر.مر رسيدث ه رزويش بآ

Ùi@ìb÷ói@óbØ@ ÝóØóí‚@õòíƒïi@ì@bmòŠòLìåà@óà@póà@ã†Šó“ŽïØó.  

  .بريز و بخور و منت مردم را قبول مكن" اته ديوار خان"ل گب بر آاهآ
  لبط درمان مچهي و از               با درد بسرددگافزون  لبى درد توطدرمان 

÷@ŽôŽîíi@ìb÷óŽôŽîìbä@ì.  

  .ر تحرك و آارى مراد استپ شخصى . ايستدی او نم،ب بايستدآ

i@ìb÷óìb÷òäa†ï÷@bïšóŽô.  

  .بادانى استآب است آ هر آجا .رود ىبادانى مآ هب بآ
ŽìŽuŞöð’@şÞØ@@đöb¾a@æà@båÝÉčðy@@@@

i@ìb÷óŠ@òyóÜ@pó@ó bä@õìíÜšnŽïóŠaí‚@òì.  

  .يش مشقت بار استگ زند.رود ىايين نمپلويش گب خوش از آ
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†@ìa‹Žïi@ìb÷òŠü“i@‘òN  

  .يزىچ از تمام شدن ه  آناي.ب بيار و دست بشوىآ

Ü@Žôi@ìb÷ó†Šaí‚@õìbÌó óì.  

 افѧسار   . اسѧت  ه   ميѧل خѧود آѧار آѧرد        ه   مدتى بѧ   . است ه  ب خورد آ و افسار    ه  بى دهن 
  . استه سيختگ

@ìb÷qbØ†‹Ø@ôò†@òbïN@@
  .يوس و نااميد آردأ او را م.دستش ريخت هاك بپب آ

m@ìb÷óiìó†‹Ø@õò@óbîŠ.  

  .هار ندامت واداشتض و اه  توبه  او را ب. بر سرش ريخته ب توبآ

@ìb÷š@õìbóbïäó .  

  .ه  مرغوب شد.انده  او را سخت ترساند.ه  شده رفتگشمش چب آ

y@ìb÷óŒìØòóB@šïîbó@Bó†Šò.  

 ، سѧرد اسѧت    ضب حѧو  آ: وينѧد   گ در مѧوردى حѧسادت آنѧد         ه   آѧسى آѧ    ه   مزاح بѧ   ه  ب
ر حѧسودى  گѧ  تا خنѧك شѧوى و دي  . بنشينحوضب آ و در ه وردآيعنى شلوارت را در   

  .نكنى
  . استض حو،گن بزرگ له فتابآ مراد از .گن بزرگ له فتابآسر 

bîˆŠ@ì@ìa‹‚@õìb÷ó .  

  .روى بدى است ه دنبال.ه  شده دى نهاد رسم ب.ه  شده ريخت بش بدآ

ïn‚@ìb÷ïóìý@ò.  

  .ه  از آار برآنار شد.ه ب او را آنار انداختآ

a†@ìb÷ ïó@óìýò.  

   .ل قبلثون مچ هم،ه ب او را آنار زدآ

†ìb÷ò†‹à@ãÃ.  
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 . اتلاق ميشودگاى سرد و آم رنچ يا گ مرآب آم رنه  ب.ه ب دهان مردآ

î@õî†@ìb÷óØó÷@bîŒ@óØóæî. 

ى  هѧر داريѧم بѧا هѧم مѧ     ، يعنѧى شѧما را مهمѧان نمѧى آيѧنم         .آنѧيم  ىب ديزى را زياد مѧ     آ
  .خوريم

å’ûŠ@ìb÷óØìóŠò.  

هѧا  ه شمچѧ ب آ روى  ه  ر جѧست و خيѧز آѧ       پب روشن آن نام جانورى است سياه و         آ
 ه  آѧسى آѧ    ه   بѧ   خالبѧاً  .ب است آدر حال شناورى است و آارش صاف و روشن آردن           

  .شاگ مشكل ،شاگآار: ويند گ ،دمت استدر مجالس عروسيها در فعاليت و خ

îbå’ûŠ@ìb÷ïïóN  

رف طѧ  هاى بѧ  ه  نجѧر پ و يѧا نѧيم       چѧه   هѧا دري   ه خانѧ   در قديم معمѧولاٌ    .ب روشنايى است  آ
رى بѧراى   گѧ  دي ، ميѧشد  ه   ريختѧ  چه   آو ه   ب ه  ب غير مصرفى را آ    آ زن   ، داشت چه  آو

ر راه هѧ  هب بѧ آ يعنѧى    .ب روشѧنايى اسѧت    آ: فѧت   گ ى مѧ  ه  رانى شخص خيس شѧد    گرفع ن 
  .رفتاريهايش خواهد شدگشايش گلش خير است و موجب  تفا، شوده ريختآسى 

ìb÷u@ììŠó÷@ãóbØ.  

  . سلوك داردن حس،آند ىبرو جمع مآ

ìb÷ŠÝïÜbàa†@õììó.  

  . از شخص وقيح و بى شرمه  آناي،ه  شده برويش ريختآ

îŠ@ìb÷óí‚@õò÷@õómbØóì.  

  .دهد ىلها جاى مدرا در  شخص خوش اخلاق خود .آند ىب راه خودش را باز مآ

ïîaŒ@ìb÷ó@šõìb.  

  .و و مجسم آردنگر آسى را بازث حالت تاْ . زده شمانش حلقچب در آ

@ìb÷ïîaŒó†@òôà.  

  ت بخشذ يا حالتى له ايى خوشمزذام وصف غگ هن.ب افتادآدهانش 

@‹Žîˆ@ìb÷bØ.  
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  .نطاهر و بد باظ خوش . در نهانى آار آنده  مكارى آ.ب زير آاهآ

í‚@çü’@ìb÷ò@õ bØbä@ãí.  

  .يردگريق مادر ط دختر .در رودپراه  هسر بپ .آند ىم نمگب راه خود را آ

ŠüÔ@ìb÷òà@ ó‹ò.  

  . است، مكنه ريگ از ه آناي: ويد گ ى با شفقت و شوخى م.يرگ نه ب غورآ

i@bî‹Ø@ìb÷ób÷@Þà@ a‹.  

  . شده  خوابانيده فتن:  ه آناي. شده تش ريختآب بر روى آ

Ø@ìb÷ónÐ@ó†ò@o‹.  

  .ه ب بدست يزيد افتادآ: ويند گ در فارسى .ه دست شمر افتاد هب بآ
  .ه ران فروش افتادگدست خسيس و  هيز فراوان و آم بها بچ

@ìb÷ Žõ‹Žîbä@L÷@óà@bäóÜóÙŽïÝibÔ@çaìó.  

ورد آيѧر نمѧى   گ فرصѧت   .رى مѧاهرى اسѧت    گ شѧنا  ه  رنگيابد و    ىب نم آ : ءاستهزا هب
  .دناه باآى ندارگوالا در ارتكاب 

  . آجا آجا و مهربانىگ سه رنگ و،ان از ناتوانى مهربانندگس

Ü@ìb÷óØ@ìbïb÷@óoÐ.  

  . خوابيده  فتن.رام شدآ هياهو .سياب افتادآب از آ

ïu@ß@ìb÷ó÷@ŽôåŽï·@bÙŽîó óŽôä.  

  . "Øó“Øó@qîüóŠ@ò’ó“ : ه  رجوع شود ب.نددگ ىب در جايى بماند مآ

Ü@ìb÷ó@ä†b÷@óŽômíØ.  

ى خѧѧاص گوبى يѧѧا سѧѧنچѧѧهѧѧاون " گدنѧѧ" آنѧѧد ه  آѧѧار بيهѧѧود.بѧѧدوآ  ىب در هѧѧاون مѧѧآ
  .وشتگآوبيدن 

  را سايى چ ه ب خيرآ       در هاون  مع دارى          ط چه بى علم دين    

Ü@ìb÷ó†@òôŽôÙmbä@.  
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  . نهايت خسيس است بى.كدچی ب از دستش نمآ

Ü@ìb÷ó‚@bïÙï@óàóŠòbØbä@.  

  .Ü@ìb÷ó@Üìíubä@bïÙnŽïóìò : ه  رجوع شود ب.ب در شكمش تكان نمى خوردآ

Ü@ìb÷ó@’@bïÙqó÷@ßüóìò’åŽô.  

 بѧسيار   ه   آѧ   آѧسى  .هب زياد خѧورد   آ ه از آسى آ   ه   آناي .زند ىب در شكمش موج م    آ
  .شوده رسنگرود مبادا  ى راه مه هستآ

Ü@ìb÷ó@óŠšbìòØóìòÝŽïÜ@ó.  

   . آار از بالا خراب است.لود استآل گ ه شمچب از سر آ

ìb÷óØòìbšŠó@óÜ@ì@@Lòìb ŠóèN@@

  ل آلوت استگشمه چ از سربآ

  آند آاين همه بيدا شبان مى      رك نيت       گله از گى مارا  لهگ        

@@"سعدي"
Ü@ìb÷ó@ó†@õŠòŠšíìó .  

  . آارش تمام ست. استه شتگذب از سرش آ

Ü@ìb÷ó@bäaìb÷÷@óŽômíØ.  

  . آنده  آار بى نتيج.آند ىب غربال مآ .آوبد ىب در هاون مآ
  و نهادى دل چنجى پندر اين جاى سا

   در هاونه ى بيهوداب آوبى همى آ                                      

÷@ŽÞŽïÜ@ìb÷ó÷@ôbà@ì@bØ óŽõ‹N  

 ه اندازد تا خود بهر    ى عداوت و اختلاف م    .يردگ ىآند و ماهى م    ىلود م آل  گب را   آ
  .يردگ

à@ŽÞŽïÜ@ìb÷óØó.  

  .داز اختلاف مين.ود مكن اآلگا رب آ



 

22

à@ìb÷óŠ†òó†Šaí‚@õó óì.  

ش اوايѧѧل پѧѧيل از هفتѧѧاد سѧѧال ثѧѧ ايѧѧن م. شѧѧرورچѧѧه  از به  آنايѧѧ.ه  خѧѧورده ب مدرسѧѧآ
  . استه  سبك امروز معمول شده  به سيس مدرسأت

à@ìb÷óØóbïÝà@í‚@ò÷Š@õóŠŽõì.  

ѧѧسى آѧѧاًه آѧѧت مزاحѧѧزاحم اسѧѧايى مѧѧد گ  در جѧѧآ: وينѧѧزه ب بѧѧش مريѧѧروي ،ѧѧود مѧѧى  خ
  .رود

ìb÷@ì@ìb÷òäa†mì@çbïïó.  

  .بادانى هستآ ،ب هستآ هر آجا ،اند  هفتگبادانى را با هم آب و آ

b÷@ì@ìb÷ ïä@çbïäbàb÷@‹ïó.  

  .آنند ى را خراب مه  هم.دهند ىيرند امان نمگتش جايى را بآب و آ

ìb÷@i@bèó†@ònóìLà@óíƒŽîòŠòìN@@
   .)شتاب آن و خود را برسان (ب در دست دارى مخور آ

ìb÷òØó@šïîbó.  

ب سرد بنشين تѧا خنѧك شѧوى         آيد در   آر خيلى ناراحتى و بدت مى       گرد است ا  ب س آ
  .تا حرص و جوشت نماند

ìb÷òØó’@åïmó.  

  . بر وفق مراد است يعنى آار تقريباً. استه  رمز و آناي.ب ولرم استآ

è@ìb÷ó÷@‘ómbØóìò.  

  . آنده  آار بى نتيجه  از آسى آه  آناي.اورد ىب را قوام مآ

ìb÷ñ÷@óa†@ì@aí‚aí‚bä@ôä.  

 از احѧسان و آمѧك آѧسى         .اش را نمѧى خѧورد     ه  خورد و دانѧ    ىبش را م  آ : ه  عنط ه  ب
  .را تحمل نكردن ى آردن و بديها و خشونت وه استفاد

i@çbîìb÷óíu@ó óîŠbä@bØìŽõ.  
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ر را نمѧى تواننѧد      گ بѧا هѧم دارنѧد همѧدي        ه   از اختلافى آѧ    .رود ىبشان از يك جوى نم    آ
  .ببينند

i@Žõìb÷›i@ŽôóŠ@äb‚ûóLä@aíƒïi@”Žîí‚@óŽïi@äbó.  

 .ه انѧ گ بيه  آند و بخورد ن ه  ن استفاد آ جارى است دوست از      ه   در رودخان  ه  بى آ آ
  . مسجد حرام استه  رواست به  خانه  به راغى آچ

i@õìb÷ónóõ‹Žîˆ@.  

  . قصد برداشتن آسى از مقامى را آردن.ه ش هشتريز هب بآ

@õìb÷ši@ìíóíu@ó bÙŽîL÷@óè@Žô’óŽõû‹i@Š.  

 عѧادت آѧرد    ى گѧه  هر نوع زنده  آسى ب. يابده رود بايد ادام ى از جويى م ه  بى آ آ
  .شود ىبرايش فراهم م

ìa‹‚@õìb÷bîˆŠ@ó N  

  .انده  مردم را بد عادت داد. رسم بدى است،ه  شده بش بد ريختآ

a†@õìb÷ó i@óŽïu@@óÜbàïb.  

  .ت اسه  و از بين برده  را تمام آرده  هم، استه را شست آنجاى 

bîˆŠ@Žõìb÷Lu@óàóìŽõìbä@.  

  .ه  برنمى داره  وصله ارپ د شه يزى آچ .شود ى جمع نم، شده  ريخته بى آآ

Žõìb÷Š@ììbä@õó ŠnŽîóìò.  

   .رددگ باز ه  مشكل آ،ه امال شدپبروى آ اعتبار و . باز نيايده ب رفتآ

Ü@çaŽîìb÷ó@ b‚@çaŽîŠíò.  

  .ه  از تفرقه  جمع ب.ريزانگ از ه ويزان بآ

@õìb÷ †‹òóõ‹Žîˆ@.  

 از آѧار برآنѧار آѧردن و خѧود جѧاى او را              گ آسى را با نيرنѧ     .ه  ريزش هشت  هب ب آ
  .رفتنگ
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†‹Ø@õìb÷ò@Þà@÷b a‹.  

  . را خوابانيده  فتن.تش ريختآب بر روى آ

@õìb÷ó ÷@ãŠóbØ.  

  لاعلاجѧѧى خѧѧوب، اسѧѧت بѧѧدك نيѧѧسته  از او آѧѧارى سѧѧاخت.شѧѧود ىرم مѧѧگѧѧبѧѧى بѧѧا او آ
  .است

Ü@Žõìb÷ó@ó†@ŠòŠšìíN@óš@ó @ŽõŒóš@ó@†ó Œ.  

  .زگ صد چه ز گ يك چه شت گذ از سر ه بى آآ
  سعدى از سرزنش خلق نترسد هيهات   

  وفان راط آند ه  انديشچه  در بحر ه   غرق                                     

i@Ž¶@õìb÷ónó.  

  .آند ى در اصراف و ولخرجى بيداد م.ه ن بستآ ه ب بآ

aì@õìb÷@Šbîˆó N  

  .ه نين رسم و معمول شدچ .ه  شده ور ريختطبش اينآ

i@bè@õìb÷@óÝŽïióì.  

  .آام است هارش بگروز:  ه آناي.ب استآبيلش در 

i@bè@õìb÷óüu@ó ì.  

  .مراد است هارش بگ روز.ب استآر پجويش 

b÷ëÜ@óbïi@mïä@bïó.  

  .ه  خوردگ ديه  ته ير بگ آف. نيستطه در بساآ

bïäbà@õìíèb÷Ã÷@ óŽõ‹.  

  .عيف آش استض .يردگ ى مه  و مانده هوى خستآ

ä@õìíèb÷ óbîÃ÷@óìòŽô“‚.  

  . مبخشه رفتگهوى ناآدشت  ه ب. ميبخشده رفتگهوى نآ
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ä@õìíèb÷ óbîÃ‹Ð@ò‘.  

 ه  وقت تلف شѧد  .يروزى فرصت بسيار زياد است    پ براى   . زياد است  ه  رفتگهوى ن آ
  .ست اه  شده  تشبيه هوى شكار شدآ ه  به و از دست رفت

èb÷íèóbäó@bèi@ónäü’@óì.  

   .ويندگ ، بينده  و صدمه مط زياد له  آسى آه  ب.ه و نفرين بدنبال دارىآ

è@ì@ëb÷óbäóä@õómŽõ‹.  

  .يردگ نفرينش ترا ن.يردگه و نفسش ترا نآ

åŽîb÷ó÷@ óä‹ói@ó†@Šòïàóì.  

  . استگ در حال مره  از آسى آه  آناي.يرندگ ى جلوى دهانش مه ينآ

b÷åŽîóØóõ@ †‹Ø@ãíó .  

اش را ه ينѧ آ: وينѧد   گ ،زشѧتى منѧسوب آنѧد      هرى را ب  گ زشت است و دي    ه   آسى آ  ه  ب
  . استه م آردگ

åŽîb÷Öî†@ñóN@@
  .ده نكردنيز خوب و دلخواهى را داشتن و از داشتن و استفاچ: آنايه. ى دق ينهآ

‹ŽîíØ@…buí÷ò.  

ارد و نѧاخلف   يѧا د .وينѧد گ باشѧد  ه سر نداشѧت پѧ  اولاد ه   آسى آ  ه   ب .اجاقش آور است  
  .است

‹ŽîíØ@…buí÷òìØóŠ.  

 ، اسѧت ه   و بѧدنامى خѧانواد     گ ننѧ  ث باعѧ  ه   آѧسى آѧ    ه  ب) خاموش آن (اجاق آور آن    
  .ويندگ

å’ûŠ@ô‚buí÷ó.  

  .ويندگيع و خلف دارد طسر مپ ه  آسى آ.اجاقش روشن است
‹ŽîíØ@ô‚buìaòìíi@ì.  
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يѧѧع و فرمѧѧانبرش  طسر مپѧѧ ه وينѧѧد آѧѧ گآѧѧسى را ) خѧѧاموش شѧѧد  (.اجѧѧاخش آѧѧور شѧѧد 
  .بميرد

@õìbmíÔ@õbí÷šôîýüu@çb’@Þ.  

ѧѧب خانѧѧلاى مكتѧѧچ ه مѧѧل نفرشѧѧن هماهѧѧستندچѧѧولايى هѧѧافى چ هي،ون جѧѧواد آѧѧدام سѧѧك
  .ندارند

÷šóáóm@çaìbi@ó†@íØò@@@@@@@@@@@@ãŠ@‚ó÷@bïä†@ôàóØóÐnŽïói@óãŠ@@
 ،ويѧد گ ، و شѧادمانيها محѧروم اسѧت       ذايѧ ذ خود نيѧز از ل     ه   آ ه   شوهر آرد  ه  دخترى آ 

  .وردآ من روى مى ه رامش يابم غم دنيا بآ ه  تا از غم و غص،روم ىدرم مپ ه بخان

÷šóáóØ@õŠb’@óä@‘óàŽôbå.  

 بخѧواهم از خѧودم تعريѧف    چѧه  نجѧا هѧر   آ ، آسى مرا نشناسد  ه  روم آ  ى شهرى م  ه  ب
  . دارده درم در آاشان حمام فيروزپ ،آنم

÷šóŽïónØ@óôäaì.  

اش بѧر مѧى   ه  از عهد.آند ى مه  با او مبارز.رود ىميدانش م ه ب.رود ى آمانش مه  ب
   .يدآ

÷šónŽïó@ ó@a‹Žï’@õìíÜ@BîŠüÔÂŽï’@a‹B@.  

  .و نهايت دلير استگفتگ و ه  در محاور–آام شير اندازد  هخود را ب

÷ói@pa†óõýìíu@ì@aŠbà@šÙó÷@õóŽõŠì.  

از : ود  مѧѧى شѧѧه فتѧѧگ . خيلѧѧى مѧѧاهر اسѧѧته  آѧѧ و دز وىذ اشѧѧخاص و مѧѧوه در مѧѧوز
  .برد ى م دمش را،رد شودرآنار ما 

÷óÜ@pa†óy@óm@¶íÔ@ìb÷@oÐóŽõìbä@Š.  

ر فن حريف   پر و   ه گ  شخص حيل  .ايش تر نميشود  پ ،زند ى م ه  ب رودخان آ هفت   ه  ب
  .است

÷ónŽîìŠõòí‚@Ú@çbi@óN@@

@@.شود عصانى مى. يردگآتش مى : آنايه.  رود وى شكم خودش مىر
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÷ónŽîìŠói@óŠò÷@ìb÷@ìópaíŽîL÷@šónŽïóìaì†@òb÷@ ÷@‹óŽôåmìíŽî.  

 ،بѧѧردش ىب مѧѧآرود  ى جلѧѧو مѧѧ،اكنѧѧرطعى خضѧѧشخѧѧصى بѧѧر سѧѧر دوراهѧѧى و در و 
  .سوزاندش ىتش مآرود  ىعقب م

÷óŠònŽîìóì.  

ѧѧاز مѧѧود ىبѧѧش) :ѧѧكمچيپѧѧخ و ،ش شѧѧاب نѧѧاى ديچ تѧѧيزهѧѧست گدر ) رگѧѧل سѧѧار و عمѧѧفت
  .شود ىماند و شل م ى اين سفت و سختى نمه  ب.ميشود

÷órb@ìq@ì⁄Näbä@óçb’ì@ìb÷@.  

 و بѧى  ه ر آѧارى را سѧاد  گѧ  ا.بآن صافى اسѧت و  آ وسايل .ى است اه   ساد ىاذلو غ پ
  .اورند ىل را مث دهند اين مه ولاهميت ج

÷óq@sîbŠ@ôÙò−ó@ì@qîb@ôÙó −ó.  

نѧج و زحمѧتش    ره هدارى اسѧب بѧ  گ ن .نجگرش  گاى دي پايش رنج است و     پاسب يك   
  .فرين استآ زيرا شادى ،مي ارزد

÷óq@sÙ“Žïóõb’@aím@ô’î†@Øbä@ôäbóçN@@
ون چѧ ر سѧن اسѧب اسѧت    گ تعѧداد دنѧدانها نمايѧش      .دنѧ بين يشكشى دندانش را نمѧى    پب  اس
  .دنيرگ را ايراد نه يز بخشيدچ .وزنگاخ ش

÷ókLŠaí@í‚@ò÷@‘b‚@õóŽôbäN@@
  .ت را اسب نيك بشناسدس س.شناسد ى سوار خودش را خوب م،اسب

÷ósÜ@Žïè@ì@óÔóLÜ@óî@óìbä@Ûòæå’N@@
 ه وينѧد آѧ   گاس ر  دو آѧ    مزاحѧاً  .)علѧت خوشѧى    هبѧ (د نمѧى زننѧد      گ هم ل  ه  ر ب طاسب وقا 

  .رعايت خويشى نكنند و با هم نسازند

÷órüu@ôí‚òìíi@Šó N@@
 . باشѧد  ه  شيدچѧ  ازدواج را    ه   مѧز  ه  وينѧد آѧ   گ معمѧولا آѧسى را       .ه  اسبش جو خور شد   

  .تواند بدون همسر بماند ى نمه  از اين است آه آناي

÷órÜ@Žôó@šÜb@Þ óŠ‡i@âïÜbm@bï ŽôNà@üi@óbîàbïÔ@çób‚@póN@@
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 آѧسى  . براى ميѧدان قيامѧت خѧوب اسѧت    . شود ه  ى تعليم داد  گهل سال چر  د ه  اسبى آ 
  .ويندگ ،ردازدپيرى بكارى بپ در ه را آ

÷órÜ@ŽôóŠLÜ@óm@óÝŽîìóŽõØ@ób‚@LŠòN@@
  . خر بهتر استه ويلطاسبى لاخر از يك 

  ه فرب بلهى  هب روزى  فت گ         دانا           رى غ لاه آ ن شنيدى آ   
  ه اى خر به ويلطنان از چهم       عيف بود          ضر گه اسب تازى    

÷ó†aŒ@ŽÞòB@í‚@çü’ò@õ @bØbä@ãí@BŽîŠóí‚@õò@õ bØbä@ãí@N@@
@@Nا نرودطخه را ه بهاصل زاد

÷ó‹’òïÐìíi@šÙóLáïÔ@óy@póìbò.  

 لا در عѧصر طѧ ك از چ آوه  اشرفى سك.ك است قيمت حساب است   چاشرفى هم آو  
  . ساله  به عقل است ن هى بگ بزر.قاجار

÷ó@Žô’šîìb›üL@óšÃŠŽôi@.  

  .يرىذپ خواه نا خواه بايد ب.شمت هم سفيد شودچبايد 

÷ói@ÞÔó@ó Šìòi@ì@šìíïä@ôÙïóN@@
  . ساله  به  عقل است نه ى بگبزر

ÈóØ@ì@ŽÞÔóÜ@ŽßbàóŒ@òb‚@ôÑîŠòN@@
  .اهرى بهتر استظعقل و آمال از زيبايى 

  وهآ  تو باشد ازه مكن تندى آ     نيكو خوى نيكو         روى ازاست ه ب  

÷óÝÔØü@ôó.  

  .داردى  بر نمگارسنپ عقلش .سبك عقل است

÷óÝÔÜ@bè@Žôó@šbîìbN@@
  .اهربين استظ .شمش استچعقلش در 

÷óÜ@bè@ôÝÔóåîˆì@bï.  
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  .)همغزنرسيده عقلشان ب (.ويندگ اشخاص بلند قد را .زانويش است عقلش در

÷ói@bØóˆ@Ô@ì@aŠììó@õ@B÷@píÔ@píÔó@bØ@B÷@ßŒ@ßŒóbØN@@
نѧشيند و   ى در جايى مѧ ه  آسى آ.زند ى مه ندگ ه ندگنشيند و حرفهاى    ىها م بالا بالا 

  .آند ىاخان زياد مچ

÷ó óí‚@•b÷@ŠòØ@õŠóìšaíØ@oÙ@_@@
  . سخنرانى نيسته يد بآعمل آار بر هش خورى قاسقت آو ؟ بآر گا

÷ó ó@çbáïØìbi@ŠäóŽõbî†L÷@óíîi@póšÙóì@òã‹îŒN@@
ى ديѧديم و نمѧى شѧناختيم مѧ         ىدرش را نمѧ   پѧ ر  گ ا .ويندگشخص متكبر و خودخواه را      

  .سر وزيرمپفت گ

÷ó óŽôi@oi@ŠL†@ò@pŠìq‹òN@@
  .ول دارى رفيقتمپربان بند آيفتم تا  ق.ر قوم خويش باشىپر دارا باشى گا

÷ó óäaí’@a‹i@ŠóLí‚@ò@Ú“îšìbòäaìŠóN@@
 خѧواهر غѧم   ) گرگѧ از تѧرس     (.راه است  هشم ب چر برادر شبان است خواهر دايم       گا

  .خوار است

÷ó ónï‹i@Šó@qŽïíƒòŠ@üi@póš‘N÷@ó ó‚@ŠóŽôm@pìL@‹Žîˆ@óŠ@üi@póš‘_@@
  . خواهىچه  بالش ه رفتگابت ور خگ ا،اى نان خورش لازم ندارىه رسنگر گا

÷ó óïä@bïm@õìb÷@æà@üi@ŠïóLïmbè@ôäbä@í‚@üm@üi@bN@@
ر بѧراى مѧن سѧودى نѧدارد بѧراى      گѧ  ا. نان دارده ب ندارد براى تو آ   آر براى من    گا
  . صد در صد سود دارده تو آ

÷ó ó’@çbä@üi@Šóîìbàa†@ ôL÷@óŠbØ@ãòà@óØóN@@
  .ير از انجام عملىذ منع و تح.ر نان شب هم ندار ين آار را مكنگا

÷ó ói@Šóõý@íŽï÷@òŽŠììŠ@ì@òâ’Li@óýñí‚@õaí‚@òàóìLììŠ@óšàŠâN@@
اك اسѧت از  پѧ  حѧساب    ه  نѧرا آѧ   آ .داى خѧودم روسѧفيدم    يش خѧ  پر نزد شما روسياهم     گا

  . باك استچه  ه محاسب
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÷ó ónŽïi@Ši@Šbjäaìbm@íç‹LØ@óïä@‘ïóŽôi@çaìbm@Žôi@N@@
  . بى تقصير باشده يرند آسى نيست آگر قرار شود مقصر را بگا

  يرندگ هست چه نآ در شهر هر      يرند      گ مست ه ر حكم شود آگا   

÷óŠó @qíi@oÜìíõL†@ìó÷@oäói@Žõìó‘û†@N@@
ر قѧѧوم و خѧѧويش پѧѧر دارا باشѧѧى گѧѧ ا.شѧѧود ىولѧѧدار باشѧѧى دوشѧѧمن تѧѧو دوسѧѧت مѧѧپر گѧѧا

  .باشى

÷ó ó@ŠóqŽõaíi@ôƒn’@ôäbáï’L†@ò÷@ãŠó†ŠìbèN@@
  .وردمآشيمانى شاخ مى داشت در مى پر گا
÷ó ó@Šóq÷@μ−ó ó’@Šóμ’L@ ýüÌ@çbán“Žî†@ã@õμ’òŠN@@

  . غلام ديرى سياه هستيمشش آس همه ماگرنج آس هستيم داگر پ
  .هستيم...نا خوانث خوار و ه ير و جيرگ ما مزد به هم) وشتگبآديزى (

÷Šó óä@üm@ói@õìóãŠbî@Lí‚@÷@aóãŠbØ@ŽõŒbN@@
ى ر تو يار و همراه من نباشى خدا يѧار و همѧراه مѧن اسѧت و آѧارم را روبѧراه مѧ                 گا
  .آند

÷ó óm@Šüî@óà@ÛóôäLà@ìì†@æà@óLvŽïi@óÜ@ó×b@ì@@ó †ŠN@@
  .ويندگام رجز خوانى و برترى خود بر حريف گ هن،ر تو يك منى من دو منمگا

÷ó óu@ŠóäˆóL÷@ó óŠ@ŠòàóäaŒóLÜ@ó‹Ñ@òáŽï÷@õóè@óäbä@ìì†@ŠóN@@
 از . دو نѧان موجѧود اسѧت   ط ما فقѧ   ه  ان است در توى سفر    ضر رم گ ا ،ر عيد است  گا

  . مان يكسانسته ندارى عيد و روز

÷ó óy@Šó@ôáïØóí‚@Šò†@pò@aìÙióN@@
  .ه ر ميتوانى خودت را نجات بدگ ا.زشكى سر خود را درمان آنپر گا

÷ó óy@Šó@ôáïØóØ@Šóšóí‚@Žßòí‚@pò’óÙi@ìóN@@
حѧѧال  هى فكѧѧرى بѧѧگѧѧر خيلѧѧى زرنگѧѧ ا.ل خѧѧود را درمѧѧان رآѧѧنچѧѧ سѧѧر آ یزشѧѧكپر گѧѧا

  .خودت بكن



 

31

÷ó ó‚@ŠóìŽôm@pL@qŽïƒói@oÐü@óš‘_@@
 انجѧام هѧر آѧارى    ،ه جѧود اراد  خѧواهى ؟ بѧا و  چѧه   تѧو   پايد لحѧاف و     ى  ر خوابت م  گا

  .ميسر است

ó ó÷†@õŠínØì†@Šòí‚@†Šò†@pòÙi@çbàŠóN@@

  .ران اظهار نظر مكنگ دآترى سر درد خود را درمان آن در آار دياگر

 ÷ó óŠŽÀóØbä@õòí‚@ìó‚@óÜ@Lpaíji@ìb÷@bïä†@@@N@@
ران و بѧى    گذ شѧخص خوشѧ    .ردگѧذ ى  از خѧواب خѧود نمѧ      ) او(يرد  گب ب آر دنيا را    گا
  .اعتنا

÷ óóõŒaí¯ˆ@ŠLà@óà@ì@†Šóäa†ŠóN@@
  . دنبال مردم نيفته رنگو ) بيا جلو  (ه رفتنى مردانگالب زن طر گا
÷ó óÈ@Šó’ì@¶òŽôi@çaìL÷@ó’ì@ŽôäaŒòØóí‚@õòÜ@õó@ŽõíØ@B£ó@ŽôåÐ@Bpbi@…íîN@@
 آѧار   ه   شѧخص آѧاردان بѧ      . را آجا بخواباند   شداند شتر   مي ،ر على ساربان باشد   گا

  .رى نداردگدخالت دي ه وارد است و نياز ب

÷ó óõa†‹Ùi@õ‰ŽîìbØ@ŠL@ ÷@ç†Šaí‚@üi@ôn’üóbï’N@@
آѧرد  ى ر فلانѧى نѧشخوار مѧ   گѧ  ا.وينѧد گ و بѧى لياقѧت   ه   در مورد شخѧصى سѧفي      مزاحاً

  .مدآوشتش بكار خوردن مى گ

÷ó óØ@Šóóy@ói@ŽôÐŠóóN@@
  . آافى استه  دانا را يك اشار.ر آسى است يك حرف بس استگ اه در خان

÷ó ó@Š à@o“óíŽïà@Ž¶òí‚òŽôi@ŠLíŽïà@òi@óŠa†@òŽôåŽïàbä@ìN@@
 ه  قѧرار نيѧست هѧر آѧسى همѧ          .نѧد ما بر درخѧت ن    ه   خورند ميو  ه  ر تمام مرغان ميو   گا
  .يز بداندچ

÷ó ó@Š ŠíÃä@ó@õìÃó@ó ÷@ßóí¦òç.  

  .خوردى  تو را مگ نباشى سگرگر گا
  من لم يكن ذئبا االله الكلاب
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  حلوا ه ب برند مع ط  مدعيانش     ر ترش ننشيند        گدلبر شيرين ا    

÷ó ó@Š Ší ïpaíƒïi@L@ ŠíÃýì@ppaíƒïi@N@@
  . ولايت بخوردشگرگ ، بخوردشگرگ ه ر قرار باشگا
  . مسجد حرام استه  رواست به  خانه  به راغى آچ

÷ó óŠ@ ü@o’ äa‹óLä@óè@ôä†Šaí‚ŠóäaŒóN@@
دن  بѧѧا نخѧѧوردن و مѧѧصرف نكѧѧر .ران اسѧѧت نخѧѧوردنش ارزان اسѧѧتگѧѧوشѧѧت گر گѧѧا
  .دهدى رانفروشى ارزانى روى مگ با ه عنوان مبارز هيزى بچ

÷ó ó@ŠÜ@pìíÜóä@aìbä@óŽõìL@š@ìbš÷@ìbópaí‚N@@
  .ه رست خانوادپ از سره  آناي.خوردى شم را مچشم چ ،ان باشدير بينى در مگا

÷ó ó@Š íŽßïØŠ†@oïä@à@óìò.  

  .ه يرى بار منگون بار نچ . خار هم مباشىل نيستگ

÷ó ó@Š óŠònØóõ‹·@Li@ó@Žõóii@ÒŽï@ì@bn’bäóõ‹Žïm@N@@
  . سيرىه امى آگ ناشتا بخور و سيب را هنه خواهى بميرى بى ر مگا

÷ó óõý@õý@Š÷@óôäaŒNüi@šó‚@ó@pìqïbbäØóŽôÐN@@
را قѧѧانع و چѧѧدانѧѧى ى ر دلѧѧيلش را مѧѧگѧѧبѧѧرد ؟ اى را خوابѧѧت نمѧѧچѧѧر لاى لاى بلѧѧدى گѧ ا

  .شوىى ساآت نم

÷ó ó@ŠÜóî@çbÐbu@ó@@@@ŽôåŽï·@ŽôØy@@@@@@@@@ói@×óŠ@Ü@aì†@ì ó÷@o“óŽôåŽïN@@
 معلوم نيست .يردگى  مه خر را از هم   آ جاف آسى بماند حق اول و        ه  ايفطر از   گا
 آرد جاف را سرآوب و قتѧل عѧام          ه  ايفط ،رگ عهد و مانى آدام حكمران ستم      چه  در  
ه  و تѧرنم آѧرد  ه  مردانѧشان ابيѧاتى را سѧرود   ىاذعѧ  در ه   زنѧان داغديѧد    ه   است آ  ه  آرد
  .اند

÷ó ó@Š@ç†‹àäóbîaíiL÷@ôàbïåi@ãbïåi@ó†Šaí‚N@@
  .)ر ازدياد جمعيت و آمبود ارزاقذدر ا (.خوردى دم را مآدم آ ،ر مردن نبودگا

÷ó ó@Ši@ìíàói@ó÷@o‚óììLÜ@çi@ó@óm@Šó÷@o‚óììN@@
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 بѧراى   .بايѧست بѧر تخѧت بنѧشيند       ى   بѧز مѧ    ، خوشبختى براى زن ميشد    ه  ر مو وسيل  گا
  .ل بيان ميشوددبالد اين مى نازد و مى ش م موهاى زيبايه  به زنى آ

÷ó ó@Ši@l@ìíàó÷@o‚óììLØ@óšói@Žßóiìó÷@o‚óììN@@
  . باشده ل بدبخت و بى بهرچبايست آى بود مى  بخت و اقبال مه ر مو وسيلگا

÷ó óà@Šóõaíi@çbä@ŠììäLÜ@óä@pbÔ@báØìbi@ßbà@óìN@@
  . نبودطدرم قحپنان بود در منزل ) از شوهر آردن (ور ظر منگا

÷ó ó@Šàó÷@õ†Šóäbïm@ãóåÙ“i@ó.  

ى بѧر سѧر آѧرد و        گ رفت و دي   ه  خان هسيب ديد ب  آ سرش   ،گرگ از ريزش ت   ه  آلى آ 
 ه  ب،ويندگ در فارسى . را بشكنگر مردى اين دي   گا: فت  گ ايستاد و    گرگدر مقابل ت  

  .ر مردى اين را بشكنگا: فت گورد و آ هاون را ه  رفت و دسته زخانپشآ

÷ó ó@Š@çbä ó¹äbáó@aí‚Š†ó Li@ü‚@ó†@òà@‘óà†Šóî†@ìäbáóN@@
 از تمدن   .ايمه   ديد ه   در درست مردم آ    ،ايمه  ندم نخورد گر نان   گ ا .ل قديمى است  ثم

  .ايمه و انسانيت بويى برد

÷ó ó@ŠäóŽôjmL†bä@oàbÝ@ìaíu@òäóìN@@
  .ر ندار باشى جواب سلامت را نمى دهندگا

  شيرينى   ردگ   انندسگ م   بينى         ىمه اين دغل دوستان آ       

÷ó ó@ŠäóØ@Žôjmó‹’@o’ìò.  

  .ر ندار باشى خوار باشىگ ا. استه ارپ باشى آفشت ه ر نداشتگا

÷ó ó@Šäóí²ò÷@õóí²òpüi@çN@@
  . خواهند آرده ستفاداران گ نكنى ديه روتت استفادثر از مال و گا

÷ó ó@ŠäóŠ†@æÝîòÙi@ìóæîLa†@ü‚@óØóæåŽïbä@Ž¶@çbàN@@
م با عدل و انصاف   ألمى تو ظ از   .يرندگ از ما ن   ه  و بكنيم داس را آ    ارند در گذر ن گا

ور طѧ  بمغѧز ايѧن شѧخص خ   ه  شѧد ه ن در عصر مѧا فѧراوان ديѧد   آ بدتر از   ،سخن ميراند 
  .ه نكرد
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÷ó ó@Š@‘bà@ômììóšàŠóìbi@ò@õŠqà@ŽðóØóN@@
  .فت ماست سفيد است سخن او را باور نكنگر گا

  ندار از او باور  ر راست گ د       ناراستى        ه آسى نامور شد ب     

÷ó ó@ŠèóìòóLè@ó÷@Šóàói@óóN@@
 مѧѧراد اولاد داشѧѧتن يѧѧا زن خواسѧѧتن .ر بѧѧراى هѧѧوس اسѧѧت همѧѧين يكѧѧى بѧѧس اسѧѧت گѧѧا
  .است

÷óÜ@ÒÜóÝîó÷@óŽôåŽîí‚.  

  . از وراجى آردن استه  آناي. ميخواهده الف ليل

÷ómìbïb÷@ãói@ôäa†@bî@óLŠìíi@ŽðÜ@õìb÷@bî@òN@@
 يѧا تمѧام   ، يا از اين آѧار دسѧت بكѧش      .ع آن طبش را ق  آ يا   ه   بد ه  ا يا دان  سيابت ر آاين  
  . يا نجاتگ يا مر،آن

÷ó÷@üi@çbi@ãóÐ@çbi@ìóŠòuóN@@
  .ن ستون فرج استآ ه  از اين ستون ب.ن بام فرج استآ هاز اين بام ب

÷ó÷@ì@çbi@ãó÷@çbi@ìóbØN@@
 اسѧت و يѧا   ه قيѧد  هѧر سѧاعت بѧر يѧك حѧال و ع     ه  آسى آѧ .ردپن بام مي آهاز اين بام ب   

  .اشكال تراشى ميكند

÷ó@ãq÷@ì@bó@ìq÷@bóbØN@@
  . دو دل و مردد است.ا ميكندپن آا و پاين 

÷ó@ãóq÷@wääóìíóì@òî@Ûóμä@ÛN@@
  .ل هم نيستندثشت مگنج انپاين 
  آس بيك خوى و يك خواست نيسته هم    

  نيست ت ر راسگيكدي  با  شتگانه د                                         
  "اسدى"                                                     

  شت پ هم ه هر رودى بود با زخمه ن     
  شتگان ه يكسان رويد از دستى ده ن                                         

  "امىظن"                                                    
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÷ó@ãóq÷@wäóäíìó@ça‹iN@@
نѧد فرزنѧد   چ .ورد يكيش بلبل اسѧت آ مى چه  هفت ب سکس .شت برادرند گنج ان پاين  
  .در و مادر بر يك خوى و روش و شكل نباشندپاز يك 

÷ó@ãši@ìbó@ìšä@ìbóŽôäaŒ.  

  .ه  سفارش بر آارى بس محرمان.شم نفهمدچن آه شم بچاين 

÷ó@ãš÷@xbnyíà@ìbó@ìšä@ìbóŽõìN@@
  .ن دست نشودآ اين دست محتاج .ر نكندگشم ديچشم را محتاج چخدا اين 

÷ó@ãšn“Žïó†@òŽôåmìíbä@ãN@@
  .يز قابل اهميتى نيستچ .ش دهن سوزى نيستآ

÷óàŠíy@ãóŽïÈ@ì@pòmó@èóoLí‚@μè@òä@pïïóN@@
  . مردم براى تو قايلند از خودت نيسته حرمت و اآرامى آ

  وهرگى فزايد ز گرى            صدف را بزرآى از او يافت گ بزره زمان

÷óy@ãóÔóìbä@ònîóÔ@óŠìN@@
  ).تلافى ميكنم (.برىى ور نمگ بر تو دارم با خود به حقى را آ

÷óØŠ†@ãóÜ@ó@‹Žîˆ@q†@pbòã‹ŽïmŠ.  

  .ويندگار ذ براى تهديد و ان.ايت ميكشمپاين خار را از زير 

÷óÜ†@ãó†‹Øüi@ìa‹‚@aí‚@ó Lè@ó@Šš÷@ôó@Žôåîìó ŠòïØó.  

  .ميخابينم ى  مچه  هر ، دارم زيباىدلم

÷óìb’û†@ãò@ó Žôåmìíbä@ìíÜN@@
  .ش دهن سوزى نيستآ .لو را نميسوزاندگ ه شير) دوشاب(اين 

÷óä@‘ìŠì†@üƒŽïi@bïä†@ãóìó .  

  .انده  آرده  بر بيهوده  جاهن را ن.انده اين دنيا را ببازى نيافريد
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÷óîbïä†@ãóÜ@íƒïi@ó†@òà@‘ó†òN@@
  .نادان رار گ فرصت نشود فوت م.استطردن خپجهان را بغفلت س

÷óîbïä†@ã@óìòó‚@óìN@@
  .اىه شفتآيست جز خوابى چجهان 

  دلش بيدار استه ن نشناسد آآ      اك خواب آردار است   پاين جهان 

÷ó†@ãò÷@ì@‘ó†@ìò÷@‘óbØN@@
  . دل و دل آردن و مردد بودن.ن دست آندآاين دست و 

÷ó†@ãò÷@ôubnyíà@‘ó†@ìòä@‘óŽõìN@@
  .كندن دست نآخدا اين دست را محتاج 

÷ó†@ãòÜ@ôó†@ìò@ôšbä@ÚÝ Žõ‹N@@
  . مراد شخص خسيس است.يردگ نميگرچن دستش آاين دستش از 

÷óŽî@ãó÷@üm@ó@Žôi@õìŠóäü’@ìŠóN@@
ѧѧѧن راه را آѧѧѧته ايѧѧѧدا و انتهاسѧѧѧى ابتѧѧѧروى بѧѧѧو ميѧѧѧت ،ѧѧѧن راه آѧѧѧه  ايѧѧѧروى بѧѧѧو ميѧѧѧه  ت 
  .ترآستان است

÷óŽîŠ@ãóîóÜ@ói@ó@Š äbán“óN@@
  . استه  براى همگ مر.نيمى ميكط ه  همه راهى است آ

÷óŒ@ãòäómbÙïi@ŽôØ@ó÷@Þà@ó’ìì@ãò_@@
 ه  آѧسى سѧاخت  چѧه   ه ردن ايѧن شѧتر بنѧدد ؟ ايѧن آѧار از عهѧد      گѧ  را بѧر  گ اين زنѧ   ه  آ
  .است

÷ó@ãóØŠó÷@ŽõŠó@ìóØŠóŽõŠL@qŠbòØó@õqåïóØ@óŽõŠN@@
  . لباسه  از دوزنده  آناي. آنه  آن و وصله ارپ ،ن سر آندآاين سر آند و 

÷ó@ãÈbóp@i@õbèóìbïä†@òí‚@òi@•óN@@
  . اين دم غنيمت است.خوش باش" اىه زند"اين ساعت را در دنيا هستى 
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  نان معلوم نيست چسعديا دى رفت و فردا هم  
  ن فرصت شمار امروز راآاز ميان اين و                                              

÷ó÷@ì@…b’@ãó÷@…b’@ìóbØN@@
 سѧѧخن و . آѧѧارىه يرى و موافقѧѧت نكѧѧردن بѧѧ گ سѧѧخت.ردپѧѧى ن شѧѧاخ مѧѧآايѧѧن شѧѧاخ و 

  .وعضرداندن و منحرف آردن موگى ي سوسه  به ظوع را هر لحضمو

÷óbØ@ã@óbØ@‹Žîˆ@Žôióïä@ïóN@@
  .ورى استظ از انجام اين آار من.اى استه  نيم آاسه زير اين آاس

÷óÜ@bäíØ@ãóìíia†@ŽõíØ@N@@
  .ل شد؟ اين بلا از آجا نازاين سوراخ از آجا باز شد

÷óØ@ãóŠòä@óØ@ŽõìóüØ@@@@@@@@@@@@‹m@ŽõŠq÷@ôäbóØóŠ@ãòä‹m@Žô@@
  . رگ ديگرن هالانش آنم بپ .رگاين خر نشد خر دي

÷ó@ã n“óØ@óŠòè@ó‘LáŽï÷@óüi@@óšió@q÷@bó óæîŠ@_@@
 راه ه يѧѧادپ مѧѧا ارچѧѧ مѧѧردم خѧѧر و آѧѧودن هѧѧستند    ه  ايѧѧن همѧѧ ه  وقتيكѧѧ،وينѧѧدگ مزاحѧѧاً
  ؟ميرويم

÷ó@ã ‹ŽîíòØói@ó@ ìbä@bŽõN@@
  .يرپذ آودآى حرف نشنو و تربيت نا.شودى او نمگ ه وسالگاين 

  شود  بآه  ب دمىآ  خون     او شود         گ ه اى به وسالگتا            

÷ó†‹à@ãó i@óíï’@ãòäóŽô’bä@N@@
  .زحمتش نمى ارزد ه اين آار ب. اين شيون نيست ءه شايسته اين مرد

÷@ó÷@ý@ãóØó÷@ìb÷@ãóã@@@@@@@@@@paì@@÷ó÷@ý@ìóØó@ã ŠíÃ÷@ópaí‚@ã@@
 گرگѧ روم ى  مѧ  ه  رف آѧ  طѧ ن  آ ه   بѧ  ،بѧرد ى  ب مѧرا مѧ    آ رو ميѧنهم     ه  رف آ ط اين   ه  ب

  .ىگرناك زندط بر سر دوراهى خه  شخصى ماند.بردى مرا م

÷óäbä@ã@óióìäûŠ@óN@@
  . مقصود نتوان رسيده  بى تحمل رنجى ب.لوگ هلو بيا .ن روغنآ ه اين نان ب
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÷ó’ì@ãòÜ@ói@ó@Žßbà@Š Ø@o“ó÷@bÙïó‚óŽôÐN@@
  .يدآ ی آس مه  سراغ همگخوابد، مرى  هر آسى مه  در خانه شتريست آ

÷óàói@óìò†@òŠN@@
  . ندارده لگ دارد ض عوه يزى آچ .ن درآ ه اين ب

÷óàóŽîŠ@óîóØ @ó@ôäbán“q÷@bïšóμN@@
  . استگ مره  عاقبت هم.آنيمى ن عبور مآ از ه  همه اين راهى است آ

÷óàóí‚@ôåî’@òoäaŠìíi@LŒ@òìbàòÜ@bè@oäóìaì†@òN@@
ايѧن شѧيرينى خورانѧت بѧود عروسѧيت      : وينѧد  گاى براى ترسѧاندن  چه  ب ه  ام تنبي گهن

  .بدنبال است

÷óàóØŠíØ@ïïóNŒí‚@ó @õqŽïïóN@@
  . خوشبختى براى اوسته سر آيست آپاين : ويند گاى چه موقع ناز دادن ب

÷óàóäíè@óŠòä@ì@ói@óÜÂ@šäüóŠN@@
  . و حلاج نيسته ر بافنده  آار ه.نيستغندر چ گاين هنر است بر

÷óàóîó›÷@ óŒíòŽõŠN@@
  .ختر از زهرسار گرد اين روزگذ ب.ردگذاين نيز ب

÷óä@‘ìíó ´N@@
  .شيمانى و حسرت بردنپ از ه  آناي.زيدنگشت بدندان گان

äí÷@Žôìí’óŽõŠíïi@ËŠLä@ôåŽîí‚@ïïóN@@
  . شرع ببرد خون ندارده شتى را آگان
  مان آو نيست خردضى ض نيست بر قا    مرد    ه آى هرضا بر حد و تعزيز ق   

÷óî†Šaí‚@ím@bàŠí‚@ìnói@æà@óåïÝÔ@›ÙóØó@õBq“ïóØóõ@BŽîbØó÷@óØóãN@@
  .اش بازى ميكنمه اى من با سته  تو خرده خرمايى آ

   از تو دانا تريم،ر آارتريمپاز تو 
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÷óäbØìì†@ìóè@ó@ŽßšbïåN@@
  . ريخته يمانپن آن سبو بشكست و آ . شده يدچن دآان برآ
  çíåØa@μ“ïqob‚N@ار نفع ظانت

÷óŠaíî†@ìòmbè@@ó÷@ì@aíuóä@ìópbèN@@
 در مقابѧل    ه   شخص مودب يا مقѧصرى آѧ       .مد از او در نيامد    آاز اين ديوار صدا در    
  .عتاب سكوت اختيار آند

÷óŠaíî†@ìòmbè@ó†@òäÂL÷@óä@ìópbèN@@
  .ل بالاثون مچ

÷óŠaí@ìòáŽï÷@ì@ó@q†bïòN@@
 ه  بѧ ه  بѧدون وديعѧ  ،يѧزى چ مبلغѧى بѧدون سѧند يѧا     ه   آسى آѧ   .ه  يادپ او سوار ست و ما    

  .ويندگ ،يردگس بپ و نتواند ه ردپرى بسگدي

÷ó@ìóŒŠòåîìói@ó@ìbä@šåó@@@@@@@@@ânÐáÔ@@@@ó’@†‹Ø@ŽõŠbØ@pó‚@bŽïm@ìó´Ð@@
رفتاريهѧا  گن خوابيѧدم    آ شѧب در   ه  نان آرد آ  چ نامش را نشنيدم تقدير      ه  سرزمينى آ 

نѧان  چار  گѧ  بودم روز  ه   و تعريفشان را شنيد    ه  ران شد گير دي گ دامن ه  و ناراحتيها را آ   
  .ار شدمچ را ده  همه آرد آ

÷óØ@ìóó@ ÷@ôäbïópa†L@ ïäbï÷@óŽôåŽïN@@
  .يردگ جان را هم مي، جان داده آسيك

÷ó@ì ÜíóŒ@òåîìó@qŽôi@ÛbLí‚@òâ“ïäa†@bŽïm@ôàN@@
  .ÜíóŒ@ò@ŽôåîìqŽôi@Ûb : ه رجوع شود ب.ن بنشينمآ اك باشد خودم درپجاى نشيمن  يك

÷ó@†ýììòŽôn‚†íi@Þèabä@L@Úîa†@Ûìbi@šóÙi@óç_@@
  ؟ كار آندچدر پ نا خلف افتد ه سر آپ

÷óÝà@ìó@@aìón‚@óïi‹òN@@
  . خواهى بكنیى مط هر غل.يرگ را به ردنگسخت ترين 
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ѧѧوم مѧѧى معلѧѧسى آѧѧابق آѧѧاى سѧѧود در زمانهѧѧاز ديه ش ѧѧگرى دلگѧѧر مѧѧدى يѧѧراى ه شѧѧب 
  . استه رفتگ یبر وى م را ه تلافى را

÷óäbä@ìóäbä@óï÷@óÜ@óäaí‚@óN@@
 نبايѧد  ه   تكيѧ  ه  شѧت گذروت  ثѧ  بѧر روى     . دارى ارزش دارد   ه   اآنون در سѧفر    ه  نانى آ 

  .آرد

ó÷äö@óíi@ÚîŠbiìó Li@ó†@ŽõbäíØ@ò÷@bîŒŠóoŽîìŠN@@
 در تعريѧف و توصѧيف   .رودى سوراخ سѧوزن مѧ   ه به  آه  نان لاغر و باريك شد    چنآ

  .ويندگ ، باشده  خورده  زياد غصه آ يا آسى ضشخص مري

÷óäìóŠbi@õåi@Ž¶@óLi@ïŽïÙŽô“N@@
  . بتواند بكشده ندان بارش آن آچ

÷óäìóŠì‹i@òi@ŽôÝu@@@@@@@@@@çaìbi@óçaìbïi@p‹Žîˆ@@@
 و  ه   در مѧورد دختѧر شѧوهر آѧرد         ، حرمتت بر جاى بمانѧد     ه  درى آ پ ه  خان هندان ب چ

  .ويندگيرى از اختلافش با شوهر گبراى جلو

÷óìäóŽîíi@óL@bm@ Ü@bïó@‹Žîˆ@q@bmbó÷@ŒìóŽñìN@@
  .ه ار بى نتيجظ انت.ايت سبز شودپياه زير گنقدر بايست تا آ

  در يѧك جѧا مѧى   ه جانѧ وآردنѧد و لج  ى قهѧر مѧ  ه هايى آچه ل بيشتر در مورد بثاين م 

  . ميشده فتگ ،ايستادند

÷óäìói@ó’@ân‚óŠòL‹i@Žìàó†@òìb÷@Žôn“à@üi@bîŠL÷@Ú’ì@óŽõìN@@
  .رددگر روم سوى برگ ،بآى پ از ه نكآدارم العى ط
   شود خشك دريا روند  ه ب ونچ  مشك شود           ه ونچگخاك از ايشان   

÷óäìói@ì@Žôi@›üLÔ@óä@pŠ†šóüN@@
  . بى قدر و حرمت نشوىه مد و رفت و معاشرت آن آآندان چ 

÷óäìó@ši@ôåi@ìbóî@óbØL÷@‹îŒby@óŽõìN@@
  .شودى  مه مادآر و ضشم بهم زدن حاچدر يك 
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÷óäìób‚@óLÜ@@ómóÛ@ìb÷@ó ïäè@bóøÜóbØN@@
ى سѧر مѧ   ) ستپѧ  از اشѧخاص     ه  آناي (ه  نديدگب  آ با   ه  ار است آ  گنقدر خوب و ساز   آ
  .آند

  .شى مزاج است  خاك.سازدى با هر آس و ناآس م

÷óäìó‰ŽîŠ†@òL÷@óînî‰ó@óšvåîóu@õóyáïäbóN@@
  .ست نردبان جهنم اه ل اينكث و بلند قد است مزندان دراچ

÷óäìó‰ŽîŠ†@òL÷@óînî‰ó’ì@òØóäaìb’@ôuby@õóN@@
  . شعبان است ی شتر حاجه ل اينكثندان بلند قد است مچ

÷óäìó†@ò÷@oàóŽô“ŽîL@qŽô“Žïi@pbN@@
آنѧى  ى   سѧفارش مѧ    ه   آ ه   اين انداز  .ايت درد آند  پآند  ى   دهنت درد م   ه   آ ه  ن انداز آ
  .ه شوى خودت آار را انجام بدى ل مطو مع

÷óäìó@çbïäbî†@Ü@óîó@ÛóšàŠóä@ìóìó N@@
 در برابѧر هѧم جѧسور و         ه   تѧا زمѧانى آѧ      ،انѧد ه   سفيدى دندان هم را نديد     ه  تا زمانى آ  

ر بѧد و    ثѧ  و در ا   ه   بى حرمتѧى نѧشد     ه  اند و همسرى و زناشويشان منجر ب      ه  ستاخ نشد گ
  . از هم جدا شونده رفتن رويشان بهم باز نشدگبى راه 

÷óìòäóà@æî’@óìòíƒni@òì@çL÷@óìòŽßbm@à@óìòÙi@üÑm@óäóìòN@@
خ و بѧѧد رنѧѧدان تѧѧاچمѧѧع آننѧѧد و تѧѧرا بخورنѧѧد و  ط بѧѧر تѧѧو ه نѧѧدان شѧѧيرين مبѧѧاش آѧѧ چ

  .ى سازگدرسى زند. ردان شوندگ ترا تف آنند و رووه برخورد مباش آ

÷óäìóÔ@óìíi@ßíØ@aìŒ@†‹Ø@ãN@@
  .فتم زبان من فرسودگ ه بس آ

÷óäìóÔ@ói@ìíà@†‹Ø@ãó¹aìŒ@ó†@ìòpbèŠN@@
  . تكرار سخنى براى اشخاص حرف نشنو.وردآانم مو بر فتم زبگ ه بس آ

÷óäìóÔ@óÙi@ŒŠóïi@ôäbni@ónîóìN@@
  واز دادآ من ه هاتف خلوت ب    توان باز داد         ه نان آن آچوام      

  "امىظن"
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÷óäìó@ó bîŠó bîŠ†@ó N@@
  . استه  باغ را سير آردچه  صد آو.ه  شده  دريده  آه شتگنقدر آ

÷óäìó†Šaí‚@õŠbà óìíi@ó i@óB@yóôÐ@B÷óbéî†ˆN@@
  .هرناآى شدط شخص خه  آه نقدر آار بد آردآ .ه  افعى شده داز بس مار خور

÷óäìóà@šói@üóaŒ†@çü’@Nè@bi@ó@Žßäó ónŽîŠóoŽïÜ@ìN@@
 ه  آѧѧه  همѧѧان انѧѧداز .اى برسѧѧانده ردد و صѧѧدمگѧѧ مبѧѧادا بѧѧر   مѧѧرونقѧѧدر بѧѧدنبال دزد آ

  .ناميدش آردى آافى است

÷óäìóàó@õíà@aìŒ@pì@†ò†ŠìbèŠN@@
  .وردآفتم زبانم مو بر گ ه بس آ

÷óìò†@òŽôi@p†ŠL÷@óí‚òoî_@@
 ه وش ندهѧѧد و بѧѧگѧѧان گѧѧ نѧѧصيحت همه  بѧѧه ؟ شخѧѧصى را آѧѧن دردت باشѧѧد خوبѧѧستآ

  .ويندگ ،ار شودچسختى و ناراحتى د

÷óäìóä@óŒbòLÜ@óm@óíŽï@Ûòí‚@Šòî›’@bïó÷@ŠópbØN@@
  .دگجنى  خود هم م ءه با سايه ر است آگشوبآنقدر ماجراجو و آ

÷óäìóä@ó’@Žõ‰Žïi@‹ŽîíØ@ìóbÐN@@
  .ى شودض آور بدان راه ندان نبود آچمقدارش 

÷óäìób‚@çbïmì@ób‚ ó†‹Ø@õìíòbØ@ìbä@óN@@
رفيت ستايش ندارد و ظ ه ويند آگ آسى را   . ريد ه  از بس تعريفش آردند توى آاس     

  . آنده   استفادؤس

÷óäìóîóè@ó÷@‘óîmbÙóŽïu@íçaN@@
  .سازدى ن رختخواب مآاز  ه دارد آ" ولپ"نقدر آ

÷óäìóîóè@ó÷@‘ómbÙŽîóÜb‚í@‹Žîˆ@óìN@@
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ول را در   پѧ  بانك وجود نداشѧت       سابقاً .كندينهان م پزير زغال   ه  دارد آ " ولپ"نقدر  آ
  .آردندى هدارى مگمنزل ن

÷óìò@ìb÷@ói@ì@†ŠóŠòŠììˆ@ì@ò@Žõóo‚N@@
ب سѧѧرد آرى دارى ظѧѧر بѧѧر خѧѧلاف ايѧѧن نگѧѧ يعنѧѧى ا. سѧѧربالايى سѧѧختوب سѧѧردآن آ

  .يردگبنوش و از سربالاى سخت برو  تا دلت درد ب
  .ا راض قه سندى تغيير دپر تو نمى گ

÷óìòí‚@üi@õòŠ@ômò÷@aìóôåîìLà@üi@óïà@†Š›Š@ôòåîíi@aìóN@@
  .ران هم بخواهگخواهى براى ديى  براى خودت مه يزى آچ

  با آس مكن اى برادر من        سندى     پى نم خود هب ه بد آ هر       
  من  مادره  به مد   دشنام       خويش دوست ميدارى    مادر رگ       

÷óìòi@õóíŽïi@ò÷@ôäˆóbÙîLi@óØ@óŽõa†‹Ùïi@ô“ïäN@@
 . بهتѧر بѧود  ،آѧرد ى آند در دوران دختѧرى مѧ  ى  زنى مه  در زمان بيو  ه   آ ى را آار
 اآنѧون بѧر رفتѧار    ه  بدى شده  و براى او سابق  ه   زمان دختريش جلف بود    ه  اى آ ه  بيو
  .خوردى  است و افسوس مه اش شرمنده شتگذ

÷óìò‚@óî†@ìíi@ŽõìonïåîíŽîbä@ï÷@óìN@@
شتنش ممكѧѧن گѧѧ بره ت و شѧѧادمانى آѧѧذ لѧѧ.ر نخѧѧواهى ديѧѧدگѧѧن خѧѧوابى بѧѧيش نبѧѧود ديآ

  .ريخته يمانپن  آن سبو بشكست وآ .نباشد

÷óìòi@oû†@õó÷@Žôû†@óbØLì†@ói@çóì†@óbØbä@ôäN@@
   .زندى  دشمن نمه  دشمن ب،زندى  م ه دوست صدمه  دوست به  آه ن اندازآ

÷óìòìíi@õŒbi@ŠìbØ@L÷@óàói@óŒbjäaŠîïóN@@
  : ويد گ ه ام جدال و مبارزگآسى براى ترساندن حريف خود هن

  . بازيستچ بازى بود اينبار قوه ن برآ

÷óìò@ Žôi@pŠüN@@
 مكافѧات  ه  باشѧد و بѧ  ه سندى آѧرد پѧ  آار ناه  آسى آه  ب.ن جزايتآ .رت باشدوگن  آ
  .ويندگ ، باشده ار شدچن دآ
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÷óìòõý@i@óäó‚@ì@óÜbîóLõý@i@ì@ìaí‚@óÜbmóN@@
  .ل استط خدا خيال است نزد خدا باه  نزد بندچه نآ
   خدا خواست همان ميشودچه ن شود       هر آه  دلم خواست نچه نآ

÷óìòi@Žßói@ó’@ì@ôÜbÔò•Ším@õN@@
  .بودنغاز آار متقلب و نادرست آ از . ترشه اول بقالى و شير

÷óìòi@ßïó›’ó@L@Üó‰Žïi@aì†ìòìa‹‚@òN@@
  .يرگ عيب مه  امتحان ناآرد.د است بوگبس پ س،ش و بسنجچاول ب

÷óìò@ßšÝó@‹‚b÷@ì@šÝóà@ó†òÜ@óÝà@óN@@
ى و مѧسدود   گون احتمѧال بارنѧد    چѧ  . عبѧور مكѧن    ه  ردنگ زمستان از    ه  لچخر  آاول و   
  . زياد استهشدن را

÷óìòŽßÜ@”Žîí‚@ó†@aì†@ìò”îìŠN@@
  . مسجد حرام استه  رواست به  خانه  به راغى آچ .س درويشپ ساول خويش

÷óìòÜ@Žßbà@Žßóbìbè@aì†ì.  

  .س درويشپ اول خويش س.ه س همسايپ سه اول خان

÷óìò÷@æà@óîbä@üm@aîôäaN@@
  .دانىى دانم تو نمى  من مه  را آچه نآ

   من اشارتهاى ابرو  وش مو        تو ابرچيپبينى و من ى تو مو م

÷óìò÷@æà@óîØ@â“ŽïÙóä@‘óîŽô“ŽïÙN@@
  .ار مبادچارم آس دچ من ده ابى آذرنج و ع

  يدچ اين بر آس ن ازشيدمچمن ه آچه نآو   نديد        آس زماتم ديدم  من  چه نآ
  صبح شيب و خوف مال و جان دميد     آام         ه فت رگن ايمنى  در شباب و 

  "در موْ لفپ"

÷óØ@âî†@æà@õìóä@‘óŽôåîíîN@@
  .ل قبل شودث مه  رجوع ب. من ديدم آس نبيند و نبرده ابى آذى و عسخت
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÷óìòn’íØ@ôåà@ó@Ü@bèó÷@ìbäóè@ìóäaìóN@@
زد ى  مѧ چه ن بآ و با   ه  نهان آرد پوستى  پع و در    ط را ق  ه  ى دست مادر مرد   ينامادر

ى  تѧرا مѧ  ه آѧ : رسѧيدند  پ چه  از ب،شدى تر و سرحال تر م  ه   روز فرب  ه   روز ب  چه  و ب 
  زند؟ 

  "وست استپزند داخل ى  مرا مه نكآ: "دادجواب 

÷óìòi@aì@õói@õüi@õìì†Šìbè@o‚@óäóîŠbÙäaŒóïÜ@Ûó†@òa†@ôN@@
  . بود با يك ندانم آارى از دست داده وردآ شانس برايش ه نرا آآ

÷óìò@aì@õqØbó@óšàbi@Žði@óN@@
  . باك استچه  ه اك است از محاسبپ حساب ه نرا آآ

÷óìòÜ@aì@õóäbî†@óÜ@ó@ äaìíóN@@
ى هار بى شيرى آنѧد و نمѧ  ظ اه  زنى آ.يدآستان در پ ه يد بآ زير دندان ه  بچه  ر  ه

  .ا ترغيب آنندذويند وى را بر خوردن غگاش را سير آند چه  بتواند آاملاً

÷óìòïåà@ôäbî@õè@óâïä@bäN@@
  .م من هم شخصيتى هسته معنى اين است آه فتار بگن آن حرآت و يا آ

  .هار وجودظانايى براى افتار خارج از حد توگرفتار و 

÷óìòè@õóðÜ@ ‹Žï“@p‹L@Žôibä@ ma‡i@Žõíó‹Žï’@N@@
  . شير اهميت دهده  شمشير در دست دارد نبايد به آسيك

  . بدست بايد بترسده هر عاقلى از نادان اسلح

÷ómbîó†@ìò‘N@@@@
  .دهدى س مپ .رسدى  مكافات عمل خود مه ب

÷óaí‚@õ@AØóä@‡ïàü÷bä@‘óØóõN@@
  .د آسى را تو نااميديا رب مكن امي

÷ó@aí‚@ìó Šìòìíi@ì@šÙï@üi@ôóšbïäa†@†ó _@@
  ؟ه قرار دادچه كى را براى چى و آوگس خدا بزرپ
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  .تر فرمان بردگكتر بايد از بزرچآو

÷ó@õqîbòa‹i@@AàóyŠóbiN@@
 .رسѧد پ باشѧد از تѧو ن   ه   تѧا آѧارى نداشѧت      ه  ويند آ گ آسى را    .اييزى مرحبا پاى برادر   

هѧѧا و سѧѧر خѧѧرمن هѧѧا بѧѧراى ه ايز در خانѧѧپѧѧ اوائѧѧل ه وينѧѧد آѧѧگ ،ايزى فقيѧѧرى راپѧѧبѧѧرادر 
  .شودى ر مضرفتن زآات و آمك حاگ

÷óaí‚@õ@Aó ŠìŠòí‚@üi@ôîòÕîý@póN@@
  . سزاوار توستطى فقگارا بزرگروردپ

÷ó‹Žïä@âî‰îò÷@ó’ì‡ïi@Žõ‰îóN@@
 ه فتѧ گيران و حاآمѧان جبѧار       گبه   در مورد رشو   .ويد بدوش گى   م ،ويم نر است  گى  م
  .ه شد

÷óç‰îØ@óè@Ú“ïäóìòÙîa†@õóN@@
 باشѧد   ه   باشѧد و او نداشѧت      ه   مѧادر داشѧت    چѧه    هѧر    .ويند دختر هووى مادر است    گى  م

  .حسوديش برد

÷óïØ@ç‰îóbØbä@‰ŽîìbØ@ŽßN@@
قѧت صѧحبت   و در مورد آسى بى :ء باستهزا.آندى شت نشخوار نمپ ويند لاكگى  م
   .ويندگ ، در محفلى سخنرانى آنده آند و يا بى سوادى آى م

÷ó‰î@çà†‹ÃÔ@óbØbä@N@@
ѧѧردگى مѧѧد مѧѧه وينѧѧرف نمѧѧد ى حѧѧاً.زنѧѧش  مزاحѧѧصى هميѧѧورد شخѧѧه  در مѧѧاآت آѧѧه  س 

  . شوده فتگيد آسخن  هيكبار در جايى ب

÷ónî‰îó@†Šb÷@ó i@óŠbèò‘N@@
  . مانند آردنه ندم بهارگرد آ ه در سفيدى آسى را ب

÷ónî‰îó‹‚@ÒÜb÷@óN@@
  . استه رفتگ  اين قدر بى ارزشه  آ.آند علف خرس استى خيال م

÷ónî‰îóìb÷@õý@a†@ó N@@
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  . و بيحاله  شخص خست.ه ب او را آنار زدآه ل اينكثم

÷ónî‰î@ó†Šìbè@ìb÷óï N@@
  .نين بيان آنندچ ولخرجى آسى را . استه وردآب آويى گ

÷ónî‰îó÷@órbî‹Ø@æîŒ@üi@ôó N@@
  .ويندگ رفيتن را ه مادآ شخص عجول و . انده  اسب برايش زين آرده ل اينكثم

÷ónî‰î@ói@ób÷ bïÜíØ@‹ó N@@
  .اى خيلى داغ و دهن سوزذ غ.ه  شده ختپتش آ با ه ل اينكثم

÷ónî‰îq@ói@bó@ó÷@båà@ŠóŽôäN@@
 ،رودى  مѧѧه  راه هѧست آ خيلѧى  ه  آѧسى آѧѧ ه  بѧ .نهѧѧدى ا روى سѧѧر مѧن مѧ  پѧ  ه ل اينكѧ ثѧ م
  .ويندگ

÷ónî‰îó@qòbîˆŠ@û†@çˆó N@@
  .ويندگا  ره كر و غم زدب زنى .استه يرزن دوغ ريختپويى گ
÷ónî‰î@ó†ò†Šò@óqóšÜóîóN@@
  .ويندگل را اعيف الحض شخص زنجور و .ه رفتگ ه  اسهالى آودآانه ل اينكثم

÷ónî‰îó†@ò@ŽßóšäbØïóN@@
  .شودى  مه فتگر خور پ در مورد زنى .ه ستانش شير خوردپ از ه  ماگويى سگ

÷ónî‰î@óìŠóî†@ãüi@ôÜaŒ@ãóN@@
س از زايمѧان ديѧر      پѧ  يѧا    ه   دختѧر زاييѧد    ه   زنى آ  .ه   برايم رستم زال زاييد    ه  ل اينك ثم

  .ويدگ او ه  به عنط مادر شوهر با .از بستر برخيزد

÷ónî‰î@óa†@çûŠ…÷@óbØN@@
  .ويندگ ه ستينها را بالا زدآ ه  آسى آه  ب.آندى  روغن داخ مه ل اينكثم

÷ónî‰îóà@Žõb@óîa†@ßïóŽ¶@N@@
  . استه حال و بى ارادى  و بيجگ ه  آسى آ.ه رويش افتاد ه به رندپ ه ويى سايگ
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÷ónî‰îó@óŠ ó†Šòäó‘N@@
 ه ايش رشѧѧوض اعѧѧه اي آѧѧه  ادار.رانفѧѧروشگ دآѧѧانى . اسѧѧته ردنѧѧگ سѧѧر ه ل اينكѧѧثѧѧم
  .يرندگب

÷ónî‰îóbî‹Ø@ì@æÙŽïÑŽï@ åóó@ì†ìmíØóìN@@
  . باشنده  دو نيم آرده  سيبى هستند و به ل اينكثم: ويند گهم  هدر شباهت دو نفر ب

÷ónî‰îó‹mbÔ@òN@@
  .رطون قاچ رفتنى ه  را.ر استط قاه ل اينكثم

÷ónî‰î@óäaìŠbØó‘aŠN@@
م و ترتيѧب در    ظ بدون ن  ه  رست آ پ يا محلى بى سر    ه   خان .ون آاروانسرا است  چهم

  .مد آنندآن رفت و آ

÷ónî‰îóbØ@óåŽîí‚@õóN@@@
  .ه شمى سخت سرخ شدچ . خون استه ون آاسچ

÷óînî‰ó@çbÔb‚@ŠíØ@šåïóN@@@
  . شخص بسيار متكبر و مغرور. استينچسر خاقان پويى گ

÷ónî‰îóØ@óÜóìbä@’òn‚óN@@
  .شايدگ سخن ه  بر موقع لب به  آسى آ.ام استگ خروس نابهنه ل اينكثم

÷ónî‰îó@ Žîí‰÷@ómbØóè@óäaìóN@@
ردو ريخѧتن  گѧ  ه  تѧك تѧك را بѧ   ه  خنѧد گهنѧ آ .آنѧد ى م" ه هوان"ردو در گ ه  ل اينك ثم
  .انده مانند آرد" ه وانه ه"در 
  .ه وست دباغى نشدپ: ه نواه ه

÷ónî‰î @óånŽîìbî‹Ø@ì@æÙŽîŽîíóì†@ìmíØ@óìN@@
 هѧم  ه  در شباهت دو نفѧر بѧ  . باشند ه   دو نيم تقسيم آرد    ه   ب ه  ردويى هستند آ  گويى  گ
  .ويندگ



 

49

÷ónî‰îó@ ÷@üi@õŽîíóõ‹ŽïN@@
  .رشظيزى و آارى در نچ بى اهميت بودن .ردو ميشمارندگ برايش ه ل اينكثم

÷ónî‰îó@ó äìóN@@
  .ه  موهايى زبر و درشت و شاخ آرد.ون استگويى گ

÷óînî‰ó÷@Žßbåà@ó‚óÜóŽôåmN@@
  .زندى ول مگ را چه  به ل اينكثم

÷ónî‰îó@è@çbîìíà@ó‡äaÙÜN@@
 ѧو گѧوزاندند بويى مѧش را س.    ѧت آѧى اسѧد خرافѧاه  از عقاي  ѧب   گѧѧسى را غايѧوى آѧر م

  .شودى ر مضر شدنش بسوزانند، حاض نيت حاه است ب

÷ónî‰îó@Ü@ôäbäóub@çbi@óbïmìí@ìó @N@@
  . از شخص عجوله  آناي. استه ويى نانش بر روى ساج سوختگ

÷ónî‰îóŠbè@ò÷@üi@õ‹ØóØóçN@@
آѧسى را  ) يѧزى چخѧالى و بѧدون داشѧتن     (.ردانندگى  دستاش را برايش م    ه  ل اينك ثم

 ه صѧداى دسѧتاش تѧشبي      هوشѧش بѧ   گ نѧصيحت را در      .وينѧد گ ،وش نكند گد و   ننصيحت آن 
  .انده آرد

÷óõ‰î@š@báóì†@Šó†Šìbè@ãüi@ôäó N@@
ه  در مѧودر مهمѧان يѧا از راه رسѧيد    . اسѧت ه  وردآ دشمن را برايم      ءهار سر بريد  گان
  . منت نهد و توقع خدمت دارده ويند آگاى 

@ï÷óšbàó Žõíi@_@@
 ناملايمات و سختيها و بى   . خواهد شد  چه  ر  گ؟ شدنى شد دي    بشود ه   ماند چه  ر  گدي

  ؟هيزى ماندچر باز هم گ م.رد شد بر ما واه برويى ها همآ

@ï÷óšbà@ó Ùïi@óõ_@@
  . انجام دهى ؟ بس استه  آه  آار ناشايسى باقى ماندچه ر گدي
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@ï÷óšbàó õ‰Žïi@_@@
ار مѧا  ثѧ  را نه  بѧود همѧ  چѧه  ويى هر گ؟ از ناسزايى و بدويىگ به  آه  ماندچه ر  گدي

  ...رگآردى دي

@ï÷ó ŠònØó@óšÙi@óõ_@@
  ...رگ دي، نبايد بكنى آردىه  آچه نآ .ى بكنچه خواهى ى ر مگدي

Šìím@ï÷òØóL@ bØbä@ãíN@@
ر گѧѧدي: وينѧѧد گ ،آنѧѧدى  و اشѧѧتباه نمѧѧه  آѧѧار وارد شѧѧده  بѧѧه  تѧѧازه  آѧѧسى را آѧѧمزاحѧѧاً

  .م نميكندگ ه توبر

Ü@ï÷ónîìbä@Úîa†@óìN@@
ى را  گѧ ت ببر و قѧدر زن     ذى ل گاز زند  : ه   آناي .ر از مادر متولد نخواهى شد     گبار دي 

  .بدان

÷Šbvïòí‚@ì@ôåï“äòôåï“ä@•N@@
خѧرى  ى  نمѧ ه را خانѧ چѧ : ويѧد   گ ه   در جواب آѧسى آѧ      . نشينى و خوش نشينى    ه  اجار

  .ويندگ

Œ@xbïnzï÷òŽõ‹Žïm@ôäìíiN@@
  . احتياج، مزاج احتياجسته  شيران را آند روبه  أنك.وردآ یاحتياج زبونى م

@xbïnzï÷ó÷@çbåï÷@Šói@bØóì†@Žßbà@óbäN@@
  .وردآ احتياج خوارى . دشمن فرو ميكنده  خانه احتياج سر انسان را ب

i@†a÷óôÝï÷a‹ï÷@ôäN@@
  .رفتنگ ه  ايراد نابجا و خرد.ايراد بنى اسرائيلى

‹Žï÷òä@óŽïu@ìó‹m@õL÷@óØ@ãóäóä@óØ@ó‹m@ŽôäN@@
 رجوع .رگ ديه وشگ و   ه  الچ ، نشد  ى هوشگ و اين    هالچ اين   ،رگاينجا نشد جايى دي   

  . نشينىه  اجاره شود ب
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÷aŠï÷äaìbm@Žôi@ÞïóN@@
ѧѧتلعزرائيѧѧصير اسѧѧى تقѧѧرد. بѧѧد بميѧѧل بايѧѧر اجѧѧس سѧѧر آѧѧهن. ه ѧѧگѧѧس در ه امى آѧѧآ 

  .ويندگاى بميرد ه مد و سانحآيش پتصادفى يا 

y@Óa‹ï÷óàaŠóN@@
  . روى در آار بى مورد و بى جاسته  زياد.اسراف حرام است

Žôi@æà@üi@o“ŽîŠ@ì@”Žï÷N@@
  .)ه دعائيه جمل (.درد و المت براى من باد

áï÷í‚@çbòà@póíìäŒóN@@
  . باشه ن نداشتظ ءران سوگ ديه  بى مورد ب.ئيمانت را مسوزان

i@û‹áï÷óõý@@qóš@bBiób’@ç@qóšb@BèóbÜó N@@
 رفتѧارش نѧسبت    ه   آѧسى آѧ    ه   ب . است ه   از رختخواب برخاست   چپامروز از سمت    

  . ميشوده فتگ روزهاى قبل بد و ناخوشايند است ه ب

÷@ˆû‹áï÷ómb‚óõŒü@N@@
  . نان امروزش را فردا خورده يزى آچ بى .اردپسى  را بفردا مامروز

@âîŒü@ì@ˆû‹áï÷q@ŽôbØó÷N@@
  .اندازدى خير مأ آارم ت.آندى  تعلل م.اردپسى  امروز و فردا مه مرا ب

ì@ˆû‹áï÷òŠò‹m@ŽõŠüu@×òN@@
  .هاع تغيير آردض او.هيز فرق آردچ ه  هم.ر استگامروز ورق جور دي

‹áï÷ÙÝïè@ˆûó÷@óŽõŒ†L@’ì@ŽõŒüN@@
  .شودى  تخم مرغ دزد شتر دزد م.دزدد و فردا شترى امروز تخم مرغ م

“áï÷óŠíÔ@ìïïóØó @ó÷@ãŠóbØN@@
ور آوينѧد تѧرب نفѧخ    گ ،ه  تѧرب خѧورد  ه  آѧسى آѧ    ه   بѧ  .آندى  رم م گامشب آرسى را    

  .گه درى خواپتر : ه  رجوع شود ب.است
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áŽï÷ói@óïè@y@óbØbä@ìbN@@
 در مѧورد شخѧصى متكبѧر و    .ى ما ارزشى قايل نيست برا .يردگى   نم چ هي ه  نا را ب  
  .ويندگمغرور 

áŽï÷@óíŽï÷@ìòõäbïm@ïïóN@@
   .ى در ميان استگانگ نهايت صداقت و ي.ما و شمايى در آار نيست

áŽï÷óî÷@óŠæîìN@@
  .رسدى  نوبت ما هم م.يش داردپس و پ گ مر.رويمى ما هم م

Žï÷áóîi@ó@ bäíëŽím@ìòì@bïmìí@ μN@@
  .ايمه ناه تو سوختگجرم و  ه  ما هم ب

áŽï÷óî@š@çbáÙŽïnq÷@Žôó óŽôîN@@
  . ما هم ازين نمد آلاهى داريم.رسد ىيزى مچ ما هم ه ب

áï÷óí‚@óîaè@çbáØó‘N@@
  .ويدگ ،يردگ نمى تواند حقش را به لومى آظ م.ما هم خدايى داريم

áŽï÷óî@ìò@çaŠbî@ÛB÷ó÷@ìíè@þÜójØóŠBN@@
  . با دوستان شادمانى استگ مر. استگ خدا بزر،ل يارانثما هم م

  انبوه ه بگون جشنى بود مرچ ه   آ ن آوه       آشوم خود را بيندازم از    
   انبوه را جشن خوانده  بگ مره آ   راند      ه اآيزپو سخن سخت گسخن   

  "امىظن"                                                  

÷@çbåï÷óÔ@Žô’ópbi@pìíÔ@N@@
 تحمѧل در  . قѧورت داد ه  حѧرف را بايѧد هفѧت دفعѧ    .ن بايد سخن را قѧورت بدهѧد       انسا

  .شدائد لازم است

ï÷å÷@çbó@Žô’ ŒíòŽôi@Žôn’.  

  . در ناملايمات صبر و تحمل لازم است. باشده شت داشتگذدم بايد آ
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÷@çbåï÷óÜ@Žô’óŽïu@óîóí‚@bØòØ@pbi@çb“ïä@õóí‚@òäbi@õ@äóŽõì.  

  . از او بالاتر نباشده د آند آهار وجوظانسان بايد جايى ا

÷@çbåï÷óìnŽîóŽßbåà@üŽïyb@L‚@óŽôåîìbä@‹î.  

  . صاحب اولاد ميشود خير مى بينده انسان از وقتى آ
  .خود نديد هدار شد شكم سير ب چه به آلاغ از وقتى آ

Žôi@ô‹i@çbåï÷LíØ@šïÙ÷@ópaí‚.  

  . ايمان ندارده رسنگ شكم .خورد ى را هم مگ سنه رسنگدم آ

ô‹i@çbåï÷Lä@ôÙŽïìŠ†@çbáï÷@ì@æî†@ïïóN@@
  . دين و ايمان درستى ندارده رسنگدم آ

  بامداد فرزندم  خورد چه بندم               ىو عقد نماز مچشب          
  "سعدى"                                              

i@çbåï÷óŠb÷@ì@paìb÷@òììŒòì@åîŒóN@@
  .استپ و سره زو زندرآ اميد و ه انسان بوسيل

   ندانى  ىگزنده ر ندارى رگ هدل زند انى        گ دل شو بدور زنده اميد زند هب

i@çbåï÷ó@ç†Šaí‚@Bióí‚@òÛaŠ@Bió‡äòN@@
  .استپ خوراك سره دم بوسيلآ . خوردن بند استه انسان ب

i@çbåï÷ó‡Žïàí÷@òåîŒ@ìóN@@
  .ل قبلث مه  رجوع شود ب. استه اميد زند هانسان ب

ï÷i@çbåó÷@bbjïÜóæbäN@@
  .شمشان ستچ عقلشان در .شناسندى انسان را با لباس م

  اسيالناسُ باللباس ولو آان خير ال

i@çbåï÷óæbäbä@bbjïÜ@N@@
  . خر است،وشدپلس بط اه  خرار جل ب. لباس نمى شناسنده دم را وسيلآ

ìíi@bm@çbåï÷šä@ôÙóbØL@ó ŠìòŽõìbä@N@@
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  .رسدى ى و زبر دستى نمگ بزره ران را نكند بگكى و زير دستى ديچانسان تا آو

©ìîbu@çbåï÷ó‘bmN@@
  . استه دميزاد شير خام خوردآ .استطانسان جايزالخ

ü‚@çbåï÷L@ b@äïïóLÜ@ó@qŽïüŽôåŽï·@bÙN@@
  . انسان قابل ترقى است.وست بماندپاو نيست در يك گ ه انسان آ

†@çbåï÷òÉÐó@õqõb÷@ó‚ @ŽôB÷óŽôÙïÝ‚BN@@
  .رودى ال مچ ه اى خر يك بار بپ .لرزدى ايش مپبار انسان يك 

†@çbåï÷òÉÐó@õqõbè@óøÜóØóŽôÐN@@
رر ديѧدن بايѧد   ضѧ  و ه   از يѧك بѧار صѧدم       .خѧورد ى   مѧ  گ سѧن  ه  ايش بѧ  پѧ دمى يك بѧار     آ

   .رفتگعبرت 

†@çbäaòÉÐónŽîbä@‹m@õóbïä†@ìN@@
ن دم  ايѧ .ه دهѧد عمѧر دوبѧار   ى   خدا آى مѧ    .رددگى   دنيا بر نم   ه  ر ب گانسان يك بار دي   

  .غنيمت است

äŠŒ@çbåï÷Â÷@ììŒ@óØónŽïÐóìa†@N@@
  .رودى  دام مى افتد و آلاه سرش مه دم زيرك زود بآ

@ßbåï÷’ä@ôÜaíóŽõìLÜbà@ôŽõíi@N@@
  . باشده  باشد اما صاحب خانه انسان شلوار نداشت

È@çbåï÷óí‚@kîòŽôåïibä@õN@@
  .عيب خود را آسى نمى بيند

Ü@çbåï÷@óŽõ‹·@bï‹iLÜ@óìòb‚@ò†@òŠ õbŽômíÙi@bìbè@Žßbà@N@@
 را بكوبѧد ز آمѧك   ه  همѧساي ه  در خانѧ  ه  ى بميرد بهتر از اين اسѧت آѧ        گرسنگدم از   آ

  .بخواهد

ï÷åÜ@çbóóŠòŽîŠ@£@bó‚@ŽôÐó@ü’b÷@ìq÷@ü’bóŽôåîìN@@
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  .ريشان استپر خوابيدن موجب ديدن خوابهاى گذدر ره
  .دنبال دارد هران را بگمعاشرت با اشخاص ناباب سرزنش و انتقاد دي

نجѧا از امكѧان وجѧود دزد و         آ .ر سيل خوابيѧدن اسѧت     گذون بر چسر راه خوابيدن هم   
  .رفتن سيلگر طران و اينجا خگذقيل و قال ره

i@ŽôäaŒbä@çbåï÷óè@pŒb@ãbØ@óÜórŽõŠN@@
ى أب و متغيرالѧر ذبѧ ذ مه وينѧد آѧ   گ آѧسى    ه   بѧ  . آѧدام سѧازت برقѧصد      ه  دم نمى داند ب   آ
  .باشد

Ü@çbä@çbåï÷óm@óÛ÷@paí‚íi@a‹ŽîíØ@ó‚@Žô’õaíí‚@òõÜ@óŽôåîíi@aìbä@N@@
  .شود بايد خداى خود را در ميان ببيند ىا مذ با نابينا هم غه آسى آ
ѧѧسى آѧѧه آѧѧاد ه  معاملѧѧخص سѧѧا شѧѧه اى را بѧѧط اه  و ب ѧѧام مѧѧى انجѧѧدا را  ىلاعѧѧد خѧѧده

  .فراموش نكند

î@çbåï÷ó÷@Šbu@ÛóŽõ‹àN@@
  .ع و نترس بودا بايد شج.ميرد ىانسان يك بار م

ŠaíŽï÷òi@ânî†@óu@óÜýóìòä@âÙÜí‚@@@@@@@@@@@@óáŽïi@õ†‹ØóÜbà@óìò@@@
 همراهت  ه   تعارفى نكردى آ   .متى زايدالوصف ديدم  ظغروب شما را با جلال و ع      

  .يمآ در ه  خانه ب

íŽï÷òÜ@ó@ó@ŠóÐóçŠLáŽï÷@ó@ åi@õbóæîN@@
ن آ ،ا آنѧد ذرى تعارف خوردن غѧ  گدي ه حال رفتن و سفر آردن است ب       در ه   آ ىآس

  . هستيمه او بنگرويد ما  ى داريد مه شما بخوريد آ: ويد گشخص 
  ".اى نداريم بعد مى خوريم ه ما عجل" يعنى 

íŽï÷òáŽï÷@ì@çìbÐý@óäb‚ûŠ@„ŽîŠ@óN@@
  . شما رفتنى هستى و ما ماندنى.ه  رودخانگشما سيلابيد و ما ري
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@Ó‹yBl@B@  

i@bi›åïóÜbà@óìN@@
   نمى فرماييد ؟.يمىظ تعارف شاه عبدالع.ه بريم خون

È@Žôäai@bióØ@ŠíØ@¶ïïóN@@
وشѧѧمال ميدهѧѧد از گ دشѧѧمن يѧѧا رقيѧѧبش را ه  آѧѧسى آѧѧ.سر آيѧѧستپѧѧار بدانѧѧد علѧѧى گѧѧذب

 ه رف شѧد طѧ  آѧسى  چѧه   بѧا  ه ار بدانѧد آѧ    گѧذ ب: ويѧد   گ ى در جواب م   ،شود ىآارش منع م  
  .است

à@Žôäai@bió@‘bà@ŽôäóšØ@ŽôäóŠòm@bè@õbïN@@
  .ار قدر عافيت را بداندگذ ب. دارده قدر آرچن ماست متا بداند يك 

biLi@óîbÈ@ì†@ãóæìíåi@üi@oØN@@
 ،وردآ ى و خل بازى در مى     گ ديوان ه   آسى آ  ه   ب .ار بدهم دعايى برايت بنويسد    گذب
  .ويندگ

i@bió†@ãòÙi@üi@oÙŽîíŽïnØ@ãóäóìN@@
  .الال بث مه  رجوع ب.ار بدهم دم آتاب برايت باز آنندگذب

’@oŽïi@bió÷@çóbØ@L÷@ìbïb÷@oŽïi@çaŠbió óŽôäŠN@@
 بѧا مكѧان و زمѧان خѧود     .ردانѧد گ ىسياب مآ باران بيايد ،دهد ى باد مه ندم بگباد بيايد  

  . آارى استه ظ شخص محاف.دهد ىبيق مطرا ت
biŠìó÷@õóÙšìíu@aŠbà@õýói@pŽñI@‹ió÷ŽñNH@@

  .ه از دزد وجيب بر ورزيده استآناي. برد از آنار مار عبور آند، دم مار را مى

÷@ÞŽï@xbi óŽõ‹N@@
  .ويدگ ى مردم زور مه  به  بارى آوردن آلفت گ .يردگ ىباج سبيل م
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Ü@xbióŽ¶bäbä@xbi@N@@
ى نخѧواهم   ضѧ ويم و نارا  گ ىرى زور م  گ دي ه  ويد ب گ من زور ب   ه   ب .باج از باج ننالد   

  .بود

@ü‚@ôubióqó@ônàþ@‡äó ‡äbîN@@
 بѧر خѧود ببالѧد و از خѧود تعريѧف             ه   آѧسى را آѧ     .سѧلام رسѧاند   سند تو را    پباجى خود 

  .ويندگ ،آند

@Žôi@…bióqŠšåîŒ@μóïä@ômïóØ@@@@@@@@@@@óàŠíy@çaìbi@Žôi@Ú“ïäóä@ômóïï@@
  .حرمت ندارد) در و مادرپ(رست پ دختر بى سر.باغ بدون حصار زينت ندارد

  .ور باغ آشند ده  درختان خاردار و بى خار به  از شاخه ديواريست آ: ينچر هپ

bi½i@çbói@óŠòN@@
  .يريمگى  مه  داريم از آارمان نتيج.امه رزو رسيدآ ه  ب.ه باغمان بر داد

‚bióÜ@çaìóì@òØ@b‚bi@o‚óŠòN@@
روتѧى  ث مقѧامى و  ه  بѧ ه  در مورد آѧسى آѧ  .ن آر ميشودشاوشگ ه  باغبانان وقت ميو  

  .ويندگبرسد و دوستانش را فراموش آند، 

‚bióÜ@çaìóì@òè@o‚óäŠìíØ@aóŠòN@@
  .وشش آر استگور گباغبان وقت ان

í‚@ãa†biòí‚@õòä@•@óïïØìbäóóØí‚@õò’óN@@
 ه فتѧѧگ ه ويѧѧا در مѧѧورد نѧѧوگ . اسѧѧته  نيѧѧست مغѧѧزش خوشѧѧمزه بѧѧادام خѧѧودش خوشѧѧمز

  . بيش از فرزند عزيز و دوست داشتنى استه  آه شد

ì†@bióíi@çšìŽôi@ÚLi@óØ@óà@ôàóäaŒóN@@
  . شمرده ارچ دشمن نتوان حقير و بي.ريگكم ندستباشد ك چ آوچه رگدشمن ا

ì†@bió@çqä@çbáŽïóŽôäaŒN@@
  . قبل از فهميدن دشمن اختلاف را رفع آنيم.ى بردپ رازمان ه ار دشمن بگذب
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ì†@bió@çqä@çbáŽïóØóŽôäN@@
رى گѧѧ و ديه  تѧѧا مѧѧصيبت دو نѧѧشود يكѧѧى نقѧѧصان مايѧѧ   . مѧѧا نخنѧѧدد ه ار دشѧѧمن بѧѧ گѧѧذب

   .هشماتت همساي
  "سعدى"

Ü@çb¹bî†@bióî@ó@ÛšóàŠóä@ìóŽõìN@@
 دنѧѧدان سѧѧفيد شѧѧدن رو در رو شѧѧدن و    .ر سѧѧفيد نѧѧشود گ همѧѧديه ار دنѧѧدانمان بѧѧ گѧѧذب
  . تا رويمان از هم باز نشود.ستاخى بهم نمودنگ

÷@çaŠbióŒ@ŽõŠaìò÷@õìó@@@@@@@@@ŽõŠü’óšÔó@Žß ÷@çbó÷@õíîŠ@LbØóüm@ŽõŠ@@
  .آندى  قهر م روباه، جماع ميكند"له قچه " ،شويدى بارد زمين را مى باران م

ى  نيѧست مѧ  ط من مربѧو  ه   ب ه   ار انجام آارى آ    گ س ه  حيوانى است شبي  : ل  ه  قچه  
  .رنجم

Øüi@ŠbióŠ@bî@üi@ç†Šaí‚@ììíiN@@
  .آشم و تو خيرش را ببينىى  زحمت را من م.بار را خر برد و يابو خورد

÷@ììŒ@Ûü@Šbió ónŽïîóŽßbà@N@@
 سѧبك بѧار مѧردم    .اترگر رسѧت نѧاه آمتѧ   گ را   ه   هѧر آѧ    .رسدى  منزل م  هسبك بار زود ب   

  .سبكتر روند

à@‹i@‘ŠíÔ@ŠbióbØbä@ŽßäN@@
  .اب بيشذ معصت بيش مكافات و عه  هر آ. منزل نمى رسده ين بگبار سن

Ø@Šbiói@xóbä@oàþ@ó nïŽîói@óŠòìN@@
  . نادرستى عاقبت خوبى ندارد. منزل نمى رسده  سلامت به بار آج ب

Ü@Šbi@óŽôÜbäbä@xbiN@@
  . تحمل خسارت آنده  اين صاحب بار است آ.يى نداردا ابدادن از باجبار

Ü@Šbi@óäb‚Šbió@a† äa‹óN@@
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 مرآز اصѧلى آѧالايى روى       ه   براى خريد ب   ه   نبايد هم  .ران است گ ه  بار در بارخان  
  .بياورند

ŠbiòñŠb’@@nŽïmóìN@@
وع  ضѧ واز ايѧن مѧ    . شѧادى ميكنѧد    .ورنѧد آ شهر مى    ه   برايش ب  ه  زدا بارى   ه  ل اينك ثم

  .خوشحال است

ŠbiòÔóì†@ý áóÜ@ó›@y@@@@@@@@@@@@ó†‹Ø@õìí’@oÐó Ø@bn“Žïè@ó›@@@@
  . هنوز دختر استه  هفت شوهر آرد، لبه  دآم بارك االله: ويند گبا تمسخر 

 فروشد و يا خѧود را  ه ويد جلوگ و غنج و دلال سخن      ه   با ناز و آرشم    ه  اى آ ه  بيو
  .آم سن و سال نشان دهد

†‹Ø@Šbi@õŠbi@Nbî@Zí‚@õŠbiòŽ¶@õ†‹Ø@Šbi@N@@
  . آردن شدچ سفر و آوه مادآ .بارش را بار آرد

Šbi@ñà@‘ŠíÔ@óØóN@@
 سѧومى  ،ميѧز دعѧوت آنѧد   آآѧار معѧصيت      هرى را ب  گ آسى دي  .ين مكن گبارش را سن  

  .ين مكنگاهش را سنگبار : ويد گ

bÙîŠbiç÷@óŽôŽîŠ.  

  .رداز استپ ه نكت.آشاندى  سخن را بدرازا م.ريسدى باريك م
  ) معنى دوهب (.بارى آرد

  . از مسافرت يا مردن آسىه  آناي. آردچبار آرد و بار بست و آو -١
 .از تعريفات بى مورد و تملقات او را بار آرد -٢

Ø@õŠaŒbió†bòN@@
  . دآانش بى رونق است.ه  خرش نمير.بازارش آساد است

@õŠaŒbió àŠóN@@
  . آارش با رونق است.رم استگبازارش 

áŽï÷@Œbióbä@üm@‹müØ@ Žõ‹N@@
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  .ييمآ شما برنمى ه  از عهد.يردگى ز ما آبوتر شما را نمبا

i@Œbió@ó@Š ÙŽîŠa†@o“óŽô“ïäbäa†@ìN@@
  .يزى نباشى نصيبت نمى شودچ ه  تا لايق و شايست.باز بر هر درخت ننشيند

@Œbi ŽðÜíi@óu@óû‹Žï’@ŽßbàN@@
  .)ف و آمكى مى آندطل( باز رحمت بر فلانى .ه  جمال شيرويه لى بگ " ه نسبت

ŒbiõŒbi@õLi@óîbibi@”îŠ@_õŒbi@A@@
  ! با ريش بابا هم بازى؟،ىبازى باز

  تاختن ر بايد پس جا  اين ه آ   هر جا مرآب توان تاختن         ه ن      

bî‹i@âïÜbió N@@
  .وه س هگسيا هستم به د : ه  رجوع شود ب.هع شدطبالم ق

ÜbióŠü’òN@@
ى  و بѧ ض از شѧخص مѧري  ه ايѧ  آن. بالهايشان بѧاز و أويѧزان شѧود     ه   مرغان آ  ضمر
  .حال

ÜbióŒaìò@ìíió N@@
  .ه رفتگ آلك ياد ،ه  خروسش خواند.ه وردآر و بال در پ

à@bióØó¶íÔ@N@@
 از تعريѧѧف و تمجيѧѧد بѧѧى مѧѧورد ه  آنايѧѧ.اى آѧѧسى آѧѧردنپѧѧ چ بѧѧاد در مѧѧ.اپѧѧ چمѧѧ: قѧѧول
  .است

à@bióØóôÜüÔ@N@@
ŽßüÔ :زير بغلش مزنه  هندوان،ستينش نكنآباد در : ستينآ .  

@çbi†òí‚@‘ò†‹Ø@…a†@õN@@
 .ن آار را انجام ندهدآر گ مصمم شد بار دي.شت دست خود را داغ آردپ

@ì†@ì@ÚŽïäbi–è@óaìN@@
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  .ويندگ ضام تبعيگ يك بام و دو هوا را هن، قربان روم خدا را.يك بام و دو هوا 

Ü@ŽôäbióáŽï÷@çbi@óä@p‹mbmüØ@ó_õ†@@
 او زور ه  بѧѧه ى را نيѧافتى آѧѧ بѧامى از بѧѧام مѧا آوتѧѧاهتر نديѧѧدى ؟ نѧاتوانتر از مѧѧا آѧѧس   

  ؟ويىگب

bîíŽï’@çaìbiÃ@óÜ@Šóí‚@ŠbØ@òõ†@òbØbä@ŠN@@
ى واس درسѧتى نѧدارد و نمѧ    حѧ ريѧشانى   پ از   ه  در يѧا مѧادرش مѧرد      پ ه  دختر يا زنى آ   

  .آندى  مچه داند 

bîíŽï’@ôäaìbió N@@
مѧد و  آ و از . باشѧد  ه  در يѧا مѧادرش مѧرد      پѧ  ه   زنѧى آѧ    .ه   هѧم خѧورد    ه   اميدش ب  ،ه  خان

  .ه نها محروم ماندآرفت با 

i@Ûìbió‘ýLÔ@Úîa†@ó‘aŒLí‚@oáÉä@‘b‚@çŒ@‘aN@@
  . زن خوب نعمت خداست،ا استض مادر ق،در بلاستپ
ѧѧخص ديچѧѧون دو شѧѧر ،رگѧѧاملاَ بѧѧتهاى او را آѧѧه وردآ خواسѧѧد ى  نمѧѧين چآننѧѧگنѧѧه فت 
  .است

biìaŒüàb÷@ì@a‹i@Žôi@ÛÃ‹Ð@òN@@
اه گѧ  هѧر    ،ىثѧ تقسيم مѧال و ار     بر سرانجام آارى يا      ،د زيا ه  زاد و عم ،در بى برادر  پ

  .ويندگ ،يدا شودپمدعى زياد 

ä@Šbî†@âØìbiïïó@ì@ ŠíÃ@qbï †‹i@ôÙŽïó N@@
  .لبى را رساندنطا ايهام مب . استه  مردى را بربودگرگيدا نيست و پدرم پ

†‹à@Ûìbiì@ìòïóõ†‹i@bi@ômN@@
ѧѧردپѧѧرد و در مѧѧاد بѧѧيتش را بѧѧرد .وصѧѧاجى مѧѧلاص . حѧѧتر خѧѧش . ѧѧاخلفى آѧѧد نѧѧه  فرزن 

  .ويدگ ،در عمل آندپ وصيت ه  بنخواهد

m@ôØìbi@æà@Ûìbiñüä@óî†óN@@
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شѧنايى بѧا   آ از خويѧشى و   عمѧداً ه وينѧد آѧ  گ در مورد آسى .ه  در تو را نديد   پدر من   پ
  .اقوامش سرباز مى زند

Øìbimbè@âói@óŠšãìbN@@
  .ويدگ ه  انجام آارى سختى ديدر ده  آسى آ.ه مدآشمم چدر جلوى پ

y@Úîa†@ì@Ûìbió÷@ŒóØóbåà@çÜ@çbïÜóŽôi@b‚@çbîí‚@N@@
  . فرزندانشان از خودشان بهتر باشد،در و مادر دوست دارندپ

ÛìbiòŠa†@Úîa†@ì@N@@

@@.ر محتوا با مايه هاى خوبپآنايه از غذاى .  دار استپدر و مادر
ïØìbi›y@âó†‹à@ìíi@ÒîN@@

  .سف نبايد خوردأيز يا اين شخص تچ بر فقدان اين . مرده حيف بابام بود آ
Ú“ŽîìbiŽõ‹Žïm@Ú“Žîìbi@N@@
  .دم را تنبل ميكندآ همنشين سست و تنبل .وردآ ی مه  خميازه خمياز

‚@Ú“ŽîìbióŽõ‹Žïm@ìN@@
  .وردآ خواب مى ه خمياز

÷@üi@ôÙ“Žîìbiópa†N@@
  .ويندگ ه ى ايجاد آردگ خسته  آار يا سختى آ. مى آشده ن خميازآبراى 

è@bió‰i@bäŠí@ì@aí£@@ŠòŽôäN@@
  .ار هى زر بزندگذ ب.و سرنا بنوازدار هى سير بخود گذب

bî‹i@âïÜbi@ŽõbiN@@
  . از آار و فعاليتگه هار خستظ ا. شده  آنده  دستم از ريش. شده باد بالم بريد

ïÜb‚@oÙ@ŽõbióÙi@ì@óN@@
  .وىگت بگ مى خواهد دل تنچه  هر . حرفهايت را بزن.باد شكمت را خالى آن

‹Ð@Žõbi@ò@ì ôÜb‚@ôäbÐN@@
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  .ه  داخل آردى و فارسى شده ز از فرانسپ ه  آلم.خالىز عالى و جيب پ

nŽïi@Ž¶@ôÙŽîbió÷@Žßbà@bìbè@ìóŽôäaŒN@@
  .هدار نيستگوش و حرف نپ راز . مى دانده  از او خارج شود همسايه بادى آ

Ùïîbiói@ôÙŽîbi@óóN@@
عيف و ضѧ  شѧخص  ،ى جزئѧى گر يѧك سѧرماخورد  ثѧ  بر ا.بادبادك را بادى آافى است  

  .يدآر مى ا دپ از ه آم بني

@oŽïi@ÚŽîbi ÷@ÚŽîý@o“ óŽõ‹N@@
  .ويندگيردار گ بيشتر در مورد بيماريهاى وا.يردگ جا را به  بيايد همه باد آ

‚@oióàóŽïu@óÈ@ÚŽîóŠòŽïä@lòä@Žôm@õópb‚N@@
  . اندازده نجا نيزآ عرب نتواند ه  شما را جايى اندازم آ. شوده فتگدر مقام تهديد 

  .ىه آه آا ئ ه خاسى ته سه و آه  له بترس
  . با وى خوبى آنىه بترس از آسى آ

ióÜ@óØ@ìóóm@oïb‚@óŠ@bØòbØN@@
  .با تو نيكى آند بترس" بى سبب "ه از آسى آ

i›áóØ@ŽõŠb’@óä@‘óí‚@ÒîŠbm@@@@@@@@Žôbä@ãòÙi@ãó@ãqØ@‹óôa‹Øìaì@@
   .ويندگ ، آنده  در تعريف شخصيت خود مبالغه در مورد آسى آ
  .نجا هر قدر بخواهم از خود تعريف آنمآ . مرا نشناسد آسىه بشهرى مي روم آ

   دارده درم در آاشان حمام فيروزپ

i›áó‚@ìbä@óåŽîŒóm@íÔ@ì@óä@ŠóŽõìN@@
 هѧم خѧدا   . بدآارى آنم و بѧدنام نѧشوم  .ايم خيس نشود  پ بروم و    ه  ميخواهم توى خزين  

  . هم خرما،را ميخواهد

‡iòÜ@ó‡i@ìb÷@òÜ@ói@ó†‹àbä@†ŠN@@
  .لاخ بزن نامردگسن ه ب بزن بآ ه ب

  .لاخ زندگ مقصود خود را بد ريا و سنه  نهراسيد و براى نيل بثبايد از حواد
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ióÜ@ói@Übà@ì@Šbí@q†‹àbä@‹N@@
  . عبور مكنه نرا ساختآ نامرد ه لى آپاياب عبور آن و از روى پاز 

i@ìíi@a‹ióŒa‹i@NÜ@ŠbØ@óaŒa‹m@ŠbØ@N@@
  .شتگذ بايد از خير او ،ديدا آرپ را ه  صورت برادر زاده برادر وقتى آ

Ü@a‹ió@qŽði@a‹i@o“Nà@ó ó@Ô@ŠóÜ@aŒóŽôi@aìí‚@Žõý@N@@
  .يدآا از سوى خدا ضر قگشت برادر باشد مپبرادر 

     تن آوه را باد ماند بمشت  شت        پشت پر دو برادر دهد گا      
  "فردوسى"                                                

  : يفرمايدم) ع( موسى ه خدا ب
  . برادرت قوى ساختيمه بازوى ترا بوسيل

î†‹à@a‹iÂ†@ò÷@ôîa‹i@Žôi@†ŠóŽôäaŒN@@
  . ميدانده درد بى برادر را برادر مرد

ïØ@ôîa‹i@çbáïîa‹ióôîbïu@çbàN@@
ѧѧان بѧѧسه برادريمѧѧا آيѧѧود امѧѧاى خѧѧداه  جѧѧان جѧѧا.مѧѧان بجѧѧبرادريم .ѧѧه  بزغالѧѧد ه  بѧѧص 

  .اشتگذخويشاوندى را بايد آنار  ، و داد و ستده ام محاسبگ هن.دينار

ïà†‹ió’@óà@ŽõaìóŠó ìN@@
يѧزى و نمѧودار سѧاختن       چ ه   اصابت قسمتى از بѧدن بѧ       . رسانيد گ سرحد مر  ه  مرا ب 
  .نآحد درد 

@ô‹ió÷@Šbà@ì@ŠbèŠónŽïä‹ØóìN@@
  .ىگرسنگ تجسم حد . سر هار و مار را با دندان ميخراشد و ميخورده رسنگ

à@ô‹ió‹Žïäòçbä@üi@N@@
 در . را ميخѧورد ه  در راه همѧ ،رددگѧ  بره  ون تا بخان  چ .ى نان مفرست  پرا   ه  رسنگ
 مѧѧѧرد حѧѧѧѧريص بѧѧѧѧر شѧѧѧѧهرت و زن را  لاًث مѧѧѧѧ.ر هѧѧѧѧم صѧѧѧادق اسѧѧѧѧت گѧѧѧѧاعات ديضѧѧѧ مو

ون هر قبيل دخترى را با هر نوع وجاهت و شخصيتى           چ .ارى نبايد فرستاد  گبخواست
  .سنددپمي
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ï‹ióä@oïm@ób“ŽïØó N@@
  . خبر ندارده رسنگ سير از .اىه ى را تحمل نكردگرسنگ

ï‹ióŠ@ôm@Ãò@bè@õŠbèqŽïóìN@@
 تظѧ وشت مردار و حرام را بѧدون ملاح گون چ . هارى بهمراه دارد   گى ر گرسنگ

  .ميخورد

i@aì‹ióïØ@ó‚@ì@bmóÙi@xŠóN@@
   .تر آنه هستآو دخلت نيست خرج چ .ات را ببين و خرج آنه آيس

åïŽîa†@ì‹ióí‚@õ@òè@ŽôÜümóÜó@ìó ŽõŠN@@
  .ردند و ترا نافرمانى نكنندگدوارم اولادت از تو برامي: نفرين است

†@ìb÷@üi@Žõû‹iò÷@Ú’ì@bîŠóŽõìN@@
  .ب بدريا دريا خشك ميشودآبراى برداشتن 

  رد دودآون بدريا رسد برچ           محمود         نامبارك   قدم         
   رددگر روم سوى بحر برگ          ب    آى پ از هنكآالعى دارم ط        

  "فردوسى"                                             

bä@õì‹ió nŽîŠóìòN@@
  . حق استگ مر.ون رفتى رفتىچمدنت نيست آباز 

û†@bîŽ‹i@ì@çbä@bî‹iN@@
   .ع شدنطمد آسى قآب يا منبع درآ نان و .ع شدن دوغط شدن نان و قه بريد

@μäaióšà@çó†Šòè@óôuýN@@
  . حلاجىه ند مردچببينم 

  زيست بورياى تو سوزنىگند چتا   هان         سنائى  اى  بنماى  بالا      

äaió@@óšä@pŠbØ@Žõ‰Žï÷@ó÷@ŽôØ@ŽõìóŽõ‰ŽîN@@
  .ويدگ ميه  آه ر آگ من،ويدگ ميچه  ه ر آگبن
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äaió@óši@Žôäón‚óØó’@ãóŠò@@@@@@üØ@@@šnŽîìb÷@âóüØ@õ@Ãóì@òŠò@@
  .ر ميروم سفه  بگ سچ با آوه  بختم آه قدر تيرچببين 

  .سف از معاشرت و همراه بودن يا اشخاص نابابأهار تظا

äaió@óšì@Ûb‚@ŽôäòóŒbm@@@@@@@@@@@@@@@âåîŠòi@óm@óà@Žõbàóâåî’@ÞŽî 

  . هنوز باميد ميل و وفاى شيرين دلخوشمه  بختم آه  روز و تيره قدر سيچببين 

äaióÜ@oäaŒ@óäþŽïè@ŽõíØ@ói@õónóN@@
  .موزىآ دانش ه درى فرزند خويش را بپ تشويق .ه ست به ببين دانش آجا لان

i@çiq@óí‚@Žõbò÷@õóíŽîòäóÔ@óäb‚ìbóL@óqîŒi@ó@qí‚@ŽõbòõN@@
  .اى خودپوسفند را نيز با گ ، بردنده  قصابخانه اى خود بپ ه بز را ب
  وسفندگ  از  وسفندگ ايبند پ نانك         چمن هم مد بند برآاز من 

Šbm@çiòè@póbåÜ Žõ‹N@@
ѧѧارت نطز بѧѧستگهѧѧدار نيѧѧه.) ѧѧدچѧѧى آنѧѧاد در مѧѧاد بѧѧون زي(.ѧѧه  آنايѧѧصى آѧѧه  از شخ 

  .سندپفتار يا آردار ناگ از .هداردگتواند خود را ن

ça‹Ô@çiN@@
ى گѧѧѧوقذ برخѧѧѧى از دهѧѧѧات بعلѧѧѧت بѧѧѧى أ . سѧѧѧرماى شѧѧѧديد در اسѧѧѧفند مѧѧѧاه .بѧѧѧز آѧѧѧشان

شمى پѧ نين سرمايى بѧز بعلѧت بѧى         چ در   . صحرا ميفرستند  ه  حيواناتشان را در اسفند ب    
  .از بين مى رود

@çi ßû‹LÜ@@óó@ŠšØìbó÷@ìb÷@ómaí‚óìN@@
 اشѧѧخاص بѧѧد تربيѧѧت و بѧѧى دانѧѧش بيѧѧشتر ادعѧѧا  .ب ميخѧѧوردآ ه شمچѧѧر از سѧѧر گѧѧبѧѧز 
  .دارند

ïu@ß@çiîbóí‚@çýüØ@â@Žô“ïäa†@Ûò÷@õóbØN@@
 ه  بѧر ايѧن اسѧت آѧ        ه   آنايѧ  .نجا را تميѧز و مرتѧب مѧى آنѧد          آبز در جائى بنشيند با سم       

  . محل سكونتش بى مبالات و لاقيد باشده نبايد نسبت ب) وص مستاجربخص(انسان 

Ü@çióà@bïîïy@ó÷šói@ìíóŽîŠ@bN÷@ói@†‹Ø@çbîóy@óšóçaŠ@ìbä@õN@@
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  .اش ميكردنده لگ ه بزن از حيزى راه نميرفت سردست

ì@çiòàbä@Žôn‚ó÷@çaí’@çbä@Žôi@ômópaí‚N@@
  .وردان را خپوچ نان ، روز باشده بز وقتى نكبت بار و سي

  . هر ناملايماتى ميدهده بدبخت تن ب

äióÜ@píÔ@ó†@æà@òŠš@ìíói@ŽôåiŠóè@óŠaŒòìN@@
ѧѧد آѧѧز قѧѧن ه بѧѧت بگذ از مѧѧشѧѧس رو طѧѧزار آѧѧن .وردآرف هѧѧر گذ از مѧѧت هѧѧشѧѧور ط
  .ميشود بشود
ه وينѧ ه  زه ولَگو ه ئ " ه  رجوع شود ب  .رفت هزار تا شوهر آند    گلاق  ط ه  از من آ  

  .شود" 

iòŽôm@õN@@
  .وق استذر  س.سرحال است

ä‰ióìbi@ì@òà@ŠóØóN@@
  .فت استگ انجامش مورد شه فتار و عملى آگ .بشنو و باور مكن

ÙióŽôm@õN@@
  .نجدگوست نميپ از خوشحالى در .يك شادى وصف ناشدنى

íŽï“iòÜ@ó†@òìaŽï‚@bïàò÷@óbØN@@
 مѧѧشغول تفتѧѧين و دوبهمزنѧѧى ه  هميѧѧش.ى از دهѧѧانش غليѧѧان و جوشѧѧش ميكنѧѧد گشѧѧفتآ
  .است

@ìþi@Ai@ìþ@A ó@ô @ìþA@@
  .مدآلود آ گس!  شويد ه اآندرپ!  شويد ه راآندپ

  .يزچ ه الم و بى همظمدن شخصى خونريز و سفاك و آ:  از ه آناي

íŽï“i@ÞiòN@@
  . خر تو خر. و در همه شفتآاع ض او.بل بشو است

ˆíØ@òà@ãììŠìb÷@ì@óìòN@@



 

68

  .اك دامنپ نمودار زنى .امال مكنپبرويم را آمرا بكش و 

ˆíØ@òà@âîaíŠ@ì@óØóN@@
  .ون فوقچ .مرا بكش اما رسوايم مكن

åiìíó@ì@ýbi@š@Þó Œò“îŠ@óN@@
  . و دانا مراد استگو زرنچ ب.هل متر ريشچيك وجب قد با 

åióîþŽï’@Žõíu@óN@@
  .ى شخصى را بيان ميكندگشفتآ حد عصبانيت و .ه دمال شدگمحصول جوش ل

i@ãbïåió@Ãói@ì@Žõíi@@óìíi@Žõa‹išä@ÚóŽõìN@@
ك تحمѧيلات زيѧادى   چ برادر آوه  زيرا به ك نشچى برادر آو  ط بشر ه   بش گدم س آ

  .ه ميشه در آار خان

ìíi@‹Žïm@ãbïåiL@óŽôm@õŠN@@
  .آند ىغيان مط سير شد ه دم آآ

  ر معتبر شود زخدا بى خبر شودگ   دا معتبر شود     ه گنكآيا رب مباد 

‹Ð@ãbïåiòi@óŽî‹Žïm@ŽßüØ@bî@ŽõŠnóŽßûŒ@bî@ìN@@
  . سر راهىچه اورد يا ب ى مه  خانه  بار به  يا آولآندردش گدم زياد آ

Ü@ãbïåióíØ@šnƒ@ÚòÜ@ì@ó@ ØŒbä@ŽßíòN@@
 در برابر سختيها و ناملايمات مقاوم       .ل نازآتر گ سخت تر است و از       گدم از سن  آ

  .ليلذو در برابر نيش سوزن و خار 

iåî@ãbïó†@ÛòÉÐóÔ@óÜ@õóm@ó÷@bØóØóçN@@
سѧت يѧك حѧرف بѧس     ار آѧس  گѧ  اه  در خانѧ .وينѧد گ ىكبار در مودرى سѧخن مѧ     دم ي آبا  
  .است

b÷@üi mbè@‹ô@_@@
  "؟خواهى مراجعت آنى ى رسيدن مض محه ب"؟ اىه مدآتش آى پ

  تش خواهى آو چرى گذ به مد آنا    تش دارم       آ در ه  آىدان ىم وون چ  
  "ارطع"                                                       
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÷@íióŠbØ@ìò@ó÷@õŠóŽõŠí‚N@@
  .ن آار استآ عاشق .خوارد ىن آار سرش مآبراى انجام 

Ø@Žôi@üióïí‚@ôò÷@ã óãN@@
را چѧ رسѧيدند  پ از او ه  سر دهد در جѧواب اينكѧ    ه  ريگ ى  رگ در عزاى دي   ه  زنى آ  هب
  ؟آنى ى مه ريگ

  " ميكنم ه ريگبراى بى آسى خودم : "ويد گ

ÚŽî‰Žîíä@Žôi@üiLŠ†@ bõà@ ìbä@oòŽôN@@
 ىدر مѧسجد را نمѧ     "  غѧسل بѧر او واجѧب اسѧت         ه  آسيك"ر تقصير بى نمازى     طخا هب
  .بندند
     .اى منكر نبردطخ ه روزى خواران را به يفظو

  "سعدى" 

üióšb÷ i@oŽïm@çbî‹óa†Šó N@@
  .انده را بى مورد شما را عصبانى آردچ؟ انده تش انداختآرا در تو چ

üióšb÷@ †‹Ø@çbî‹ó ó†@òoà_@@
 با شѧتاب    ه  آ"اند ؟    ريختهدهانت  ه  ش داغ ب  آر  گاند؟ م ه  تش در دهنت ريخت   آر  گم

  ".ويى گسخن مي

üióš‹‚@ÒÜb÷@ó@_@@
  "؟ندين بى ارزش باشدچ ه آ"ر علف خرس است ؟گم

üi@óš†Šìbè@ìb÷ ïó_@@
  "؟آنى ىروا خرج مپنين بى چ ه آ" است ه وردآب آر گم

üióš÷@ó÷@Žôm@ôìíÙäó‚óõ_@@
 را بيѧدار  ه  خوابيѧد ه را فتنѧ چѧ ؟ زنѧى  ىرا قاشق مѧ   چ؟  ردانىگ ىن م آشت در   گرا ان چ
  ؟ورىآندش را در مى گرا چ؟ آنى ىم

üi@óš÷óåäónäü’@óì_@@
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  ؟روى ىرا مچ و شتاب ه ؟ بدين عجلانده ر عقب سرت آردگم

üióš÷@óäìó@í‚òè@póøÜóô“ŽïØ_@@
  .هيش نپامى گ بايد چه آنى ؟ بلندى شمشير  ى از خودت تعريف مه را اين اندازچ

üi@óšáŽï÷óÜ@óìbi@òäˆóØóìíi@ μ_@@
  ؟هر شما از عقدى هستيد ما از صيغگ؟ مدريمپر ما از زن گم

üióš÷@çaŠüi@óbØ_@@
تѧش نزديѧك    آ ه  را اينقѧدر بѧ    چѧ ؟  اىه  وشѧيد پس  ا لب ه  را اين هم  چ؟  آند ىر بوران م  گم
  ؟شوى ىم

üióši@ó÷@ósmì@ãb’@óíibî@ì@_@@
  زنيد ؟ ى مرا مه ام ؟ آه وهينى آردر تگام ؟ مه فتگ اسب شاه يابو ه ر بگم

üióši@ób÷@çü’@ mbè@a‹ô_@@
  .ردىگ اين زودى مى خواهى بره  به اى ؟ آه تش أمدآى پر گم
  تش خواهى آو چرى گذبه مدآ نا  تش دارم         آدر دل ه دانى آ ىون مچ 

üióš@Žôi@íŽïybò_@@
  ؟نىآ ىزنى و بر وى جور م ىن او را منيچ ه ؟ آر بى صاحب استگم

üióš@qi@bè@pbó‚@óäóì_@@
خيѧزى و    ى خѧودت بѧر نمѧ      ه  ؟ آѧ  اىه  ايت را حنѧا بѧست     پر  گ؟ م  حناست ه  ايت ب پر  گم

  .آارت را انجام نميدهى

üióš@qi@çbïàbónóóì_@@
وب است ؟ اجبارى بѧراى مѧن در انجѧام ايѧن           چه  ايم ب پر  گاند ؟ م  ه  ايم را بست  پر  گم

  .آار نيست

üióš@qbïÃìíi@pbÔ@ó _@@
  .انده الم را مصدر امور آردظ اين بى لياقت يا ه ؟ آاستى طر مرد قحگم

   شهر شما يك نفر مسلمان نيست ه ر بگم   
  ر اندر اين بيابان نيست؟گرست مپخدا                                           



 

71

üióšÔ@ôØŠím@@ó÷óØóã_@@
  ؟شوى ى حرف مرا حالى نمه ويم آگ ىآى سخن مرر تگم

üióšm@óŠòÜüm@óØó‘_@@
  . بى ارزش باشده  اندزی تا اه  است ؟ آه ر علف هرزگم

üióšm@óŠòìímò_@@
  ؟ اينقدر ارزان و بى اهميت باشده ؟ آر توت استگم

üióš@ši@ìbó@bè@âqŽô_@@
  ؟ر در آار نيستگشم بندى است ؟ مچر گ؟ مشم بندى همراه دارمچر گم

@üióšŠ@ãí‚@òäÚŠ@òî@õŒó_@@
  . ميخواهىاًو را فر انجام آاره ؟ آرزى استگر خم رنگم

@üióšàí‚@óØóî@õíŽïÜ@õó_@@
  . ميخواهى انجام آار را فوراًه ؟ آرزى استگر خم رنگم

@üióšàí‚@óØóî@õíŽïÜ@õó_@@
 اينجѧѧا . اسѧѧته  بѧود .رز آليمѧى در سѧѧنندح گѧѧ؟ ليѧوى مѧѧردى رن ر خѧѧم ليѧوى اسѧѧت گѧ م
آѧار بايѧد جريѧان قѧانونى و تѧشريفات ادارى را              ".رزى ليوى نيѧست   گ رن ، است ه  ادار
  .يرىگس بپ شود و ه  نيست در خم زده  آچه ارپى آند ط

@üióš‚@óŠòà@óˆ †Šaí‚@âŽïó N@@
  ؟  اينقدر آودن و بيشعور باشمه ام ؟ آه ر مغز خر خوردگم

@üi@óšîŒ†áó_@@
  ؟ارمگذ مفت و ارزان در اختيار شما به ؟ آامه ر دزديدگم

@üióš@ŽõbÈû†@ó@ãŠ ìíi@ãíó N@@
 است برايش دعѧاى  ه  داشته يجگ سردرد يا سر ه  ؟ آسى آ  هم شد گر دعاى سرم    گم

  . انده سر نوشت
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  ؟ اين آار را بكنمه ام آه ر عقلم را از دست دادگم

@üióši@çaíî†@óƒÜó_@@
  ؟ر ديوان بلخ استگم

  رىگردن ديگششتر زدند ه  ب   رى     گهنآنه آرد در بلخ گ        

@üióšÜ@âï“îŠ@ó@aìbïb÷@íšàŠÂ†‹Ø@ó _@@
  ؟ باشمه ندين بى تجربچ ه ؟ آامه سياب سفيد آردآر ريشم را در گم

@üi@óšÙóa†@Ž¶@ãó _@@
  .ويندگلب ميكند طول پ زود زود ه ام؟ در جواب آسى آه  زده ر سكگم

üióš@ó÷@Šónï“ŽïØó@qÔ@o“óçbƒÜ.  

نهѧان  پ خѧود را  ه فتѧ گ عمل بѧا  ه ؟ در مورد آسى آآشىى  ر م پشت س پرا سر در    چ
  . ميشوده تفگ ،ن بترسدآدارد و از ابراز 

üióš@óìíi@…a†@ãŠó _@@
  .؟ر مجبورمگ؟ مامه  شده ر ديوانگ؟ مه رم شدگام ه ر آلگم

üi@óšóØ@Šóšóí‚@ôáÜò’ó†‹Ø@ìó _@@
  .؟ او را بر من منتى نيستهاق آردچلم را چر سر آگم

üióš@óŠó †Šòäó‘_@@
  .ران فروشگ ه اب بط خ.آنندى دم را لخت مآ ه ؟ آ استه ردنگر سر گم

üióš@óàŠ†‹Ø@…a†@çbïó _@@
  .نين آنمچ تا م نيسته ؟ ديوانانده ر سرم را داغ آردگم

üióš’@óä@âàó†‹Ø@ŠŒó _@@
  ؟امه رزو آردآر گ؟ مامه ر آردذر شمع نگم

üióš’@óäóÜ@óà@óäóØ@óàò_@@
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؟ او را بѧر مѧن رجحѧانى     آمتѧر اسѧت؟ مѧن از فلانѧى آمتѧرم         ه  نѧ ه   از مѧ   ه  نه  ر ش گم
  .نيست

üióšÌ@ó@âjîqìíi@Žô_@@
  ؟امه ر آف دستم را بو آردگ؟ مدانستمى  مر غيبگم

üióšÔ@óŒŠLÔ@ó÷@Ša†ŒŠónîó_ì@@
 نشان  .ويندگ ،يزى آنند چ لبريز از    ه  رفى آ ظ؟ در مورد    دهىى  س م پ ضر قر گم
انѧد بѧيش از مقѧدار اصѧلى        ه  س داد پѧ اى  ه  يمانѧ پيѧزى را در     چ ض وقتى قر  ه  دهد آ ى  م
  .انده س دادپ

üióš@çaìŠbØ@ó‘aŠ_@@
  ؟ داخل و خارج ميشويده  و خودسرانه  بى اجازه  آ.ستار آاروانسر گم

üióšØ@ó÷@ŠóŽôåŽï_@@
رداختن آѧابين و شѧيربهاى دختѧرت        پѧ  در   ه  نѧدين مماسѧك   چ ه  ؟ آ خرىى  ر خر م  گم
  ؟زنىى  مه انچآنى و ى م

üióšØ@ó÷@Šóâ’ì‹Ð@_@@
  ؟يرمگ آابين و شيربها را زياد به ؟ آفروشمى ر خر مگم
üióšØ@óŠ_óïqüm@@@

îí @Z@‡îbi@ôäþÐ@@@ì@Ší@Úî@@@@@@@@@æîa@laíu@Š†@L‡è‡i@ôäbáéà‡آسى   سقط شده؟    مگر خر 
ôà@çbïi@aŠ@óÝ»@‡ååØN@@

@üióšØ@óÜ@ãŠóbà@aŠíÔ@ b_@@
  ؟ اين آار دهمه  تن به ام آه ر محتاج و درماندگ؟ م استه ل ماندگر خرم در گم

üióšØ@óÔ@ìóÐóâï@_@@
  .ويدگ ه  منع شده  بيرون رفتن او از خانه ؟ آسى آر آبك قفسيمگم

üióš@ @p‹ m‹ó_@@
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  ؟ىآنى را حسودى مچ؟ اىه رفتگتش آرا چ

üióš@ bäíë@†‹Ø@ãaí‚ó _@@
  بينم؟ب ه نين زجر و شكنجچ ه ؟ آامه ناه آردگر گم

üióš@ èbäíóŠ@Žõìbm@òyóμi@p_@@
  .ى بر ما حرام استگسودآر گ؟ ماى راحت باشيمه ظناه است لحگر گم

üióš@ Übm@bïóaí‚@pŠ†ó _@@
  .ميرمى من م: ويد گ به اى؟ در جواب آسى آه ياه تلخ خوردگر گم

üióš@ @æà@çbï õbïi@óŠbèò_@@
 فراوانى  ظياهى در بهار ميرويد و از لحا      گ؟ هر نوع    ياه بهار است  گر جان من    گم

  .بى ارزش است

üióš@ ìíi@çbïó óâÝà@_@@
 ايѧن آѧار سѧخت را انجѧام دهѧيم يѧا از محلѧى         ه  ؟ آѧ  ر جان بر من زيادى مѧى آنѧد        گم
  ؟رمگذرناك بطخ

üióšÜ@óÜ@bäaìbïi@óB@ †‹Ø@pó @Bbà nïóóì_@@
  .خواهى بروىى  اين وقت شب مه ؟ آاىه ر در بيابان ماندگم

üióšÜ@ó†@ïîómbè@ìô_@@

  .؟ بس نادان و ابلهىاىه مدآر از ده گم

  ماهى عقل او نايد بجاه ب   تا    روز ماند اندر روستا       ه هر آ    
  "مولوى"

üióšbà@ó@ió†@ò†@Šìòbnà_Žôi@Šbî†@@@
 آمكѧى  چ هѧي ه اسѧى آѧ  پ از ناسه  آنايѧ . دور دهانت معلوم باشد ه  ر ماست است آ   گم
  .ياد ندارده را ب

üióšïîŒ†@Žßbà@ó_@@



 

75

  . مفت و ارزان بفروشمه ؟ آر مال دزدى استگم

üióšßbà@Žïîbìíà@ïó_@@
  ؟ تاراج ميبريده  به ر مال آليمى است ؟ آگم

üióšÜb@Žßbåà@ó@ ïäa‹ïóØóoî_@@
  .ا مى خورىذ با حرف حرص و ولع غه ؟ آى هستىط سال قحه چر بگم

üióšnÑà@@ó÷@ŠbØóØóõ_@@
  .نهىى  منت مه ؟ آر مفت آار مي آنىگم

iüóš@çbä@ ïÜbi@ó÷@†aŒ@ó‹Žï Žô_@@
  ؟ هاست ه هم جزو ميوچر هويگ؟ مستآا ذر نان ارزان هم جزو غگم

  ؟ ميشوده دم شمردآر او هم گم : ه آناي

üióšä@ó†‹Ø@ãŠŒó _@@
 ه فتѧѧگ از آѧѧسى بيجѧѧا توقѧѧع آمѧѧك  دارنѧѧد  ه ؟ در جѧѧواب آѧѧسانى آѧѧامه ر آѧѧردذر نѧѧگѧѧم
  .شود

üióšÙÝïè@óŠ@ãòäÂ†‹Ø@ó _@@
 ه  اسѧت آѧ  ه  آѧرد گر زن تخم مرغ رن  گ؟ م امه   آرد گر تخم مرغ رن   گر تخم م  گم

  ؟يرمگدست  ههر روز يكى را ب

‚íió›ä@õóìa‹Øòb‚@óüi@L‚íi@ó›ä@õóìa‹ØòN@@
  . خوبسته  باز نشد چه براى بقه  باز شدچه بق

  سر براى دختر خوب استپسر و پدختر براى  : هآناي

£ŠíòÜ@ó@ØóŠòØóp_@@
  .يت را بكنگرانند: مزاج ه  ب.خرت را بران

í£Šòà@ì@qó‹óN@@
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يزهѧѧايى چ چѧѧه نѧѧد از وال کايى سѧѧذام خѧѧوردن غѧѧ گѧѧ هنه  آѧѧسى آѧѧ .رسپѧѧبخѧѧور و م
ÜbØ@ó@@õŠí‚@Û@:ه  شود ب  رجوع   .ويندگ در جوابش    ه   درست شد  ه  ونچگ يا   ،ه  درست شد 

@çŠ@çbŽïi@bîNB  

†@üiòÔ@ÚŽïÜbóîóïîŠób÷@Û ÷@‹ópa†N@@
 ه با يك صѧرف   ) بردى  از بين م   (.تش آشد آ ه   را ب  ه  براى داشتن يك دستمال قيصري    

  .آندى رر زيادى تحمل مض ه جوئى خسيسان
  .يىه سرآ= روسرى ابريشمى : قيصرى

†@üiòìþØ@ŽôÜb@ì†@òb÷@Ž¶b ÷@‹ópa†N@@
  .زندى تش مآ دستمالى را  وبراى داشتن دستمالى آلاه

  .ل بالاثون مچ

÷@çaŠüióbØN@@
  . عصبانيت آسىه  آناي.آندى بوران م

Œ@xŠíiònŽîìbä@Šbà‹èóŠa‡Ü†@N@@
  . مونس همسر نمى شود،ه  شده  برج زهرمار تشبيه  به زن بداخم و لجوج آ

ŠüiqòbïÃN@@@
  . عوام و افراد آم سوده آناي

m@ˆûŠ@üióääbóB@ió†@ò÷@†Šó@paí‚@BióŽôm@ŠbØ@N@@
  . نعمت خداسته  آفش آهنگه  در بيابان لن.يدآآار ه ى و سختى بگبراى روز تن

Šüiòè@ãóä@†ŠbäóômbèLŒbi@òè@ãóä@†ŠbäóômbèLí‚@òi@póí‚@òmóômbè@ìN@@
 خѧود   ،رى را سراغت فرسѧتادم نيامѧدى      گ دي ، فرستادم نيامدى  طه  فلان آس را واس   

 براى تو احترام قائل شدم اما لياقѧت         ه  آند آ ى   م ه  لگ از وى    ه  ان تحقير .مدىآخود  ه  ب
  .احترام نداشتى

üiŽðÜ@õüÜóè@ŽôbåN@@
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 از دود) يفѧى ثبѧه علѧت آ  (تѧش بزنѧى   آر لباسѧهايش را آѧه   گيس است آه ا سبقدرى خ 
  .ى بكندكم آشود، يعنى بعيد است او ند نمىلآن ب

Šüiòä@óŽõìLŒbi@òŽôi@Lî@óm@ŽôØóŒbm@ìŠòŽôi@N@@
  .تره  تر و تازه  يك، زرد باشد،ر نباشدبو

  ريشانى نيستپ طاز براى دل ما قحرى       گ سر زلف د،سر زلف تو نباشد
  "صائب"

  .رگ ديگ رنمدوزدى الان مپرا گاين خر نشد خر دي

b‚@çbàbà@çí’@üióN@@
 در وصف شخص لش و تنبѧل و         ،ه  عنط ه   ب .دنبال ماما خوبست  ه  براى فرستادن ب  

ابѧك و  چرود بايѧد  ى دنبѧال مامѧا مѧ   ه  بѧ ه وينѧد و معلѧوم اسѧت آѧسى آѧ        گ و بيحѧال     گخن
  . شوده وردن ماما بر سر زن حاملآ ه  باشد و زودتر موفق بگزرن

ìí’@üiòØóì@õòä@õbÐóìL÷@æà@üi@óîŽôj_@@
  ؟ خواهد شدچه براى شوهرش وفا نداشت براى من 

  ѧگى  مردى م   ѧد آѧتن        ه  ويѧا داشѧى بѧچ زن            ѧلت بѧراى وصѧوهرش بѧد از شѧد فرزنѧا او  ن
  . استه رفتگلاق ط

Žï’@üií’@óubnyíà@ìóN@@
  . شخصى ندار مراد است.براى شام شب محتاج است

iŽõˆíÙÔ@óìbLŽõŠíi@Ô@óìbN@@@
  .انده ردپ آاردانى سه  به  هر آارى را آ. قصاب، ببرد،بكشد قصاب

Ø@üiói@‘óõbÔä@ïïóN@@
  . از دنياه  آناي.براى آسى بقا ندارد

Ø@üió‹·@ŽôòB@píi@Žõ‹·Bpüi@bÙi@ìbî@N@@
  . برايت بميرد و تب آنده  آبراى آسى بمير

Ø@üió‹·@Žôò@óqà@õŠó†Šò÷@@@@@@@@@@@@üi@óÜ@ìóè@çbáï÷@‹mbîŒ@üm@ó†Šòi@í@@
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    ѧو     ه  براى آسى بمير آѧراى تѧب  ѧخص  ونچѧش " ѧرد پѧد " هرى مѧشتر   .باشѧو بيѧاز از ت 
  . باشده ايمانش بر باد رفت

 ѧردپѧѧس : هرى مѧن و  گ  را  ىآѧد جѧѧوينѧѧدم رى وى را پѧد و ه  زده صѧѧخص آ باشѧѧن ش
 گحال مره آند و بى ند بار غش م چعيف و جسمى نحيف دارد و روزى        ضمزاجى  

  .فتدى رم

Ø@üió‰Žïi@Žôòä@óŽôbåmN@@
 در عكѧس  .رسѧد ى جايى نمѧ ه ويى نزد من ب   گزافگ . ترا نشناسد  ه  و آ گبراى آسى ب  

  .اين معنى نيز صادق است
  ".يف ندارد تعره ل شما نيازى بضوارى و علم و فگبزر"

@üi Ùîa†@çbïn“óìbi@æà@üi@ì@òçˆN@@
 آѧين   ه   مهربѧان و بѧا مѧن بѧ         ه   بѧا همѧ    . مѧادر اسѧت و بѧراى مѧن مѧادر زن            ه  براى هم 

  .است

÷@ôÜíjÜíióŽôåŽîí‚N@@@
  .خواند ادعا داردى بلبلى م

äíiìíó@ì@ýbi@š@Þó Œò“îŠ@óN@@
  . ز داناگ زرنچه  از به  آناي.هل متر ريشچ و قديك وجب 

ä@üió‘ìØ@ónÐóy@óŒìN@@
بѧرو  آى پѧ ر نفѧس فѧدا آѧردن و    طخاه  خود را ب. افتاد ضحوه  اى هوس ب  ضبراى ار 

  .نبودن

i@ìíióìbï@æŽîí‚@ò’óìLè@ó‹ibä@Š nŽïóìN@@
  .شودى ز فراموش نمگ هر،ه ون ريختن خون سياوش شدچ" رانجام اين آا"

i@ìíióäbíÈ@‘a‹Ø@óìN@@
  . باشده  نموده عداوت و آين ايجاد ه  انجام آارى آ.ه مان شدثيراهن عپون چ

i@ìíi@óØ@ì@wŽïšìíòôÜìbØ@N@@
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 و عمѧل  ه فتگ جان آسى افتادن و ه  با سماجت ب.ه  بدن او فرو افتاده  و به  آك شد 
  .خود را قبولاندن

i@ìíióà@óÚŽïÜ@@ôÜbi@ì m‹óìòN@@
  .ر شدث مفقودالا.رى از او بدست نيامدث ا.ريدپ هوا ه  و به مرغى شد

ì@üióìí’@ç†‹Ø†‹Ø@ãNä@ó@üi@qåïóìóqŠûN@@
  . آردنه  براى دوخت و دوز و وصله  آردن شوهر آردم نه براى وسم
  . براى زحمت و آاره رانى و راحتى شوهر آردم نگذبراى خوش

ïä@Ûìíiïó’@õíŽï’@ômóìŽñL÷@óäünÝïó÷@õ‹ŽîŒ@õóŽõìN@@
  .خواهدى لا مطشترى گ ان،عروس شام شب ندارد

  ...ïä@âÙŽïäbäó: ه رجوع شود ب

@ôØìíiqŠìíLŽïu@ó@õóm@ŠóŠìíäN@@
  . جايش سر تنور استه  يا عمه  عروس خال.ل آردى سورانى استثم

 ه  داراى اجѧѧاق و تنѧѧور اسѧѧت آѧѧѧ   ه اى آѧѧ ه زخانپشѧѧ آعبѧѧارت اسѧѧت از   : سѧѧر تنѧѧور   
 .رفѧت گ و در دهѧات بايѧد سѧراغش را         . در شѧهرها امكѧان وجѧودش آѧم اسѧت           ه  امروز

  ...نوالوى مالَ خاه و : ه رجوع شود ب

Ü@ŽôØìíió@ó àüm@ŽßóL‚@ó@ìí Žôi@Ž¶@oŽîíN@@
  .وش آنگتو  هرو مادر ش، عروس خانم با توام.ل آردى سورانى استثم

  ...‰i@Ša†ó÷@üm@óîã : ه  رجوع شود ب.وش آنگويم ديوار تو گى  تو مه در ب

ìíi i@âóƒ’Šóäóà@Šbu@óã†ŠN@@
  .امه شد مردم چه  بازيه  ديربازيست آ.امه مورد تمسخر مردم شد

ìíió i@ó@šå@ôq“ŽïóØa†@ì@ónÐóN@@
عيف و ضѧѧيѧѧرى پ از ه  آنايѧѧ. اسѧѧته اى افتѧѧاده وشѧѧگ و در ه مѧѧشتى اسѧѧتخوان شѧѧد  

  .فرتوت
  .وه ى حمامómüÐه  بگه بوو
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  . بست، حمام است هر آس بستگ لن.ه  حمام شدگ لنه شبي

ìíió i@@óÔóÜbà@çó†@òÜìóàó‡äòìN@@
  . ريزه ر ارزش و يا قند حبپيز آم و چ از ه  آناي.ه روتمندان شدث ه ل قند خانثم

ìíió i@óÔ@óÜbà@çó@ ìa‡N@@
جѧويى ندانѧد در   ه دا صѧرف گѧ ون چѧ ) زيѧاد و آѧم ارزش   (.ه  فقرات شѧد ه  ل قند خان  ثم
  .شودى  اسراف موجب فقرش م،ه نتيج

ìíió i@ó@ÚnØ@ó@ŠšŠbåN@@
 .بيايѧد ايين  پѧ  و نتوانѧد     ه  نѧارى رفتѧ   چ روى   ه  اى آ ه  ربگ .ه  نار شد چ سر ه  ربگون  چ
  .رفتنگران قرار گلت دست و مورد تمسخر ديآ

ìíi@ó ióØ@ó†Šò”ŽîìŠLè@ó@Šó÷@ììŠ@ŽômbÈómbØóŽôÜbà@N@@
ارش گѧ  روزه روتمنѧدى آѧ  ث .اى رود ه   خانѧ  ه   هر سѧاعت بѧ     ،ه  ون خر درويش شد   چ
  .رودى اى مه ى خانگ در يوزه  و و هر روز به شتگبر

ìíi@ó ió@ ó müØ@óŠòìN@@
  . بى حرمت شدن آسى در جايى. ه شده ون جاروى فرسودچ

ìíió i@ó@ãŒüÝà@ bïN@@
 . مزاحم من است،ه  موى دماغم شد.ه مور جانم شدأم

ìíió  @óiàŽïŽßb@çbá @@

 ارشѧده گانه مانده، شده مهمان سال، يعنى نزديك يك سال اسѧت ماند           خندان در آن    چ
  .است

ìíió i@óä@ì@pbè@ómbèóØóàìŠ@õóìN@@
يѧد  آفتنѧد لѧشكر روم مѧى    گى  مرتب مѧ .ل قديمى استث م.ه  مد و نيامد روم شد    آون  چ
ور طѧ مѧدن او هѧم همين     آ ه   وعد ،خرش هم نيامد  آ ،اردگذ نمى   ه   يك از ما را زند     چو هي 
  .است

ìíi i@ôóè@óŠbò@õóèóÞîN@@
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رف جنѧوب اول  طѧ ايѧست روشѧن و در    ه   سهيل سѧتار   ه   ستار ،اىه   سهيل شد  ه  ستار
  ؟ يدايىپآم  : ه  آناي.رسدى ها مه لوعش ميوطنرا بينند و با آاهل يمن 

üi@ŽôÙÜìL@ îbó÷@ÛóŽõˆíØN@@
  .آشدى  مه اوى آگ ،ه وردن يك قلوآ دست ه براى ب

  ...üiòŽôÜb@† : ه رجوع شود ب

i@ãìíió@šåŽôìíà@L÷@âØìbi@ôîaŠa†@ói@a‡àóìí’@N@@
م و مѧو شѧ   ءهالѧ چ يѧك مѧشت و م    و ماننѧد   ه  يѧر شѧد   پر  گѧ ا: وينѧد گاز قول دختѧر زشѧت       

ى آنند و مرا مѧ    ى  مع م طدرم  پروتمند  ث يعنى بر    .دهدى   شوهر م  ه  را ب درم م پدارايى  
  .يرندگ

ió“îŠ@ŠaŒóè@õŠa†ói@ìíN@@
  .ى خير ببينىگاز زند. الهى درخت هزار ريشه شوى: جمله دعايى است

è@üió@ŠšØ@ŽôóóLi@ó@ŽôÜ@LáŽï÷@üió@îi@óŽôÜN@@
  ؟بازى بازى بازى با ريش بابا هم .ه  براى ما هم بله  بله براى هم

è@üióØ@Šóìbä@Ší‚b÷@ŽõŠòæN@@
  . دو آس را يك حرمت ننهند.خور نمى بندندآبراى هر خرى 

íŽï“i@õüiòÜ@óu@óôàLŽîŠ@ŽõˆûŠ@ó÷@óŽõìŠN@@
  .يدآ بوى اختلاف از دهانش مى ، مسافت يك روز راهه  اندازه ب

  . مشهود استى آاملاًگانگاز سخنانش اختلاف و دو

õüiŽôm@Ž¶@ôåŽîí‚@N@@
 ه ويندگ تهديد آند يا     گ مر ه   را ب  ه   شنوند ه   سخنى آ  .يدآفتارش مى   گن از   بوى خو 

"íiŽõ†‹i@ó ."  

  . از دهانشه  و شكوه لگ بوى .ه يزى فهميدچ .ه وع بويى بردضاز مو

 åîíióŠ@òäâLi@r‹ó÷@óâÜaíy.  

  .رسپ احوال زارم را ب، را ببينم زردگرن
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ijîŠbm@ì@μåïÒÙi@óæîN@@
  .ببينيم و تعريف آنيم

  خور ايد همى بى سوارآ  سوى      اسفنديار           اسب  تا  ببينم     
  روى  خداوند  بى  نهد  ايوان ه  ب    رستم نامجوى          ه و يا بار     

ióí‚@paìb÷@ò@ãó âîN@@
  .رزوى خودم رسيدمآ ه ب

ióä@ìb÷@ó óïîóLØ@ó÷@•ìóØó@ŽôäB†òŽõ‹Žïm@ŠBN@@
   .اسب ندارد و نعل ميخرد: ون چ .ردوآ آفش در مى ه ب نرسيدآ ه ب

ió÷@ósìíibî@Žõ‰Žï÷@b’@N@@
 چ آѧس و هѧي    چور اسѧت و هѧي     طѧه   ويѧد يѧابو در نѧاز و نعمѧت غو          گى   اسب شاه مѧ    ه  ب
  .حساب نمى أورده يز را بچ

i@ó÷óŒbäòi@õó@pí‚@Šq“ŽïØa†@bóN@@
  .عمت را آم آنط .ا دراز آنپليمت گقدر ه ب

i@óä@‘‹Žï÷ó óïîóLm@ó@ì@çb“‚óqçb“‚÷@óbØN@@
 ه ئѧاو نѧ    ه  بѧ  : ه   رجѧوع شѧود بѧ      .آندى   ولخرجى و بخشش م    ه   نرسيد ث ار ه  هنوز ب 

  ...گه ييگه 

ióŠbi@òÔ@óýLØ@ó†‹Ø@õŠN@@
  .وردنآ راه ه  با تحسين آسى را ب.فريم خرش آردآبا تشويق و 

ióî@Žßbi@ó÷@‹m@ŽôØóqóŽõŠN@@
  .رى روى آار استگ با قدرت دي.آندى رواز مپرى گبا بال دي

i@ó‹iŽôi@ãaN@@
ويѧد  گرافيѧان  طهن ا ذام ستودن حسن و زيبايى مردى براى مخدوش نشدن          گزن هن 

  .جاى برادرم باشده ب: 
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ió@ibä@Šó ón“îÂLŽßaí’@B@÷óØóŽôä@B†ò‹ŽïmŠŽõN@@
  .وردآشلوار در مى ) هدر رودخان (ه اياب نرسيدپ ه ب

  ...هييك گه هبا ئاو ن: هرجوع شود ب

ió@@Šbiäó ón“îÂè@ßíÔ@óøÜóbØN@@
ل از يѧافتن محѧل امѧن        ب ق .آشدى   شلوارش را بالا م    ه  اياب نرسيد پ ه   ب ه  ر رودخان د

  .ه  از عجول و شتابزده  آناي.دگجنى و بناى استحكامات م
ió@õûŠó÷@üiN@@
  . حدس مى زند:آند آنايه جويى مى ىپ ش مى رود وبالسيلهء بو دنوب

i@ó@ôäüi ÙŽïÜíóè@ìó@ŠaŒ Üíó ó÷@ìb÷@ómaí‚óìN@@
 زيѧادى از  ه  شمى عѧد  چѧ ر يك نѧور     ط بخا .خوردى  ندم أب م  گل  گى هزار   لگر  طبخا

  .شوندى  قانونى برخوردار مه مزاياى ماد

i@óióè@Žßbà@ŠóØ@Šó÷@bÙŽïóíàòi@çói@óà@báÙáïà@Žßbà@ŠóíàòçN@@
 ه  دختѧرى آѧ  .ام نبريѧد ه  عمѧ ه  امѧا از جلѧوى خانѧ   ،بريѧد ببريѧد  ى رف مرا م  طاز هر   

  .ويدگ ،ه رزويش عمل شدآ و خلاف ه  بستاشه سر عمپ ه ام عروسيش دل بگهن
  . را قبول ندارمطلان شرفدهم اما ى يرم و تن در مپذى ى را مطهر شر : ه آناي

ió@qõbí‚@òi@õóŠò@ì@qà@õóŠÃ÷@óŽõìŠN@@
  .رناآى را دنبال آردنط آار بس خ.رودى  مگ استقبال مره اى خود بپبا 

ió@qõbí‚@ò@õšìíòÔ@óŠìN@@
  . رفتنه رطر مخاپاه و محل گ قتله اى خود بپ با .تور رفگ ه اى خود بپبا 

iq@óÜbïóîóà@ÛóóN@@
رفيѧت  ظدم آѧم  آ .ر آمتѧرين محبѧت دلѧشاد اسѧت    ثѧ  در ا.شѧود ى  مѧست مѧ   ه  يالѧ پبا يѧك    
  .مراد است

ióÔbm@ @ói@ŽôÜíóoŽîbä@ŠbèN@@
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 يѧك   . بѧا يѧك نفѧر دلѧسوز و صѧادق آѧار درسѧت نمѧى شѧود                   .ل بهار نمى شود   گبا يك   
  .دست صدا ندارد

  . تالَىهب
  ... لكن بابا اسدا وبيكارى 

i@óôîbm@çaìbm@Là@õìýû†@ ó‹òN@@
  .يرگجرمش مه  دولابى را ب.تايى تقصير آرد

ióÐò‹móN@@
  . فوق العاده است،آدم عجيبى است، اخلاق تندى دارد

iìíšŠò†@ôuó‚@õ‡Øò‹móN@@
ای باطѧل  روژه پѧ  رفتѧه،  دابѧ آارى از دست رفته، هѧدفى بر    . به تيز خديجه در رفت    

   .شده
  .يرگجرم عيسى موسى را نه ب

ióm@ói@bïäÜ@ì@õ‹óm@óà@ÛóÙi@bà†ŠóäóN@@
  .رانگ شاديت با دي. مال خودته غم و غص

ióm@ó†@bïäò@ŽôtóšLmbä@óÔ@oŽïBmíØbä@oŽïNB@@
  .يدآل بهار نمى گ با يك . يك دست صدا ندارد.با يك دست نمى توان آف زد

ióŠí‚@μm@ò÷@ìó‚óŽôÐN@@
 ه  لانѧ ه  بѧا مѧرغ بѧ   .لѧود آ شѧخص تنبѧل و خѧواب    .خوابدى  مه  نشدفتاب تمام   آرماى  گ
  .رودى م

ióÙŽîŠbu@ïä@bšóìíó N@@
  .ه فكرش نرسيده  ب.ه مغز فرو نرفته  ب.ه ميدانش نرفته ب

ió@ôäaíu@qí‚@òãN@@
  .ويدگ ه يرى زودرس داشتپ ه  آسى آ.امه ير شدپدر جوانى 

ió@ìíu@šÙó@õ ÷@ŽîíóŽôåÙ’N@@
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  .نجدگى وست نمپ از خوشحالى در .شكندى ردو مگبا دمش 

ió@Žïuõb@ãa‹iŽôi@N@@
 ѧا ه بѧد  يجѧرادرم باشѧى ب.  ѧى آѧه  زن     ѧحبت مѧردى صѧجاعت مѧايى و شѧد  ى از زيبѧآن، 

  .ويدگران گهن ديذيرى از ترديد و انحراف گبراى جلو
  .@ióŽôi@ãa‹i: هرجوع شود ب

ióŽïu@óŽôi@âÙ’í‚@õN@@
زنѧى يѧا دختѧرى را بيѧان     ر صѧفات  گѧ  مردى بخواهѧد حѧسن و جمѧال و دي      ه  اميكگهن
  .جاى خواهرم باشده ب: ويد گ ه  براى دفع شبه،آند

ióŽïu@í@çaqè@ôÜìíó‘N@@
ѧѧواب ه بѧѧرختخ ѧѧود  .ولى داردپѧѧك نبѧѧابق بانѧѧدر س ѧѧپѧѧگ نه ول را در خانѧѧدارى مѧѧى ه

  .آردند
  ...‘Z÷óäìóîóè@ó@هرجوع شود ب

ió@ší‚@ì@a‹i@ìbòbïÙ“îL÷@ói@μäaìŠóî@óbØN@@
ر گ ناموس يكѧدي ه مع بطشم چ .آنيمى اه مگر نگهمديه  ب شم برادر و خواهرى   چبا  
  .نداريم

ió@š‚@ìbónÐÂi@óbîŠì@Žß†@N@@
  .وشىگ خواب خر،اهگآدل ه  ب،ه شم خوابيدچه ب

ió@šÜ@ìbóîŽôÝLaím@õb’à@ó÷@çìíåuó‹Ø ŽôN@@
ى گѧ ب و رنآ زيبѧايى و  ه فتنѧد مجنѧون آѧ   گ ليلѧى    ه   بѧ  .از ديد ليلى مجنون را بايد ديد      

شم ليلѧى بايѧد   چѧ  چѧه  از دري : اى ؟ جواب داد     ه   بر او عاشق شد    ه  آيست  چ اين   ،ندارد
  .مجنون را ديد

ió@šà@ìbóõb’aím@çíåuÜ@óî÷@ŽôÝó‹Ø ôN@@
 و جѧواب را  ه نѧان صѧحبتى بѧا مجنѧون هѧم شѧد       چ .شم مجنѧون بايѧد ديѧد      چѧ  هليلى را ب  

  .انده  شنيدهونگهمان
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išóÙó@ à@a‡ó‹‚òm@óbàLi@ó@š@ôÝó nïm@bàó@óbàN@@
  .يدآرقص مى ه  آما به مع مينداز زيرا با يك شاخط ه بدا را گ چه ب

  .علفى است خوراك خر: آما
  .يز بفريبد و افشاى راز آندچ اندك ه يز بچبى 

išóÙóà@óÜóÜ@çaìóŽôÙå‚bä@aìb÷@ìbä@N@@
  . نمى شوده ب خفآر در گ شنا ءچهب

iš@óØ@ìa‹i@Šaíþè@çbïÙŽîìó‘N@@
      .يستان هم هستچ .يز و ندارچاى بى ه  خانواد.هار برادر يك آلاه دارندچ

"آرسى"  

ió@μîìŠ@ãb¼@óšàŠóõìbä@ìN@@
  .ردد سفيدگ شستن نه ى بگ زنه  آ.شوىى با حمام رفتن سفيد نم

i@óyó@bîŠü’@ìb÷@oÐó óìN@@
  .يزى بسيار تميزچ از ه  آناي.ه  شده ب شستآبا هفت 

ióy@óm@oÐóìòŠìbä@ôÝà@Š nŽïóìN@@
 اسѧت و  ضيرمѧرد مѧري  پويد فلان گى  آسى م. شود نمىه ردنش بريدگبا هفت تبر  

نѧان سѧرحال اسѧت    چ ه  نيѧست بلكѧ  ض تنهѧا مѧري  ه ن: ويد گى رى م گ دي .ميردى  دارد م 
  .ع آردطردنش را قگشود ى  با هفت تبر نمه آ

ióy@óÔ@oÐóÜóí‚@ãòìaŠ@õaŒäóìN@@
  . زينت داد خود را آاملاً.رايش آردآهفت قلم 

ióy@óÜbà@oÐóäbïm@ìóè@çbïØó‘N@@
  . مردمان شهر يا ده فقير بودنه  هم. دارندگ يك ديه هفت خان

ióÜ@ân‚óè@ó@Šš@Žôšbn@Šò’óLm@óÜ@bïäóè@ó@bïäóšàŠóN@@
  . سفيد استه  آردن آه ارپ ه يز بختم سياه است جز هندوانچ ه در هم
  . هم شانس ندارمه  زيرا حتى در هندوان.از من بدبخت تر وجود ندارد": هآناي
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ióu@çbÙîa†@ôn‚ŒbïòØ@üi@›çbN@@
 باشѧد دختѧر نيѧز    ه  مادر هر نوع خلق و خويى داشѧت    .شانس مادر جهاز دختر است    

  .رودى  همان راه مه ب
  ...@îa†óæîíi: هرجوع شود ب

ióà@…óØóLî@ó÷@…óØóõN@@
  .شوىى ار مچ سرزنش مكن د.آنىى  مكن يخ مه مسخر

   نوجوان زنهار بر ريش سفيد مایمخند ا   
  باردى ريشان بر سر هر بام مپ اين برف ه آ                                       

ióí‚@ò’ïí‚ììŠ@ì@çbàŒ@ôò’ïì†@ôóìbi@çòä@pŠóŽõìN@@
  . باشه بخوشى زمستان و برخورد خوب دشمن باور نداشت

ió@æŽîí‚@óŠõåïm@óN@@
  . دشمن جانى اوست. استه خون سرش تشنه ب

i@óí‚òŽôi@âÙ“îN@@
  .جاى خواهرم باشده ب

ió†@Žím@…aìò@ìóìbïä@õŠòN@@
  . از حسرت ديدار تو مرد، داخ تو سرنهاده ب

ióäa†@ó”ïá“Ø@õLà†@ó†@ŽßòŽõ‹ŽïmŠN@@
  . آنده ه و نالآ با آمترين ناراحتى .وردآ آشمش دمل در مى ه با خوردن يك دان

ióäa†@óõÜbè@ó@ó÷@õ†ŠóbØN@@
  .راد است م،دم زودرنج و نازنازوآ .آندى  سردى مه  غوره با خوردن يك دان

ióÜ@æî‹m†ói@ói@†ó‹m†òN@@
  . از بتر شوده  رو شكر آن مباد آ خدا.بدترين از بد بدتر است

ióÜ@†ói@ób‚@‹m†òN@@
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  .ل بالاث مه  شبي.بد از بدتر بهتر است

ióŒ†@ðîÝï÷aŠï÷@ó÷@ìó óŽõŠN@@
  .يرى نحيف و فرتوتپ از ه  آناي.مد ميكندآشم عزرائيل رفت و چنهان از پ

ióôû†@ôû†@÷@óØó@ŽôäqŽíôN@@
  .بردى سر م" ه نبپبا " با نمد .آندى وست مپبا دوستى و محبت از سرش 

ióõbÈì†@ŽõŠaìbä@çaŠbi@ÚnØ@N@@
  .تش زبان نسوزدآفتن گه  ب.يدآ باران نمى ه ربگدعاى ه ب

  .يردگنفرين تو مرا نه خدا ب

i@óØ@ŽõbÈì†óüu@ŠLŽõŠaìbä@N@@
  .ل قبلث مه  شبي.باردى  دعاى خر جو نمه ب

ióõbÈì†@Ø@óä@Žôómbèi@bm@μ@óØ@æî‹Ñäóæîì‹i@ŽôN@@
   ."بميريم ".رى برويمگ نفرين ديه ايم تا به دعاى آسى نيامده ب

 .ل قبل شودث دو مه رجوع ب

ió†@òí‚@†ŠòmóØa†@ìóÐóN@@
  .هار عجز و ناتوانى بكنظ آم ا.لبط درمان مچبا درد بساز و هي

ió†@òí‚@‘ò@ãóši@†‹Ø@ãóí‚@òãN@@
  . نفرين بر خودمه  آ به خودم؟ خودم آردمخودم آردمه كار بچ با دست خودم

i@ó†òí‚@‘òb÷@õ i@õ‹ó@a†Š í‚@çbïòõN@@
  . را تدبير نيسته  خود آرد. جان خود زده تش بآبا دست خود 

  .ال فوقثون مچ

i@ó†òí‚@oòÔ@õóí‚@Šìò÷@õóØóŽôäN@@
  .شتنگ خود موجب هلاك خود .آندى با دست خود قبر خود را م

i@ó†òbîóaì‹i@bmLä@ói@óbmbìbè@N@@
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  . زن آنگه نآيت بيازماى د مر.اته  همسايه  به اه آن نگات نه  دست مايه ب

i@ó†òà@‘ó÷@Šbà@ã†Š óŽõ‹N@@
  .داردى تش بر مآرى گ با دست دي.يردگى ران مار مگبا دست دي

ió†@ò@ŽôtóšB@míØbäŽô@BmbäóÔŽôN@@
ى  بѧا يѧك نفѧر آѧار انجѧام نمѧ      . يك دسѧت صѧدا نѧدارد     .با يك دست نمى توان دست زد      

  .شود

ió†@òŽôì†@ìè@óè@ôäóøÜ óŽõ‹N@@
  .آندى  خارج از توان آار م.داردى  برمه با يك دست دو هندوان

   ه  دستى دو خربزه  است به آسى بر نداشت     
  ه ردن مكن بزگه  اى خون دوستانت ب                                            

ió†òïó÷@ìíà@ìóŽîŠŽôN@@
  .ترسدى برد و مى  از او حساب م.از دست او مو ميرسد

ió†@òïóè@ìóØbåÜóõN@@
  .يز استچ قدرت فكر يا زور يا مكر تو در برابر او نا.يىآاش برنمى ه از عهد

ió†@òï÷@ãåäbó÷@ìóØóŽôäN@@
 شخѧصى خѧوش برخѧورد و بѧا         .انيديѧزى زيبѧا و خوشѧ      چ .خنѧدد ى  در برابر انسان م   

  .محبت

ió†@òØ@ãbïï@ãìbiN@@
يѧزى بѧسيار   چ تقسيم آѧنم ؟  ه ونچگ ، آسى بدهمچه  ه   ب .مي آسى بساز  چه   دهن   ه  ب
  .آم

i@ó†ò†@ì@ãòó÷@ìóŠí‚ ŽôN@@
  .بوعط و مذيذايى لذ غ. ميشوده با دهن و دست خورد

ió†@ò†@ì@ãòóì@Žôm@ìòbï’ó N@@
  .آندى ن شتاب مآ در خورد و نابود آردن .ه ن افتادآبا دهن و دست در 
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ió†@òÜìó÷@ôØìbi@póŽõŒbäN@@
  .درپ دارايى ه  شخص بى خاصيت و هنر و متكى ب.نازدى درش مپروت ث ه ب

ióä@ç†‹ØaŠïïóN@@
  .شودى  مه ارپ از زياد دويدن آفش . دويدن نيسته ب

  . تلاش نيسته آسب روزى ب

iói@Šói@óŠa†Šòpa†bä@ìN@@
  .ماعطابك يا چ ، وصف شخص عجول. آسى نمى دهده مهلت ب

ióŠšô‹i@ìbN@@
  .حريصو شم چ ه رسنگ

  سيرى ندارم از رويت شمم وه چرسنگ  رم سويت   گو بسيار بنچزمن مرنج 

ióŠšm@ìbóäÂN@@
  .رظ نگبخيل و تن

ióŠšm@ìbóäŽõ‹Žïm@ôîaíŠ@ôN@@
  .وردآى رسوايى مى گشم تنچبخل و 

ióŠš‹Žïm@ìbLŠa†ììŠìb÷@òN@@
  .برومند استآشم چسير 

ióŠš‹Žïm@ìbòN@@
ѧѧتچѧѧير اسѧѧه نآ .شم سѧѧرا چ ѧѧار دارد و ه آѧѧد در اختيѧѧس خواهѧѧنف ѧѧچѧѧت ه شمش بѧѧدس
  .ران نيستگدي

ió@Ššìíi@ÚîŠbm@ãìbN@@
  . نمودار شدت ناراحتى.شمم تاريك شدچ جلو 

ióŠšŠ@ãìbòìíi@•N@@
  . و تار شده رم تيرظ جهان در ن.شمم سياه شدچجلو 
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  .ل بالااثون مچ

ióí‚@ŠòÜ@õó†@ìb÷@òŽõ‹Žïm@ŠN@@
  .آندى  مه ى خود را ادارگزند .آشدى ب بيرون مآليم خود را از گ

ióí‚@Šòmb‚bä@õóà@‹Žîˆ@óã†ŠN@@
  .ويى نشنودگ از آسى زور.هن نكندپزير آسى ه ليم خود را بگ

ió÷@ŒŠóqóŽõŠN@@
  .آندى روازى مپبلند 

ió@ŒŠóqæîŠL@Þà@qbïÃ÷@óŽôåÙ’N@@
  .ى استگروازى موجب سرشكستپبلند 

ióŠÃè@ó@ì@ŠaˆÐóÔbîŠ†@N@@
  .تابستان تمام شد و زمستان و سرما رسيد" : ه آناي. شده ارپان گارچلباس بي

ióŠó ÷@õóm@ãó’íäbØóäbØóbä@ ã‹N@@
  . ناراحتى ها يا جفاها را ندارمه تاب اين هم: شود ى  مه فتگمزاج ه ب

ióÜ@Šóíï’@ç†‹à@Ûìbi@ò÷@çóbØN@@
ى  مѧ ه ريѧ گ خѧوان  ضѧه  مѧدن رو آيش از پѧ  .در شѧيون و زارى ميكنѧد     پѧ  گقبل از مر  

  .آند

ióÜ@ŠóŽîŠbØ@@ó ´“îL@õìb÷@ó ŠòØóN@@
  .نج نيابىگ تا رنج نبرى .خواهدى ب مآ ه  نرسيده شمچ قنات و ه  به هنوز آ

ióÜ@Šóõý@m@óïïÙäó÷@ìóŠ† ŽôN@@
 خلѧѧل و نѧѧاامنى .شѧѧودى  مѧѧه ارپѧѧ . نخهѧѧايش زيѧѧاد اسѧѧت ه  فاصѧѧله  از محلѧѧى آѧѧملѧѧيگ
 ،عف اقتѧصاد ضѧ  ،گعف فرهنѧ ضѧ  (.عفى موجѧود باشѧد  ضѧ  ه  آند آ ى  امى بروز م  گهن
  ..). وه عف دين و عقيدض

ióÜ@Šóà@ó÷@ýšónŽïóà@ oN@@
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  . شخص مولع در نماز.رودى  مسجد مه يش نماز بپقبل از ملا و 
  .شآقاشق داغتر از 

ió@ìbi@ûŠqØ@ün“óäóŽôi@çýN@@
 ه الѧ چاه و گѧ رتپشت سѧرت  پѧ اه و گѧ رتپشت سرت پجلوت باد و    : براى نفرين است    

  .باد

ióŠbè@aˆûŠòì@ói@’óŠbáïi@aìN@@
 روز جѧست   ه  وينѧد آѧ   گ آودآى را    .رام و در شب بيمار است      آ ر روز شرور و نا    د

  .رامى مى آند آ و زارى و ناه ريگو خيز زياد آند و در شب 

ióˆûŠ@òLˆûŠ@ò†‹i@çbáÜb@ò@ó@@@@@@@Š@@÷ói@aìóÜ@pbè@ŠbèóØ@çbónÐó†@òŠ@@
ى لباسѧѧى مѧѧد و تѧѧن مѧѧان از بѧѧآينѧѧك بهѧѧار  ا.رانѧѧديمگذبѧѧا امѧѧروز فѧѧردا آѧѧردن سѧѧال را 

  .بيرون افتاد
ل ثѧ م (.رسѧاند ى  زمستان خѧود و احѧشام را مѧ    ءهوقذآايان يافتن   پيزى و   چفقر و بى    
  .)قديمى است

ióìŠqäüi@ôn“ïïóN@@
  . دورو است.نش يكى نيستطاهر و باظ .شت رو نداردپ

ióìŠõaì†@Ô@óõí‚@òõŽôäaŒbä@N@@
خن سѧنج    س .راف سخنش را بررسى نمى آند     ط ا .جلو و عقب سخنش را نمى فهمد      

  .نيست
iŽïq@òŠó@bnðîó bä@@

ليمى است آه آفاف ترا نمى دهد؟ يعنى عرضه نѧدارى آѧه خѧودت آѧار را انجѧام        گ
  دهى؟ 

ióŠòØmóØ@Žôm@ôóoÐN@@
  . آنده  زياد جلوه يزى آچا يا ذ غ. برآت ايجاد شدنآدر 

ióŠòØóä@póØóõN@@
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  .خير نبينى است:  مفهومش .برآت نكنى

ióŠ@ò@wä@ìmóýbÔõáŽï÷@óä@ïïóN@@
  . نيستط آوشش ما مربوه ب

   بايست بود چه نآغاز بود آآز     سود       چهبكوشيم و از آوشش ما      
  "فردوسى"

ióîŠ@ó’@õóà@aŠóûŠN@@
  . براى سر خود مخر دردسر.وى و مرو راه بدپ خير ه  ر.راه بد مروه ب

ió@çaìŒ@qbïÃ÷@ ó‹ŽõN@@
  .ص مكار و زبان باز شخ.دم رفتار ميكندآ بميل .رددگدم ميآ زبان ه ب

i@óà@çaìŒó@ì‹à@ì@ßB÷óŽõì†@BÔ@ó÷óbØN@@
 ه انѧ چر پѧ  حراف و .ند زبان اشنايى داردچ ه  ب.ويدگ و مور سخن ميه  رندپبا زبان   

  .است

ióåà@ôäbàŒ@ó÷@ìóŽõ‰ŽîN@@
  .ويىگ جانا سخن از زبان ما مي.ويدگاز زبان من مي

ióŒò÷@óåŽîí‚@ìó’@ói@õìó@ópbè@aŠNI@مثلoa@ôº‡Ô@H@@
رد و گѧذ ن بآ شѧب بѧر   ه  خѧون و قتلѧى آѧ      ، اسѧت  ه   هѧدر رفتѧ    ه   ب .هدر رفتن  : ه  زه  ب

  . باشده تلافى نشد
  ...Ü@b’byìóåŽîí‚@ó: هرجوع شود ب

ió@âïîŒqnŽïm@bïóìN@@
  .دلم بحالش ميسوزد: هآناي

ióÝÝîŒóí‚@õììŠ@ò÷@Šìí@õómbØóìN@@
  .ه افتاد ندارى ه  به روتمند شرفمندى آث .با سيلى روى خود را سرخ ميكند

  مع زدو نان نبرم وقار خود راطنكنم 
   سرخ سازم رخ اعتبار خود را چه انپ ته  ب                                 
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ióåîŒ@ä@ôóØ@ŽônÑu@õ†@ãóÜ@•ìqó@b@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ìò†@ã†‹à@bÙŽïn‚òÜ@oÑu@ó@ó@bu@Š@@

 جفѧت در آفѧش دانѧى        ه   مѧردم د   ه   وقتى آ  .ار نديدم پام حياتم يك جفت آفش در       گهن
  .بود

ام فѧѧوت مجلѧѧس خѧѧتم مفѧѧصلى دارنѧѧد امѧѧا در مѧѧورد گѧѧ هنه وينѧѧد آѧѧگ آѧѧسانى ه در بѧار 
 نѧان دارم    ه   اآنѧون آѧ    ، تا دندان داشتن نѧان نداشѧتم       .انده   نبود ه  زمان حيات مورد توج   

  .دندان ندارم

ióåîŒ@îbïä@ôóÔ@óŠìN@@
  .ش آردگ دق مر.ورش آردگ به زند

iób@y@Žßbà@íŽïyóàaŠóN@@
 از دور حѧسرت  ه  ميكننѧد و صѧاحبخان  ه ران استفادگ دي. حرام است ه  بر صاحبخان 

  .ميخورد

ióÔ@b@óó÷@õŠóoîˆN@@
  .ه ا ايستادپ با آمك مردم سر .ارندگذار ميگى روزگ در يوزه ب
ióîb@ó@õ Üíí@ó ÙŽï¹ó@ìBó@† bï@B@bî@Bí@† Üíí@íu@@B÷@ìb÷íí‚ìmíì.  

ر يѧك نѧور   ط بخѧا .ب ميخѧورد آ"  جѧو ه صѧد بوتѧ  "يѧا  " ياه گصد "ى ندمگل  گر  طبخا
  . مكننده ر نيز استفادگاى ديه شم عدچ

ión@óçaìŒN@@
  ! هستمديد! هارچ بي. زبانه بست

ió@óàb¼@ìb÷@Šó÷@ôîbå’b÷@ì@óbØN@@
  .رى بخشش آردنگ از مال دي.ب حمام أشنايى ميكندآبر سر 
  . ميبخشده  خليفه از آيس

ió@ó@Šqìbòìbä@ŽôŽîN@@
  .ويندگ شلوغ را نيز چه  ب.نجدگوست نمى پز شادى در آ .ا بند نمى شودپسر 
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ió@ó‹Ñ@ŠòÙïîa†@ì@Ûìbi@õó@ì@ó Šìòä@óìó N@@
  . نا اهل و بى تربيت است.ه  نشدگدر و مادرش بزرپ ه سر سفر

ió@ó@Š Žôm@çbán“N@@@
  .ىيرى و ناتوانپ از ه  آناي.ار ميشويمچ ما هم د.يدآ ما مى ه بسر هم

  مخند اى نوجوان زنهار بر ريش سفيد ما 
  ريشان بر سر هر بام ميباردپ اين برف ه آ                                    

  "صائب"                                                   

ió@óì@Šò@o‚ Ø@o“óÙŽïó÷@ì@óŽõûŠN@@
  . يا عزرائيلگ از مره   آناي.سراغ هر آس ميرود

ióè@çbïÙŽîìþØ@ìa‹i@Žôó‘N@@
رى ظѧ  و نه  يا داشѧتن ايѧد  ه يزى يا خانوادچ از بى ه   آناي . برادر يك آلاه دارند    ه  س
  .واحد

ióÜbà@Žôóäbïm@ìóè@çbïÙŽîó@‘Bè@çbïÙŽïäaŒbÔó@‘NB@@
  . محلى فقير نشين. دارندگاند و يك ديه  خانواده س

ióäþŽïi@bïm@ôn’b÷@óìN@@
هѧم  ه ندان بѧ چ يعنى .ويندگ نزاعى شديد آنند    ه   آ  دو آس  ه   ب .هدارگشتى را ن  آسهم  

  .اه آنيدگر دوست شديد بتوانيد بهم نگ اه ويند و دعوا آنند آگبد و بيراه ب

ió÷@b’@óÜ@õ‰ŽîóÜóN@@
  .يز بى اعتنا استچ ه  همه  ب. ويد اللهگ شاه مى ه ب

ió÷@b’@óûŠbî@Žõ‰ŽîN@@
ѧѧى ه بѧѧاه مѧѧاروگ شѧѧد يѧѧوي.ѧѧا بѧѧى اعتنѧѧانع و بѧѧخص قѧѧال ه  شѧѧادن مѧѧس .يѧѧا آѧѧد ث يѧѧروتمن

  .مغرور و متكبر

ióí‚@•òy@ãó÷@Žßýó óãN@@
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 سودى را در مقابѧل تحمѧل رنجѧى بѧر خѧود مبѧاح و روا        .سهم خودم را حلال ميكنم    
  .ساختن

ióÙ’ói@Šó†‹Ø@ô’Li@óí‚@•òä@õóbàN@@
  . مال را قسمت آرد ولى سهم خودش نمانده قسمت آنند

ió÷@aŒ†@çü’@óäìóû‹i@Lè@oŽïÜ@óÜóä@ìó óŽõŠN@@
  .سيبى نرساندآ تو ه ردد و بگ برنه ندان دنبال آن آچدزد را 

ió’@qó‚þó†@ò@ìíàší‚@õìbò÷@Šìí@õómbØóìN@@
 از ناملايمѧات نمينالѧد و خѧود را خوشѧحال            .با سѧيلى صѧورت خѧود را سѧرخ ميكنѧد           

  . ميدهده جلو

ió’@ó¹b‚@aìói@ì@óÑÝØ@aˆûŠ@ópN@@
  ."وجار"يستان چ . روز آلفته  شب خانم است و به ب

ió’@óu@aìó†Šòi@ì@óà@aˆûŠ@ó†ŠòN@@
  .اهر متقىظ وصف مردى دورو و . روز جوانمرده  شب دزد است و به ب

ióí‚@ôåî’@òmóíƒïi@ìòN@@
 ه فتѧ گ ،اى خѧود نѧدارد  چويد قند براى نوشيدن گ آسى ه  ب. شيرينى خودت بخور   ه  ب
  .شودى م

ió“ï’@óà@ì@óÙàó÷@ôÜb‚@õó²óŽôåÐN@@
  .از فريفتن آسى : ه  آناي.ن تهى خواب آرده  شيشه ب

  ѧѧا را بѧѧيش مѧѧرد ه بѧѧواب آѧѧه  خ ѧѧد بѧѧشه انѧѧى ءه شيѧѧته ،  ѧѧو مѧѧوانى نيكѧѧد داد ى  جѧѧباي
  )تاريخ بيهقى (.خوارزميان را

ióäa‹Žîì@ãbÌóN@@
  . ندارمطه در بساآ .امه رسنگ .بغدادم خراب است

  واب است ث نان دادن ه ر دانى آگا
  بغدادت خراب است ه خور آ ىتو خود م                                 
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ióÔ@óØ@b†@ŠìŽõìbä@‘ìŠN@@
 ه فتگدو صد . سخدانى نيست ه  يد ب آعمل آار بر    ه   ب .شودى  با حرف آار درست نم    

  .فتار نيستگون نيم چ

ióÔ@ó@õó í‚@xìòà@pó‚ó@šbN@@@
  . آارچفرمان نادان مكن هيه  ب.اه ميندازچفتار نادان خود را در گ ه ب

ióÔ@óóàóØóìbi@pòÙi@Šói@bî@ãóìíu@šÙóØ@õóÜó‹Žï’òØóp_@@
 انجѧام آѧارى يѧا داشѧتن     ه ويند آگ دم خروست ؟ آسى را  ه   قسمت باور آنم يا ب     ه  ب
يѧز موجѧود و در   چن آهاى بارزى از انجام و يا داشѧتن      ه  يزى را انكار آند اما نشان     چ

  .دست باشد

ióÔ@ói@ìóí‚@Šò@pq@bB“ŽïØa†ó@B‰ŽîŠ†òì@ØóN@@
  .ه مع آوتاط دست . باشه مع نداشتط .ا دراز آنپليمت گقدر ه ب

  اىپخويشتن  ليم گميان انجمن جاى           مكش بيش از  بدان خود را در
  "ناصر خسرو"

ióÔ@ó†@ìòí‚@ãòÙïm@pói@‹òN@@
  .ليمت دراز مكنگا را از پ . دهانت برداره  اندازه  را به لقم

ióŠbØ@Øóè@Lb‚@ç‰Žïi@Šó@ŠšbØ@ŽôóíØ@ì@óšÜó÷@‘óŽôåÙ’N@@
  .شكندى  ها مه  و آوزه  تمام آاس،اب آنندطر آلفت را خانم خگا
  . زير دست نبايد رو داده ب"  شدن امر بوىه از شادى و غرور يا مشتب"

ر معتبѧر شѧود ز خѧداى خѧود بѧى خبѧر       گѧ دا معتبѧر شѧود            گѧ  ه  نكآاد  ى  يا رب م  
  شود

  "ظحاف"

ióbØ@óîó÷@ÛóÙîóçLi@óØ@óìšÙŽô÷@óí²òçN@@
ѧѧك آاسѧѧه در ي ѧѧى م ѧѧقى مѧѧا قاشѧѧد و بѧѧدى ريزنѧѧخورن.ѧѧم آاسѧѧده  هѧѧد.انѧѧم عقيѧѧده  هѧѧان. 

  .يشان مشترك استگزند

ióè@pŒb@ãbØ@óÜórãŠN@@
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   . آدام سازت برقصمه ويند ك بگ ، سر يك خرف و قول نمانده  آسى آه ب

ióè@ý@ãbØóbÜ ô_@@
وينѧد  گ . باشѧد  ه   اخلاق و رفتار امروزش با روزهاى قبل تفارت داشت         ه   آسى آ  ه  ب

اى ه   برخاسѧت  چѧپ ام برخاسѧتن از خѧواب از        گ صبح هن  .اىه   آدام دست برخاست   ه   ب :
  ؟يا از راست

i@óØìbØóõbàØ@óŒ@ŽôòŠòbä@Šó ŽôåîN@@
  . آما علفى است خوراك الاغ.سيب نمى رساندآ و آماى آسى ه  آاه ب
  . آسى نمى رسده زارش بآ
  .ióà@óä@õ‰îìóôäaŒ: ه  رجوع شود ب.داندى  آوهى هم نمه اند و بد آاهى نه ب

ió“Ø@óÜ@”ïá“Ø@ì@ó÷@‰Žîíä@šóŽôN@@
 ه كترين بهانѧѧچ بѧѧر سѧѧر آѧѧو ه آѧѧ: وينѧѧد گى را ضѧѧشخѧѧصى زود رنѧѧج و از خѧѧود را 

  .برنجد و آار سرباز زند

iónÑØ@ó÷@óînÝÐ@Žõ‰óN@@
  . نتواند آلمات را درست ادا آنده بى دندان و الكن مراد است آ

ióÑÝØ@ó÷@ômóÙîói@ì@ã@ó÷@ô¹b‚óí²òãN@@
 خѧود  .آѧنم ى  مѧ ه ن اسѧتفاد آون خѧانم از     چѧ دهѧم و    ى  لفت آارهايم را انجѧام مѧ      ون آ چ
  .زم و خود خورمپ

ióØ@óŽîìbä@Š‹i@ŽõóüØ@q‹Žï’@çbòN@@
  .طالان شير است و مسلپبا خر برنيايد بر 

  با خر  و برنيايى چالان بزنى پ    عاجزتر        ه منم زبونتر ودانى آ     
  "فرخى سيستانى"

ió@ îbó@Û ‹Žïò@‹Øbä ŽôN@@
  . يك دست صدا  ندارد.توان آوبيدى ندم را نمگاو گبا يك 

i ó@ŽîŠíümØ@ónÐš@óŽßbN@@
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  .ه رفتار آردگ تدبير نادرست تو او را .ه  افتاده اچ ه با ريسمان تو ب

i ó’íó@õšíŽï’@ŠbòØó÷@póîã‰Li@æà@ãþ@óåîóN@@
ѧѧگ ه بѧѧه وش ѧѧادرم چѧѧانگѧѧرا برسѧѧلام مѧѧرا.ويم سѧѧرام دارم بѧѧت احتѧѧحال ѧѧانى آѧѧه ى مهم 

ادرت چѧѧ ه وشѧѧگويم بگѧѧ يعنѧѧى جѧѧسارت اسѧѧت بخѧѧودت ب  .ى اسѧѧتظدرحѧѧال خѧѧدا حѧѧاف  
  .ويمگمي

i ó’íóØ@õóØaìói@õó÷@Šópaí‚N@@
  .وار استگران و ناگ بر او .خوردى   ترنج قبايش بر مه ب

i ói@ŽôÜíóŽôîbä@ŠbèN@@
  . با تنها تو آار درست نمى شود.ل بهار نمى شودگ يك ه ب

i óä@ôèbäíó@õ‹Žïaìí‚N@@
  . محسوب ندارىه ناگ ه ب"  مراه فتگ يا ه اين آرد"خدايا 

i ó÷@üm@çbïóî@õ‹·@üm@ìóLÜ@óoïä@béî·@üm@ìN@@
  .ند من جدى استگاين بار سو

ióuýóŽôm@Ž¶@õìN@@
  .جوى+ ترآيبى است از بلا :  بلاجوى .تعجب ميكند

ióÜ@ýóíi@ó ÷@çónŽîìóìN@@
  .ست خيزدپشت از شخص  آار ز.ند ايجاد ميشودگ از بوى ضمر
iói@ŽõýóìN@@

  . آسىه اب بط بمزاج خ.بلاى بد

ióäˆ@Žõýó†@ìòà@Žß†@†ŠóØóN@@
  "فردوسى" .وىگز مگش زنان راز هريپ ه ب

ióäˆ@õý@óà@oÜ†@ŒaŠ@ìó‰ŽîòN@@
  ."فردوسى" .وىگز مگيش زنان راز هرپ ه ب
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ióè@õý@óÙïØ@ŠóìòŠìŠ@òμi@•Li@óí‚@õaí‚@õý@@òäbàó@ììŠ@ìóšàŠμN@@
  . باشيم نزد خداى خود روسفيديمه يش هر آس رو سياپر گا

ióÜ@óïi@ŒŠ‹òi@bm@ó÷@õŒaŠ@ì†bîóŽõìN@@
 بانجѧام آѧار سѧخت تѧرى او را تحѧت فѧشار           .ى شѧود  ضѧ  تѧب را   ه  يѧر تѧا بѧ     گ لرز ب  ه  ب

  .ى شودضر و درخواست تو است تن در دهد و راظ مورد نچه  تا بدان.ه قرار بد

ióÜó@båØšŽôN@@
  .ويندگ زياد معاشر با زن را مرد زن صفت و

ióy@íŽïyb@Žßbà@óàaŠóN@@
  .هرامه  مال صاحيو حه مال ب : ه  رجوع شود ب. صاحب مال حرام استه ب

ióäbà@Â÷@óîŽõ‰à@üm@óî‹ò@†@òŠòìLâŽïm@æà@N@@
  .يمآتو درنيا من در : ويدگى  ماه مه ب

  .ويندگعوام در تعريف حسن و زيبايى آسى 

ióäbà@óäaíu@óõìbä@ìN@@
  .شوىى يرايش جوان نمپرايش و آ ه ب
   و خاتم ه ر ياهردد نكو بگ زشت ن          ر و زيوه غازهردد جوان بگير نپ

  "قاأنى"

ió†@ãò‡ïi@‘òõLi@ó†@ìò÷@‘ónïåŽïîóìN@@
  .يرىگى س مپن دست آ ه  اين دست بدهى به ب

  جو زرندم برويد جو گندم از گ  از مكافات عمل غافل مشو        

ióìŒ@ãìïîóïè@óåØbåÜŽôN@@
  .ه از مهمان يا مزاحكه  آناي. ها رفتنى نيستی اين زوده ب

ióŠíÔ@ãïÈ@amŠíà@ôóÜïïóÔ@óóãN@@
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 بѧراى تѧسخير ولايѧات      ه  وينѧد اعرابѧى آѧ     گى   مѧ  .لѧى قѧسم   عى  ض اين آرسѧى مرتѧ     ه  ب
 ) الѧسلام ه عليѧ ( نوشѧتند و علѧى   ه مدينѧ ه اى بѧ ه  از رنج سرما نام.مدندآ يران   اسراسر

  . آرده نها توصيآ ه را باردن آرسى گذ

ió@ã Žîí›Ùó÷@óîi@Žõ‹ó@ì Žîí›Ùó†@ò÷@õŠóbØN@@
شنود اما بدان عمѧل نمѧى   ى  م.وش بيرون مى آندگ  آنورد و از  آوش مى   گاز اين   

  .آند
  در بيرون آند هوشش رگده ب  وشش        گيد از آ دردر يكىه ب        

  "سنائى"

ió@üm@ì@æà@óš_@@
مѧد و  آاو گѧ  ه  آѧ ه  از ين قѧص چه  ما را .ولى موقوفض ف .ط مربو چه   من و تو     ه  ب

  .خر رفت

ióà@óŠÃi@ï‹òi@bm@ó÷@õŒaŠ@ìbî@óŽõìN@@
 ط شѧرائ ه يѧشنهاد آѧن تѧا بѧ      پين  گ سѧن  ط شѧرائ  .ى شѧود  ضѧ  تѧب را   ه  ير تا ب  گ ب گمره  ب

  .سبكتر تن در دهد

ióà@ó÷@bi@ôÝŽï@‰îìópa†.  

  .ىض را از شخص قد و از خوده  آناي.بيلش را تاب ميدهدسبا مويز 

ióà@óä@õ‰îìói@ŽôäaŒóØ@óŽôäaŒbä@õ‰îìN@@
 .نѧدم يѧا جѧو   گ ه يمانѧ پ: فيѧر  ه  يѧا قѧ  ژ آѧوي .دانѧد ى  آويزى هѧم نمѧ   ه   مويزى نداند ب   ه  ب

 را  گ احѧسانها و آمكهѧايى بѧزر       .رش بى قدر باشد   ظ نيكى و احسان آم در ن      ه  آسى آ 
  .يزى نميداندچهم 

iómaà@ïŽôi@oN@@
يت اضѧ  زور و بѧدون ر    ه  ى را بѧ   زيѧ چ ه  ى آѧ   آѧس  .ت بѧاد  ثѧ  ميرا ه   بѧ  ،ثميرا: ميرات

ن آ از تѧѧѧو بمانѧѧѧد و از  ث ميѧѧѧراه بѧѧѧ: ويѧѧѧد گرا نفѧѧѧرين آنѧѧѧد و  ی ن شѧѧѧخص وآيѧѧѧرد گب
  .برخوردار نشوى

ióïà@ƒóŽõŠaìbä@çaŠbi@ÚnØ@õN@@
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 نفرين آسى ه ايم تا به  دعاى آسى نيامد ه   ب .باردى   باران نم  ه  ربگ ه   دعا و نال   ه  ب
  .برويم

ió‹Žïm@Žôäbä@òi@ìóŽôäbä@ô‹i@N@@
  . و آم خوراكع شخص قان.ه رسنگاى ه  لقمه اى سير است و به  لقمه ب

  ه  بار و بنه ن وتخت ه يل و نپ ه ن     اى     ه رسنگنانى تو سيرى و هم ه ب  
  "فردوسى"

ióÜ@‘bà@ì@bäóì@òí‚@o‚òí‚@bîò’óN@@
  .ت داردذخوردن بنا و ماست وقت خاص خود ل

 سѧرخ   ،وشѧت گبѧوع و بѧا      طا ماسѧت خѧوراآى م     اش بѧ  ه  ختѧ پ ه  رى آѧ  اياهى بهѧ  گ: بنا  
 هر آѧارى  .ق آردنشين غرب ايران موجود است ط بيشتر در منا   . است ذيذاش ل ه  آرد

  .موقع تلافى خواهيم آرده  يعنى ب. در مقام تهديد است.موقعى دارد

i@ó¹óí‚@Ûòmóíƒïi@ìòbî@Li@óí‚@Žõaí‚@òmóíƒïi@ìòN@@
  . با نمك خودت بخور:ويندگويد خوردنى بى نمك است گ ه  آسى آه ب

ióÜ@ŽôØüä@ó÷@‰Žîíä@šóŽôNbî@@Zió@qÜ@ŽôØünÝó÷@‰Žîíä@šóŽôN@@
  .شودى ل مط نمازش باه  با يك اشار.با يك نخود بى نماز ميشود

  .رگتلن: لتؤكپ
  . تاراج داده  لشكر به يك حمله  ب،شتى از آارزارگيك تير بره ب

ióŽìŠ@ì@‰Žîíä@ˆÃä@ïïóN@@
  . دهده  بهانه  بها ندهد ب ه ب. نيسته  نماز و روزه ب

   و دلق نيست ه  تسبيح و سجادهب    عبادت بجز خدمت خلق نيست       

ióä@óiÈ@ŽôóîŽõìbä@kN@@
  . بى عيب خداست.اى بى عيب نيسته  بندچهي

ióä@óìÃ@çbåï÷@ó÷@ŠóŽõŠìN@@
  .زار رساندنآ و ه ف آسى را صدمط با نرمى و ل.بردى را سر م با نمد انسان

ióÝ’@ôäóìíi@ìó N@@
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  .ه  شده  ميدان داد.ه  افسارش رها شد.ه بندش شل شد

ióïä@óì@pòŒòN@@
 بѧرادر شѧوهر خѧود شѧوهر       ه   بѧ  ه   زنѧى را آѧ     .رفѧت گى   دهانش برفك مѧ    ه  اى آ چه  ب
 نيѧت  ه بѧ : فѧت گى آشيد و مى   م چه   دهان ب  ه  اورند و موى سرش را ب     ى   بود م  ه  آرد
  .شودى  درمان مه  معتقد بودند آ.برفك

ió÷@ìóŽôåîìi@ì@óäb‚@ìói@óbØbä@†bî@N@@
  .ياد نمى أورده  را به بيند و بد خانى بد را م

ى مѧ ه سѧود آ چه  ه ر آ گ را ن  ه  لگ  وين        بردى   م ه  لگ اجل يكايك از اين      گرگ    
.ردچ  

ió÷@bi@ìóÜ@âîˆóm@óŠòŽím@ÓìòŽôm@N@@
 .رف تѧو وزان اسѧت  طѧ  از ه ام آѧ ه ى زندد باه  ب.باد:  با  ."وه  ئبه  " مخفف   "وه  ب"
  .ابرجا هستمپرتو نعمتها و توجهات تو پاز 

ióiìóÐþØ@ôn‚ó÷@óbØN@@
روزى ه  بѧدبختى و سѧي  ه  بѧ ه غѧشت آى اش سراسѧر  گ زنѧد .آنѧد ى  مه بدبختى را آلاف 

  .است
  .ه وردآزانو در ه ى او را بگارچ سختى و بي.ه  آرده بدبختى او را آلاف

iói@ìó’óa†@aí‚@ ïó@qi@õŒaŠ@oŽïóN@@
  . رازى باشه  تو داده  خدا به  سهمى آه  ب.سندپ دارى ب چهقانع بنشين و هر 

ió‚a†@ìó@ìóìbïä@õŠòN@@
  .ن داغ سر نهادآ ه  ب.ن آس مردآيز يا چن آ ه از حسرت نرسيدن ب

ióÜ@ìói@ób‚@æî‹mìòN@@
 از بѧد  ه  رو شكر آن مباد آѧ  ، بسيار بد باشد از بد بتر      ه   آ . بهتر است  ينبد از بدتر  

  .بتر شود

iób÷@æmì@ ‹Žômìíbä@çaìŒ@@N@@
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  . باران نيايده ربگ بدعاى .تش زبان نمى سوزدآفتن گ ه ب

i@óüi@pì@çbî’ìóš‰ŽîŠ†@oÝà@òåïiŠìì†@ômì@_ðï÷@aì†@óØóãN@@
  .)عاقبت انديشم (.رمگدنبال ن: فتگ؟ ردنت دراز استگرا چفتند گ شتر ه ب

ióìíi@pŠíØ@pì@çbî’ì@ó Nômì@@Zè@æà@Šbió@Ššà@ÞóäóN@@
  .هل من استچبار من : فتگ .هسر شدپند داراى فتگ شتر ه ب

 در  ه   آارمندى آ  ه   اين خبر ب   ،شودى   م ه  افضاهى ا گ آار ه  رى ب گآارمندى يا آار  
  . زبان مى أورده ل فوق را بث او م، دهنده دژمنجاست آ

ióŠbèò@AióŠbèòLi@óŠbèòŠbéi@òN@@
   . راه ندم بهارگ ،آن ردآ خرد و سنادبهار است با دست ! ه بهار

iói@æî†‹Ø@bèó@æî†‹Ø@ìíè@@Lšìíó @óŠb’@ŠNæî†‹Ø@ìí’@üi@N@@
ه  بѧ . اسѧت ه شهر رفته  ب، براى شوهر آردن،د انداختن سر و صداى زيا   ه  راه  با ب 

  . استه رى رفتگمحل ديه ور انجام دادن آارى بظ بمنه ويند آگمزاح براى آسى 

ióäbèói@õóôÝï÷a‹ï÷@ôäN@@
  . بنى اسرائيلىه بهان

  عدس  فتند آو سير وگبى ادب     ند آس        چ م موسى در ميان قو   
  "مولوى"

ióîìíè@óí‚@Ûò@õóqóš÷@ŽßóbØN@@
  .تاراج داده  لشكر به  يك حمله  ب.آندى يف مثبا يك نهيب خود را آ

  "فردوسى"

ióÜ@Úîìíè@óà@ó†@çbîò÷ŠšóôN@@
  .شتى از آارزارگ يك تير بره  ب.روىى  از ميان در مه  يك جمله ب

ióè@óaŒ@çŒìí@Š ìbòŠ†@ŽôåìŽõìbä@‘N@@
  .ير را نمى آنندپ هزار جوان آار يك . نمى شوده هنى ساختآاو گاز هزار سوزن 

i@óèóè@aíÜó†@æmì@aíÜòŽõìbä@æî’@ãN@@
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   .نج نيابىگ ، تا رنج نبرى.فتن دهن شيرين نمى شودگبا حلوا حلوا 
  د وون نيكو به چ نيكويى نه فتن نيكو بگ   

  ون حلوا بوده چنام حلوا بر زبان راندن ن                                         
  "فندرسكى"

ióïè@õìb÷@Ž@Žïí‚bänóìN@@
  .ر نيستگ حرف آسى در او آار.خوردى بى خيس نمآ چ هيه ب

  .دير باور است

i@óïè›ŽôäaŒbä@ŽôN@@
 و نمѧك نѧشناس   ه فѧ ط نهايѧت بѧى عا    . نمى آنѧد   ه  رش جلو ظ خوبى و آمكى در ن     چهي
  .است

ióÜ@õóè@óŠ†@Š ŽõbL÷@õ‹‚b÷@óÙîóäóìN@@
 از آѧارى نبايѧد      . شѧود  ه  شادگѧ  سѧرانجام    ،نرا بزنѧى  آورى و   آاى رو   ه  هر در بست  ه  ب
  .ع اميد آردطق

  يد سرىآ زان در برون  عاقبت    ون آوبى درى        ه چيغمبر آپفت گ

÷@Žôió†@ìòi@bØbä@‘óaìb÷@N@@
  .نمى آندفروب آ او دست در ،بدون مشورت

Ùäbïi†@Ž¶@õòmbè@ŠóN@@
  .نزار و ناتوانچه ير و يا بپ از ه  آناي.ه  شده ير و آم حوصلگ هبهان

à@Úäbïi ó‹òLÙäbïi@pb÷@óãŠìN@@
  .)در مقابل تهديد است (.آنمى ع مطات را قه  بهان،يرگ مه بهان

äaìbi@ŽôióN@@
  .ناه استپدر و مادر و بى پدخترى بى 

Ùîa†@ì@Ûìbi@ŽôióN@@
  . در مسجدى است. سر راهى استچه  ب.ر استدر و مادپست و بى پ
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îbi@Žôió‚óN@@
  . بى ارزش است. استه بى نتيج

åîì‹i@ŽôióÜbà@óìN@@
  .يمىظ عبدالعه  تعارف شا.ه بيا بريم خون

i@Žôi÷@Šbóa†pÜ@óìb÷@N@@
 ط و بѧى احتيѧا  ه ظѧ  بѧى ملاح .زنѧد ى ب مѧ  آ ه  دار بѧ  گѧ  بѧى    .زنѧد ى  ب مѧ  آ ه  اياب ب پبى  
  .است

@ŽôiqßìíLÔ@óŠ@õòuaìä@ôïïóN@@
 زر در ترازوسѧت زور در بازواسѧت و       ه   هѧر آѧ    .ول حرفش بѧر آѧسى ننѧشيند       پبى  

  .ى دنيا آس ندارد هوهر دسترس ندارد در همگ بر دينار و ه نكس آآ
  "لستانگ"

@Žôiqà@Žßìíó‹ŽïäòÔ@üi@óŒŠòç‡äbn@ìN@@
  . مفرستضرفتن قرگس پول و مفسل را براى پ  ىب

@Žôiqí‚@ì@Žßìíò@•óÕŽïÜóN@@
  .) ميشوده فتگ ه عنطبا  (.ه  خوش سليقول وپبى 

@Žôiq@Žôi@ôÜìíBäbàb÷ó@B†òäbàŠóN@@
  .ى است بى درمانضول مرپبى 

@ŽôiqnïóN@@
  .بات و دوامثيزى بى چ از ه  آناي.بى برآت است

à@ôàbm@ŽôióØóN@@
  . شورش را در نياور.اش مكنه  مزه ب

åïm@ŽôióN@@
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 و آѧم خѧون نيѧز مѧراد        ثѧه  شѧخص بѧى ج     .ويندگرما را   گتش بى   آ بخارى يا    ،آرسى
  .است

÷@Šaíî†@„ŽïióØóäbi@ì@Žôäó@õìbäq÷@ŽôóbØN@@
 و ضد و نقѧي ضѧ  آѧارى  .ل آنѧد گѧ  ه شت بѧام را آѧا  پѧ ن آآند و با خѧاك   ى  بيخ ديوار م  

  . زدنه  بريشه تيش
   آرد و ديدگه ن خداوند بستان         د     يبرى م يكى بر سر شاخ بن     
   با نفس خود ميكنده با من آه ن             آند ى م ر اين مرد بد گفتا گب    

  "بوستان"

‚@Žôió@oîìäób“ŽïØó N@@@
  .اىه  مصيبت و بدبختى نديد.بى خوابى نكشيدى

   خبر ندارد سر بر آنار جانانه خفت       
  اسبانانپشم چ رآاين شب دراز باشد ب                                          

  "سعدى"

†@Žôiòç‡äbÙ’@‘Lä@÷@μóŽôåÙ’N@@
ى شترى را مѧ گѧ ى انه ين يا حلقگ ن،سيب رساندآب آ ه   دست را بشكند و ب     ه  نكآبى  
  .بردى  سر مه نبپ با .در آارش استاد است. شكند

†@Žôiì@ÛýíŽô’bmb÷@ŠN@@
  .آندى  و يى اصول مه  آار بى روي.تراشدى بدون دلاك سر م

  .آندى  آار مه خودسران

†@Žôiò@ì@ãqŽÞN@@
  .لياقتق و بى طبى ن

†@ŽôiòçaìŒ@ì@ãN@@
  .ضه بى زبان و بى عر

ä@a‹Žïi@a‹Žïiïïóä@ïïóL‹Ñ@òïè@ì@¶b‚@õ›ä@bïm@ôïïóN@@
  .ن نيستآيزى در چخالى و ه  سفر.بيار بيار و نيست نيست



 

108

  .چن هفت دست شام و نهار هيگ له فتابآ

‹Žïiò@Ønîíi@bi@âÜüóâØìbi@õaìaŒ@N@@
 آمѧѧك و احѧѧسان ه  آѧѧسى آѧѧه ب بѧѧاطѧѧ خ.درم شѧѧوىپѧѧبيѧѧا بѧѧر مѧѧن سѧѧوار شѧѧو تѧѧا دامѧѧاد 

   .مع بيش دارد و توقع نمايدط باشند و باز ه زيادى در حق وى آرد

Š@ŽôiÃòN@@
  . و ترسو و بى لياقتگبى ر

Œ@ŽôiòŠòN@@
  . دوستى نداشتنى.بى نمك

Žïiã‰Žõìbä@L@îóäïà‰Žõìbä@N@@
ويم گѧ ر نگѧ ويم مѧشكل و  گ ،شودى ويم هم ناجور است و نم  گاست و ن  ويم ناجور   گب
  .لمشك
  ويم زبان سوزدگر گمرا درديست اندر دل ا   

  مغزو استخوان سوزده نهان آنم ترسم آپر گ   و                                    

à@çˆ@Žôió‹Žïäòím@üi@õb’a@B@@çˆ@BØóÚ“ïäN@@
 هѧر  ه   خѧود نديѧد    ه  ون زن بѧ   چѧ  .سند دختѧر مفرسѧت    پѧ ارى و   گ خواسѧت  ه  بى زن را ب   

  .سنددپ ىاى را مه نوع شخصيت و قياف

‰Žïiò@ óa†Lüm@Li@ó@óšÙŽïÜby@óè@Žßbi@ìóøÜóôÜbà_@@
را در معѧاملات  چѧ ر گѧ دا تѧو دي گѧ و گ؟ بزنىى ستين بالا م  آ حالى   چه  دا تو با    گو  گب
  .ر مدعاپدا گدم آ .يىآ ی جلو مگبزر

‰Žïi@òi@üm@’ìóóÈ@ŠóÔýói@ónïäó@ìóšN@@
   اين آارها؟ه  بچه ندى؟ ترا ب علاقه  بچه و شتر ترا گب

@Žôi@çbŽïióŠ@ò‚óŠ_@@
 نخѧود  .وينѧد گ ، خѧود را در هѧر آѧار دخالѧت دهѧد         ه  ولى آ ض؟ ف بستان بدون سر خر   

  .شآهر 
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è@bäŠí@ŽôióøÜóqóõŠN@@
  . در آار و فعاليت محرك نميخواهد.رقصدى ون سرنا و ساز مزب

@Žôióäü’@ì@ŠóN@@
  .ر استثيدا و مفقودالاپنا

@ôió‹ŽîíØ@†aìòN@@
  .بى سواد آور است

@Žôióì@†aìòó‹ŽîíØ@N@@
  .ون آور استچبى سواد 

Ù“Žïió@æà@õmó†òŠòïäaíu@ïóN@@
  . استه  مرا سختى و بلا تكان داده هوارگ
ѧѧه تѧѧشقت: ه ره مѧѧختى و مѧѧسرت .سѧѧختى و عѧѧا سѧѧن بѧѧم ѧѧده روردپѧѧوع .امه  شѧѧن نѧѧاي 

  ."در مقام تهديد است ".سايش استآمشقتها براى من 

’@Žôió“ïäa†@Šó’@ì@óŠ†@Š @pbqi@ŽôŽõ‹N@@
  .يرت شودگ بنشينى و شر دامنه رزو در خانآ بىبى خيال و

È@Žôió‘aí‚@kîN@@
  .بى عيب خداست

@ŽôiÐóŠòN@@
  . و ابهت استه  بى وجه.بى فر است

Ø@ŽôiõŠb_@@
  !ولكن بابا اسداالله! بيكارى

Ø@Žôióè@ôób‚@aí‚@üi@ŠóN@@
 ىگ تنهايى و بى آسى براى انسان موجب درماند        . براى خدا خوبست   طبى آسى فق  

  .است
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Ùïióäó@q†@o“òŠìîïóØóN@@
نѧى  فلا: ويѧد  گى  همسرش مه   ب ه   دوستى بر رفيقش يا زنى آ      .شت بشقاب بريزيد  پ

  .با ما بد است
ه  بى جهѧت بѧد شѧد   ،ايمه  با او بدى نكرد  ه  ما آ : ويد  گدوست يا شوهر در جواب مي     

.ѧѧاجى بѧѧداريمه  احتيѧѧاو ن .ѧѧن ه  بلكѧѧاز اي ѧѧپѧѧا را ذس غѧѧا پѧѧزد و برايمѧѧشقاب بريѧѧن شت ب
  .بفرستد

ŽïiÜ@õŠbób‚@õŠbÙŽïi@òN@@
  . او بيكارىه ارى بگبي

Žïiäbói@óì†@@@@@@@@@@@@Žõìbä@”Žîí‚@óïäi@ó@Žõìbä@‘ì†@@@
غنѧѧدر چ . دشѧѧمن هѧѧم دوسѧѧت نمѧѧى شѧѧود.شѧѧودى  قѧѧوم و خѧѧويش نمѧѧه اگѧѧ چ هѧѧيه انѧѧگبي
  . دشمن دوست نشود،وشت نشودگ

ïi‹òi@ì@óà@õŠó†òN@@
  . آنه در دسترس دارى استفاد چه نآ از .ه ير و از دست مدگب

ïi‹@òÝŽîì@ìà@ôóØóN@@
  .ه ير و از دست مدگب

áŽïió†@òbmŠìN@@
   ."در مقابل تهديد يا تحبيب  " .ردمگدورت ب

åŽïióÙïi@bm@ìóì@bm@bïä†@çbáŽîì@ôÝŽïèbu@æîòó‹ibä@Š @@ŽôqçbáŽïN@@
  .رسدى  ما نمه خر بآ دنيا تا ه  زيرا آ.رانيمگذانى آنيم و خوش بوبياييد تا ج

¹@ŽôióØóNì@òÛ@Zàbm@ŽôióN‘aí‚@Žôi@NŒ@Žôi@òŠò‘N@@
  .دوست داشتنى نيست. بى نمك است،عم استطبى : ونچ .بى نمك است

åïiói@óí‚@ŠòŠò÷@ìšónŽïóŽîŠ@bN@@
  .رودى  مهل سوسك راثرى مگذفتاب بآ ه ر جلوگ ا، ميشوده فتگ بد طدر مورد خ
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åïió†@òŠ @õb Œüòí£@õìb÷@ìòŠòìN@@
  . فرمان يا حكمى بى ارزش،ه  قبال.بش را بخورآ و ه زار در آوگذب

åïió@çbi@š‹ŽîíØ@ì@ìbòí‚@ìò÷@ô’ómbØóìN@@
ارى شѧفا  گѧذ شم نابينѧا ب چبر روى : ويند گدر وصف آودآى زيبا و دوست داشتنى        

  .دهد

åïióäbä@çbi@ó@ìÃó@õüi@qŽïïóbØbä@ìN@@
  .شودى  مه فتگاى آم ذ در مورد غ.آندى  بو نمگارى سگذروى نان ب

íŽïiòÜ@çˆóáïä@ó’@õó@aìóq÷@çbáï’ónŽîìóìN@@
زاد و بѧѧى دردسѧѧر آ در روز ه  زن بيѧѧو.شѧѧودى شيمان مѧѧپѧѧهѧѧاى شѧѧب ه  در نيمѧѧه بيѧѧو

                        ѧا نيمѧدارد امѧى نѧرود مزاحمѧد بѧا بخواهѧر جѧد و هѧد بكنѧا  ه  است و هر آارى بخواهѧه
  .دهدى شب حسرت تنهايى او را رنج م
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@Ó‹yB@t@B  

q÷@bóÜ@pa†ó@óqμîN@@
  .دم بيكارآ .آندى ز مگ خيابان .زندى ما پهن پ

q÷@bónŽïäóŽïu@ó@qõb@ó ŠìòN@@
 آودآى .روتمندان آندث قصد برابرى با ه  فقيرى آ.اردگذى ان م گاى بزر پا جاى   پ
  .يش آندپان گ رفتار و آردار بزره آ

q@b÷ói@aìó†@òbàN@@
  . بى حيا و بى شرم است.يردگى از مگا را پ .آشدى دهان مه ا را بپ

q÷@pbóäìóà@ì‰ŽîŠ†@óØóLçŠíïi@N@@
 ه مѧع نداشѧت  ط .لѧيم دراز آѧن  گقدر ه ا را ب  پ .ع آنند ط ق ه  ندان دراز مكن آ   چايت را   پ
  .باش

qi@bóÔ@ói@ìóí‚@ŠòïØa†@pr“óN@@
  .مع مورزط .ليمت دراز آنگا را بقدر پ

  اىپليم خويشتن گمكش بيش از        بدان خود را ميان انجمن جاى         
  ليمگ اى بر قدر پ فرو آن  س پ       آليم        ليمت اى گاز ور آسر بر      

qu@pbóàóØ@ìóN@@
  .ل فوق شودث مه  رجوع ب. روايت را آم آن. تجاوز موقوف.ايت را جمع آنپ

qbšÙói@ói@õóØbäó‘Nè@óìòïäaŠ@‘÷@óbØN@@
  . اشخاص نبايد زياد رو داده  ب. ناآس دهى هوس ران نيز آنده  را بچهاپ

Ü@ðØóîbqŽð@óåÔóniN@@
ãŠa†@ôåÉî@@@. درمى آوردن پاآسى را درو غكى دنبال آردن و درجانى خود صداى           

@LâåØ@ôà@oÜbjä†اورا تهديد بكن: يعنى: ىى از او در آردپاصداى : ويدگ مى مثل.  
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qi@Ša†b‹ò@Žôi@ì@qí‚@Žßbà@bòäbàóN@@
   . مال خودمان هستندياناپبى "  درنرونده آ"ير گاداران را بپ

 آѧرم  ، بѧود ه  د و آشمش خريѧد    وفردى از دآان بقالى نخ    : نويسد   ىمرحوم دهخدا م  
اول : فѧѧت  گى خѧѧورد و مѧѧ ى  فѧѧرد نخѧѧست حѧѧشرات را مѧѧ   .ن بѧѧودآنѧѧد در چو مѧѧورى 

   .ايان سر جا هستندپاداران را خوردم بى پ
  ايم ه  ما خود بنده ور آآرى را در آمند گدي    

  موزرا آ حاجت مرغ دست هچا پريسمان بر                                      

qàa†@bó“ŽïØóN@@@
  . باشه مع نداشتط .ا را دراز مكنپ

qàa†@b ó‹òN@@
  . لجاجت مكن.افشارى مكنپ

qŠbòØóï÷@ì@‘û†@ábå’b÷@ŽßbN@@
ارسѧال دوسѧت و امѧسال       پويند  گ ، آمتر او را ملاقات آنند     ه   از آسى آ   ه  لگبعنوان  

  .شناآ

qŠbòØóï÷@ì@†‹à@áÜb@ŽßbïïóN@@
 ه  خواب عميقѧى رفتѧ    ه   ب ه   از آسى آ   ه   آناي .ردش است گ امسال سال  ارسال مرد و  پ
  .باشد

qbóî†@ôäbióN@@
 گر رنѧ  پѧ اى  چѧ  آردها بيشتر    . مراد است  گاى زرد و آم رن    چ . است ه  اسبان ديد پ

   .نوشند

qØ@çaŠbi@•bóqóÚäN@@
 بعѧد   .وشѧند پى  گام بارنѧد  گѧ  هن ه  انѧان بѧ   پوچ ه  وشى است از نمد آ    پبالا : "كه ن ه پ آ"

  .لوپ ،ى با نان جوگرسنگ بعد از رفع .التوپ بعد از سرما ،نكه په  آاز باران

qb@bïÙ’ÃØa†@ónÐóN@@
  . استه  عاجز و ناتوان افتاد.ه ل ماندطل و باط عا. استه  افتاده اشكستپ
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q÷@ŠbØ@bó@ì@bØš÷@ìbóŽô‹mN@@
 شѧكايت آنѧد يѧا اداى        ،ه  ول را طѧ  از   ه   آѧسى را آѧ     .ترسدى  شم م چآند و   ى  ا آار م  پ

  . رفتن تشويق آننده  ادامه قلب دهند و او را بقوت ل ثاين م

qÜ@bó@ Ýí‚@âŽïò†@pŠ‰Žîòà@ìóØóN@@
  . باشه مع نداشتط .ليم خود دراز مكنگا از پ

qÜbó@çaìóqàóN@@
هلѧوانى  پ در آѧشتى بѧا   ه وينѧد آѧ  گ شخص فربهѧى را    .ه  عنطنز و   ط ه   ب .هنبپهلوان  پ

  .يدآا در پزود از 

qŽôÙ“i@ãbN@@
  . استه  يا نداده را فلان آار را انجام دادچ ه  سف از اينك متاْ.ايم بشكندپ

qi@ãbóbïó óìN@@
  .امه مد و شد افتادآ از . استه ايم بستپ

qà@bóØói@óØ@ìbä@óbåà@•ìN@@
  . مكنه  در آار من مداخل.ا توى آفش من مكنپ

qìbqò÷@õbó†‹ØN@@
  . در شك و ترديد بود.آردى ا مپن آا و پاين 

q÷@çbåï÷@õb óŽõ‹N@@
  . بسيار وقيح و بى شرم است.يردگى اى انسان را مپ " گل سثم"

qi@õbóŠõaì†@ìä@üi@ïïóN@@
  .رناآى استط بر سر دوراهى خ. مردد و دو دل.سپايش پيش و يك پايش پيك 

qä@ßŒ@õb ójómóN@ó†@ßŒ@ŠòìÜómóN@@
  .روتمندى استث نمودار گ دليل نكبت و سر بزرگاى بزرپ
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qíi@õ†b’@õbònîóìN@@
  ءهخانѧ ه اى شѧادى بѧ  پѧ : وينѧد  گ اسѧت  ه شتگѧ  يѧا سѧر خѧاك بر   ه  از تعزيѧ ه  آسى آه  ب

  .خود ببرى

qîbói@ÛóŽôäbä@aì†@ìŠN@@
  .اردگذى يش نمپس و پايى را پ

  .ط شخص محتا.رودى ا نمط خه يك قدم را

q‹Ø@õbò@õbèó ŠòØóN@@
  .ويندگ ،لب آنند و نيايدط ه  آسى آ.خواهدى  مه ايش آرايپ

qØ@õbóÜó‹Žï’òØóìíi@pòóì@i@bìbè@Žßbà@‹àbà@ìóà@ïy@óäaŒóN@@
  . را حيز مخوانه  و مرغ همسايهبنددباى خروست را پ

  . و جلف مشماره  را هرزه ير و دختر همسايگسرت را در دست بپاختيار 

qîbóÔ@õüi@ôäaì†@ìíi@ôØó†‹Ø@ŒŠN@@
  .اشتنگذفرار ه ا بپ:  از ه  آناي. آردضا داشت دو تا برايش قرپيك 

qÙîbóÜ@ói@óŠòì@@qîbóÜ@ôØóaì†@N@@
  . دو دل و مردد بودن.رش عقبگاى ديپايش جلو است و پيك 

qîbóni@Ž¶@ôØqóŽïåóN@@
  . يرگ او نشان ب ازشمى چ ه  زهر.ورآ صدا  در ه ايى را از او بپ

qîbóÜbè@ôØóbäaíî†@N@@
  .رودى  خرش م، استذ بانفو وزارت يا دربار:  ديوان .ديوان استايش در پيك 

qîbóÜ@bè@ôØóä†@ãbïL@qîbóÜ@bè@ôØóbïä†@ìN@@
  .يرى نحيف و نزارپ .ن دنياآايش پايش اين دنياست و يك پيك 

q@õbó àŠóä@ìóìó N@@
  .شنا شودآه  آه  زياد نماند.ه رم نشدگايش پ
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qÜ@õbó†@‹Žîˆ@òŠšìíó N@@
  .ه  آردط سقو. استه ايش لغزيدپ .ه ايش از زيرش دررفتپ

qi@bïä@õb@óóy@ŠóbÔN@@
  .ر حقيقتى آردن انكا.اشتگذا روى حق پ

 مѧس   ه   راهѧش بѧ    ه  ل نهѧاد  گѧ ا روى   پѧ  ،شѧود ى   مѧ  ه  فتگدر مورد اشخاص خوش قدم      
  .ه تبديل شد

qi@bè@õbó‚@óäóì@N@@
  .تواند دنبال آار برودى  نم.ه رفتگايش را حنا پ

qi@bè@õbóÜ@óÔ@óŠìòìN@@
  .يرى لرزان و نالانپ .ه خر رسيدآ ه  عمرش ب.ور استگايش لب پ

ó›qLŒ†@bî@îïóLïy@bî@õN@@
  . و نجوا يا در مورد دزدى است يا حيزى و خيانتپچ پچ

q†@‹òÔ@oàóÙi@óN@@
  .ا درازپليمت بكن گقدر ه  ب.ر دهانت حرف بزنپ

q†@‹ò¿óÜ@ó÷@ômìíÔ@ì@æŽîí‚@ó†òãN@@
يش آѧسى افѧشا   پѧ  ناراحتى هѧا زيѧادى دارم    .دهمى ر خون است و قورتش مپدهانم  
  .نمى آنم

qi@b‹ói@bäaŒ@ìóN@@
  .رسدپ نادان نداند و ن.رسدپ دانا هم داند و هم . دانا باشرسا باش وپ

  "سعدى"                                      
  عز و دانايىه  تو باشد به  دليل را رسيدن         پل ه ذ ندانى آچهنآرس پب 

  "سعدى" 

qi@‘‹óÙi@çˆ@ói@ì@óÔ@óÜìà@ôóØóN@@
  . او عمل آنه فتگبا زن مشورت آن اما بر خلاف 



 

117

qà@ì@‘‹óÝóyóÜ@pómbjuaì@óN@@
  .رسيدن و مشورت آردن واجب استپ

qÜ@Žôi@âÜbà@‹óäbîŒaŠ@ói@ì@@ó“Žï÷@Žß†óã‹·@N@@
  . دل درد بميرمه  باشد و به ر از رازيانپام ه خان

  . دل درد استæÙà ه رازيان

  . آنده نها استفادآ باشد اما نتواند از ه يز داشتچ ه  همه آسى آ

q@o“íiòói@ó‚@aíN@@
  .ويندگام سختى گديت معاندين يا هنض در مقابل . آنه خدا تكيه ب

qŽôÙ“i@on“N@@
  .سرت بميردپ .)شتت بشكندپ (.نفرين است

qy@o“óŠ@ÒŽïØ@oÐòŽôi@•N@@
 .ن در ميѧان آ هفت قѧر .ان آر طوش شي گ ، در ميان  ه   هفت آو  ، سياه ه  شت هفت آو  پ

  .ويندگشم زخم چبراى رفع 

q†@o“òí‚@‘ò†‹Ø@…a†@âàN@@
ѧѧردمشت پѧѧتم را داخ آѧѧر.دسѧѧط شѧѧردم آѧѧه  آ ѧѧار را  ضѧѧلان آѧѧان فѧѧشوم يѧѧسى نѧѧامن آ

  .انجام ندهم

q†@o“òí‚@‘ò@õó oN@@
  .هار تعجب يا ندامت آردنظ ا.رفتگاز گشت دست خود را پ

qaŠ@o“óbØbä@ìN@@
ر آتك خوردن يا وارد شѧدن سѧختى و       ث در ا  ،ض زير بار قر   .شت راست نمى آند   پ

  .مصيبتى

q@o“ó†‹à@ŠÃbä@ìa‹‚@Žîç‰N@@
  .فتگ نبايد بد ه شت سر مردپ
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q@o“ íšÙóí‚@õòñ†@ümN÷@óîì÷@ónïåîìóìN@@
 ديѧѧدار آѧѧسى يѧѧا .وش خѧѧودت را توانѧѧستى ببينѧѧى ار را هѧѧم خѧѧواهى ديѧѧدگѧѧشت پѧѧر گѧѧا
  .يزى غير ممكنچ

qä@üi@õììŠ@ì@o“ïïóN@@
  .نش معلوم نيستطاهر و باظ ه  و آسى آ.شت و رو نداردپ

qÜb‚@ôn“ïïóN@@
  .ر و بى آس است بى يا.شتش خالى استپ

qôn“@ó†Šòìíi@ìó N@@
ѧѧدپѧѧرد شѧѧه شتش س. ѧѧوردپѧѧاد خѧѧشيد.ه شتش بѧѧارى آѧѧدتى بيكѧѧست و ه  مѧѧار سѧѧو از آ 

  .ه دلسرد شد

qŠíÔ@ôn“óN@@@
  .اهش محكم استگ ه  تكي.شتش محكم استپ

qŠíÔ@ôäaíïn“sN@@
  .شتيبانش قوى استپ

qÙ“óà@ìbä@Žßó‰îìN@@
  .انگيزى در رديف بزرچ نا.شكل داخل مويزپ

qÙ“óåi@ŽôÜó@‹Žîˆ@qpbN@@
 .يѧرد گنرا ب آيزى ددستش نرسد و نتواند      چ ه   ب ه  ويند آ گ قدى را    ه  آوتا:  مزاح   ه  ب

  .)ارگذايت بپشكلى زير پ(

q÷@Òói@bØó@óŠò@ óŠìòØóbîN@@
  .وارد در آارى  ناشى و نا.زند ىشادش مگاز سر ) سرنا را (

  ون ناى سراى چبى بسراى اندر آمرغى      
   سرناىه رفتگ بدهان باز ه ونگˆبا                                              

  "انىگرگ"   
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qÜ@ÒóÜìíi@ó÷@‹àóbØN@@
  . آنده  آار بيهود.دهدى هن سرد مآ در .آندى ف مپ ه تالپبر خاآستر 

qÝq@óÝó÷@ói@Žô’›nïóçbi@N@@
ار  يѧѧا شѧتاب آѧѧ . بѧام ه  بѧر تѧوان رفѧѧتن بѧ   ه ايѧѧپ ه ايѧ پ . رفѧѧت بѧراى سѧوى بѧѧام  ه لѧ پ ه لѧ پ

  .شودى درست نم

qÝóL@qÝóLi@ì‹i@óŠòŠììˆ@ìN@@
  . با تانى زانو اشتر ببند.مد سوى بامآ رفتن ه لپ ه لپ

qÝóî@çbÕîŒ@óN@@
  .وصف خوشحالى بيش از حد آسى

q‚@ŠüN@@
  .ه مبچاق و چ چه  از به آناي

qÔ@õŒüóìîïóN@@
  . متكبر و متشخص. استه فرانس: ز پ .زش قوى استپ

q÷@‘üób“ŽïØ@õìó i@ó@ó@Ší‚òbîN@@
  .ه رفتگ خوى و روش او را .ه وست او را بر خود آشيدپ

q’@Žôi@‘üóàŠïi@ôóí‚@õììŠ@òb“ŽïØ@bîó N@@
  .ه وستى از بى شرمى و وقاخت بر خود آشيدپ و ه ردپ

q@‘ü ób“ŽïØ@ô@ó ióí‚@õììŠ@òbîN@@
افѧشارى آѧردن و از رو     پ بѧراى انجѧام آѧارى نهايѧت          .ه   بѧر خѧود آѧشيد      گوست س پ

  .نرفتن
  وشمپزبى شرمى يكى جوشن ب    ندى بكوشم        چن صنم آوم با ش      

  "ويس و رامين"

q@‘üÃói@ó@†ò@ô‚aìqØbóŽõìbä@ìN@@
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  . نجس تر شود،س تر شودج ن.اك نشودپ با دباغى گوست سپ

qi@×aìŠíÔ@‘üó†@òõ‰îbä@ô‚aìN@@
 ه  اين بى ارزشى سѧزاوار ايѧن همѧ         ه  يز ب چ . دباغش نمى ارزد   ه   ب ه  وست قورباغ پ
  .مت نيستزح

qüóØó@@ìq“ŽïóØóbà@õó N@@
  .عيف و مردنىضخص ش .وستىپ بر استخوان ه آزو ماند

q†@ôüòŽõìbä@ô‚aìN@@
  . نيسته  وجودش قابل استفاد.شودى وستش دباغى نمپ

  .قابل لخت آردن نيست: ه برساند آه  آنايه دزدى ب

qØ@ôüó‡äN@@
  . ادبش آرد. لختش آرد.وستش را آندپ
  )ل قديمىثم( .ريمه  به ووچم ه  غ،مريه  سه ووچووشين پ
 ه  در زمانهѧѧاى قѧѧديم آѧѧ.وردآ مѧѧن رو ه  بѧѧه  غѧѧم و غѧѧص،ه  بѧѧر سѧѧر نهѧѧاده وشѧѧين آѧѧپ

وشѧين عبѧارت اسѧت از       پ .نهѧاد ى  وشѧين بѧر سѧر مѧ       پرفѧت   ى   شѧوهر مѧ    ه   خانѧ  ه  دختر ب 
ى وار مѧѧه  شѧѧكلى عمامѧѧه  اسѧѧتوانه  بѧѧدور آѧѧلاه  و سѧѧفيدى آѧѧه  و يѧѧا سѧѧياه  سѧѧياچѧѧه راپ
لهѧاى زينتѧى و    گرد و   گѧ  ه  دادنѧد  سѧوزنهاى تѧ      ى  لابتون زينѧت مѧ    گايراق و   يدند و ب  چيپ

  .نهادندى آردند و بر سر مى ن نصب مآلات بر آجواهر 
ه يرم شدگ دامنه  شوهر آردم غم و غصه از روزى آ : نين است   چل بالا   ثمعنى م 

.  
  ى مبند خيالگسودآر گدي    ايبند عيال        پشتى تو گ ه  آیا      

qbØìíì@ìbä@Žßš@õìb m@‹óN@@
  .ه رفتگشمانش را فرا چنكبت 

qìíî@ŽßìbØóN@@
  .هرفتگنكبتش 

q÷@ŽßìíónŽîìóìLnŽîìbä@ôû†@óìN@@
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  .دست نمى ايده  از بين رفت به يد اما دوستى آآدست مى ه ول باز بپ

q@Žßìíq÷@ûŠbóbØN@@
  .ول استپ خر .آندى ارو مپول پ

q@ŽßìíqŽõ‹Žïm@ŽßìíN@@
  .ر آشد ز، زر.وردآول مى پول پ
  نجگ ،نجگ ، زر آشد در جهان، زرهآ    سنج           دينار يران پز شنيدم   

 "امىظن"

q@ŽßíóqŠòóN@@
  .ول دوست استپ .رست استپول پ

q@ßìíóqåb÷@æî†‹Ø@a‡îóLä@Ša†bôî@ón‚óN@@
  .هداريش سخت استگ ن،سان استآيا آردن پول پ

q@Žßìíóq@ç†‹Ø@a‡îón‚@óä†‹Ø@x‹‚@ì”äbb÷@óN@@
  .سان استآيدا آردن سخت است و خرج آردنش پول پ

q@ŽßìíóšàŠÂŠ@ˆûŠ@üi@ò•N@@
 .يرى از سѧختى و بѧدبختى اسѧت   گ جمع مѧال بѧراى جلѧو   .ه ول سفيد براى روز سيا پ

انѧد  ه  خѧالص بѧود  ه  نقره ها همه  زيرا سك.نستآيش از  پ قاجار و    ه  ل از دور  ثاين م (
   ).امه نها را زياد ديدآو 

qŽßìíL’í‚@óîìóN@@
  . مال دنيا عزيز است. دوست داشتنى استولپ

qü‚@Žßìí@Ü@óè@ìb÷óbåÜ Œü ŽôN@@
  . اسراف مكن، خرج آنه هستآ .وردآب در نمى آ ه اچول را از پ

qŠa†@ŽßìíLØ@ó÷@ì@ìaìó@Žôi@ì@aí‚qØ@ìì†@ŽßìíóÜóØóõN@@
  .نراآول دود پخورد و بى ى ولدار آباب مپ
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qØ@Žßìíó†@æÐòoŽïiŠL†‹à@ @Ãi@Šüó@ Ùi@ŠüóŽôÐN@@
 ،شѧود ى  مچه  مرادم برسم هر ه  من ب.ور شودگ ه ور بگ ه ول آفن در بيايد مرد پ
  .بشود

q@Žßìí æäa‡äbL‚@ói@xŠó÷@aìóŽõìN@@
  .ول حرام خرج دوا و دآتر ميشودپ .شودى ول آون دادن خرج بواسير مپ

qÜ@Žßìíóä@óïØóÔ@óŠŒà@óØóL÷@ó ó÷@ŠóÙîó‚@õóà@ôuŠóØóN@@
  .ميكنى خرج مكنر گ ا، مكنض قره از نو آيس

qà@ŽßìíóïØ@ã†Š@ó÷óŽõŠ†L@B@ ÷@çbÐó@ŽõŠ†B@@
ول مѧردم جѧز     پѧ  يىهѧدار گن" آنѧد   ى   م ه  ارپجيب   " .آندى   م ه  ارپ ه  ول مردم آيس  پ
ѧѧد ه ارپѧѧودى ندهѧѧب سѧѧردن جيѧѧراى ن. آѧѧل بѧѧاى قبѧѧدارى گ در زمانهѧѧهѧѧسپѧѧه ول آيѧѧى  م

 ه لا و نقѧر طѧ  ،ه  سكولهاىپشد و ى  م ه  آشيدند و باز و بست    ى  نرا نخ م  آدوختند و سر    
ردن مѧى   گѧ ه  اشتند و زنѧان بѧ     گذى   در جيب م   ه  ك ريخت چ آو ه  ول آم را در آيس    پ .بود
 ه هѧاى نقѧر   ه   سѧك  .بѧستند ى   آمѧر مѧ    ه   تر ب  گ بزر ىها هول زياد را در آيس    پويختند و   آ

:  نامهѧاى ه  در ايѧران رايѧج بѧود بѧ         ه  هѧار نѧوع سѧك     چ .شدى  در داد و ستدها مصرف م     
  . بيستى، شاهى،محمودى، عباسى

 .اعفض و مѧѧه سѧѧاد: ه دو نѧѧوع بѧѧوده  غازبكѧѧ.فتنѧѧدگ مѧѧى ه را غازبكѧѧه مѧѧسكوك سѧѧيا
نج پѧ  با ه  ساده  غازبكه اعف مساوى با يك بيستى و دض با دو م  ه   ساد ه  بكهار غاز چ
 دو شاهى يك محمѧودى اسѧت و دو محمѧودى يѧك     .هاعف مساوى با يك شاهى بود  ضم

يѧك شѧاهى بيѧست شѧاهى نيѧز يѧك ريѧال         عباسѧى و  ه  يك ريال مساويست با سѧ  .عباسى
 ه ى شѧكل بѧود    ض بيѧ  ه  ناى بيستى آѧ   ث باست ، مدور هستند  ه   تمام اين مسكوآات نقر    .است
  ه ور غازبكطو همين

qì@Žßìíòó@š†@ÚÝò‘N@@
 بѧسم  ه  جن است و بنѧد ه  سك.)يرپذبى بقا و زوال  (.رك دست است چون  چول هم پ
  ...ا

qÜ@ôÜìíóìbäíØ@òuóìL†@òŠšìíó N@@
  .حساب داردى  مال فراوان و ب.ه  بالا زده روزنولش از پ
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qä@ôÜìíïïó@ì@ ÷@ôåÍópa†N@@
  .ولى بد حساب شدن و نارو زدنپر بى ث در ا.ول ندارد و جر ميزندپ

qóq÷@ìíóŽôåŽîí‚N@@
  .محل خيلى خلوتى است : ه  مراد اين است آ.هد هد ميخواند

qóqÜíói@õóèóo’N@@
  .ه  مردچه  ،ه  زنده چ ، معصومچه  از به  آناي. بهشته روانپ

póq÷@óŽõ‹iN@@
  . استه  ديوان. ميكنده ارپزنجير 

óq‹i@pN@@
  . استه از شخص نفهم و ديوان : ه  آناي.سلگزنجير 

Šóq@oîìbm@ó ŠòØóL÷@ó@Žô’óšô“ŽïÙi@çbn‡åïè@ŠìN@@
  .اووس بايد جور هندوستان آشدط را ه هر آ

óqnŽî‹Žïm@Šó†@Žõý@òbïàN@@
  . و وعيد ميفريبده  وعدهو را ب ا.ر لاى دهانش ميكشدپ

óqŠšy@üi@μó†aÜýò‘N@@
  . استه  قفل براى حلال زاد. استه ين براى حلال زادچرپ

q@ŽõûŠíqŽïóä@ìóo“ŽïèN@@@
  .برويش را بر باد دادآ عيوبش را اشكار ساخت و .اشتگذوششى بر روى ان نپ

óqî@õŠóìí‚@ó N@@
  .ويندگ لى راپاق و توچ مزاح آودك ه  ب.رى خوك مانندپ

óq@Œqi@õbóí‚@…ŠòŽôåïÙ’bä@õN@@
  . آس بد اولاد خود را نميخواهدچ هي. خود را نميشكنده اى برپوسفند گ
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óq@ììŒ ŠíÃÜ@óî@óüu@Ûó ÷@ìb÷@óí‚òäóìN@@
ѧѧگرگ ѧѧو اب مѧѧك جѧѧيش از يѧѧندى  و مѧѧرى داد.نوشѧѧدارى رهبѧѧدر زمام ѧѧين چستر گѧѧن
  .لى زنندثم

óqa†@õŒó ó†@ò@‘ ŠíÃN@@
  .هردپ امانت خوار سه  امانت را ب.ه ردپ سگرگ ه وسفند را بگ

  .گهرتگ ى داه ارˆپه 

  .ه شده يرچغم بر او 

óqŠaˆò†@Žôi@òä†‹Ø@ôó N@@
  .ه سكوت واداشته  او را به غم و غص

  .ريم هاوردووه  د،شيمانى شاخى بواىه پ
  . نادم از انجام آارى. بودمه وردآشيمانى شاخى داشت در پر گا

óqäbáï’ðïä@óÜ@æmìó@óq@ôäbáï’b‚@æmìòN@@
  .فتمگرا چ ه  حسرت بردن آه  آه فتن بگشيمانى نپ

óqØbä@õüi@ôØóŽôÐN@@@
  . ارزشى براى او قائل نيست.شودى  نمگل و لنطبراى او مع

óqØ@ôØónÐóN@@
  . باشده ل ماندط آسى در موردى مع.ه  تعويق افتاده آار ب

óqÜqóÙnïó÷@óìòŽôå’N@@
  . ميزنده عنطبد زبان است و : ه از اين است آه آناي

óqÜ@ßóè@ó÷@ŠìóŽômíØN@@
  . استه  مغرور خودخوا، از عالمى متبحره  آناي.زندى  ابر مه  بگنچ

óq÷@wäóäça‹i@‘ìíLì@òŽ¶ì@òî@Ûóμä@ÛN@@
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ѧѧنج انپѧѧستندگѧѧر نيѧѧا برابѧѧد امѧѧانواد.شت برادرنѧѧك خѧѧراد يѧѧورد افѧѧه  در مѧѧكل و ه  آѧѧش 
  .ويندگ ، متفاوت دارنده اخلاق و روحي

óq−óí‚@õòŠòìbmN@@
  . قرص خورشيده  زيباى آسى به  مانند آردن رخسار،فتابآ  ءهنجپ

qó®óè@õó@ŽßŽŽïqbÙó N@@
  .شتان را در هم قفل آردنگ انه حسرت زد

óqi@õóäðïbî‹Ø@‘b‚@ó N@@
  .اىه  از ساختمانى محكم يا بناى اخلاق خانواده  آناي.هى خوبى بنا شدپبا 

óq@õqŽŽïðaìbä@N@@
  .نمى آندنرا درك آ .برد ٠ىن نمآ ه ى بپ

óqØ@õó‹·@Žôò@óqà@õŠó†Šò÷@@@@@@üióÜ@ìóè@çbáï÷@‹mbîŒ@ím@ó†Šòi@ü@@
 ѧѧر آѧѧسى بميѧѧراى آѧѧص ه بѧѧم و غѧѧو همه  از غѧѧدورى ت ѧѧن و چѧѧصى جѧѧون شخѧѧرى پ

 ه ر محبت و عشق فراوانѧى آѧ     ث و در ا   . فكر تو باشد   ه   او از تو بيشتر ب     . باشد ه  ميراند
  . باشده  تو دارد ايمان و اعتقادش بر باد رفته ب

  . برايت تب آنده براى آسى بمير آ

óqäbºó@õqìíi@‹ó N@@
   .ه  شكيباييش نماند.ه  اجلش فرا رسيد.ه ر شدپاش ه يمانپ

óqvåîóu@õóbyN@@
  . از شخص بلند قد و نادانه  آناي.نردبان جهنم

q†bïò÷@óm@Šaí@ŽôäaŒóäi@ôóìíiŠó N@@
  .ه  اسبش باز شدگ سوار تنه داند آى  مه يادپ

  رزوستآر سير جهانت گير گرى رو آنا   
  ميكند ناى شنا آى سير دريا ثدر ا آس                                          

  "صائب"



 

126

qÈ@Œbïóè@ôä†Šaí‚@çý@aìóä@ôä†‹i@ì@‘ïïóN@@
خواهيد بخوريѧد امѧا     ى   م چه   هر   .شود برد ى   اما نم  ،شود خورد  ىياز عولان را م   پ

  .با خود نبريد
  )بدالانآ ه اگرامآ( .و خرم در سنندجآوهى سبز : عوالاَن

qîŒbïíïà@æà@õ‰Žï÷@òãN@@
 دعѧواى  ه وينѧد آѧ  گ ه اى آѧ  ه   بѧى مايѧ    . اسѧت  ه  هѧا آѧرد    هياز هѧم خѧود را داخѧل ميѧو         پ
  .يلت و برترى آندضف

qbïÃi@óè@óäaìóŽõ‹Žïm@çˆ@ûŠ†@õN@@
  .سان سهل الوصول استآ آارى .يرگتواند زن بى مرد با دروغ سر هم آردن م

qbïÃ@qôÜìíè@bî@@Žõ‹Žïm@çˆ@bî@Žôi@óŽîŠÂ÷@õŠbØ@óbØN@@
  .سازدى  مه يرد يا خانگى  باشد باشد يا زن مه ول داشتپر گمرد ا

qbïÃ@qŽôi@L÷@ónŽîìóƒ’Š@óäóà@Šbuó†òãN@@
  .يردگى  عموم قارا مه ير شد مورد مسخرپ ه دم آآ

  .شودى  سوارش مه ير شد قورباغپ ه مار آ

qbïÃ@šŽí†@çòŠòÔóŽôm@aí‚@p_@@
  .يكار آردپتوان ى ؟ با خدا نمزمايى آندآتواند با خدا زورى ور مچط مرد

qbïÃÔ@óÔ@ôÜìóÜìóN@@
  . قول مردان جان دارد. حرف مرد يكى است.قول مرد يكى است

qbïÃ@ í‚@a‡ò@õóšŒ@bm@‘òìbàò@õ‡äóšŽôiN@@
 چه اش چه اپ ه يست تا آل چنجشك  گ .يز و فقير عروسى مفصل ندارد     چشخص بى   

  ؟باشد

qbïÃÜ@óÔ@óí‚@õòbä@õó nŽîŠóìòN@@
  . حرف مرد يكى است.رددگى مرد از قولش باز نم
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qbïÃibä@óÜóì@ìòó‹ŽîíØ@N@@
  . غريب آر و آور است.است نابلد آور

qbïÃì@òŽôi@ŽÞmbà@Žôn‚LÔ@óÔ@ì@Šìì†@ãìóäüØ@ŒŠó÷@ómbØó†bî@N@@
يѧѧاد مѧѧى  هلѧѧب قѧѧديمى را بѧѧط اقѧѧوام دور و ،يѧѧز شѧѧودچ و بѧѧى ه  درمانѧѧده دم وقتѧѧى آѧѧآ
  .ردآو

qÜbïóŽõØ@óàN@@
 ه يالѧ پيѧك  : وينѧد  گ مѧستى آنѧد   ه اهر بѧ ظѧ  مѧست اسѧت يѧا ت      ه   آѧسى آѧ    ه  بѧ :  مѧزاح    ه  ب
  .آمتر

q@õìbï ó÷@a†ó@ã n“ó†bÑï÷@ì@ïÐ@òîóä@ïïóN@@
  .دارى متكبرگ . ندارده دا اينقدر فيز و افادگدم آ

q@bnŽïóqîŠó_@@
  ؟اى ه شده ؟ ديوانه سرت زده ب

q÷@Žôm@ôïnïóØóŽôÐN@@
  .ويندگ ، آنده  زياد جلوه ايى را آذ غ.شود ىن ايجاد مآدر برآت 

qi@óÙïmói@óäóN@@
  .خواهد ىايى مذبت غظ و مواه ير توجپ . بند استه  لقمه ير بپ

qi@ói@ÛaŠí‚@óäóN@@
  .يشپل ثون مچ .ست آا پى خوراك سر  هوسيل هير بپ

qm@óàóŠbØ@ËòN@@
  .معكار استطير پ

qàŠíy@ómòN@@
  .ويدگ ه اردگذ سن ه ا بپ زن جوان در مورد شوهر . ستيرگير حرمت پ
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qbîóØbåš@óÜ@bè@@ñŠûŒ@N@@

@@.ر حرف استپ پيرانه اشى است، چ زورش در پير
qÜ@ó@qî@ôä@õóLÜ@@óó@Š Œíòn’óîóN@@
  .ر آردن استپ آار نيكو آردن از .شت اوستگذيرى نيست از سرپير از پ

qà@ó‹Žïäò@üi@ØóŠóç‡äNà@çaíu@ó‹Žïäòi@@çˆ@üóqóäç†‹ÙN@@
يѧѧر پون چѧѧ .سند آѧѧردنپѧѧيѧѧر را بѧѧراى خѧѧر خريѧѧدن مفرسѧѧت و جѧѧوان را بѧѧراى زن  پ

رح طير و جوان بودن خر برايش م      پ ،ى نجات يابد و سوارى بكند     گميخواهد از خست  
  .سنددپاهر را ميظ است و ه شمش را بستچنيست  و مرد جوان شهوت 

  .ر حرف و وراج استپير پ .ه ير ورِاجپ

qòäˆ@óØó@õàaìóäóõ†@ò@@@@@@@@@çaŠìq@o“qä@bóäbïn‚íi@Šü’@ó@õó @çaŠì@@
اهѧايش  پار اسѧت    گѧ  روز ه   واماند ه  ير زنى آ  پ: ويند  گر  گير زنى غيبت    پدر هجوم   
  ).ل بسيار قديمى استثم (.ويى مردم آندگ اما بد،را نمى شويد

q’@õóÜ@ôàŠóØ@óî@ôä@‘óN@@
ار ثѧ  دهد اما أ   ه  را جوان جلو  ند بكوشد خود    چ انسان هر    .يرى از آسى شرم ندارد    پ
  .يرى مشهود استپ

q@ì@õóš‚@ì@ãóãN@@
ه فتѧ گيѧرى صѧد عيѧب نكѧو         پ .ميѧدن و خميѧدن    چمخفف  : م و خم  چ .م و خم  چيرى و   پ
  .اند

qõñ‹îˆ@ì@N@@

آليمѧى هѧاى  سѧتدج       . شѧور  ر شѧد عاقѧل و وزيѧن مѧى         پيѧ آدم آѧه    .  و عاقѧل شѧدن     پيرى
يعنѧѧى مѧѧسلمانها اغلѧѧب . لمانقربѧѧان آخѧѧر سѧѧ: شدگفѧѧاغلѧѧب مثلѧѧى هѧѧاى در شѧѧشد آѧѧه مѧѧى 

@@.عاقبت به خيراتد
qμnÐóÙŽïÜ@ì@óïîN@@

  يرىچ است و ندارى وبى پير
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  انه سر بر بود نيستىپيربه    مخور جمله آه ترسم دبر ايستى          

@@)نظامى(

qñŠa†óä@ì@óïîN@@

  .ون مثل بالاچ. دستىگ است ندارى و تنپيرى

ó bàóä@ì@óáŽïqN@@

@@.م نمانده استقدرت جسمى يا مالى براي
q@ì@õóÈ@†ókîN@@
  .يرى و صد عيبپ

qè@ì@õóÈ@ŠaŒókîN@@
  .يرى و هزار عيبپ

qmbè@õó@qºóìN@@
  .هيرى بى استقبالم أمدپ

q“Žïóí‚@õòäbÙ’@õóN@@
  .ه  خود زده  بريشه  تيش. استه استخوان خود را شكست

q“ŽïóŠ@õòä@•ó†‹Øó N  

  . استچه بهنوز : ه آناي. استه  نكرده استخوانش را سيا

q“Žïó‡äbÙ’@õó N@@
 ه  رسѧѧيده  نتيجѧѧه  بѧѧا تѧѧلاش و زحمѧت بѧѧ .ه راخ خѧѧوردچѧ  دود .ه اسѧتخوان خѧѧرد آѧѧرد 

  .است

qåïóìóqÙi@ãûŠói@çóØbä@‹m@ŽôÜb@•óãN@@
 بزنيد و تعمير آنيѧد بѧاز تѧا سѧال      ه   مرا وصل  ه  با اينك : ويد  گير فرتوتى   پ يا   ضمري

  .ورمآر دوام نمى گدي
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qåïó@è@óbåÜ Žõ‹N@@
 هردپѧ ويلى ايѧن رسѧوايى يѧا عيѧب را نتѧوان             أ تعبير و تѧ    چ با هي  .داردى   بر نم   هوصل

  .وشى آردپ

qŽŽïïóãbïÝm@ìN@@
  . داخل آارى يا جايى شدنه  و با اآراه اگآناخود
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Ó‹yBp@B @

mbÙi@i@pbè@ŽÞÔb÷@bmóÜ@oŽï’@ìó@ìb÷@óqŠîïóìN@@
  .ريدپب آ از ه  ديوان، عاقل خواست فكر آندتا

  .شتگذب آ از ه ا برهنپ ه  ديوان،جستى ل مپ تا ه آنار راه عاقل ب

Ü@ŽõmóØ@ó†@çaìòŠšìíLbä@ó nŽîŠóìN@@
  . شست بازه و رفت نيايد بچتير از آمان 

  آمان برفت  از ه تير سود آچهفتا گمرا آشت رحم آن       توه غمزه فتم آگ
  "يابىهير فارظ "

÷@bmóØ@ôäaímóÜ@‘óí‚@òà@póŠòå−óN@@
  . تا توانى درون آسى مخراش.ران را فراهم مكنگحتى المقدور ناراحتى دي

÷@bmóuóä@oÜó óõ‹àbä@ŽôîN@@
  .ى تا نخواهد خداىگ نبرد ر.تا اجلت فرا نرسد نخواهى مرد

÷@bmó÷@ãóØó÷@ãóŽômìL÷@bm@ó÷@ìóØó’@ãóì@ŽômN@@
ى ر مѧ گѧ آѧنم آѧار دي  ى ويد تا اين آѧار را مѧ    گنالد   ى م ه   از آسرت آار خان    ه  زنى آ 
  .رسدى آنم شب مى ن آار را مآرسد تا 

÷@bmói@Žõ‰ŽîóŠbèLoŽïm@çbìbm@N@@
  .بعدل ث مه  رجوع شود ب.يدآويد بهار تابستان مى گتا بخواهد ب

÷@bmóÜbè@Žõ‰îóLè@óä@Šìíq÷@Žôó óŽôîN@@
  .كن است مراد دير سخن يا ال.ور ميرسدگ ان،ه ويد غورگى تا م

Žôm@õbi@bmL’@ó÷@çóØóãN@@
در  (.آѧنم ى  مѧ ه  اسѧتفاد ،مراد اسѧت  ه  اع ب ض تا او  .دهمى  باد م ه  ندم ب گيد  آتا باد مى    

  .)لب و ابنالوقت صادق استطت صمورد اشخاص فر
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@aí‚@μäai@bmóš÷@óbØN@@
  .يستچار گد آره  خواسته  تا در ميان.آندى كار مچتا ببينيم خدا 

÷@püi@bmó‹Ø Ùi@ôb‚@ŽôóN@@
  . خير باشأتوانى نيكى بكن و منشى تا م

÷@bmóØ@Žß†@ôäaímóà@‘óå“ŽîóN@@
  . مكنه زردآر آسى را طتوانى خاى تا م

@bmi›ä@ÛìíóõìL@ó Šìòõìbä@N@@
 محتѧѧرم ،يѧѧرىگران را احتѧѧرام نگѧѧ تѧѧا دي. نخѧѧواهى شѧѧد گكى نكنѧѧى بѧѧزر چتѧѧا آѧѧو 

  .نخواهى شد

ìíi@bmšä@ôÙóØóõLi@ó@ó Šìòbä@ôîó ôîN@@
  .سايش و مهترى نرسىآ ه  خود ننهى بتا رنج آمترى بر

i@bm@ó’óä@ìói@oîûŠóbä@ˆûŠ@ó nïîóà@óŽßäN@@
  .نج نيابىگ تا رنج نبرى . منزل نخواهى رسيده  نروى روز به  شب راه تا ب

i@bmóä@ìói@ôåîìóäb‚ìói@óØbä@†bî@óõN@@
  .ود از بد بتر شه  شكر آن مباد آار  خدا.ورىآ ياد نمى ه  براه تا بد نبينى بدبخان

  شود بيابان  غول  بارآش              ه ريزد زخراجات شاه گآهر   
  .ازپتا

  .آنايه از جوانى بلند بالا و درست، اما سست و بى غيرت وبى خاصيت

@bmqŽõ‹·@ÚŽîLè@óu@ŠaŒí÷@çaŒóŽõ‹àN@@
 اسѧت و خѧود را در       ه  ون جѧوان آѧم تجربѧ      چѧ  .ميѧرد ى  يرى بميرد هزار جوان م    پتا  

  .اندازد ىرى مطغوش هر خآ

ä@üm@bmóØó@õŽõŠüiŽõŠüi@LØbä@ûŠbî@bŽõŠûŒ@ŽõŠûŒ@N@@
  .مع آندطتواند در تو ى  آسى نم،هار تمايلى نشودظرف تو اطتا از 
  . سر دويدنه از ما ب ،ه يك اشاره از تو ب
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@bmšä@ŽônóŽõìLà@ó@ã†ŠÔóõŽïÜ@ïó@Øbä@ìóçN@@
  .يزهاچويند گ مردم ن،يزآىچتا نباشد 

@bmšÜ@çüó†@ìb÷@òŽôiŠL@@bmóšÜ@ó†@ìb÷@òŽôiŠN@@
  .ون بودچ ه  تا نتيج،يدآب در آ از چه تا 

@bmšä@üŽïóàŠóL÷@óìí·@Žô’šnŽïóìN@@
  . تربيت در آوردى مفيد افتد.وب نرم است بايد خم شودچتا 
   أتش راسته  جز بچنشود هي          چيپخواهى ه نانكچرا  وب ترچ  

@bmšŽïíä@óàŠ@ó÷óÙi@ôaŠ@Žô’ónîóìN@@
 تربيѧѧت در خѧѧردى و آѧѧودآى سѧѧودمند .نѧѧرا راسѧѧت بكنѧѧىآاسѧѧت بايѧѧد وب نѧѧرم چѧѧتѧѧا 
  .است

ŽõŒa‹i@çb‚@bmLÜ@óÙ’ó÷@ŠóŽõŒa‹mN@@
  .شودى  مه  شود لشكر از جا آنده راستآتا خان مرتب و 

 تѧا لبѧاس رزم را بѧر          ،هير شѧد  گ لѧشكر مخѧالف غѧافل      ه  وسѧيل  ه ب ه  خان و سردارى آ   
  .ه  لشكرش تارومار شده خود مرتب آرد

  .ل را عنوان آنندثمدن آسى باشند و دير آند اين مآر ظ منته امى آگهن

í‚@bmà@aói@ôÝîó@óšŽôiN@@
  . باشدچه  ه تا يار آرا خواهد و ميلش ب

í‚@bmà@aóä@ôÝîóïè@Žõì›Žõìbä@ŽôN@@
  .شودى  آار انجام نمچتا خدا نخواهد هي

bè@æŽîí‚@bm@ÜóŠ@ òbN@@
  . تا جان در بدن دارم.هايم جاريستگتا خون در ر

bmŠ†@ bóî÷@ÛóìòŠ†@Žô Žõb÷@‹m@ómbØóìN@@
  .شايدگر را ميگبندد درى ديى تا درى را م

  رىگدر دي شايد گ رحمت  ه   ب  بندد درى       بر زحكمت گخدا        
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Š†@bm îbóä@ÛóbØìómŠ†@ bóîìbä@ÛòŽôN@@
  .تا درى را باز نكند درى را نبندد

‘bïä†@bïä†@bmN@@
  . تا جهان باشد.تا دنيا دنياست

mŠ@b@ÃòÜ@bèóbáÝà@N@@
  .تا جان دارم.. .هايم هستگتا خون در ر.. .ردن دارمگ در گتا ر

Š@bmòä@wäóìò@õó Žõìbä@wäN@@
  .رسىى  جايى نمه  تا تلاش نكنى ب.نج نيابىگتا رنج نيابى 

ìóÜ@bè@oÑîŠbmäbi@óìN@@
  . تعريف ندارىه  نيازى ب.ن بالاستآتعريف شما 

bïä@õŠbmN@@
  .آردبيرونش . اورا فرارى داد

Ô@õíîŠ@bmóÜaìóí‚@õòí‚@õò‡äL@qØ@çbïüó‡äN@@
  .وستش را آندندپ ،ناهى خود را بخواندگ خواست سند بى ه تا روبا

Œbmò÷@óìòîþïáïi@ŽßóN@@
  . از سر نو دام دام. اول آار استه  تاز.است م االلهس اول بيه تاز

Šbmò‡i@Šè@õó@@@ŽõŠaŒ@@@@@@@äüØói@ói@õóè@óŽõŠaˆ@@
 ѧѧزار جامѧѧو راه هѧѧدازى پ ب نѧѧار بينѧѧى و آنѧѧوش.ѧѧدهى آ ه  آهنѧѧر بѧѧا را بفقيѧѧنه.) ѧѧه جمل 

  )هدعائي
  .يرى از مستمندگتشويقى بر آمك و دست

Œbmò@qbïØóïnÐÂN@@
  .ه  نو آيس.ه دوران رسيد ه به تاز
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Œbmò@bäó nŽîŠóìN@@
  .ويندگ ، عزيزى شيون آندگ در مره  آسى آه  ب.رددگى ر بر نمگدي

Œbmòmbè@ó@@@@@@@@@ŠaŒbi@äüØó@i@ìíióŠaŒb÷@Žß†@@@
  .ى عزيز استگ تازه يز بچ هر .زارآ شود دل ه هنآ ، بازاره مد بآ ه تاز

Œbmò@ìòmbè@Žôn‚ó@@@@@@@@@ììŠ@äüØóØ@ónÐóØ@óØ@ßóíäì@@
  .شت آندو افتادپ ه مد آهنآ وقتى روى آار ه تاز
  .ندمگ مخصوص گ بزر)لىگآند و هاى  (هاى هخمر: آندو

ŒbmòñäüØ@õ†@óÜ@õói@ò@ìšìíN@@
  . را فراموش آرده  را ديد آهنه تاز
  ناورى ياد يار قديم   آز      نان شاد شدى       چنآبا يار نو       

  "امىظن"

ˆ@bm†‹Ø@õi@‹îòìLÜ@oŽï’@ó@ìb÷@óqŠîïóìN@@
  .شتگذب آ از ه ا برهنپ ه  ديوان.تا عاقل خواست فكر آند

Žïyb@bmíi@Œ†@pbè@Žßbà@Žõ‹LŽïyb@Œ†@í@ôÜbà@ p‹N@@
  .رفتگ را ه  دزد صاحبخان،يردگ خواست دزد را به  صاحبخانتا

õŒü@bmØ@aí‚@óºŠóN@@
  . دليل بر قناعت و توآل بر خدا.تا فردا خدا آريم است

@aí‚@õŒü@bmó Šìò‘N@@
  .ل بالاثون مچ هم. استگتا فردا خدا بزر

ì@‘bmmïóLä@âŽïÙ“i@óÛŠi@ âŽïN@@
  .ايمصدا در ني ه شوم اما به  است شكسته فتگتاس 

  .دار شوم ه بدنام و لكه بميرم بهتر است آ : ه  شده فتگاز قول دختر 

@çbïbm ìíi@ãíó N@@
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  .شودى م مگ ه  است و تاس در حمام زنانه حمام زنان: يرظ ن.هم شدگتاسشان 

Šb’@bm ò÷@Ž¶@âópa†N@@
  .تا جان در بدن دارم.. .زندى م مگتا شاهر

Ð@bmóäí@ŽõìbŽîì@ŒŠói@póÜbmóN@@
  . واجب مقدم بر مستحب است.ل استط سنت با، هستضتا فر

Ôbmóä@ôäbáŽïà@póìLi@ôÜbà@óo“Žïè@Žôu@N@@
  .اشتگذجا ه  به اقت مهمان نداشت خانط

äbØbmó÷@oŽï’@bî@óäaíŽî†@bî@ŽõìóN@@
 ه  زيѧاد سѧفي    ه  ر توجѧ  ثѧ  اولاد در ا   ه  انѧ گ ي .ه  شѧود يѧا ديوانѧ     ى   يا خѧول مѧ      ،ه يكدان ه  يك
  .شودى م

ŽôüØbmä@óØ@ŽôàŠóä@Žôq‹đòŽõìbä@ìN@@
  . سامان نرسده  آار ب،ريشان نشودپ تا .ر نشودپاى ه الچتا بلندى ريزش نكند 

÷@ŽôäüØ@bm óõ‹L÷@Žôm@õ‹m@ŽôäüØ@óŽõìN@@
  .شودى ن باز مآر در گبند سوراخى ديى تا سوراخى را م

  .ى مراد استگرفتاريهاى زندگ

Ø@bmó÷@Žôóuóä@¶ó óŽôîLŽõ‹àbä@N@@
  .ردى يش از اجل نمپ آس .ميردى تا اجلش نرسد نم

Ø@bmó@ŽôääóŽìŠŽô‚LØ@óäó@Žôäýq‹ònŽîìbä@ìóìN@@
يز او بѧى    چروتمندى نميرد نزديكان بى     ث تا   .ر نشود پاى  ه  الچ فرو نريزد    يىتا بلند 

  .نياز نشوند

bm ‹ŽîíòØóîónŽîíi@Ûó@ @@@@@@@@@@@ìb÷@çbåï÷@æŽîí‚ónŽîìóìb÷@  

در و مادر پ شود گاى بزرچه  تا ب.ب شود ا دمىآ خون ،او شودگ ه اى به وسالگتا 
  .شوندى خرد م
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@bmó ä@óÝŽïØ@ôóŽõìbä@ŒìN@@
  .ار آردظ و دخل انته  نكشت ابله  دان. نيفكنى نرويده تا دان

@bmó ä@óìò‚@ôå’óŠè@çbàóbåÜ õ‹N@@
  .نج نيابىگ تا رنج نبرى .ندم نكارى خرمن برندارىگتا 

@bm bïmbè@bïN@@
  .تا جان در بدن دارم

ä†‹ÙäýbmóA@@
 يѧѧا ه سѧѧسؤرعايѧѧت نكѧѧردن احѧѧساس مѧѧسئوليت و دلѧѧسوزى در م ! رى اسѧѧت گغѧѧارت

  .اىه خان

bî‹ÙäýbmÃ÷@ói@ŽõìóŽßbà@NÙ@ói@Žõìbä@ìŠóŽßbà@N@@
  .شودى روت نمپرخور صاحب پ شكمو و .شودى روت مث صاحب ه دشغارت 

bî‹ÙäýbmÃè@ó÷@ôÜbà@ãšóŽôì@è@óôäbáï÷@ãN@@
 خيلѧѧى ه ون بѧѧچѧѧ . هѧѧم ايمѧѧانش را  ودهѧѧدى ا از دسѧѧت مѧѧ  هѧѧم مѧѧالش ر ه دشѧѧغѧѧارت 
  .شودى نين مظاشخاص 

‹Ð@õbïä†@Žßü@ì@Žßbmò@óšn’óN@@
  . و مجرب استه  با تجرب. استه شيدچار را زياد گرم روزگسرد و 

ä@oŽïÜ@bmqóà@ìaíu@æ‹ó†òŠòìN@@
  . درچ تا نخوانندت مرو از هي. بابچو از هيگرسندت مپتا ن

@oŽïÜ@bmäqóÔ@æ‹óà@óØóN@@
  داره هستآ ه هر نشكنى تيشگدار     ه رسند لب بستپسخن تا ن

Üü@ì@ôÜbmðïä@óšón’óN@@
  . استه  نياموخته  و تجربه ار نبردگ رنج روز.هشيدچتلخى و شورى ن
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ìb‚@Žßbà@bmò@õŒ†@ç p‹Lìb‚@Œ†@ò@ôÜbà@ç p‹N@@
يش پѧ ى و گѧ زرن. رفѧت گ را ه  دزد صاحبخان،يردگ خواست دزد را به تا صاحبخان 

  . دادنه دستى آردن و خود را محق جلو

ŽõìbŽîì@Žßbà@bmLi@óà@ y@oóàaŠóN@@
 ه  بѧراى اسѧتفاد  ه يѧزى آѧ  چ . مѧسجد حѧرام اسѧت      ه   بѧ  ، رواسѧت  ه   خان ه   ب ه  راغى آ چ

  . داده انگ بيه رورت دارد نبايد بض و نزديكان ه خانواد

äbà@bmi@bóŠòŽôi@ýLØ@óÜ óu@bóïäˆóN@@
ايѧد در اسѧتتار      زن ب  .يѧرى عيѧدش اسѧت     گاو جفѧت    گѧ  ،باشѧد زاد  آاو رهѧا و     گ ه  تا ماد 

  . رعايت شودباشد و حجاب آاملاً
  

a@âi@ì@æà@bm@L÷@ó‡á¨a@ômì@ìN@@
  . غدا خوردن او تمام آرده  تا من شروع ب. فت الحمداللهگ او ، فتم بسم االلهگتا من 

à@bmóÜ@õaí‚@Þîó@óä@ŠóŽõìLïè@›Žõìbä@ŽôN@@
  .ى تا نخواهد خداىگ نبرد ر.شودى ورى نمطيرد گرار ن خدا بر أن قه تا اراد

i@ô−bm ó†aò@õó óN@@
ام برترى دادن گ هن.ها ممتاز استگ تازى در ميان س   . است گ س ه   زاد گتازى بي 
  . مى آننده ل استفادث عوام از اين م،ران گآسى بر دي

Ü@ô−bmóì@ò@aìaŠ@o‚ Žôm@õìíN@@
 تѧازى خѧوب وقѧت شѧكار بѧازيش      .ارداى حاجت دض شكار ق  ه   ب ه  ام حمل گتازى هن 

  .يردگى م

−bmðïØ@æà@óbä@üm@Ú“ŽîìŠ Žõ‹N@@
  .شومى  من حريف شما نم.يردگى وش شما را نمگ تازى من خرگس

  ...ói@æà@ŠóÔ@óì: هرجوع شود ب

ä@bmqóà@æ‹ó‰îòN@@
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  .وىگرسندت مپتا ن

ä@bmóŽôi@õLà@óbØbä@‘N@@
  .ير استط فه  بى ماي.آندى  باشد مست نمه تا نداشت
           . مستى آى توانده بى ماي

  )ل بيهقىضابوالف(

@ŠbÙäaìbmói@bè@õŠóŠa†@òìL@çaìbm@Žôi@ói@bè@õŠóŠbî@õý@òìN@@
  . سرش بر آنار يار استه ناگ بي،ناهكار سرش بر بالاى دار استگ

i@bè@ŠbÙäaìbmó@õý@îŠbòìLçaìbm@ôi@@Ü@bèóŠa†@çbi@òìN@@
م و ظѧѧ بѧѧى ناى آѧѧاملاًه در جامعѧѧ (.الاى دار بѧѧر بѧѧه نѧѧاگناهكѧѧار نѧѧزد يѧѧار اسѧѧت و بيگ
  )هشفتآ

ì@bmòŽôn‚÷@óí£@ôäaínàòä@ãóìíjàLnï÷@óØ@@óèóí£@aímbä@âòãN@@
  .نم بخورماتوى  دارم نمه  حالا آ،توانستم بخورم نداشتمى  مه تا وقتى آ

  دست ه يرى أمد أن سيب زنخدانم بپوقت     
   دندانم شكسته ام داد أسمان وقتى آه يوم                                       

@Žõìbmó ÷@•óàìóŠ@Žõìbm@ìò•÷@óàìóìN@@
اهى گѧ  .شѧوم ى   مѧ  ه   زمѧانى سѧيا    ،شومى   م ه  بر افروخت " تش زغال   آون  چ" زمانى  

  .اهى نا شادگ ،شادم

Ü@õbèbmói@ó@ŠšìbòìLÜ@õbè@óý†@N@@
   . برفته  از ديده نكآ از دل برود هر . در دل جا دارىشمىچتا در جلو 

Ñîbmóõ@šæŽîˆíØ@ìa‹N@@
، نѧسخه خطѧى آѧه بѧه          شرح از کتاب تاريخ سير الاکراد      .راغ خاموش آن  چ ه  ايفط

  آتابخانه در  ٤١٣٥شماره 

õa‹i@‘‹mà@óŠó N@@
  .ويندگ براى تشجيع آسى . استگترس برادر مر
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oŽï’@oî‹mN@@
  .طاى در هم و مخلوذند نوع غچ .يز قرقاتىچند چ .ه تليت ديوان

n“Žî‹móÜ@a†@õó@qõbí‚@òõN@@
  .اى خود زدپ ه  به تيش

   ه خويش تيش اى په ون من بچنزد           ه يشپدرين محنت سرا يك عشق  
  "جامى"

  ه ا تيشپه ند زنى تو بچ  تا                ه يشپا ط خه وى عمر تبا       
  "شيخ بهايى"                                                      

n“Žî‹móa†@õó Ü@@ó“îŠóí‚@õòõN@@
  .ل فوقث مه  رجوع شود ب.ه  خود زده  ريشه  به تيش

£@Òmónîó÷@bäbb÷@óŠšŽôN@@
 نهايѧت سѧردى هѧوا را    .بنѧدد ى  و يѧخ مѧ  .شѧود ى  هوا بينѧدازى خѧشك مѧ      ه  ب دهان ب  آ
  .ويندگ

i@ÒmóŠònŽïm@Šììˆ@ìóìò@ìbä@šìbN@@
 خود باز   ه  ويش ب  قوم و خ   ه  ويى ب گ ناسزا و بد   .رددگى   ريش بر م   ه  تف سر بالا ب   

  .رددگى م
  ردد بى شكىگرويش باز ه تف ب   مسلكى           ردون تف نيابد گسوى  

  "مولوى"

Ü@Òmó†@òìíi@Ú’ì@bïàN@@
  .ب دهانش خشك شدآ: از شدت ناراحتى و تعجب

Ü@ÒmóÜ@ì@ãóåyóÜ@póìN@@
  .شودى  مه فتگ براى رد تعريف از دو نفر .نآتف بر اين و لعنت بر 

i@‹@ÚïÝÑmóŠòŠììˆ@ìòN@@
 باشѧد  ه رفتѧ گ نѧاى قѧرار   ه  در دهانѧ ه  آѧ .ه ب دهѧان و غيѧر  آتفليك عبѧارت اسѧت از     

  .رددگ آردن ببالا باز ه  با سرفه باشد آ
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  ...è@ÒmóƒÜómóì: هرجوع شود ب

è@ôÙïÝÑmóÙÜóoÐN@@
 ، شѧديد آنѧد  ه شѧود و سѧرف  ى  نѧايش داخѧل مѧ   ه رات قند يا غدا در لول    ذ ه   آسى آ  ه  ب
  .ويندگ

è@ÒmóƒÜónîó@ìbä@ìší‚@ìbò÷@p ónŽî‹óìN@@
خود ه  خويشان ب  ه   ستم ب  .رددگى   روى خودت باز م    ه   هوا بيندازى ب   ه  ب دهان ب  آ
  .رددگباز 

÷@ai@ümó@ìó uìó@óšŠbÈ@Žôi@Žôäò@@@@@@@@@i@bn“Žïèóm@óõbàŠa†@ìí’@çˆ@ò@@
  .مع زن شوهردار استط ه قدر بى عار است هنوز بچن نفهم آببين 

‹·@ümòè@óØ@ŠóÐó‹Ð@çò‘N@@
 تو بميѧر آفѧن زيѧاد        ،ويندگ  ،ه وصيت آردن افتاد   ه   ب ه  در مورد آسى آ   :  مزاح ه  ب
  .است

i@õìíi@ümóì@òìòìáŽï÷@óN@NNä@çbàümóõ†N@@
اى و مѧا از حقѧوق   ه   تѧو حقوقѧدار شѧد      لاًث مѧ  .شѧما را نديѧديم    ) ...(عروس شدى و مѧا      

  .ايمه رديزى نخوچمر باغ شما ثاى و ما از ه  باغدار شد.ايمه  نكرده شما استفاد

müi@ó‚@ói@æà@ì@‹îóàþ@ópN@@
      ѧن بѧلامت  ه  تو بخير و مѧس .)  ѧه  ن    ѧن بѧه   م    ѧما آѧا ش    ѧارى       ه  رى دارم و نѧن آѧا مѧو بѧت 

  .ويندگ طه ع آردن رابط در مورد ق.) باشه داشت
mŽïÜíØ@ói@üãói@çüš@ô bîˆ‹i@ó ói@æà@Lõbä@õòŠìóš@ò‹N@@

دم برشته شده عرض طور آنرا به طنچ  روغنى نمى دهى، من ى ردهگتو آنرا به 
  .آنم

míqØ@μóŠLŒ@òìbàò@çó óN@@
  .روتمند شادى فقرا استث مردن . استگ شدن خر عروسى سطسق
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@ümš÷@æà@çüóïåà@ôåîì÷@aì@üm@óâåîìN@@
  .بينمى  مه ونگ ميبينى من هم ترا همانه ونچگتو مرا 
  . دارده  دل راه دل ب

÷@b‚@ümóÐ@ôäaŒóìíàŠN@@
  .زنى بستان بزنى  تو بهتر مرگ .دانى بفرماى تو بهتر م

àŠímóè@ó@ŠóšäüØ@çóŽôi@L@qìbm@bò‹Øbä@ ŽôN@@
  .ش نكنندچيپ چ باشد مه ند آهنچ هر ه ترم

  ه اى خر به ويلطنان از چهم         عيف بود      ضر گاسب تازى       
  "سعدى"

ümŠäó.  

  . قهر آردن دارده عادت ب

÷@ŒümóbØN@@
  . است معنى مستفاده  در آردى ب.رد ميكندگ

 .آندى  صحبت مه راآندپ است و ه  سفي.ين استگخشم -١
 .مѧѧر بخѧѧشيدن اسѧѧتث معنѧѧى بѧѧر دادن و ه رد خاسѧѧتن بѧѧگѧѧرد آѧѧردن يѧѧا گѧѧدر فارسѧѧى 

  : ونچ
  آند   آار مرد ه مرد بايد آ  رد آند           گ چه لب طعاشق بى    

  "اوحدى يا سنائى"

’ümó@çbà ìíi@ŽßbLi@ììŒ@óŠòìíi@Žßbà@ìN@@
  ...لَبه مال ق: ه رجوع شود ب.شتگ زود بر،زان بودمان اره توش

’ümóìb÷@õòN@@
  .ستيبان استپ بى .ب استآاش ه توش

’ümóà@õóï‹i@ã†ŠóŽôåÙ’bä@ômN@@
ѧѧى ديه توشѧѧع  گѧѧب رفѧѧنگران موجѧѧستگرسѧѧى ني.ѧѧه  توش ѧѧدار غѧѧذ مق ѧѧت آѧѧه ايى اس 

  . دارده  همراه مسافر و رهروى با خود ب
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ím@Øó@ñýý@÷@õóôäaŒL@üi@óš‚@ó@pìqbïØbä@óŽôÐN@@
ويم گѧ ى دانى من درسѧت مѧ  ى  مه  تو آ.بردى  را خوابت نم  چ لاى لاى بلدى     ه  تو آ 

  ؟را قانع نميشوىچ

Ø@ímóáŽï÷@ì@õ†‹à@õóä@ŠŒby@çb¸ììbm@ó†‹Ø_@@
 وصѧيت  ه  بѧ ه ؟ جѧواب آѧسى آѧ    نكѧرديم ه تو آى مردى و ما تابوت أمѧاد  :  مزاح ه  ب

  .هآردن افتاد

ínŽïi@ŽßímLínŽïi@ŽßíØ@L’ììŠ@ó@ìbä@õŽôiN@@
 داراى امتيѧازاتى در  . باشѧد ه  دم باشѧد و نѧامش هѧم روشѧ    ه   باشѧد و آوتѧا     گ س ه  تول
  .نت و نابكارىطشي

 ѧلاثم " ѧد و پѧѧسر باش ѧپشمش چѧѧد و  چѧباش ѧѧد  پѧلان بѧد  سر فѧѧم باشѧام هѧѧپ  .نѧچ ѧѧشمها چ
  . زيادى دارا هستنده يلذصفات ر

Ü@ümóy@óàó’b÷@ó÷@b‚@çaìóôäaŒ_@@
  .آار وارد نيستىه تو بهتر از او ب؟ دانىى سيابان بهتر مآتو از محمد 

i@†‹Ø@ãümóýüu@Là@óõŒ@‡i@ãüØ_@@
  .و يكى از وسائل جولايى استكويم را بدزدى ؟ مكمه موختم آآترا جولايى 

äüØ@ãümóÜ@óì@bïÜ†@òbï’ó N@@
  .ويندگجو را  ه اشخاص آين.ه  شده اشيدپ ر دلش  هنه درتخم آ

îìíà@ímó÷@Ûó@æà@ôåîì ÜíÜüóîìíà@óÛN@@
  .ى مو هالچ مو ميبينى من مو يك

  ابرو اشارتهاى  و من  تو ابر   ش مو       چيپموى بينى و من  تو       
  نآير اندر خشت بيند بيش از پ  جوان          بيند   ه ينآ اندر چه أن       

  "مولوى"

@Ž¶@çím÷óõŽŠí‚N@@
  .روى جانا ترسمت فرو مانىى  تند م.تند مرآب ميرانى
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à@çímóìŠL÷@óØóôÐN@@
  . ترسمت فرومانىbäbuروى ى تند م

à@çímó@ìŠqè@pbóøÜóØó@@@@@@@ôÐ@óšàóì@õŠòió÷@omìbm@ŠóØóŽôÐ@@
ѧѧتهزه بѧѧزاح و اسѧѧرو : أ مѧѧد مѧѧپتنѧѧت بѧѧنه ايѧѧگ سѧѧوردى  مѧѧافتى .خѧѧمي )ѧѧرىى مѧѧمي (

  . ميافتده موزيك عزا در جلوى تابوتت را
 عبѧارت   نآ در آردستان مخصوص نوجѧوان اسѧت و          ه  موزيك عزا آ  : رىه  مچه  

آر صلوات در جلѧو تѧابوت تѧا قبرسѧتان     ذ با دف زدن و ه ند نفر دف زن آچاست از   
  .آنندى مردم را همراهى م

à@çímó@ìŠqè@pbóøÜóØóŽôÐL÷@oØìbä@óØóŽôÐLŠb÷@òïi@×‡i@Ú“à@ó†@òØbä@‘óŽôÐN@@
 عѧرق بيѧد   ،افتѧد ى  نافѧت مѧ  .خѧورد ى  مگ سن ه  ايت ب پتند مرو   : أ مزاح و استهز   ه  ب

  .يدآ نمى  دسته مشك ب

ìbi@æà@ì@omì@ümò†‹Ø@ãŠN@@
  . از انكار و باور نكردن سخن آسىه  آناي.فتى و من باور آردمگتو 
  .گه وارى فيَر بوويتووت
  .حى و بى تعمق و تدبرطيرى سگ فرا.ه رفتگى وار ياد طوط

ÜìímL@õa‹i@óìòmšóæN@@
 ѧط ه بѧѧد گ ه عنѧѧوين :ѧѧبد  ه ترآѧرادر سѧѧر بѧѧب ѧѧئ.ينچѧѧسى سѧѧدوا از آѧѧدي،ل آنن ѧѧگѧѧه رى ب 

  .ويدگيد و جواب آسخن 

i@Žßìímóm@óä@õŠóšónŽïàóìLbä@ï÷@šàónŽïóìN@@
  .شوند ىر خم نمگ دي،وب با ترى خم نشوندچ و ه ترآ

  خاست ى فلاح ازو برگدر بزر   نكند        هر آس در خرديش ادب    
  تش راست آ ه نشود خشك جز ب         چيپخواهى ه كنانچوب تر را چ    

  "سعدى"

mü÷@bè@óØóõL÷@ìíè@æà@óØóõ‹Žïm@çˆ@üm@@@@@@@@@@ãL÷@ìí’@æà@óØóã@@
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 ،تو ها ميكنѧى   : ويد  گ زن   ،يىالاق و جد  ط در   ثام بح گدر دعواى زن و شوهر هن     
ور ظѧ  من.دهى من قبول مѧى آѧنم  ى لاق مطتو  : ه ور اين است آ  ظ من .من هو مى آنم   

 مѧن شѧوهر   ،يѧرى گ ى تѧو زن مѧ  ،آѧنم ى  دهى من قبѧول مѧ     ى  لاق م طتو   : ه  اين است آ  
  .آنمى م

è@ümóØ@ŠóŠòØóí‚@õòôàN@@
  .Žناسىه ى ئه  خو، سوارپسه ئ : ه  رجوع شود ب.تو همان خر خودم هستى

è@ümóäŽõìbi@ììŠ@óŽôi@æà@L†@æà@òè@óäi@ììŠ@ìbóâŽïm@üm@N@@
  .يمآرف شما مى ط ه  قدم به  من د،رف من بياط ه شما يك قدم ب

  .من جاء بالحسنة فله عشر امثالها
  ).قرآن آريم(

@õìímšìbïåòN@@
  . نسلش بر باد رفت.يدآدست نمى ه ر بگ دي.ه تخمش جمع شد

móÉŽïióíŽïi@pòçˆN@@
 يѧا حѧين   . باشѧد ه  در حѧين انجѧام آѧارى در فكѧر آѧارى مѧشاب      ه  آسى آѧ . مسلكه  بيو

  .ور آندطهنش خذ ه رى بگ ديه يزى فكر و وسوسچصحبت و سخن از 

mq@óŽði@ŽÞ@ÈbbmíØ@õŠó N@@
  .لطل و باط جوانى عا. استه عارى را آوبيدى بل بط

móqó@õóŽôm@õŠN@@
  ) بخصوصىه در زمين (.لاع استط ا ىب:  ه آناي.دهدى سرش صدا م

qómŽômíØbä@Ž¶@ôN@@
  .ل بالا استث مه  شبي تقريباً.لاع استطا  ه ب.يزى سرش نمى شودچ

móm@Þyó‹Žïi@Þyòìò@@@@@@@@@@’ói@μåi@ßó‹ŽîíØ@õý@òìò@@@
  .اريمگذهلوى آور بپرد تا شل را گبريواش يواش 

  . و نابسامانه شفتآ اعضدر شكايت از او
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  . بيا آنار هم بنشينيم،ه اند دو موجود بى خاصيت و بى آاره فتگبيا من و ترا 

mó’@ììŒaŠóÜ@ôàŠóØ@óä@‘ïïóN@@
ين گر سѧن گѧ يѧد و ا ی آ بѧالا مѧ  ه ر جѧنس سѧبك باشѧد آفѧ        گ ا .ترازو شرم از آسى ندارد    

  .رودى  مايينپ ه باشد آف

móìŒaŠì@aí‚@õóbØbä@Šaí‚ìŠN@@
  .دهدى  حقدار مه  حق را ب.ايين نمى آندپترازوى خدا بالا 

móìŠLi@Ú’ì@óî@óØó÷@ìóæmìíN@@

  ".منكم خاصةلا تصيبن الذين ظلموا "فتنة واتقوا 

  )قرأن آريم(
 بѧا هѧم از بѧين    ه نѧا گناهكار و بѧى    گشويى  آ و   ه   در فتن  .سوزندى  تر و خشك با هم م     

  .روندى م

móŠòm@ì@ôÔóäói@ßìŒó‘aí‚@N@@
  .ويندگ ، مقامى والا رسده  نا لايقى به اميكگ هن.ترقى و تنزل با خداست

móè@ì@õŠóðï@šÙŽïn“à@o“ŽïóN@@
رش ظ سختى آارى در ن    ه  ويد آ گ آسى   .ب آافى است  آ ه  ب را يك آاس   آاى بى   ذغ
  . نكند اىهجلو

móÕŽîŠó_õìbä@ì@@
  . )اىه  آرده  آاريكاز(آشى ى  خجالت نم.رىى از رو نم

mó@Žõ‰Žï÷@o’iä@âŽïÙ“óŠi@Û âŽïN@@
 در مورد زن از زبان تѧشت  .يمآ صدا دره  به  اينكه  شوم نه ويد شكستگى تشت م 

  . بدنام شوده ن است آآ زن بميرد بهتر از ه  مفهومش اين است آ.انده ل زدثم

mó÷@o’ó@Žõ‰ŽîóšâŽïÙ“i@L@óšŠi@ âŽïN@@
 مѧتهم  چѧه   فساد آنѧد  چه  زن ،يمآصدا دره   ب چه   شوم   ه   شكست چه  : ويدگى  تشت م 

  .ور استآ گ هر دو صورت برايش نن، اسه  رسوا ش، فساد شوده ب
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móm@o’óåi@ýó@çbiómŠóìN@@
هѧا از دزدان و راهزنѧان       ه  ييد امѧن بѧودن جѧاد      أ در ت  .ار و برو  گذلا بر سر ب   طتشت  

  .ويندگ
  دشته ب ببردى  دى   مريرپر گ ا شت       گسر ب دينار بره ن شد آينچ   
  ه شا داد  روز و   اختر  زنيك            ه اگن آس  دينار او  ب  ى دنكر    

  "فردوسى"

móÜ@ân’óØ@çbi@ónÐ@óŠaí‚òìN@@
  . رسواى عالم شدم.بام افتاد ازتشتم 

  ست آه رخ افتادچفتاب از بام آون چتشت من   
  خواهد آند رسوا مراى مه نكس آآ لوحه ساد                                       

  "صائب"

móbîŠŒ@ôn’N@@
  . رازش بر ملا شد.مدآصدا در ه تشتش ب

  سر ز بام افتادپمرا زعشق تو تشت اى      
  وازىآخوش  راز ماند تشتى بدين چه                                           

  "سوزنى"

móŠ@ô’òm@‘aŠ@ÖŽïÐó@çìqŽï@q‘bN@@
 رفѧتن  ه  دوك ريѧسى در را . اسѧت چيپѧ  فѧرش بѧافى بѧا    . اسѧت ه رادوك ريسى رفيѧق    

  .امكان دارد اما فرش بافى را در جا بايد انجام داد

mób‚@´Š@ô’òÜ@ó@óq´‚@a†bN@@
ر حرفѧى  پѧ دوك ريسى بهتѧر از  : ويد گ ميخواهد زنا را از غيبت منع آند       ه  آسى آ 
  .فتن استگران گو سخن دي

mó@ôîaŒ@ãbÈBõ†aŒ@Bäó‹Øó N@@
  . استه يز نخوردچ  ابداً.يزى نخوردن استچلاح طعام نكردن اصط

mó@ŽõŠbÌó a†@çbà@Li@óØóÜóõ‹Žï’@m@çbà@çˆ@ìóä@×ýóa†N@@
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 را بѧر   ه  وينѧد ايѧن جملѧ     گ .لاق نداديم ط خروسى داديم و زن را       ه  ندم را ب  گيك غار   
آيلو  ٩ندم عبات از    گ يك تغار    .انده   قبرى در قبرستان شيخان سنندج ديد      گروى سن 
ول پѧ يكصد سال قبل بعلت آѧم بѧودن          " ه   شد ه  اى معامل پا يا   پ با يك خروس     ه  است آ 

ر ظѧ  نه  خيلѧى بعيѧد بѧ   . ميѧشد  ه   معѧاملات جنѧسى مبادلѧ      ،ه   بو ه   بيشتر بصورت سك   ه  آ
 ه رانѧى سѧبب شѧد     گر  گѧ  باشѧد زيѧرا ا     ه   شѧد  ه  نѧدم مبادلѧ   گ آيلѧو    ٩ خروسى بѧا     ه  ميرسد آ 

اى ه   بهѧر حѧال تحقيѧق نتيجѧ        . باشѧد  ه  قيمѧت داشѧت   ندم بايد خيلى بيشتر از يك خѧروس         گ
  .نبخشيد

móôäbÔN@@
  .وردآ رسوايى ببار .ا شدطمرتكب خ: هآناي

mónÔóÔóØ@õóçb’ìL†@Žõb’@òçb“ŽîìŠN@@
ا مѧى آنѧد و از      پѧ  ه   يك فѧت آفѧش را بѧ        . درويشان است  ه  با سر و صداى آفشش شا     

 .نѧѧداردپان مي درويѧѧشه  صѧѧدا در مѧѧى أورد و خѧѧود را شѧѧاه هѧѧاى أن را بѧѧه اشѧѧنپشѧѧادى 
 ه ار جلѧو  ظѧ يѧزى خوشѧحال ميѧشود و خѧود را در ان           چ داشѧتن    ه از فقيرى است آѧ     ه  آناي
  .دهد

móÔóØŠìím@óîóN@@
  . اسهال است.مزاجش خيلى ملين است

móÔó@õóŽôm@õŠN@@
  .لاع استطوع بى اض از مو.فهمدى يزى نمچ" : ه آناي.آندى سرش صدا م

  .و بووه رزه ى به قه ت
  .يدچيپاش "بدنامى"ه وازآ .ش بر ملا شد عيب.ايش بلند شدصد

móÔó@Ž¶@õióŒŠòììíi@N@@
  . تقش بالا ست. رسوا شد.مدآندش بالا گ

móí‚@aím@Ûòä@â’ïïóm@Žôi@ì@íîä@óí‚òâïä@•N@@
  . و ب تو هم خوش نيستم.ردگذى  من خوش نمه با تو ب: ويندگ مزاحاً

mó@ýqØbó@óšåà@ói@ômóØb‚@óN@@
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 چѧه   ه اك اسѧت از محاسѧب  پ حساب ه نرا آآ .ك است خاه  منتى بچه اك است  پلا  ط
  .باك است

móÜóØó@ôÙ“à@õ m‹óN@@
  . شدن زنىه  از حامله  آناي.ه رفتگاش موش هه تل

móàóè@ŠbÙÈó“ïàóubnyíà@óN@@
  . نيازمند استه زمند هميشآ

móàóy@ŽßóáïØóN@@
ى گ بر بيهѧود   ، شود ه  رور انجام آارى خواست   پون از تنبل و تن      چ .تنبل دآتر است  

  .وردآ ه ستدلال آند و بهانآن آاندام 

móàóÌ@ßóîäajóN@@
  .ل بالاثير مط ن.داندى تنبل غيب م

mó‚a†@bm@ŠìíäóL÷@çbä@óma†óìN@@
  . زودتر بايد حل و رفع آردچه  اختلاف را هر .زدپى رم است نان مگتنور تا 

mói@…a†@Šìíäó÷@çbä@ô‚a†@ópbØN@@@
  .ل بالاث مه  شبي.رما بايد انجام دادگ رماگ آار را .زدپى رم است نان مگتنور تا 

móbïäóÜbi@N@@

  .بى آس و بى ياور است. ستتنهادست 

móbïäóîòìì†@ì@óî†@õüm@N@@

نѧدين  چ :آنايه) ه ش دوومين نام شو برآرده     تنها ب . (ويس را  را ديده و دو    فقط شما 
@@.شوهر آرده

mó@bïä@Bšìíó @B@B@îìŠóB@óõŒbÔ@ŽõýN@@
  .ت اسه ى رفتض قاه تنها ب

  استه داور رفته  تنها به همانا آ فيروزى خودلاور شد است          ه ب  
  "امىظن"
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móuaí‚@bïäóä@Ðby@óäˆ@õónÐ@ó÷óîìÜ@bè@óaŒa’@N@@
 . او هѧم در شѧيراز اسѧت   . اسѧت ظ حѧاف ه   خواجѧ  ه  وع را نѧشنيد   ضѧ  مو ه   آѧ  ه  تنها آѧس  

  .هوعى افشا شدضمو

mób‚@aí‚@íi@ôîbïäóN@@
  . ازدواج آننده  تشويقش به ويند آگراى آسى  ب. خداسته  شايستتنها

mó÷@ìaìó÷@ôàa‡äóØóŽôäN@@
  . شاد است. استه  سراسر وجودش خند.خنددى تمام بدنش م

mó÷@ìaìói@ãbØ@‹è@ôàa‡äóâb‚@õ‰Žï÷@bïu@N@@
  . سراسر وجودش بى عيب است.ويد خوبمگى  مه انگتمام اندامش هر آدام جدا

†‹Ø@õìaímN@@
  . مرد.ام آردن عمر است از تمه  آناي.تمام آرد

móiìó@õ ŠíÃà@óŠó N@@
  . استض ترك عادت موجب مر. استگ مرگرگ ه توب
   از دستگنرود تا بوقت مر   نشست         ه بيعتى آط بد در ه خو     

  "سعدى"

mói@âÜaŒ@×ì›nŽïóoÝà@N@@
  .)نفرين است (.الم شوىظرفتار دست گ .ردنت بيفتدگالم بظوق ط

mó÷@üi@ôäìónŽïäóìN@@
ѧѧرايش را فѧѧافى بѧѧه رش بѧѧدازدى  مѧѧر .انѧѧسى را سѧѧگ آ ѧѧردن بѧѧموهرم آ ѧѧضѧѧه وعى ب 
  .رگوعى ديضور فراموش آردن موظمن

móa†@ôäìó ó†@òí‚@‘òîóìN@@
 ه ر دردسرى براى خود فراهم آرد     پرمى  گ سر ،ه  فرش بافى براى خود فراهم آرد     

  .است
  .رم آردن و آار دست آسى دادنگلاح است بر سرطفرش بافى اص
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móìò†@Šòóí‚@õònŽîŠìbä@õóìN@@
  .بردى  خود را نم ءهاقو دستچ .ع نمى آندط خود را ق ءهتبر دست

móìònŽîŠìbä@ôÝà@ŠóìN@@
 ،ه يѧا مѧرد   ه  دانѧم مانѧد   ى  وينѧد نمѧ   گ از آسى ياد آنند و       .ع نمى آند  طردنش را ق  گتبر  

  ...هنان سرحال است آچ است و ه ويد ماندگرى گدي

äbïmói@óäbïm@óŽï÷@Š@Žõ‰ò•N@@
رى گѧ  خѧود دارد از دي ه  همѧان عيѧب را آѧ   .ه ويѧد رويѧت سѧيا     گى   مѧ  گ ديѧ  ه   بѧ  گدي

 .يردگعيب 

b÷@‹Žïm Ü@õbóä@ô‹i@ïïóN@@
  . خبر ندارده رسنگسير از 

÷@móìòØ@ì@Žôå’ó÷@çaìónŽîŠb’óìN@@
آنѧد امѧا خѧود    ى  بدى مѧ ،ويندگدم آم شهامت را     آ .نهان ميكند پتير ميزند و آمان را      

  .رانگدست ديه  بدى اما ب. دوستى دشمنى در لباس.دهدى را بد نشان نم

Ü@‹Žïmóè@ô‹i@óä@ôÜaìïïóNB@‚óìòä@õŠïïó@Bb÷ ïä@õbïóN@@
  . خبر ندارده رسنگسير از 

   خبر ندارد سر در آنار جانان ه خفت        
  اسبانانپشم چآاين شب دراز باشد بر                                           

  "سعدى"

Ü@móm@óä@bï“ØŠóbàó N@@
  .ه اش خالى شده نتچ .تير در تكرش ندارد

Ü@móä@bïäa†m@óbàó N@@
  .فتن نداردگ حرفى براى .هاش خالى شده نتچ .هتير ر يردانش تمام شد

Ü@móØ@ó†@çaìòŠšbä@íó nŽîŠóìN@@
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 ه  سѧѧنجيد. بجѧѧوى بѧѧاز نيايѧѧده ب رفتѧѧآ . شѧѧست بѧѧازه و رفѧѧت نيايѧѧد بѧѧچѧѧتيѧѧر از آمѧѧان 
  .وىگسخن 

‹Žïmî@ììŠ@üm@ôóšàŠåà@ôóN@@
  .سيرى شما روشفيدى من است" شما بخوريد زيرا: ويند گبمزاح 

@ì@ÚŽîm†çb“ïä@ììN@@
  . دو آار آردنه  يك آرشمه  ب.يك تير و دو نشان

ôÍŽïmLï÷@ó óÜó÷@óäìóŽõ‹ibä@N@@
  . ارزش و اعتبار آسى آم شدن.بردى رسد و تيغش نمى حالا ها زورش نم

Ùïmóä@bm@óìbu Š†bä@pìíÔ@Žô ŽôN@@
  .س بيرون دادپ سخن را بايد جويد .شودى  نمه  نشود قورت داده  تا جويده ملق

Ùïmó’@óí‚@ì@Žôi@•òŽôi@•N@@
  . تره ختپ آار آمتر اما بهتر و .ه اما خوشمزه ا شش لقمذغ

Ùïmóóîi@Û‹ò@qŠí£@oŽï ŽôN@@
ن آ انجѧام    ه   از عهѧد   ه   آѧارى دسѧت بѧزن آѧ        ه   بѧ  . بتѧوانى بخѧورى    ه  ير آѧ  گاى ب ه  لقم
  .يىآبر

ïmÙó@õšóìŠõ@ mbè@óN@@
ѧѧاى ه لقمѧѧگرب چѧѧه وردآر ي.ѧѧسى آѧѧه  آѧѧردت دوسѧѧوش آѧѧه  را فرامѧѧديه  و ب ѧѧرى گ

  .ويندگ ست ه رداختپ

Ùïmó†@õòä@üm@ãïïóN@@
  .ه  شما نيامده  اين آار ب. دهن تو نيسته لقم

Ùïmó@õ@B@ßŒBL@B@ó Šìò@Bió@ó bä@aìíÜš@ŽôN@@
ايѧان بѧدى   پك چѧ شخѧصيت آو  بѧراى  گ آѧار بѧزر  .ايين نميرودپلو  گ از   گ بزر ه  لقم
  .دارد
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Ùïmó†@ßŒ@õò÷@ãóŽõŠ†N@@
  . ميكنده ارپ دهن را گ بزره لقم
Ùïmóõشه رم .  

  .ويندگباقى مانده خوراآى هرآس را در ظرف، لقمه ى شرم 

Ùïmó@õó Šìò@ó ÷@ìíÜóŽõŠ†N@@
  .يدآ بر نمى گ آار بزر ءهدم آم شخصيت از عهدآ . ميكنده ارپلو گ گ بزره لقم

ÙïmóÜ@çbä@õó†@çb‚@Žßbà@ò@pbèŠmi@ŽôÜüóåŽîí@óìíi@ìN@@
يѧزى  چاى ه  از خانѧ .ن بѧود آدنبѧال  ه  بىگ سه  مد تول آى خان در  ه   نانى از خان   ه  لقم
ѧѧا غѧѧذيѧѧه ايى بѧѧس ديه  خانѧѧآ ѧѧتادگѧѧه رى فرسѧѧودى  مѧѧا ب.شѧѧصى يѧѧه  شخѧѧچѧѧد ه اى بѧѧامي 

  .افتدى يز را مچن آ ه  همراه ن بآرفتن مقدارى از گ

Ùïmóí‚@Žßbà@çbä@õòi@pó@èó@ŠaŒqà@ìþó÷@ã†Šóõ‰îN@@
  .ترذيذى انبان خود ل ه خرد، استذيذ لچه ر گان اگخوان بزر

ÙïmóØ@õóàL‹mbîŒ@Žõa‹i@N@@@
تѧوان يѧك   ى ران مѧ گѧ  با آم خورى و همدردى بѧا دي . آمتر يك برادر بيشتر   ه  يك لقم 
  .د آره افض دوستان خو اه دوست ب

åïmÂïè@ì@òÜ@õìb÷@Žôn‚óbä@i@šŽôN@@
ن آيѧزى اسѧت از يѧاد        چالѧب   ط ه   آѧسى آѧ    .ب را فراموش نمѧى آنѧد      آ  هاچگ هي ه  تشن

  .غافل نيست

ä@bïm@ôåïmïïóN@@
  . جان ندارد.عيف مراد استض شخص .بدنش سرد و فاقد حرارت است

ä@ôåïmïïóN@@
  .رمѧѧѧѧѧا اسѧѧѧѧѧت گ فاقѧѧѧѧѧد ه تѧѧѧѧѧشى آѧѧѧѧѧ آ آرسѧѧѧѧѧى يѧѧѧѧѧا بخѧѧѧѧѧارى يѧѧѧѧѧا   .حѧѧѧѧѧرارت نѧѧѧѧѧدارد 
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@Ó‹yBxB @

Žôi@çaŠbu÷@Œb@ó‰îòï÷@‡äóŒb@@ibèó†òïóìN@@
  ه  بدون علѧت يѧا بѧدون تكيѧ          سابقاً .ون ساز در دست دارد    زد اآن ى   بدون ساز م   سابقاً

.ستيبان داردپويز و آس دست پآرد از اين ى يرى مگيت و سختذاهى اگ  

Ü@Šbu@Šbu›m@Žôó÷@ŠóbØN@@
  .نوشد ىاهى مشروب مگ ه  از اين است آه  آناي.آندى  لبى تر مه اگ ه اگ

÷@âubuónŽïäóìN@@
ѧѧѧت مѧѧѧاجيم درسѧѧѧدى جѧѧѧان .آنѧѧѧخياب ѧѧѧدگѧѧѧم.ز ميكن ѧѧѧگѧѧѧدپى س مѧѧѧار و آ .رانѧѧѧى آѧѧѧدم ب

  .ردانگسر

@ŽõŠbuó àŠóN@@@
: ه در مѧورد عѧدم بѧى تѧابى آѧسى آѧ      .ه زخمش نخورده  هنوز باد ب.رم است گهنوز  

  .ويندگ ه  زخمى خورده  تازه  يا آسى آه  خبر مصيبتى شنيده تاز

Ü@bè@ŽõŠbuóŽõíØ@N@@
  . اين هنوز اول آار است.وز آجايش را ديدىهن
  زار جهان افروز است آهنوز اول اين        

   زند دولت نيسان و ايار ه باش تا خيم                                            
  بدمد دولتت    صبح  تا  باش         

  است  سحر  نتايج  آاين هنوز از                                               

ãbu@Œbi@¶íÔòN@@
  .ر استطه گ جرزن و مغل.فريبكار و متقلب است

bîŠŒ@ôàbuN@@
  .وردآ رسوايى ببار .مدآصدا در جامش ب
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õbnäbuÜb‚@ïïóN@@
  . و معلومات استه  مايى ب.اش خالى استه نتچ

÷@ìb÷@Œb¹buóŽô“ŽïØN@@
 . رياآار است.آشدى ب مآجا نماز 

÷@Œb¹buónŽï“ŽïØóaìb÷@N@@
  .آندى  از خود تعريف م.آشدى ب مآجا نماز 

à@ŽÞŽïèbuó‹Žïäòçˆ@õb’aím@üi@N@@
  .ويندگى  جوان را جاهل هم م.ار مفرستگ خواسته جوان را ب

Ø@ônÑuóN@@
  .جفتش آن: ويند گ او تعارف آنند ه رى را بگيز ديچاى يا چ آسى آو دومين ه ب

uóí‚@Šò÷@õómaí‚óìN@@
  . بردن استه غم و اندو از ه  آناي.خوردى ر خود را مگج

uóåŽîí‚@ãŠóN@@
  .ع و ناراحتى درونىض از نابسامانى و.رم خون استگج

uóìíi@bäíØ@ãŠN@@
  ) خوردمه  غصه يبس آ (.رم سوراخ شدگج

uóüi@õŠN@NNÜóÜ@pó÷@pónŽîìóìN@@
  .يزىچرزومند خوردن يا داشتن آنهايت .. .زندى لك م.. .رش براىگج

ÝuóŒ@ìòŠòÜ@Šóè@óý@ŠóîØói@ìà@õ‹óÑäóÈómóN@@
 ѧو ب ضѧا جلѧѧر جѧѧتگرر را از هѧѧت سѧѧد منفعѧѧت از   .يرنѧѧر وقѧѧاهى را هѧرى گب بآمѧѧي
  . استه تاز

ì†@Þuìè@óìò÷@ó‹ä nŽïóî@ìbä@óì@ŽôäbÌòì†@Þu@Ž¶ìíŽïè@ò‹äbä@çˆŠ ŽôN@@
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تѧوان  ى  امѧا لѧبس دو جѧارى را نمѧ       ،مѧدان نهايѧت   چشود در يѧك     ى  را م ولباس دو هو  
 جارى آمتر  وتوانند با هم آنار بيايند اما دو      ى  مارى دارند و    گ دو هو با هم ساز     .نهاد

  .توافق ميكنند

ì†@ÞuìíŽïè@òÜ@çˆ@Šóm@ìbä@óŽïn’ÙŠü’bä@b ŽôN@@
  .توان شستى لباس دو جارى را در يك تشت نم

ì†@Þuì@èíŽïòÜ@çˆ@Šóî@ìbä@ói@bÙŽïäbÌóî@óØóu@ìóäÂ÷@óØóçN@@
  .ندگجنى مدان با هم مچلباس دو جارى در يك يغدان يا 

Ü@çbáÝuói@óí‚@ŠòÙŽîŠóÙ’ì@ìóìíi@ìó N@@
 شѧما  ه  خѧود را بѧ    ه   ايѧن انѧداز    ه   نѧسبتى دارد آѧ     چѧه   وينѧد فلانѧى بѧا شѧما         گ آѧسى    ه  ب

  :دهدى ؟ جواب مآندى نزديك م
  . استه فتاب خشك شدآلباسمان جلو يك 

É»ó@Ž¶@õ ìíi@ãíó N@@
 فراموشѧى  ه  و عѧادت داشѧت  ه  زيѧاد مѧاْلوف بѧود   ه  آѧارى آѧ  ه  بѧ .هم آѧرد گ را  ه  جمع

  .هريشانى نام خود را فراموش آردپر عسرت و ث در ا.هاصل آردح

É»@ó’@ûŠaíióàóì@òØ@•ó@@@@@@@@@@ûŠ@’óàó@ûŠaíi@óq’@ì@wäóØ@•óûŠ@@
 رد ببا آه   ه   جمع .ه   شد ه  ر داد ظ آردستان ن  ه  قطل بسيار قديمى است و براى من      ثم
  .باردى ى مپياپنج شش روز پ ،ر بباردگ اه شنب،شودى  هوا خوب مه شنب

@æuqŽï›a†@ôó N@@
  .ه جن فشارش داد: ويندگ است ه عيف و آم بنيض زياد ه  آ ىآس

†@æuòì@Ž¶@ôòäb’óN@@
  . مسلك استه  ديوانه  از آسى آه  آناي. استه جن وي را زد

åuó†Šb’@Ž¶@çbîbÈì†@çbØó óìN@@
جنها : ويند  گ ،ه  راييدگوخامت  ه  ع فكرى و روحيش ب    ض و ه   آسى آ  ه  ب:  مزاح ه  ب

  .انده نهان آردپا دعايش ر
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åuó†Šìbè@çbîbÈì†@çbØó óìN@@
ѧѧه آناي ѧѧسى آѧѧل  ه  از آѧѧر عقѧѧدآ سѧѧايش را  ،ه مѧѧا دعѧѧجنه ѧѧده وردآس پѧѧان. ѧѧسى آѧѧه  آ 
انѧѧد و نѧѧزد  ه  جنهѧѧا وى را زده  معتقѧѧد بودنѧѧد آѧѧ  آѧѧرد سѧѧابقاً ى يѧѧدا مѧѧ پ حѧѧواس لاخѧѧتلا

 ه  بѧ وردنѧد و آ یرفتند و برايش دعا مى  او اعتقادى داشتند مه  به شخصى يا سيدى آ 
ى اهى جنهѧا بѧر سѧر خѧشم مѧى أينѧد و دعѧا را مѧ                  گѧ فتنѧد   گى  زدند و م  ى   م ضلباس مري 
  .س مى أورندپ ه رحم أمد هاهى بگدزدند يا 

üuaŠaíî†@ói@aìó÷@@
آنايѧه از شѧخص زرك      . )به حرآت در مى آورد     (دانه جورا به ديوار فرو مى آند      

  و آاردان

ÝŽïÙi@üuô@üu@ó÷@Œìó@@@@@@@@Žõìó ôÝŽïÙi@@ó @ó÷@ŒìóŽõì@@
  .شودى ندم سبز مگندم بكارى گ ،شودى جو بكارى جو سبز م

  دارى اميد نيكى  را چ    از ما تو  رى       آيش پ صنما همى بدى اما ر   
  "هقابوسنام"                                                     

@ôÝŽïÙi@üuó @óŽõìbä@ŒìN@@
  .شودى ندم سبز نمگجو بكارى 

í£@ŽõŠüuòè@ó“ïàóí£@ôäbni@òõN@@
  . بخوره  آم بخور هميش. بتوانى بخورىه  هميشه ورى بخور آط

üuó ÜóL†@òŽÞŽïÜ@bîŠbØbä@N@@
  .اى ندارد هفتاب جلوآراغ در برابر چ نور .لود نمى آندآل گجوى دريا را 

i@Žô“ïäa†@çaíuóäaíu@Žõý@óìòì@@@@@@òó’@óàbàói@óäbŽïi@óìò@@
  .اشه بوست بر بتنون دستچ هم،ان بنشيندجوان در آنار جو

i@Žô“ïäa†@çaíuóý@@õqòìòLì@ò@óBŽô‚bì†B@Bôäa‡åîŒ@BióŒ@ò−òN@@
  .ه ير بنشيند مانند زندانى است زنجير شدپهلوى پر گجوان ا

  "لستانگ" .يرىپ ه  آه زن جوان را تيرى در بغل ب
  باز  باز با،ترآبو آبوتر با     رواز         پآند همجنس با همجنس    
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íØ@çaíuš÷@ÚónŽïäìbmóìN@@
  .آندى ب مآ" بخورد" را گجوان سن

äaíuóN@@
  .)عقلش نمى رسد (.جوان است: يا ترحم  أاستهزه ب

ايѧن آارهѧا بѧرايش مهѧم      (.جѧوان اسѧت  : اعتماد بѧر قѧدرت توانѧايى و مقاومѧت     براى  
  .)نيست

ôäaíu@Ai@p†bîó‚@ó‹îN@@
  .ويندگعف فكرى و جسمى ضوانى و  در وقت نات. يادت بخيره جوانى آجايى آ

ïäaíuïóØóè@póïØŠím@ì@‘óØóî÷@óôäaŒN@@
 يعنѧѧى . زبѧѧان ترآѧѧى را هѧѧم بلѧѧدى،از جѧѧوانى و زيبѧѧايى برخѧѧوردارى: وينѧѧدگ مزاحѧѧاً

  .يز لايقت استچ ه هم

ïäaíuó@ìóš‚@ì@ãóãN@@
ى در جѧѧوانى گم و خѧѧم زنѧѧدچѧѧ . جѧѧوانى اسѧѧت و بيعѧѧارى.م و خѧѧمچѧѧجѧѧوانى اسѧѧت و 

  .است

†@ìaíuòÜì‰òbäŠí@çš÷@ôómbîóìN@@
 بѧѧاز بѧѧا بѧѧاز همجѧѧنس بѧѧا  ، آبѧѧوتر بѧѧا آبѧѧوتر .دهѧѧدى ى مѧѧچجѧѧواب دهѧѧل زن را سѧѧرنا 

  .روازپ  آندهمجنس

ŠûŒ@ìaíuLŠûŒ@òN@@
  . وقت مسالمت سود بخشده  در هم.دهدى جواب زور را زور م

uìíuóÜóÜ@ó@q÷@aïîbó‹Žï ŽôN@@
  .ايز مى شمارندپخر آ را ه جوج

uìíuóÜó@õqŠbòØóåîÂ@ó ŠòïØó@óáŽï÷@ŠóŽôåi@ìþØ@N@@
ѧѧپ ه جوجѧѧال مѧѧلاى ارسѧѧا آѧѧر مѧѧد سѧѧذ به خواهѧѧاردگ.ѧѧه  جوج ѧѧپѧѧين آѧѧه ايز را ببѧѧى  م

  .اردگذ به  آلاه  بهاره خواهد سر جوج
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ìíušÙóØ@õóbïäN@@
  .روازى افتادپ از بلند . خوار و خفيف شد.از سر وا شد: ه آناي. شده دمش آند

†Šaí‚@õüuó N@@
  . استه جو خرد: ويندگ ،اشدپ هم بزفلى را ا آشد و محده عربه  آسى آه ب

î†@õüuópaí‚bä@bØ@ìN@@
  .خوردى  نمه  آاه  حو ديده  خر آ.خوردى  نمه  آا،ه جو ديد
  .زارآ شود دل ه  بازار آهنه مد بآ ه نو آ

uóï¹byi@ó@ãó ïàŠóä@ïïóN@@
  .ر حرارتپ از محلى ه  آناي.رمى نيستگ اين ه جهنم هم ب

uó@Ž¶@ô¹byq‹N@@
 يعنѧѧى او بѧѧى تقѧѧصير . نمايѧѧان اسѧѧته منى در ايѧѧن جملѧѧضѧѧ برائѧѧت .رپѧѧم بѧѧر او جهѧѧن
 مѧن نيѧست امѧا او تقѧصيرى          ه   زاد ه   خالѧ  ،درشپѧ ور  گѧ : نين اسѧت    چ در فارسى    .است
  .ندارد

uóŒbi@‹yòN@@
  .توز استه  آين.زهردار است

uóŠ u@âóŠÃ÷@ópaí‚N@@
 از سѧѧخت ناراحѧѧت و  ه  آنايѧѧ.خѧѧوردى رم خѧѧون مѧѧ گѧѧ ج.خѧѧوردى ر مѧѧگѧѧرم جگѧѧج

  .عصبى شدن

uóŠ i@âó†@ònóÜ@ìóÜ@pómóN@@
  : لت لت در اين بيت آردى است . استه ارپار پرم گاز دستت ج

  ردد لت لتگروبال و پبشكندش      رد         پان گلنپ با باز و ه جغد آ    
  "عسجدى"

uóŠÃä@ôÜ†@ì@ïïóN@@
  . ترسو است.ت استأ دل و جر ى ب.ر و دل نداردگج
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uóŠ bî‹i@ôó N@@
  .ه عزيزى از دست داده از اينك: ه آناي.ه شده ارپرش گج

uóŠÃïè@üi@ôÜ†@ì@ä@ŽõŠbØ@ïïóN@@
  . آارى را نداردچت انجام هيأ دل و جر. آارى نداردچر و دل براى هيگج

uóŠ bïmìí@ôó N@@
  .ه فرزندش را از دست داد.هرش سوختگج

uóõaŒìa‹‚@ôb‚@îïóN@@
  .سزاى نيكى بدى است

  .اىه  او خوبى آرده  به رهيز از شر آسى آپب
  .اتق شر من احسنت اليه

  )حديث نبوى(

uóÜóuóàóLm@óØ@bïm@ôåà@bïäóàóN@@
  .ويدگاى ميرسد ه  عده  به  وقتى آ. جمعند تنها من آم بودمه هم

uóÜóuóàóLè@óŽïu@ŠóØ@æà@õóàóN@@
  . معند تنها جاى من خالى استه هم

uóäÂi@óäüØ@óåïÔ@ó÷@ìó‹Ø ŽôN@@
  .شودى م قديمى شروع ه  با آينگجن
uóäŽðbäbä@çíì†@ì@‘û†@Â@@

  . دوست و دشمن نمى شناسدجنگ
    آه در بيشه نه خشك ماند نه ترگرتو آتش به نى در زن و درن

uóäÂŒ@òŠó ŠîïóN@@
 ه  زود خاتمѧ ه وينѧد آѧ  گ دعѧواى بѧين زن و شѧوهر    ه  بѧ  معمولاً.رى است گ زر گجن

  .يابدى م
  .اهرى بين دو سياستمدار يا دو آشورظاختلاف 
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uóäÂÜ@óÜ@ôn’b÷@ì@ÒŽï’@ó‚@óàŠóŠçN@@
  .شتى در سر خرمن نيكوستآ و ه  در زمين شخم زدگجن

شѧتى آننѧد در   آه رسѧد و در سѧر خѧرمن آѧ    ى  آسى نمه سيب بآ ه  در زمين شخم زد   
  .آنندى ر آمك مگ همديه شود از خرمن بى  فيمابين ايجاد مه ر محبتى آثا

uóäÂbîˆíØ@ó ó@ìš@çü’@æáÝšŽïí÷@ó óŽõŠN@@
  .رددگى وب مچدنبال ) وب دماغآ (ه  خاموش شدگجن

uóäÂÜ@ó@óm@ŠóäÐbuí@ôóN@@
  .يزى استچيز ناچ نزاع بر سر .ستر استآى سجاف و گ بر سر تنگجن
  

uóäÂÜ@ó@óìíi@ŠšÙðï‹Ñ@ò‘N@@
  .ل بالاث مه  شبي. استه ك بودن سفرج بر سر آوگجن

Žïuó@qîbóäa†@ÛóN@@
  . باشه ارى داشتگ ياد.ارگذرى از خود بر اى ث ا.ارگذايى بپجاى 

Žïuóìíi@ôÜb‚@pLä@ôÜb‚@óŽõìN@@
  . جايت سبز بود. خالى مباد،جايت خالى بود

Žïuó@ó ç†‹Ø@ãŠN@@
  . قصد ماندن در جايى داشتن.رم آردنگجا 

Žïuóåia†@õŠüà@óN@@
  .ارگذرى از خود باقى بث ا.ارگذجاى مهر ب

Žïuóí‚@üi@õò†‹Ø@•ó N@@
  .ويندگ ،د برخاستن در محلى ندارد قصه  آسى را آ.ه جا خوش آرد

Žïuón‚a†@üi@õóN@@
  . قصد برخاستن ندارده  آه ورى نشستط ،ه هن آردپجا 
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Žïuó@õqÙi@pbóŠòìLŽïu@ó@õóîŠ›÷@oónŽîìóìN@@
 در جѧايى  ه وينѧد آѧ  گ آѧسى  ه  بѧ .شودى  جاى سرت هم باز م ،ايت را باز آن   پجاى  

  .يا آارى داخل شود

ŽïuóŒbm@õó @ò†‹Ø@ãŠó i@óãïîììŒ@ïóè@óØbåÜóŽôäN@@
  . اين زوديها رفتنى نيسته  به رم آردگ جا ه تاز

Žïuóy@õóáÈ@ì@bîóŒ@ôïubi@Žßbà@pòŒ@ãòãN@@
وينѧد جѧاى حيѧا و عѧصمت     گون بѧا تمѧسخر   چѧ  ه  بود ه   زمزم زنى بد آار    ه  ويا باج گ
  . باجى زمزم استه خان

Žïuóí‚@õò÷@‰ŽïÜ@õópbØN@@
ر طѧ خه فتار نا مناسب موقعيت خѧود را بѧ   گ  با رفتار و   .آندى  جاى خودش را ليز م    

  .اندازدى م

ŽïuóŠüØ@ŠüØ@çaŒbib’@õòçaŒaì@N@@
 جѧاى  .يѧد  آرواز در مѧى پѧ  ه ين بѧ چ در جѧاى شѧهبازها بلѧدر   .ل بسيار قѧديمى اسѧت   ثم

  . دارنده شيران شغالان لان
  .ستآبلبلان خاموش و خر در عر عر 

  ".سازدى راغ نفت مچجاى شمع آافورى ه ب"
  الان پزير ه  مجروح به شداسب تازى    

  بينمى ردن خر مگ در ه وق زرين همط                                     
  "ظحاف"                                             

ŽïuóÔbi@õ‹Øí’@õïïóN@@
  .هسيب نديدآ يا تصادف زياد ه  در معامله از اينك: ه آناي.جاى شكرش باقى است

ŽïuóÌ@õó@çbjîŠ ’üóØ@ì@óŠbäòN@@
جاى اشخاص : ويد گع ض تواه اهر بظ با ت. صدر نشينى آننده   تعارف ب  ه  آسى آ 

  . آنار استه وشگغريب 

Žïuóa†@Úîa†@Û²Ø@pbóè@Ú“ïäó÷@ôÜ óŽõ‹N@@
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  .ن را جمع ميكندآ دختر ،هن آندپ مادر ه رختخواب را آ
  .لابگ  از؟ جوييمه ل را آگ بوى .رودى  مادر مه رفتار دختر ب

uŽïóüÜíØ@õLíØ@šÙóN@@
  . استگاداش سنپ آلوخ انداز را . استگجاى آلوخ سن

Žïuó@õó ä@ãŠó†‹ØLìŠ@Ž¶@Žõa†@îôN@@
  . از مردن هم هسته  آناي.مد و زود رفتآ زو . رفته رم نكردگجا 

íïuò†‹Ø@Žôm@çbîó N@@
  .جنبدى  زياد مه  از آسى آه  آناي.انده  او استعمال آرده  به جيو
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@Ó‹yBB@ @

šbqà@ôóØóN@@@
  .شت سر هم نكنپدروغ :  ازه  آناي. مكنپاچ

šbšÜüóŒbi@N@@
  .رطه گ مغل،جر زن

šbŽïó‚ŽñŠòíN@@
ويند آه آارش نشستن در سايه و اسѧتراحت         گله لش و بيكاره را      چق و   چانوجوان  

  .بوده

šŠbòŽïi@õ›ŠbòL@ì@ôÝmbà@óŠìòN@@
  .مل آردن است تحه ان صبرگارچ بيه ارچ

šŠbòä@õóí‚òí£@ŠòŠòN@@
  . را بايد خورده مال نخورد

  . بخورد،ار استچ حيات ناه ا نمى خورد براى ادامذ غه آسى آ

šØ@üi@Žßbóà@‘óØóäóí‚@ò÷@Žôm@ômóØóôÐN@@
  . خود افتىه  مكن آه اچ .ن مي افتىآ خود در ، مكنه اچبراى آسى 

šØ@âÙŽïÜbó@‡äš@Þó õŒL@šímb‚@Þìi@Žôm@ôäóõŒL@q@‹ Ü@ìíi@çbïäbïóì@ò†Šò†@òõŒŠN@@
 . سѧوزن  ه  ر شѧد از خѧرد     پ بدنشان   .ن رفتند آهل خانم در    چ ،هل مترى چاهى آندم   چ
  ر گآن

šŠanåï÷@ìbòN@@
  . استگ در حال مره  از آسى آه  آناي.ار استظشم انتچ

šäaìbóïè@›@ôqoŽîbä@ŽôLåÔ@ÂÜû†@ó›÷@bäíØ@óoŽîìN@@
  .شودى  سوراخ م دلوه  آون يا ت،يزى نمى شودچ را ه اچ
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ى اسѧت  ضѧ ى هѧم نارا گزنѧد ه  بخور و بخѧواب آѧارش اسѧت و بѧ           ه  سرى آ پ ه  در  ب  پ
  :ويدگ

  . رنج و زيان مى بينمه  منم آط اين فق،تو زيان و رنج نخواهى برد

šä@õììŠìb÷@ô‹i@ìbïïóN@@
  .برو نداردآشم حيا و چ ه رسنگ

ši@ìbó‘aì†@N@@
 عزيѧزى در  ه ى اسѧت آѧ   گѧ  شѧخص در حѧال مر      .ار است ظشم انت چ . است ه  شم را چ

  .غربت دارد

ši@ìbóŽîŠ@óìòçìíi@N@@
  .ار بودنظشم انتچ و ه شم راچ

šÙi@pìbóŠòìN@@
  . در آار دقيق باش.شمت را باز آنچ

šìíÕi@pìbšåóN@@
  .شمت را درويش آنچ .شمت را ببندچ

ši@pìbóìaì†@òìíi@N@@@
ادى  زيه ر بد خوردن سرف   ثيزى خورد و در ا    چرى  گ آسى در نزد دي    ه  امى آ گهن
  . بوده شمت بدنبال لقمچ ،ويدگرى گديه آن ب

šä@pìbóõ‹ÐN@@
  . فال بد نزن.شمت نزندچ

šŠa†ììŠìb÷@‹Žïm@ìbòN@@
  .شم سير استچحيا در 

š†@æu@ìbòŽõ‹ŽïmŠN@@
  . شلوغ و بى تربيت مراد استچه  ب.وردآ مى رشم جن را دچ
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šìbL@šŽôåŽîìbä@ìbN@@
 و يѧا تѧاريكى آѧسى نمѧى توانѧد            ه   از شدت باد و توفѧان و مѧ         .شم را نمى بيند   چشم  چ

  .آسى را ببيند

š@ìbšæÙÝN@@@
  .شمچ بد ،رآينچشم چ

š@ìbóqóšŽßN@@
  .رظ بد ن.شمچيف ثآ

šïy@ìbN@@
  .ر حرامظ ن. قرتى.شم حيزچ

š‚@ìbói@õ‹îóìaì†@òŽôi@N@@
 ه  در مѧورد مѧرد  . اهل دنيا خوشبين بѧاد ه  روحش نسبت ب.دنبال باده  شم خيرش ب  چ
  .ويندگ

š‚a†@pìbóN@@
  .شمت را درويش آنچ .ايين اندازپ را شمتچ

šä@pìbóŽôŽîìN@@
  . حسادت مكن. تعجب مكن.شمت نايستدچ

šì†@ìbóØ@‹ŽîíØ@çóŠòN@@
  .ويندگ ، بر خود زننده لاتى آآ زنان در مورد زينت .شم دشمن آور آن استچ

š÷@ãìbóŽõŽ‹ÐN@@
  .رسدى خبرى برايت م: ويندگ در جزاب .شمم مى زندچ

š†@Šbà@ìbòŽõ‹Žïm@ŠN@@
  . تيرانداز خوبى است. استگابك و زرنچ .وردآشم مار را در مى چ
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šî@Žôåîìbä@çbàìbóμåîíi@æîØN@@
  . هم حسادت داريمه  نسبت ب.ر را نداردگشممان ياراى ديدن يكديچ

ši@bè@çbàìbó†@òŽím@‘ìòìN@@
 ѧتچѧѧو اسѧѧت تѧѧدر انت.شممان بدس ѧѧستيم ظѧѧو هѧѧى تѧѧك و همراهѧاز.ار آمѧѧبزى را تѧѧه  س 

  .بباران است

šÜbåà@ìbóØó@õ@B@Šý@B@bî@B @‹Žï@B÷óŽõìN@@
نجاسѧѧت آ در ه  زن بѧѧاردارى آѧѧه  باشѧѧد و بѧѧه ر آѧѧسى خѧѧوردنى در ددسѧѧت داشѧѧتگѧѧا
 ،ون بѧدان دسترسѧى نѧدارد   چѧ  ،ايى تعريѧف آنѧد  ذنѧين زنѧى از غѧ   چور ض يا در ح   ،ندهد
  ".احوال ميشود" اش آج ميشود چه شم بچ ،ويندگ

šà@ìbóäóî@óbØN@@
  . مكنضوشى و اغماپشم چ .يرگ م ه ناديد.ارگذشم بر هم مچ

š÷@aì@ìbóbØLi@ó’@ó÷@Šómb‚óŠbîŒ@ò÷@’ì@ì@çbmómb‚óçaŒbÔ@N@@
ر ظѧ  از ايѧن بѧد ن    . ميفرسѧتد  گ ميѧان ديѧ    ه   قبرستان و شتر را بѧ      ه  شم بد انسان را ب    چ

  .بايد دورى آرد

šìbû@qŽïïóŽôi@ìN@@
  .يزى ندزددچب باش ظ موا. باشه ر داشتظاو را زير ن

  .اپسيد على را ب
šìbbïÔóša†@ãN@@

  .فتنگرخود  حالت تعجب و غير عادى به. انم غير عادى باز شدچشم

šìb@ãìíi@ŠýN@@
  .يزى بودنچمدن آسى يا رسيدن آر ظ منت.شمم آج شدچ

šìbò@šîìbóN@@
  .يزى استچر ديدن آسى يا ظ منت.ر استگ هارظن

šìbòŽîŠ@ó‘N@@
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  .ار استظشم انتچ

šî†@üi@çbîìbóïbåîa†@çó N@@
  .ر ديدن ساختند را از بهه ديد
  اند ه  بنهاده اچ بسى ه در ره آ     اند        ه ن دادآ از بهر ه ترا ديد      

  "يشاورىناديب "  

ši@õìbóí‚@õa‹i@pa†bä@ôîaŠòŽôåîíi@õN@@
  .برادر خود را ببيند" ترقى و راحتى " از حسادت نمى تواند 

ši@õìbóØ@ôîbå’ìŠ@ónÐóN@@
  .ه روتى رسيدثول و پ ه  ب.ه  روشنايى افتاده شمش بچ

ši@õìbóÔ@ó@ìqÜbïóŽõ†‹Ø@òìN@@
شمان را بѧيش  چѧ فتى گ خѧشم يѧا شѧ   ه بѧ ) ان همان فنجان است   گنپ ( .ان آرد گشم بن چ

  . بازآردنه از انداز

š@õìbóqŠîïóm@ó@×ìóõŠN@@
  .يزىچمدن بر سر آفت گ شه  زياد ب. روى سرشه ريدپشمش چ

š‹Žïm@õìbòN@@
  .اعتنا است مال مردم بى ه  ب.شمش سير استچ

š@õìbóšàŠÂìíi@N@@
  .حالت مردن افتاده ار آشيد بظاز بس انت: ه آناي.شمش سفيد شدچ

šìa‹‚@õìbòN@@
  .شم شور استچ .شمش بد استچ

šn‚@õìbó@óõŠN@@
  .ه رفتگر ظنرا مد نآ ه رويش انداخته شم بچ

ša†@õìbóšbÔäóN@@
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مدى ايѧش پ يѧا  يزىچر رسيدن ظ مترصد و منت.ه  باز آرده شمش را بيش از انداز چ
  .بودن

šŠ@õìbòn’ó@üi@ó àó@äŒìí@@@@@@@@@@@@ómìíÜ@ó@õÃó†@òàó@@@
ه  بينѧيش ماننѧد جوالѧدوز و دهѧانش شѧبي           ،ه  آѧشيد ه   سѧرم  ه  شمانش را براى مѧسخر    چ

 ه  زشѧتتر چѧه   هѧر  ه   ميمونѧ  . آنѧد  ه   بѧى انѧداز    گ   بѧز  ه   وصف بد ترآيبى آ    .گدهان س 
  .هوارش بيشترطقر و ا

šìíi@×aŒ@õìbN@@
  . مانده شمش خيرچ ارظاز انت

šàŠìí@õìbóN@@
)ѧѧѧنندجى ه در لهجѧѧѧا" ى" سѧѧѧته افضѧѧѧاس  (ѧѧѧتچѧѧѧزى اسѧѧѧشم قرم.ѧѧѧه  آنايѧѧѧه  از اينك 

  .شم استچعزيز و نور : فلانى

š†‹Ø@õìb òb@šŠaíN@@
  .ريستگ با دقت ن.هار آردچشمها را چ 

š‹Ø@õìbò@õbèó ŠòØóN@@
ى  و نمѧ    آنѧد  ه  اگѧ يѧزى را ن   چخواهѧد   ى   مѧ  ه   آѧسى آѧ    ه   بѧ  .خواهدى   م ه  شمش آراي چ
  ...ويندگ ،آند

šíØ@õìbš÷@Úó‹mòŽôåØN@@
  .ويندگ ،ر استظشم و بد نچ بد ه  آه  آس.آندى  را متلاشى مگشمش سنچ

šb‚bäa†@Ž¶@õìbN@@
  .اى از او غافل نيسته ظ لح.شم بر نمى داردچاز ديدن او 

šnîŒ@Ž¶@õìbóìò†‹Ø@ó N@@
  .ريستنگ در آسى نه  خير.ريستنگيزى نچمع در آسى يا طشم چ ه ب

ši@bïä@õìbóî@ó†@ì@bØòà†‹Ø@ôòìN@@
  .فتگ بود ه  بد و بيراچه هر : " يعنى .شمش را بست و دهان باز آردچ
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ši@bïä@õìbóî@óè@ì@bØó@ŠšÜ@ôó†@ò†@ôàò@pbèŠômìN@@
  ).فحش و ناسزا (.فتگمد آنش در ا از دهچه اشت و هر گذشم بر هم چ

ši@bè@õìbóìaì†@òN@@
 و ه مѧد آ خواب آسى ه  به اى آه  مرد.تار اسظشم انتچ .ار آمك داشتن آسى   ظانت
  .ار احسان استظشم انتچ: ويندگيزى خواهد چ

ši@bè@õìbóŽîŠ@óìN@@
  .يزى آشيدنچار آسى يا ظ انت. استه شم براچ

šíŽïi@õbòb‚@çbî†@üi@çˆó@I@’bióHN@@
  .ويندگ شخص خسيس ه  به  با آناي. زن براى دندان درد خوبسته اى بيوچ
  .سور موْ من شفاست: ونچ

šÞïÜíØ@õb@Ã@šè@o“ŽïóŠaˆòN@@
  . استه ارچاى فقير و بيذش و غآ ه اى جوشيدچ

ší‚@‘b‚@oò÷@Šaìbè@õóbØN@@
  .يز خوب و مرغوب تبليغ و معرف نمى خواهدچ .زندى  خودش داد مخوبيز چ

ší‚@oòä@üi@•óí‚ò•N@@
ل سѧوالى و بѧر سѧبيل انكѧار نيѧز            ثѧ  اين م  . خوبست ضيز خوب و مقوى براى مري     چ
  .ويندگ

  .آندى  مه  حرام و تباضاى خوب را مريذا نااهل يا غبخوبى : عنىمه ب

ší‚@oòy@•óÑîóä@üi@óí‚ò•N@@
 ه يѧز بѧ  چ ه ت نمѧى بѧرد و همѧ   ذن لѧ آون از چѧ  .ضيز خوب حيف اسѧت بѧراى مѧري    چ

  .وار استگدهانش تلخ و نا

š÷@ŽônóØónŽïÐóììŠ@Lõb’by@Žõìbä@N@@
رى دولا دو لا    ار سѧو   شѧت  .شود آتمان و انكارش بلى مورد اسѧت       ى   فاش م  ه  يزيكچ
  .مى شهن
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šäˆ@çbïÙŽïnónÐóä@ì@óä‰äbîónÐóN@@
  . شنيدن آى بود مانند ديدن. از روى تحقيقه اند نه يزى شنيدچ افواهاً

šä@õŠbi@ŽônïïóN@@
  .لاع و بى معلومات استط بى ا.اش خالى استه نتچ .يزى بارش نيستچ

š‰Žïi@Žônò‹Ùi@ ŽôN@@
  .اخان مكنچ .نجدگو بگيزى بچ

šìŠ@Žônbä@õó nŽîŠóìN@@
 جوى بѧاز    ه   ب ه  ب رفت آ .وردآ را باز نتوان     ه  شتگذ .رددگ رفت بر نمى     ه  يزى آ چ
  . شست بازه يايد بنو رفت چ آمان ز تير ا.نيايد

šä@ôÙŽïnóbàó †@…b’@òã‹ŽïiŠN@@
  ".فتگاز تعجب و آمال ش ".م شاخ در بياوره يزى نماندچ

šÜ@ŽônóŠb’bä@aí‚@ nŽïóìLÜ@@óióäóüi@õóšàŠb“i@óìN@@
  .نهانپ چه  ه نهان نيست از بندپ از خدا ه يزى آچ

šæ’ûŠ@a‹N@@
" .راغ روشѧѧنچѧѧ: "فتنѧѧد گى  يѧѧا دآѧѧانى مѧѧ  ه ام عبѧѧور او مقابѧѧل مغѧѧاز  گѧѧدر شѧѧب هن

بѧيش از سѧلام آѧردن    ) صاحب دآان(ب ط نزد مخاه   اين جمل  ه   شد ط استنبا ه  وريكطب
  .راغ عمرت روشنچ: فتند گى  در جواب م.بخشيدى ر مثا

ša‹Lbå’ûŠ@mb‚bä@ôîói@ó@Šqí‚@õbòõN@@
ѧѧچѧѧه راغ ب ѧѧدپѧѧنايى ندهѧѧود روشѧѧى چ (.اى خѧѧاى نفتѧѧپراغهѧѧمن،داره اي ѧѧتظѧѧور اس(. 

  .اشخاص از علم آسان خود سود نبرند
  .خوردى ب مآ ه  شكسته ر از آوزه گآوز

šÜ@a‹ói@óí‚@ŠòŠòä@õŠìíä@ìïïóN@@
  . در بازار جوهريان جوى نيرزده  شب.فتاب نور ندهدآراغ در مقابل چ
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ša‹Ü@ói@óŠò÷@ôîbå’ûŠ@ìópa†N@@
  .گ بعد از مره  ن، بايدگ احسان قبل از مر.يش روشنايى دهدپراغ در چ

šÜ@a‹ó@q@o“óŠòpa†bä@ôîbå’ûŠ@ìN@@
 بعѧد از  ه  از خيѧرات و مبѧرات اسѧت آѧ    ه  آنايѧ .شت سر روشنايى نمى دهѧد  پراغ  چ

  .ل قبلث مه  رجوع شود ب.ندان نيستچوابش ثمردن اجر و 

š@a‹š÷@Šìíä@a‹ óŽõ‹N@@
  .اىه راغ از فتيلچ روشن شود هزار .يردگراغ نور چراغ از چ

šä@õŠìíä@ûŠ†@õa‹ïïóN@@
  .نشيندى  سخن دروغ بدل نم.راغ دروغ نور ندهدچ

š’@ûŠ†@õa‹óä@ôÔìïïóN@@
  .ل قبلثون مچ . ندارده راغ دروغ شعلچ

šæ’ûŠ@p‹àíÈ@Žõa‹N@@
  .شود" راغ روشنچ "ه  رجوع ب.راغ عمرت روشنچ

šíØ@p‹àíÈ@Žõa‹ìbîˆòN@@
  . از مردن استه  آناي.راغ عمرت خاموش شدچ

šØ@õa‹óbä@ˆûŠ@bm@‘ Žõ‹N@@
  . بخت يار آسى نيسته  هميش.ماندى راغ آسى تا روز روشن نمچ

šÜbà@õa‹óÐ@óäbà@Ôó’óìòN@@
  . فقير مهتاب استه راغ خانچ

šÜbà@õa‹óØó÷@õ óŽõ‹N@@
  ."هئوجاخى رؤشن ".رجوع شود بهاش روشن است ه راغ خانچ

šÜbà@õa‹ðå’ûŠ@óN@@
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  .ل بالاث مه رجوع شود ب.اش روشن استه راغ خانچ

šìbîˆíØ@ôÜbà@õa‹òN@@
: ويندگ ، بميرد ه   خان گرست و بزر  پ سر ه  امى آ گ هن .اش خاموش شد  ه  راغ خان چ
  .اش خاموش شده راغ خانچ

šØbä@õa‹óbm@çb@ìò@ˆûŠ@ äüØ@@@@@@@@@@@bî‹@ó’@çb‚buí÷üäïbî‹i@çb@@
 .ل بѧسيار قѧديمى اسѧت      ثѧ  م ه  شѧود آѧ   ى   فحѧواى معѧانى معلѧوم مѧ        از ترآيب آلمѧات و    

ѧѧچ  ѧѧا بѧѧسان تѧѧعل ه راغ ناآѧѧن و شѧѧد ه روز روشѧѧشدانهاآور مانѧѧديمى تѧѧدانهاى (ى قѧѧخان
  .خاموش و نابود شدند) گبزر

ší‚@òì@õò‡äb’N@@
  . خود را رسانده زار و صدمآ .زهر خود را ريخت

š÷@Ž¶@çbáÙŽîó†òçN@@
ѧѧتبردى بѧѧه دسѧѧا مѧѧدى  مѧѧهن،زنن ѧѧامىگѧѧه  آѧѧسى در خانѧѧده  آѧѧد گ ، نباشѧѧر : وينѧѧزودت

  ...هرديم آگبر

BšÝÙóçbÙïÐ@@B÷óôäaŒLôäaŒbä@çbà‹Ð@ì@ŠbØ@N@@
  ؟ اما آار آردن بلد نيستى،بلد هستى" وشىگ بازي، رقاصى،ىط الوا،نتطشي"

š÷@ŽÞóìòŽôå’N@@
  ...ر درد شديدث ددر اه  دندان يا زخم يا سر دردى آ.تير ميكشد

šÝsÙŽïÜ@ì@óŠN@@
 خѧود را نѧيم      ه  ا ناخنѧك زد   ذ غѧ  ه  ورد ب آ مى   ه  ا سر سفر  ذ تا غ  ه  نى است آ  وصف ز 

  .خوردى سازد و در وقت و بى وقت مى سير م

š×bm@ÞL@š×bm@âïä@ÞL@šìbä@õŠíy@Þš@ìbqÛbN@@
   انار– "يستانچ" .اكپشم چى يهل حورچ ،هل نيم تاقچهل تاق چ

šûŠ†@ÞN@@
  .انده يدهل دروغ نامچ ويرا ، استه ويى شهرگ درغه  به آسى آ
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š†@æÙÝòÜìóàóçN@@
  .ى آندگ زنده دا صفتانگويند گ ه روتمندى آث .روتمندثرآين چ

šÜbà@Þói@bìbè@ó†@òà@aŠìó‹yòæàN@@
  .رندگ دور تا دور محرم يكديه  همسايه هل خانچ: فتندگى در قديم م

šáÝóØó‹i@pòLnŽïm@óŽïu@ìóõN@@
ر ضѧѧ حاه وينѧѧد آѧ گى را  خسيѧس .يѧѧدآجѧѧايش مѧى  ه  بѧ ه يѧر و دوبѧѧار گب دماغѧت را ب آ

  .ران بدهدگ ديه  بخورد يا ب،يزى را از خود دور آندچنيست 

šÝó@õšŽôm@õìbN@@
  .بيدار است : ه  از اينكه  آناي.زندى شمانش زل مچ

š‹‚@ÒÜb÷@báóN@@@
 مѧصرف شѧود و رعايѧت در ميѧزان     ه  بѧيش از انѧداز    .خيالش علѧف خѧرس اسѧت      ه  ب

  ويندگ" ردد توهيناگمصرف ن

š÷@báóüi@õ‰îb÷@ mbè@‹óN@@
 ه اى عجلѧ  ه   خانѧ  ه   رسѧيدن بѧ    ض محѧ  ه   بѧ  ه  وينѧد آѧ   گ آسى   .ه  مدآتش  آى  پ ه  ل اينك ثم
  .شت داردگباز

š÷@báói@õ‰îób÷@ @‹ØbïÜíó N@@
  ويندگاى خيلى داغ را ذ غ.ه  شده ختپتش آويى با گ
  .منى استضييد أت

šŠbi@bá@ònŽïm@õŠb’óìN@@
  .نجدگى وست نمپلى در  از خوشحا.يدآ برايش مى ه  بارى از ده ل اينكثم

š@báóØ@Šóšóí‚@ôáÜò’ó†‹Ø@ìó N@@
   .نهدى  تا اين حد بر من منت مه  آه لم را درمان آردچ سر آه ل اينكثم

šŽï@báÒŒ@òÜ@bè@…a†@ôåïàó†@òbïàN@@
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 ه سѧيب زمينѧى داغ در دهѧان نهѧاد         : ه اسѧت آѧ    ه   صحبت آردنش بدان شѧبي     ه  آسى آ 
  .باشد

šä@báó†‹Ø@ãŠŒó N@@
  .ان بدو دهمگراي.. . توقع دارده  آ.امه ر آردذ ن هل اينكثويا مگ

ši@ŠbåóÜbà@óØóŽôåîìbä@çbîN@@
  . نهايت متكبر است. سان را نميبينده نار در خانچ

šÙäbåóbïÙ’@ÃN@@
  .ر حرف استپ از وراج و ه  آناي.ه شكسته انچ

šØbåóà@Ž¶@ó†òN@@
  . حرف زيادى نزن. نزنه انچ

šØbåóä@õóìíi@ãŠó N@@
  .ه  شده يع و همراط م. آمتر حرف ميزند.هاش نرم شده انچ

šØbåóíi@†Šìì@õó N@@
  . استه  ادب شد.هاش خرد شده انچ

šåÂÜ@a†bä@ÂŽß†@N@@
  . زيبا و تو دل برو نيست. دل نميزنده ى بگنچ

šåó@qŽôØìì‹N@@
 و ذ و آاغѧ چه ارپ يا .ستان و بدنش زياد دست زنندپ ه  به بيان حالتى از دخترى آ    

  .روك آردنچ و رى را دست زدنگيز ديچ

šåóŽôÕŽïÝÐ@N@@
نѧرا  آا و   ذ فرو آѧردن در غѧ      گنچال فوق در قسمت ول و دست و         ثون شرح م  چهم

  .بهم زدن
‹mbîŒ@ôÔüšN@@



 

176

  . آه درتب ولزر شديد بر شخص عارض مى شودحالى استق، چو
ويѧد مѧى   گمѧى  . وينѧد خربѧزه نخѧور   گ مѧى  مثѧل بѧه او    : آسى آه تب ولزر شديد دارد     

  .وق بيشتر باشدچذار يك گارم بخورم حالا آه من ولزر د

šÝØíóæŽïÙ’@Lí‚@ò÷@õóŽôåÙ’N@@
   .آندى  دو بهمزن خود را بدنام م.شكندى وب شكن خود را مچ
  . استه اچ ه  در ته  آن هميشه اچ

šÝØíó÷@Žôm@õópb‚N@@
 بѧويش بيѧشتر   ، هѧم زننѧد  ه ر بѧ گѧ  نجاسѧت را ا .اندازدى م" نجاست"ن  آوب را در    چ

 نبايѧد دنبѧالش را   ه  شѧد ه فتѧ گ ه  و سѧخن زشѧتى آѧ   ه  م شѧد   انجѧا  ه   آѧار بѧدى آѧ      .مى شود 
  .شودى ون رسوايى و عوقب بدش بيشتر مچ ،رفتگ

  .ى وگه بان سك خوهچو
اسѧت و داد و بيѧدا   آنايه از آسى است آه خيلѧى عѧصبانى        . روى شكم خودش رفته   

  .مى آند

šäüóîŠí‚@òi@õóíïà@ò÷@óŽôäaŒN@@
حѧساب   هد را دانѧشمند و يѧا روشѧنفكر بѧ           فلانѧى خѧو    .نداردپ ه  غندر نيز خود را ميو    چ
  .وردآمى 

š@Šaíš÷@õìbóŽôäaìŠN@@
  .ردگنى  با دقت آامل م.آندى  مه اگشمى نچهار چ

šŠbïnƒï÷@ì@Šaíî†@ŠaíN@@
  ؟ آارچه  ه  محتسب را درون خان.هار ديوارى اختيارىچ

šƒŽïà@Šaìíóìb“ŽïØ@õòN@@
  . جواب را بر خصم بسته  را. بسته هار ميخچاو را 

  .تن سند و مدرك آافى زنجيرش آردرفگبا 

šìíó ónŽîbä@ì@Ša†@çbi@óŠaí‚@òìN@@
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 مѧرغ مѧن   .آندى  بر سر حرف خود سماجت م.يدآايين نمى پ و  ه  روى درخت رفت  
  .ا داردپيك 

šìíòØ@óôäaìN@@
  .ميدانش رفت ه ب.اش رفته  مقابله  ب. آمانش رفته ب

šíìnîó@bï@ãbØ@šŽßb_@@
 صѧايت  چѧه   مѧن هѧر   ه آѧ (اى بѧودى  ه  جهѧنم در  بѧودى ؟ آѧدام    ه  ال رفتѧ  چѧ آدام سѧيا    

  ). نبودى،آردم

óšŠbi@òØóíi@ònîóõý@Ø@óŠòØó@LóšØ@óŠòØóíi@ònîóõý@Šbi@òØóN@@
  . خر را نزد بار ببرىچه  ، بار را نزد خر ببرىچه 
  . علىه  خواجچه  ،ه  على خواجچه 

óšÙi@ó†@_@æîòó@çb¸ýóš_@‘@@
  ؟) استه ساخت از ما چه ( اختيارى نداريم ،كار آنيمچ

óš@í‚@Žôiòb÷@Ž¶@ôm ä@Ša†bóõì_@@
 اختيѧار خѧود بѧى    طيѧز در محѧي  چ ه  يعنى از هم. نباشىه اگآن آ تو از ه  باشد آ چه  
 چѧه   از تѧو  .نهѧان مانѧد  پ از تѧو  ه  باشѧد آѧ   چه  : ويند  گور  ظاما بيشتر در اين من    . خبرى

  .نهانپ

qóšØüóóbîŠ†@ŽõŠó N@@
  .ه  سختى زياد آشيد.ه توسرى زياد خورد

óšmóÝà@çbi@õóN@@
  .دم ياغى و متمردآ .ه ردنگدزد سر 

óšîa†@óÜ@Žôäó‹mŒüÜ†@Úîa†ò_@@
  ؟ه ديده  مهربانتر از مادر آه ؟ داياى از مادر دلسوزتر استه  دايچه 

óšÜ@çbn‚Šó@óšàó÷@Šóâ“ŽïØN@@
  .زارآسمان غدار و فلك مردم آ: رىبنچرخ چ .آشمى نبر مچرختان را از چ
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  .آنمى  و ادب مه  را تنبيه  هم.يرمگى  را مشمانتانچب آ: هآناي

óšÜ@…Šó@óšàóç†Šìbè@ŠN@@
  .زار دادن استآ آسى را نهايت رنج و .نبر آردنچرخ آسى را چ
óšãŠ@ãb÷@Iãò†ó÷@H@ãb÷@…aŒ@ì@b‚aŒóiIãò†ó÷@HbàŠóšóiN@@
  زج ميزنم  و زاج را به چرم  م را بهچر

 فѧن زنѧدگی را   درد باغی زاج مصرف می شѧود منظѧور شخѧصی اسѧت بѧا فѧوت و          
  .اداره کند

óšàŠÙïó÷@õóŠ@ì@ŽôåŽîí‚ò’ïïóØói@õóŽôÝŽïm@Žôu@N@@
  .اردگذ ىجا م هخواند و سياهيش را ب ىسفيديش را م:  مزاحه ب

   . از شخص بى سواده آناي

óšàŠóóŽõŠN@@
  .وشمال دادنگ . دردسر دادن.اب دادنذ ع.ناراحت آردن

óšŽôi@o’Lïè@›‹Øbä@üi@çbá ŽôN@@
  .توانيم بكنيم و منع آردنش مشكل استى  آارى نمچ هي،شدچتش را بذل

óšn’óí‚@òŠòìíi@ó N@@
  ).ن نيستآ ردست بردا (.ه شيدچتش را ذل

óšÈ@óuaí‚@¶óL@óšuaí‚@óÈ@ó¶N@@
  . بسره  آلاچه  ،ه آلاه  سر بچه : ير ظ ن. علىه  خواجچه  ،ه  على خواجچه 

óš†@íÔònóí‚@õòŽõ‹ibä@õN@@
  .زار نزديكان و دوستان عمقى نيستآ .رد خود را نمى به اقو دستچ

ر را گ استخوان همѧدي  ،ر را بخورند  گقوم و خويش خون يكدي    : ل است ثدر آردى م  
  .نمى شكنند

óši@Ž¶@õüÔó†@ôåŽîí‚@oîòoŽîbäŠN@@
  . از خشم بسياره  آناي.يدآآاردش بزنى خونش در نمى 
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óšáØói@Šìí@óïm@ŠsN@@
  .شآ نخود هر .پ سرخ جلو تيه كمچ

óšáØóA@@
  .هكمچويند گ او ه براى تنبي" چه : "ويدگ" لىه ب "،جاىه خوانند بى سى را مآ

óšØóäóN@@
  .ل بالاثم" چه " در مقابل ه كمچير جواب ظ ن

óšnäóÜb‚@õïïóN@@
 و بѧى  ه  بѧى مايѧ  . آمѧر بندنѧد   ه   بѧ  ه  ول اسѧت آѧ    پѧ  ه   آيѧس  ه  نتچ .اش خالى است  ه  نتچ
  .لاع استطا

óšnäóÜb‚@õïïó@ìíi@ìó N@@
فѧتن  گ و حرفѧى بѧراى       ه  اش تمѧام شѧد    ه  مايѧ : ه از ايѧن آѧ     ه   آنايѧ  .ه  شداش خالى   ه  نتچ
  .ندارد
óšÜb@çó@ó ôîa†I@ðîb÷ó H÷@ópbØL’@ŽôäaŒbä@bn“Žïè@óÉ»@ìóØ@óîóN@@
 معلم با ه  آسى آلاًث م.داندى  را نمه آند هنوز شب جمعى دايى مگند سال است    چ
  .داندى اى است هنوز روش تدريس را نمه سابق

óšÜb@çóbè@î@Žßbà@ì@æîbìó@μäaŒbä@ØN@@
 مѧن و  ه ر آѧ گѧ ى نگانگ بي.دانيمى  ر را نم  گ همدي ه  ايم و خان  ه  ند سال است همساي   چ

  .ايمه  را هم نديده ايم و خانه شم همسايچيار دو 
óš@çó Œò_@@

 در ضند متر است ؟ اعتراچ: رسند پ ،مد و رفت آند  آ زياد در محلى     ه  از آسى آ  
  . هسته مفهوم جمل

óšà@çó†Šòè@óuýó_@@
  . بتواندچه  تا . قدرتى داردچه  تا . حلاج استه ند مردچ

  يد همى بى سوارآخر آسوى      اسفنديار          اسب  تا   ببينيم        
  روى خداوند  ايوان نهد بى ه ب ى رستم نامجوى         ه و يا بار        

  "فردوسى"
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óšŒaí£@ìì†‹à@†‹Žïà@çòLm@óà@ŽõìaŠ‡ÔýóŒaí‚òN@@
  .يرگ را مه لقط اما يك م،يرگ را به ند زن شوهر مردچ

óši@ìb÷@Žôäó@óä‰Žïi@Šó÷@ìóŽôŽîìL÷@óä@ìóí‚ò@ân’ó ŠòØóN@@
 شѧما را  ه  همѧان انѧداز  ه مانѧد بѧ  ى ب بѧر روى غربѧال مѧ     آ ه   انداز چه  : ويندگبمزاح  

  .دوست دارم

óš÷@wäìŠ@Žôäó“ŽïØμŽôÜbåà@bm@@ó Šìò÷@óØóæîN@@
  .آنيمى  مگاى را بزرچه تا بآشيم ى قدر رنج مچ
  ردد گدر پل ثم سرپرها خون شود تا يك گج    

  ردد گرها خون شود تا يك نهالى بارور گج                                        

óšàŠý@ŽôäóŠbÔ@óàŠbi@Ž¶íÔóN@@
  .ه ين بارم شدگ يك سره  است آگقدر برايم ننچ
  .آنىى ش و راهنمايى م تو مرا سرزنه  آه رفتگقدر مرا نكبت چ

@óšìäaìŒ@ŠóN@@@
  .لوس استپاچ متملق و .رب زبان استچ

@ïšئه واته و.  

  .يردگبه خود مى حالت خم . دهن آج مى آند

š†@Ïa†@o“Žïò÷@ãóíìŽôåmN@@
  .ر دردسر استپتر  غذاى  آار بزر.اى داغ دهان مى سوزاندذغ

šä@ân“Žïó†Šaí‚ó †@ì@òbïmìí@âàó N@@
  .آشمى نرا دارم مآ رنج ،ه شيدچيزى را يا آار نچت ذ ل.ش نخورد دهنم سوختآ

šä@Žôn“Žïïïó†@òŽôåŽïmíi@ãN@@
  .يز جالب و قابل توجهى نيستچ . نيستىش دهن سوزآ

šŽïí†@aí‚@òäïä@ôïóNè@óØ@Šó†@aíƒïi@‘òä@ôàaìïïóN@@
  .د دوا نداردر خوه  هر آ،وب خدا صدا نداردچ
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šŽïíðîb÷ó @@I ôîa‡H÷@óma†ó†@òäbóìN@@
  .يز و بد شكست خواهد آردچ ما را بى .دايى بدستمان مى دهدگ وبچ

šŽïíÜ@ó÷@ôÙîŠbm@óŽômíØN@@
šŽïí ويدگى آند يا سخن مى  آار مه اهانگآ نا .زندى  تاريكى مه ل.  

šŽïí@Ú’ì@BäbóšnŽïàóì@BìíàbäšnŽïóìN@@
  .مر بخشدثى چگ درس و تربيت در ب.وب خشك خم نميشودچ
  تش راست آ ه نشود خشك جز ب            چيپنان خواهى چوب تر را چ    

  "سعدى"

šè@üŽïóÜ@õ‹ÃóŠbî†@Œ†@òN@@
ѧѧѧچѧѧѧردارى سѧѧѧگوب را بѧѧѧوم مѧѧѧودى  دزد معلѧѧѧش. ѧѧѧردارى چѧѧѧگوب را بѧѧѧدزد ،ه رب 
  .ريزدگمي

šŽïí÷@õóí‚òõN@@
 جѧو از  ،نѧدم برويѧد  گنѧدم از  گ ، از مكافѧات عمѧل غافѧل مѧشو    .وبش را مى خѧورى   چ
  .جو

šŽïíbä@bïm@ó ŽõŠN@@
.ه مغلوبگ از جنه  آناي.يدآردش در نمى گه ب) دعوا(ن آوب در چ
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@Ó‹yB@B @

í‚@ŠŒbyòÔ@ì@Šóμ“ä@…aŠN@@
ر است بخورد اما آار نكنѧد و  ض حا.نشيندى ر است براى خوردن اما آنار م    ضحا

  .زحمت نكشد

Ü@b’by@ópŠbî†N@@
  .يدآ ديدنت مرا شوم .حاشا از ديدارت

Ü@b’byóÔŒŠ@Ü@Žôó†@òŽím@‘Š†@òŽôiN@@
  . از دست تو نصيب شود حرام استه روزيى آ

Ü@b’byó@Žßbà@ó çLØ@ói@Žõ‰Žîbä@‘ó@óšçN@@
  . خريدار ندارده  جنس بد آه  بدا ب.ندچ ه ويد بگى  آس نم،حاشا از مال بد

Ü@b’byóåŽîí‚@ìó’@ói@ìó@óoŽïi@bîŠN@@
  . باشده  نشده رفتگقام  باشد و انته شتگذن آ شب بر ه حاشا بر قتل و خونريزى آ

@ì@Þy í@Žßš‹m@Š@íóqN@@
 ه وردآ بѧرايش  ه  سوقاتى آѧ ه  به ويد آگ آسى   .يشكشى خوك ترب است   پسوقاب و   

  .ى  استض نارا،باشند

b¼ãäbäˆ@ó‘N@@
  .ر هياهوپ محل شلغ و . استه حمام زنان

àŠíyóè@póØ@Šói@bè@‘óí‚@òîóìN@@
  همنرال بث است اين م ه نيكو زدچه بود حرمت هر آس از خويشتن        

  "سعدى"

pbubÐíà@ð Šóà@ì@óáØby@âØíy  

áØby@âÙyó‹à@ì@Ãbä@ ôäbéN@@
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 ه  آѧ ه  عبѧارت از اجѧراى حكѧم حѧاآمى بѧود           طهانى فقѧ  گ نا گ در زمانهاى قديمى مر   
     ѧادر مѧسى صѧد ى در قتل آѧروز  ه شѧا امѧر   ه  امѧوع مѧزاران نѧات و نا گ هѧانى  گ مفاجѧه

  .وجود دارد

Ü@Žßbåà@âØíyób’@âØíy@LôuaìŠ@‹mbîŒ@òN@@
چѧه  ر بگѧ ا: وينѧد گى  مѧ ه ل اسѧت آѧ  ث م. رواجش بيشتر است  ه   از حكم شا   كحكم آود 

يѧست  چيѧف   ل تك ،خѧواهم ى  ان اسѧمان را مѧ     گ ستار ه  يرد و اصرار بورزد آ    گ ه  اى بهان 
  ؟رد بايد آچه و 

yói@æîìŠ@xóäbèó‘N@@
  . ايست براى محتكرين و رباخوارانه  عوام فريبى و بهان. استه حج رفتن بهان

yóxÜ@bè@ói@óí‚@Žßbà@ŠòbmN@@
واب حѧج   ثѧ  احѧسان و آمѧك بѧدانها         ه   مѧستحقينى هѧستند آѧ      .دمى اسѧت  آ ه  حج در خان  

  .دارد

yóšóäaŠ@ìbä@õóN@@
   .ويندگلق العنان را ط بى شعور م. استه لگبز نر داخل 

yóŠŒòíà@pìb@üm@üi@šìíòŠìím@ÒŽïØ@N@@
وسѧى بѧراى    رت م ضحѧ : وينѧد   گو خوشѧبخت باشѧد      ه   مرفѧ  ه   آѧسى آѧ    ه  بѧ :  مѧزاح  ه  ب

  .ور رفتط ه  آوه تمناى خوشبختى تو ب

yói@çbïØìbi@oÐóî@óØóìòÜ@óà@ ä@çbî‰Žîíä@bÙŽïnóí‚ò‡äó N@@
  .انده در و جدشان در يك مسجد با هم نماز نخواندپهفت 

فѧلان شѧخص بѧا فلانѧى نѧسبت          : ويѧد   گ ه   شѧود آѧ    ه  فتگدر جواب و رد ادعاى آسى       
  .خويشى ندارد

yóm@oÐóìònŽîŠìbä@ôÝà@ŠóìN@@
 ،هعيف شѧѧدضѧѧ يѧѧا خيلѧѧى هفلانѧѧى مѧѧر: يѧѧد وگ آѧѧسى .بѧѧردى ردنش را نمѧѧگѧѧهفѧѧت تبѧѧر 

  ... سالم است وه نين نيست بلكچ: ويد گ ،ترى از او دارده  خبر تازه رى آگدي
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yóØ@oÐóÐóŒ@ôäò†‹Ø@†ŠN@@
  . شدگرنه  بگ از ترس يا خجالت رن.هفت آفن زرد آرد

yóÜ@çb÷ŠíÔ@oÐói@óŽôi@båîN@@
  .ه خداى ناآرد.ان آرطوش شيگ . در ميانه آو هفت ،ن در ميانآهفت قر

yóÔ@oÐóÜó@ô“îaŠb÷@ãØ†‹ó N@@
  . استه  زينت داد ،ه آردطه  مشا خود را آاملا.ه رايش آردآهفت قلم 

yóÔ@oÐóÜóí‚@ãòäaŒaŠ@õóóìN@@
  . استه راستآرايش آرد و خود را آهفت قلم 

yóØ@oÐóŽôi@õ‹ŽîíØ@Ú“ïäLi@ó÷@ŽõˆûŠ@óma‡äbîóìí’@N@@
  . را در يك روز شوهر دهده  باشد همه ت دختر آور داشتر هفگا

  .ا داراستپ و دست و گرب زبان و زرنچبسيار  : ه ويند آگآسى را 

yó@oÐ@@çbä@@@@@@@@@@@@@@ôîaíäbä@yó@oÐó@ì@ÚÜqbšÙó@ Žîb@ô@@

yói@†Šaí‚@ôäbä@oÐóŒbä@òy@@@@@ìó†Šaí‚@ônÐó i@ó@qŒbïòì@@@

@Žõ‹·@ôÙîa† ì@Žßüò@@@@@@çb“‚bn’bä@õ@@äó@†‹Ø@@@çb’†‹i@@
هفѧت   : ه اى در مѧورد او شѧد     ه   اغراق غيѧر منѧصفان     ه  ر خورى آ  پداستان دخترى   

 و ه  خورد ه   هفت نان را با ناز و آرشم       ،اوگ چه  اپياز و يك    پنان نانوايى را با هفت      
ل گѧ "مѧادر  : ويѧد  گى مѧ ) ر اسѧت ثѧ مѧادرش متѧاْ    (، اسѧت ه يѧاز خѧورد   پر را با    گهفت دي 
  . شوهر بردنده  بخانه م ناشتايى نخورد دختر،بميرد" وخشان

yónÐóŠbvïi@N@@
 بيجѧار   ءهقѧ ط خѧاص من ه   قѧسم اسѧت آѧ      ه   همѧ  ط يѧك نѧوع ترشѧى مخلѧو        .ارج بي ه  هفت
  . در تن آسى يا ترآيبى نامتناسب استگند رنچ از لباسهاى ه  آناي.است

yóŽíè@oÐàó‹í‚@õòôäaìN@@
  .ى بسياره  از نقدينه  آناي.هفت خم خسروى
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yóè@oÐóä@ìbióŠòy@õìŠ@ìóŠŒòÈ@pó@‘biš@ânŽîìíBânŽîììŠBN@@
ه ر دو نفѧر بѧا هѧم معاملѧ    گ در سابق ا. باشمه رت عباس رفت ضرف ح طه  ام ب گهفت  

تѧرين  گ قѧسم داشѧت در ميѧان عѧوام بزر          ه   احتياج بѧ   ه  آردند و يا هر موردى آ     ى  اى م 
ر آѧسى  گѧ  ا.رت عبѧاس بѧرود  ضرف حѧ طѧ ه ام بѧ گѧ  هفѧت  ه  قبلѧ ه  رو بѧ ه قسم اين بود آ   

ند بѧدون   گ ايѧن سѧو    .ند را نداشѧت   گت اجراى عمل و سو    ألاف حقيقت داشت جر   نيت خ 
  . آافى بودظ بيان الفاطشد و فقى عمل هم اجرا م

yóÜ@Žõ‹·@ônÐ@óÝØ@@@@@@@@@@çaìbióÜ@Žõ‹ibä@õó@šçaìb@@
شѧѧود ى  نمѧѧه شمانش بريѧѧدچѧѧ از ه ر بميرنѧѧد سѧѧرمگѧѧهفѧѧت تѧѧن از خويѧѧشان نѧѧزديكش ا

  .رانگذوسران و خوشاز زنى ه: هآناي" شودى اك نمپ"

yóÜ@bè@ônÐ @ó‹òè@ìóbn’N@@
ريѧشان  پ شѧخص بѧدهكار و   . بѧودن ه رو نѧ گѧ  هѧشتش در  .رو هشت استگهفتش در  

  .احوال

yói@ŽßüØ@çi@×ó@óŠa‡‚b’@ŠòŽôåŽïàbä@ìN@@
  . دنيا دار مكافات است.ماندى لب بز بى شاخ بر بز شاخدار نمطحق و 

yói@ŽßüØ@çi@×ó@óŠa‡‚b’@ŠòÝŽïèbä@ìŽôN@@
 خلقѧت دقيѧق   ه اگنѧان دسѧت  چ .لب بز بى شاخ بѧر شѧاخدار بمانѧد         طارد  گذى  نم" داخ"

  . اعمال خود را بايد ببينده  هر آس نتيجه است آ

y×ói@óy@ó÷@Ša‡Ôó óŽôîN@@
  .خرآرسد ى  حقدار مه حق ب
  ندم برويد جو زجوگندم از گ   از مكافات عمل غافل مشو              

i@ôîbm@Öyó@óîìýû†@Šïóàbä@ìŽôåŽïN@@
 ه  هѧѧѧستند و در راه دولاب دو دو تѧѧѧاو.نمѧѧѧى مانѧѧѧد" ىبѧѧѧدولا"بѧѧѧر سѧѧѧر " تѧѧѧايى"حѧѧѧق 
ل ثѧ  مه  رجѧوع شѧود بѧ   . حق آسى بر آسى نمى ماند. قرار دارند ه   آرمانشا ه  سنندج ب 

  .قبل

yóÜ@ôîbm@×ó÷@õìýû†@óŽôåŽïN@@
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ى الانش را مѧ پѧ  . خѧر نمѧى رسѧد   ه  زورش بѧ .يردگى م" ىبدولا"را از   " تايى"حق  
   .زند
  و بر نيايى با خرچا لان بزنى پ منم زبونتر و عاجزتر            ه دانى آ 

  "فرخى"

yóy@×óÔóÔ@ì@óŠ@õò×N@@
  . حرف حق تلخ است.حق حق است و سخن سخت است

yóØ@×óÐói@çói@æà@óŽôîL†‹à@bi@Ã@ i@Šüó@ Žôi@ŠüN@@
برسم هѧر    مرادم   ه   من ب  .ور شود گ ه  ور ب گ ه  ول آفن براى من دربيايد بزار مرد      پ
  .شود بشودى  مچه 

yó@‹Žîˆ@bïä@ôÔqbN@@
  . انكار حقيقت آرد.ا نهادپحق زير 

yóîbØó÷@üi@óbØN@@
  .آندى  اغفالم م.آندى رم مگ سرم را .ويدگى  مه برايم حكايت و قص

yó‘b‚@âïØL‘aí‚@N@@
  . حكيم حكيمان خداست.دآتر خوب خداست

yóà@âïØó‹yòàóN@@
 ه  محرميѧت جѧز بѧراى اشخاصѧى آѧ          .سѧت ى ا گ ايѧن فتѧواى سѧاخت      .دآتر محѧرم اسѧت    

ه فتѧ گنѧين   چ لاعلاجѧى    .شѧود ى  رى نمѧ  گѧ  شѧامل آѧس دي     ه  مѧد آن آريم   آدر قر " ه  صراح
  .اند

yó@ôáïØóí‚@Šò†@pòÙi@aìóN@@
  .زشكى سر خود را درمان بكنپر گا

yó@ôáïØóØ@Šóšóí‚@Žßòí‚@pò’óÙi@ìóN@@
 بѧراى  اىه ارچѧ يزى بلѧدى فكѧر   چر گ ا.ل خودت را درمان بكن چر دآترى سر آ   گا

  .خود آن
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yó’@ŽßbàóŽîçbnN@@
  . بى اجر و مزد آار آند آهويندگ  را آسى .انطحمال شي

èóŽîŠ@ìíàóóîäbi@üi@Ûó÷@šóŽôN@@
هب اذراههاى م ".شودى  خدا ختم م  ه   راهها ب  ه   هم .رودى   م ه   بان ه   راهها ب  ه  هم

  "و اديان و حقيقت جويى

yóàŠóòŽõàN@@
  .ىظ دعواى لف.همشاجر

yó−óŠòÜ@ó@óq−óŠòL†@òäŠšób‚@ŽôóN@@
   . خارج نشوده نجرپاز " صداست"ور ظ منه  آه خوبست حنجر

  يد بلند آ زن از وى برگ بانهآ  ببند            بر سرايى   خرمى در    
  "سعدى"

yóÜaìó@õó‚@ŠóàŠóçN@@
  . دور و دراز و غير عملىه  وعد.ى سر خرمنه حوال

yóÜaìó@õóî@Šó‚šóÜbóN@@
 شѧهر    شѧهرهاى ايѧران خѧصوصاً      ه   يѧخ مѧصرفى تابѧستان در همѧ         ه   براى تهي   سابقاً
 مѧساحت   ه  راف شѧهر انبارهѧاى زيرزمينѧى بѧ        طѧ ام در زمينهѧاى ا    ه   خود ديد  هسنندج آ 

آردنѧѧد و در ى ن رهѧѧا مѧѧآ و قنѧѧات را در هشمچѧѧب آ يѧѧا آمتѧѧر مѧѧى سѧѧاختند و  ٣٠*١٠
ѧѧديل بѧѧرد تبѧѧبهاى سѧѧستان هشѧѧشد و در تابѧѧخ ميѧѧا را قآ يѧѧطنهѧѧطقه عѧѧرده عѧѧاره  آѧѧالاغ  ب 

نѧرا بخرنѧد خѧود سѧر        آارزانتѧر   ه  اى هѧم بѧراى اينكѧ      ه  وردنѧد و عѧد    آ شهر مى    ه ب ه  نمود
ال برونѧѧد و يѧѧخ تحويѧѧل چѧѧسѧѧر يخه نوشѧѧتند آѧѧى  مѧѧه اهى حوالѧѧگѧѧرفتنѧѧد و ى ال مѧѧچѧѧيخ
  .يرندگب

 معنى  ه  ال همين است و ب    چ سر يخ  ه   حوال .شتندگى  ولش نقد نبود نااميد بر م     پ ه  اگ
  . سر خرمنه وعد

yóŒìó òìb÷@@õšîbïóN@@
ب سѧرد   آاى در   ه  ظلح: ويندگ حسود را    ، براى رفع حسادت   . سرد است  ضب حو آ
  .رف شودط حسادت بره  بنشين تا قوضحو
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yóŒìòØóbè@õìb÷@@bïmN@@
 ضب در حѧو آبراى خالى شѧدن حѧسادت از وجѧودت    : "ه آناي .ب است آ ضدر حو 
  .ن بنشينىآ ه درهست آ

yóbîLŽôÙm@ìíi@LŠ@bîˆN@@
ران گѧ ار ديظѧ  در انه شѧود آѧ  ى  مѧ ه فتѧ گ در مورد آѧسى   .خت ري  بود بىآ ه  رطحيا ق 

  . باشده رفتار ناشايست آند و حيا و ادبش رفت

yóbîLŽôÙm@ìíi@LbïÙm@N@@
  .ل فوقث مه كيد رجوع شود بچبى بود آ ه رطحيا ق

yóÜ@Ša†bîóy@óõbîí‚@ò÷@õóŽô‹mLy@Žôi@ó÷@Žõ‰Žï÷@bîóìòÜ@ó÷@æà@óŽô‹mN@@
  .ترسدى ويد از من مگ بى حيا .رسدتى بروى خود مآحيادار از حيا و 

yóÜ@bîó’@óä@bÈŠïïóN@@
  . مسائل شرعى را بدون شرم و حيا بايد بيان آرد.حيا و شرم در شرع نيست

yóbîLÜ@ómýì@ãó†‹Ø@õŠbi@ó N@@
  . استه شرم و حيا از اين شهر رخت بربست

yóbîLÜ@bè@ó@šaìbN@@
  .شم استچحيا در 

  شرم نيست ه اش روزنههرچبر  هزرم نيست      آآر پن آور را دل آاز 
  عما  ه ردپ  ،هردپ ن آ  ه وشيدپ ه حيا       آ ى ه ردپ شم اندرون است چه ب

  دان دور  خرد  نور  قوم  و زين  دان          آوره هم  ،مردم تو بيشرم 
  "يشاورىپاديب "

yó@õbîqŽïïóä@ìóbàó N@@
  . استه شرم و حيايش رفت

yóõbîbïÜbàa†@ó N@@
  .ه شده سيختگسار بى حيا و اف
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yóîò†‹Ø@õó N@@
ى پѧ ى در   پѧ اش اجابت   ه  رخورى ايجاد شود و معد    پر  ث در ا  ه   حالتى آ  ،ه آرد ه  حيز
  .آند

yóÜ@Òîóäaìó†@ì@ç†‹à@aì@òäÂŽím@ä@çbîóäˆóoÐN@@
 ه نهايى آѧ  آحيف از   : ويندگ ، و ناخوش دارد   ه  وازى آري آ ه   آسى آ  ه   ب أا استهز ه  ب

  .شنيدندترا ترا ن) دلنشين(مردند و صداى 

yóÑîó@ší‚@oòí‚bä@üi@•ò•N@@
وشѧѧت و آبѧѧاب لايѧѧق بѧѧاز گون چѧѧ .دم نѧѧاحوش و بѧѧدآيѧѧز خѧѧوش بѧѧراى چحيѧѧف اسѧѧت 

  .است

ïyó›y@ï›ÙóŠòN@@
  .ست آوه گستاخ و ياوگ:  اصوات استأاز اسما

ïyòØóí‚@õòàóN@@
".ناسѧѧѧىَه ى ئѧѧѧه  سѧѧѧوار خѧѧѧو÷só: "ه رجѧѧѧوع شѧѧѧود بѧѧѧ.همѧѧѧان حيѧѧѧز خѧѧѧودم اسѧѧѧت
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@Ó‹yB…B @

Ü@Šb‚óŽîŠ@óÜ†@õrä@bØbïïóN@@@
  .دم خوب و درستكار زيان نمى بيندآ .اك نيستپ دله خار در سر را

@‘b‚šìb@ÙióŠòì.@@
  . در آار دقيق باش.شمت را باز آنچخوب 
  . سرت نروده آلا: هآناي

Ü@‘b‚ó†@ìb÷@òpbèŠ.@@
  .سندپيزى دلچآسى لايق و :  ازه  آناي.مدآب درآخوب از 

bä@‘b‚Žõ‰Žî.@@
  . رونقى ندارد. حالش خوب نيسته ل اينكث م.ويدگخوب نمى 

÷@ìa‹‚@ì@‘b‚ óŒíòŽõŠ.@@
  .برد با نيك است : ه  بر اين است آه  آناي.ر استگذنيك و بد در

Ø@üi@ìa‹‚@ì@‘b‚óŽôåŽïàbä@‘.@@
  .خوب و بد براى آسى نمى ماند

  ويند بسچه گهر  بد چهخوب و چه         آس     ه  ب ادر نماند بر اى  جهان  
  كسچهي  بر   نيك   بد و   نماند         است و بسه ون فسانچسر ه هان سر بج 

  "فردوسى"

Ü@ìa‹‚@ì@‘b‚óî@ómbØbä@bïu@Ûóì.@@
  ."ه يا سفيچه ب" .خوب و بد را از هم تميز نمى آند

ïè@ìa‹‚@ì@‘b‚ì@òŠb’bä@ôn‚ nŽïóì.@@
  .ماندى نهان نمپ ه اچگخوب و بد هي

   شد در جهان ه راآندپ  نشانش     ز نماند نهان         گك هربد و ني      
  "فردوسى"
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b‚ób÷@ ‹Lb‚@ób‚@ìì†@óa‹i@Lä@óì@òìí’@Û.@@
  .ون شوهرچ ه ست برادر ن ا خوب،ست دود اتش خوبآخوبست 

ر بѧѧود گѧѧ ديه  در ده  بѧѧرادرش آѧѧه  زن بѧѧ، آѧѧرده لاقѧѧط ه وينѧѧد زنѧѧى را شѧѧوهر سѧѧگ
دارد ى  يد و و خѧواهرش را بѧر مѧ         ی آ  برادر م  . را ببرد   بيايد و او   ه  رش مى آند آ   اسف

 باران زيادى مى بارد و لباسهايѧشان خѧيس          ،ه  ى بود گ فصل سرما و بارند    ،بردى  و م 
 در  ه  آند آѧ  ى   و شرم م   ه  سهايش خيس شد  ر خواهر لب  ،شوند و هم خود را خشك آنند      

 هايѧ پيѧت و و   بѧا سѧرودن ايѧن ب   . خشك آنده وردآ ليباسهايش را از تن در،مقابل برادر 
  تلويحѧاً  ،رسѧد ى   خѧوبى محرميѧت شѧوهر نمѧ        ه  ست امѧا بѧ    ا  برادر خوب  ه  ريزى اين آ  

  .داردى لاق ابراز مطندامت خود را از انجام 

b‚óìím@μè@òìa‹‚@ì@òìím@μè@ò.@@
 يكѧى از  ه مينѧان دادن بѧ  ط ا.ر بد اسѧت مѧال توسѧت   گست مال توست و ا ا ر خوب گا
  . حق جدا شدن ندارده وجين آز

  ر نيك هم زان توامگر بدم گ      بتلاى خود و حيران توام         م    
  "ارطع"

Ùi@ôb‚óïi@ì@ïói@ó†@òìb÷@ãòì.@@
  .ب اندازآنيكى آن و در 

  دهد باز  ايزد در بيابانت  هآ      انداز      ه آن و در دجلى تو نيكى م    
  "سعدى"

Ùi@ôb‚ó÷@ôb‚@õóôåîìLÙi@õìa‹‚@óõL÷@õìa‹‚@óôåîì.@@
  .يدآس پ ، ولايت هر آجا روده  شا هسك
  ت ربدى را بدى باشد اندر خو    يد برت          آ نيكى ،و نيكى آنىچ    

  "فردوسى"

Ùi@ôb‚ónŽïm@ôb‚@õóŽîŠ@ópLÙi@õìa‹‚@ónŽïm@õìa‹‚@õóŽîŠ@óp.@@
  .يش استپل ثون مچهم

b‚@ôb‚ó.@@
  . و مقبول استه سنديدپنيكى 
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‹‚@õìa‹‚@ì@Žõ‹Žïm@ôb‚@ôb‚õìa.@@
  .لث مه  عمل متقابل ب.ردآفريند و بدى بدى آنيكى نيكى مى 

‹Ð@ôb‚òi@ì@†‹Ø@ãó†@ìa‹‚@òŠšãìí.@@
  . عدم نيكى و مساعدت را در بر دارد. بد در رفته خوبى زياد آردم و نامم ب

@ôb‚ Žõìbä@ãí.@@
  .م نشودگنيكى فراموش نشود يا 

b‚ïÙóŠòL‚@íi@Žßó@óŠò.@@
  .ت خاك بر سر اسه خوبى آنند

Ü@ôb‚óm@óŠüi@Ûò@qbïó _A@@
  !؟اس و قدر نشناسپنيكى با شخص ناس

@ôb‚óÜ÷@ôb‚ónŽîìóì.@@
  .نيكى از نيكى خيزد

  تربدى را بد باشد اندر خو  يد برت           آو نيكى آنى نيكى چ   
  "فردوسى"

îìa‹‚@ì@ôb‚óï÷@ÛóŽôåŽïà.@@
  .ماند و يك بدىى يك خوبى م

÷@Ûb‚óØónîó@óbmŠLi@›ŠüòB@í‚ÜóØ@ó@çaìó ŠìòB@LBóäüØ@çaíîŠóNB@@
 خاآѧدانها و    ه  بѧ " از شѧدت سѧختى و نѧاراحتى       "خѧواهى خѧاك بѧر سѧر آنѧى           ى  ر م گا
 و  ه  ر بѧر هѧم زدن زبالѧ       ثѧ  امكѧان دارد در أنجѧا بѧر ا         . برو ه  هند و   گدانهاى بزر ه  زبال

 معنѧى  .ن رفѧع سѧختى شѧود   آ ه يѧزى قيمتѧى بيѧابى و بوسѧيل    چاى قديمى و   ه  أشغالها سك 
ر جمعيѧت   پѧ  و   گى در شѧهرهاى بѧزر     گزنѧد : ر است اين اسѧت    ظور ن ظ من  هرى آ گدي
ѧѧه آѧѧسادت و آينѧѧل و حѧѧر بخѧѧه  آمتѧѧنگ و تن ѧѧآرى در ظѧѧا روى مѧѧب ى نجاهѧѧد موجѧѧده
  .يشرفت استپ

à@“Øb‚óuaŒó.@@
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 و b‚‰Øõوينѧѧد در قѧѧديم گنѧѧرا خاآѧѧشير آ عѧѧوام ه  آѧѧ، خاآѧѧشى.خاآѧѧشير مѧѧزاج اسѧѧت

اهى نيѧز   گѧ سѧازد   ى  او بѧا هѧر آѧس مѧ        : هنكѧ آل  ثѧ  معنى اين م   .ويدگ ه  رالجنتذخاآشو و ب  
  .دهدى رباز و بوالهوس مظمعنى ن

Ü@Ûb‚ó÷@óäbàó‚@bmóäbîóbØbä@p.@@
 خѧاك   ه  جايى آ : ويندگ بر سبيل سرزنش و عبرت       .آندى  خاك در امانت خيانت نم    

ѧѧت نمѧѧت خيانѧѧا ى در امانѧѧد مѧѧآنѧѧيمچѧѧت آنѧѧدگ .را خيانѧѧرد: وينѧѧه مѧѧاًه اى را آѧѧدر  موقت 
ارند و پسѧ ى  خѧاك مѧ  ه بѧ " هرى حمل آنند امانگ جاى ديه بعد ب هآنند آى محلى دفن م 
  .شودى ند مدتى بماند جسد خراب نمچ هر ه معتقدند آ

†‹à@Ûb‚ i@çbïó@ó@bîŠq‡äa‰ó .@@
  .انده اشيدپبر سرش ) قبر(ه خاك مرد

†‹à@Ûb‚ @çbïq@bïqäa‰ó.@@
  . هستنجاآ بيكارى يا سكوت و خاموشى آامل در .انده اشيدپ بدانجا ه خاك مرد

شت عزيزش بى تابى آند مقѧدارى  گذ از دره هر آسى آ: در آردستان رسم است    
هѧايش  ه  نѧشود بѧر سѧر و شѧان     ه   خѧود شѧخص متوجѧ      ه  ريكѧ وط را ب  ه  ور مرد گاز خاك   

 در مقابѧل  ه  جمѧاعتى آѧ  .افتدى تابيش از شدت و حدت مى  به ريزند و معتقدند آ ى  م
  . أنها جارى استه ل دربارث م اين. بدانها ميشود سكوت آننده لم و جورى آظ

à@Ûb‚óÝîò.@@
ى  خويѧشاوندى و محبѧت و عѧشق مѧ          طع ارتبѧا  طѧ  خѧاك موجѧب ق     .خاك ميل بѧر اسѧت     

اشيدن مقدارى از خѧاك قبѧر   پ با .)ن شخص استدرآور مردن و در خاك    ظمن (.شود
  .شودى ع مطاش قه  مرده  ميلش نسبت ب،بر سر شخص بى تاب

ŽíÜb‚@A@èóÜó‹Žïi@òìòL@âØìbi@äbi÷@oóbØLmaìbi@ó.@@
 حѧل معمѧا    . شماسѧت  گدر بѧزر  پѧ زنѧد   ى   تѧو را صѧدا مѧ       ه  رم آѧ  دپ ،بلند شو بيا  ! دايى

 ه نѧѧام علѧѧى آѧѧه  مѧѧردى بѧѧه  نѧѧام آبѧѧرى دارد بѧѧه  دختѧѧرى بѧѧه  مѧѧريم آѧѧلاًثمѧѧ: نѧѧين اسѧѧتچ
 علѧى شѧوهر ميكنѧد و        درپѧ  ه   ب ه   شد گ آبرى بزر  .آندى   شوهر م  ، حسين دارد  ىسرپ

ѧѧدى مѧѧاحب فرزنѧѧى صѧѧود آѧѧه شѧѧه ب ѧѧاتنيش آѧѧى نѧѧه  داي ѧѧپѧѧت مѧѧادرش اسѧѧاتنى مѧѧى سر ن
  .ويدگ
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@@@ìíi@Žô¹b‚óŠóõŠL@ìín“ïäa†@ò@@@ìbä@óq@†@wäòõŠL@ÙnØ@óØó@@@@pbè@ @n’íóØó@@i@óõŠL@
ŽðÜ@õŠbÈ@n‚@pbèóØóõŠ.@@

  .ه ر تكبر و افادپدر مورد زنان 
ѧѧه بѧѧدگ ه آنايѧѧالى در ا : وينѧѧانم لاابѧѧك حѧѧيѧѧلاق طѧѧستپѧѧوده نج درى نشѧѧگ . بѧѧد آ ه ربѧѧم
  . را برانده ربگمد آارش  ع،وشت را بردگ

äb‚ó@ äbàíó.@@
  .مان باشدگنين يا بدظ زن يا شوهرش ه آسى ب

ìb‚ò†@Žßbà@çòè@ôóÜp‹L@÷@Š†ó÷@pìíîóîóáåŽî@óïuóy@õó×.@@
بايѧد آѧار را تمѧام    : فѧت  گى  امѧا دزد مѧ     .ايت داد و دسѧت برداشѧت      ضѧ صاحب مال ر  

ѧѧنم و بѧѧانمه آѧѧق برسѧѧنا. حѧѧرس و شѧѧتان خѧѧگ داسѧѧت آѧѧناه ر اسѧѧت گر گ شѧѧن از او : فѧѧم
  .ام اما او از من دست بردار نيسته دست برداشت

Ø@üi@ìa‹‚ó@‘IŠòbä@aìîìŽôå@HŽôåŽîìbä@aíuŽŠ.@@
 .زارى استآدم بى آ .خواهدى بد آسى را نم

í‚@ìa‹‚òi@çbàóà@‘b‚@óbä@ã†Š åŽîŠüóìN@@
  .آنيمى  نمضمال بد خود را با مال خوب مردم عو

   عاريت خواستنه  از جامهب      يراستن       پ خويش ه آهن جام    
   "سعدى"

Ùi@õìa‹‚ónŽïm@õìa‹‚@óŽîŠ@ópLÙi@ôb‚@ónŽïm@ôb‚@õóŽîŠ@ópN@@
  .خورىى  خوبى بر مه  خوبى آنى ب،شوىى ار مچ بدى ده بدى آنى ب

  بدى را بدى باشد اندر خودت         يد برت      آو نيكى آنى نيكى چ     
  "فردوسى"

õìa‹‚LŽõ‹Žïm@õìa‹‚@N@@@
  .لث مه  عمل متقابل ب. از بدى بدى خيزد.وردآبدى بدى 

ïn‚q@ó@o“ Žîí›ÙóN@@
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  .خير انداختأ ته  آار را ب.وش انداختگشت پ

à@o“‚óà@ã†ŠóåÙ’óN@@
  . مكنه ران را تباگ دسترنج دي.خشت مردم را مشكن

Ý‚óÜ@çbnïàóçbØìì†@çbi@L÷@ôàüm@óÙ“à@üi@çbØìímóçbØN@@
  !وشها ميشكست براى مه  تخم،ه  سر دآان نشسته آوتول

 اين جملات را در     .رفتگ روى تخت يا صندلى و بلديى قرار مي        ه  آودك زيبايى آ  
ن آدرم در پѧѧ مرحѧѧوم ه يѧѧل عبيѧѧد زاآѧѧانى آѧѧذون شѧѧعر چѧѧ هم.وصѧѧف او بيѧѧان ميكردنѧѧد
  .حالت براى من ميخواند

   غراناه نشست يرى چو چهم      بر سر تخت       ه موشان نشتهشا   

vå‚óçbî‹m@ŽõŠa†@ó Ü@óŒ@òô½N@@
  .انده  زخمى بزخمش زد.انده ر زدگزخمش را خنجر دي

vå‚ói@Ž¶@õŠó†@ôåŽîí‚@õòoŽîbäŠN@@
  . بسيار عصبانى است.يدآخنجرش زنى خونش در نمى 

÷@aí‚qói@Žôä‰óŒ@òbï½N@@
  . آردنه  درد آسى را با سختى و عملى تاز.اشدپ جراحتش ميه نمك ب

Øaí‚ó‡äaˆŠ@pN@@
 بѧراى انѧصراف او از   .اى بلغѧزد و بѧزمين افتѧد       پѧ آѧودآى را    ون  چѧ  .نمك را ريختى  

نهѧا را  آنمѧك را ريختѧى   : وينѧد گ ميه  آѧرد ه  را بر از مشتبه  يضهار درد ق  ظ و ا  ه  ريگ
  .رت ميشودپ ه ريگ حواسش از .ويندگ خيال ميكند راست ميچه  ب.جمع آن

i@ü‚ó‹Žï’@ŽßüØ@òä@ìïïóN@@
  .يستيز صعب الوصولى نچ . نيسته  شير آه ردگروى 

ü‚Lm@óŠòØbä@Šbi@ìím@óãN@@
ات را چѧه  زن و ب: ويد گ ه  در جواب آسى آ  . بار نمى آنم   ه   را آ  ه  توت تر و تاز   

  . ميشوده فتگ ، اين سفر ببره با خود ب
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m@ü‚ó@bïäšä@oóä@ç†aí‚ïïóN@@
 تمѧѧام ه  بلكѧѧ. نيѧѧسته يѧѧز نخѧѧوردن آѧѧ  چ عبѧѧارت از طفقѧѧ: وينѧѧد گ ه در مѧѧورد روز

 ظ زبѧان از غيبѧت و بѧدن از لمѧس نѧامحرم محفѧو               لاًثمѧ  ،اشѧد  ب ه   بѧدن بايѧد روز     ءأْضاع
  .ماند

í‚@ü‚òŠN@@
 اشѧخاص خѧودى و همѧشهرى    ه انѧ گران و بيگ نفع ديه  به  معنى اينك به   .خود خور 

  . بر ماسته  از ماست آ.بردى و هم مسلك را ميكوبد و از بين م
  .م ر خوه سه اراو، رزق خوه م لهپ Žان و زوانىپ Žريشى! خودايا

  هن و زبانى چرب و گويا به من بده، روزى خودم بوعهد خودمپريشى ! خدايا
í‚òìbq@óÜ@ãŠbî@ì@òÜ@ãòN@@

@æîa@@òìbqŠ†@Šbî@ì@bvåîa@Š†@†í‚چنين عاشقى بود ياوه  

  )مؤلف(

ü‚LØ@‘a‹Ø@Úîa†@óìÃä@ó†‹àó N@@
اين خѧر  .. .يرمگى ر مگ زنى دي.ه ورى نشدط . استه  نمرد ه  يراهن آبود آ  پمادر  

  .رگ ديگرنه آنم بى الان مپ ،رگنشد خر دي

í‚òÌ@oØaŠóŽôi@ãLi@óŠ @oq‘þ@@@@@@Žôi@ió’@óíà@ŽômŠì’@äó@Žôi@‘b‚@oäaì@@
ى همѧدم و مѧونس شѧبهايت خѧوب          طشѧر ه   بѧ  ،لاس باشѧد  پѧ خوراآت غѧم و لباسѧت از        

  .باشد

Ší‚óqØ@ónÐóâÜ†@N@@
  .تدلم فرو ريخ" وار و صداى مهيبىگر شنيدن خبر ناثدر ا ".ش افتادپ ته قلبم ب

Ší‚óqÜ@ói@âÜ†@óŒŠòìíi@ìN@@
  . دلم فرو ريخت. صداى فرو ريختن قلبم بلند شد.يدپقلبم ت

ü‚Lƒ’Š@óäóüm@Šbu@@âïäN@@
  ؟ايدهرفتگباد شوخى ه را مرا بچ . نيستيمه  شما آه لت مسخرآ
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Œí‚ó i@ó@qŠbòØ@ó@N@@@
  .ارسالپسال دريغ از ه  سال ب. سال قبله خوشا ب

Œí‚ó i@óí‚@òpN@@@
  . خوش بحالت. توحاله خوشا ب

Œí‚@ó ióí‚@òØ@ãóïä@ãŠïó@@@@@@@@@Üó‚@õüu@ì@bØ@óìòä@ãŠïïó@@
  . و جوش خبر ندارمه  خر ندارم از آاه  خودم آه سودآ

Ží‚Œó i@óÙŽîì†@óN@@
  .ارسالپ سال بسال دريغ از . ديروزه خوشا ب

Ží‚Œó i@óàíÔ@óÙ’óçN@@
  .شنودواز ترا نميآ است و ه اچ ه  ته آ) آنه اچ(خوشا بخال مقنى 

Œí‚ó i@óØ@ìóóïä@ôÜbåà@ïóN@@
  .دارى سراسر محنت و رنج استچه  ب. نداردچه  به حال آسى آه خوشا ب

Œí‚ó i@oÙîa†@óŽïu@óõbî‡i@õŠbà@üm@õN@@
  .زاييدى  جاى تو مار مه آاش مادرت ب

  ر وقت ولادت مار زايندگا      زنان باردار اى مرد هوشيار              
   فرزندان ناهموار زايند ه آ  دمند          رخ نزديك ه ببهتر  ن آاز       

  "سعدى"

ü‚L@ôÜûŒ@óän‚óN@@
 ه  بѧѧه وينѧѧد آѧѧگ شѧѧوهرى ه بѧѧ (.ه  نѧѧزاده  نامѧѧشروع آѧѧچѧѧه  ب.ه  نيѧѧاورده  آѧѧه زنѧѧازاد

  .) استه زنش بى توج

ü‚Li@â’íÔ@óä@Šóìó N@@
  .ن بيايمام بيروه  مجبور نشده  در اين هواى سرد آ.ه رها نشده باز شكاريم آ

ü‚Lä@ã‹ÑØ@ó†‹Øó N@@
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  . مستوجب اين عقوبت باشمه ام آه  نكرده  آار بدى آ.امه  نكرده آفر آ
   است ه ندان درد خوردچعمادى از تو      

  درد استه ونگ بر سر موى او صد هآ                                      
   است ه فتگ ن آفرى زد  ر لاف گزتو      

   است ه نكرد خونى  دوست شد  ر گترا                                       

Š@ÚÜí‚òäbïn“àóN@@
ѧѧشت  چѧѧل رمѧѧارف اهѧѧنندج    .ون تعѧѧات سѧѧت از دهѧѧى اسѧѧشت دهѧѧا . رمѧѧارف شѧѧه  تع 
  .يمىظعبدالع

Üí‚ói@Žôm@õó†ŠòbîŠìN@@
  .لكدپى رافش مطا

  شيرينى   رد گ  سانند گم       بينى      ى  مهاين دغل دوستان آ       

@ãí‚bîíŽï’ó N@@
  .ه  هم خورده اع بض است و اوه شفتآآار : ه آناي.هبهم خورد) رزىگرن(خم 

@æà@ü‚ bäíë÷@óØóãLÙi@ôb‚@bi@óãN@@
 ه از مجموعѧ  (.هنѧاهى مѧى آѧنم بѧارى آبيѧر     گ .ار بهتر بكنمگذآنم ب ى   م ه  ناگ ه  من آ 

  .)ال هندثام

i@bä@ü‚ó@óub@Šóä@ìóíìbïmó N@@
  .اى دارمه  عجلچه  . استه  نسوخته نانم بر سر ساج آ

ìbä@ü‚òØóØ‹i@Žïôî@óμä@ÛN@@
  . مجبور نيستم با او ازدواج آنم.انده  نبريده ناف ما را براى هم آ

ä@ü‚ïïóÜ@ó@…b’@çbi@ ìbN@@
  .وردنش مشكل نيستآدست ه  ب. نيسته او آگروى شاخ 

÷@ÒŽïØ@aí‚ói@ì@ŽôåŽîìó÷@Ž¶@õ‹ÐóŽôäN@@
  .نهدى ن برف مآبيند و بر ى  را مه خدا آو

  لايق بود دادندچه هر آس هر ه ب      شادند        گ احسان ه نجينگدر        
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aí‚L÷@óbä@ì@pa†qŽô‹N@@
  . دهده  بهانه  بر بها ندهد و ب.رسدپخدا ميدهد و نمى 

÷@aí‚óŽôäaŒN@@
  .داندى خدا م

  ارگ بازى آند روزچهفردا ه آ      ار        گروردپ داند آسى غير چه     

÷@aí‚ó@oÝÔqpbi@ŽôN@@
  .خدا عقلت بدهد: أ استهزه ب

aí‚L÷@ói@pbi@ŽôÝÔó@ì@üm@ íïäóï@Ûqíìi@ßóæà@N@@
  . منه ول بپونى گ ه  تو دهد و آيسه خدا عقلى ب

÷@aí‚ó@ãóq÷@wäóäïíóì@òî@Ûó‚@Ûóä@ÖÜó†‹Øó N@@
  .ر مختلف استدند براچبايع ط .هشت را يكسان نيافريدگنج انپخدا 

aí‚L÷@óäìói@óäóa‹‚@õè@õìó‘ì@i@óäóïb‚@õ›è@ôó‘N@@
  . بد نيستنده  آه  هم. خوب هم دارده  بند، بد دارده خدا همان قدر بند

bä@pbi@aí‚qŽô‹N@@
  . مى دهده  بهانه  بها نمى دهد به  ب.رسدپخدا بدهد نمى 

ãŒbïä@pbi@aí‚Ly@óãŒaí£@üi@oäˆ@oÐN@@
د خѧود بѧرايش    موفق شوه رزوى اينكآمن ضآند ى اش را نوازش مچه   ب ه  مادر آ 

  .يرم و عقد آنمگخدا مرادم دهد هفت زن را برايت ب: ويدگيرد گزن ب

ä@Šbi@aí‚ó@õŠbi@Žôä äa‹óN@@
 ѧѧسى آѧѧواب آѧѧه در ج ѧѧد آѧѧر دوش دارم    ه  درد دل آنѧѧختى بѧѧار سѧѧشكل و بѧѧارم مѧѧآ 

  .يزى نيستچ اينها .ران استگ بارش ه خدا بار ننهد آ: ويندگ

à@pbi@aí‚óŠ ä@aìaŒ@âói@pbØóŠ âN@@
  . داماد مرا لباس دهده ن است آآ مرا بدهد بهتر از گمرخدا 
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aí‚بتكا به دار هه زار ريشه .  

 دعѧای خيѧری اسѧت در اينکѧه از زنѧدگيت خيѧر             . ترا درخѧت هѧزار ريѧشه کنѧد        خدا  
  ببينی و صاحب فرزندان شوی

È@üØìbi@aí‚ópbÙi@ìíÐN@@
  هم آاملاًه داهى لحن توهين دارد و شنون     گ ه   اداى اين جمل   .درت را بيامرزد  پخدا  
  .)هدر تو بيامرزپبرو بابا خدا  (.يابدى در م

÷@bÙi@aí‚ó†@ãò÷@xbnyíà@‘ó†@ìòä@‘óŽõìN@@
  .رددگ برادر نيازمند نه  برادر ب.ن دست نشودآخدا آند اين دست محتاج 

Ùi@aí‚bØ@óîa†@‘åóí‚@õòè@Ž¶@õóåÜó ónŽîŠóìN@@
در و مѧادر    پѧ ولاد مخѧالف     ا ه  نѧروز آѧ   آ مبѧادا    .رددگѧ خدا آند دامѧن آѧسى از او بѧر ن          

  .شود

ïè@bÙi@aí‚@Žôi@ŽôÜbà@ó Šìòä@óŽõìN@@
  . نباشدگرست و بزرپاى بدون سره  خانچخدا آند هي

í‚a‚@ì@ç†Šaí‚@üi@ó‚@ôånÐó†‹Ø@ÖÜó N@@
 ه فريѧد آ براى خѧوردن و خوابيѧدن        طخدا وى را فق   : ويندگ را   ه  شخص تنبل و خمود   

  .است

à@üi@aí‚óŠÃìíi†‹Ø@ôìŠ†@N@@
 يѧا جѧوان خѧوش رفتѧار و شѧيرين آѧلام و               ك آود . بود ه  فريدآ گبراى مر خدا او را    

ميرند و بѧدها  ى  خوبها زود م  ه   بر اين است آ    ه   آناي . بميرد ه  مردمدار و با خدايى آ    
  .ديرتر

i@aí‚ó‚@óîi@õ‹óŽôäŠN@@
 خبѧرى از  ه   دارنѧد آѧ    ه  شم بزنѧد عقيѧد    چѧ لѧك   پ ه  امى آѧ  گѧ  هن –ردانѧد   گ خير ب  ه  خدا ب 

  .آنندى لك بيان مپمن زدن ضل را ث اين م.درسى دور برايشان م

aí‚Li@ó‚@óôìíåi@õ‹îN@@
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رى گѧ  در مѧورد رفتѧار نѧاملايم شѧخص دي    .واب أنرا محѧسوب دارد   ث خير و    ه  خدا ب 
  .نين دعا آنندچ ه ا زندي ه مرد

i@aí‚ó†@ò@õüm@ãBbÙi@BióŽôäŠN@@
  . ىويگ تو ه نان بشود آچ اى آاش .خدا از دهنت بشنود

i@aí‚ó†@ò@õüm@ãôìíåiN@@
  .رفتار آند.. .ابق نيت خير شماط خدا م.دهن تو بنويسده خدا ب

i@aí‚óŠòØópb£@Žôm@ômN@@
  .ن اندازدآخدا برآت در 

i@aí‚óŒòi@ôîóÜbåà@ónŽïi@bïäbØóìN@@
  .كش رحم آند و او را عافيت بخشدچهاى آوچه  به خدا ب

aí‚Li@ó’@óä@õŠóôìíäN@@
  . و شر محسوب نداره ناگخدايا اين را 

‚i@aíóÔ@ói@ìóŠÃ@ó÷@bàŠópa†N@@
  . بامش بيش برفش بيشتره  هر آ. و لباس سرما دهدگخدا بقدر بر

i@aí‚ó@ ôèbäíB@äóôìíä@Bäóõ‹ŽïN@@
  . نشمرىه ناگ ه خدايا اين عمل خلاف را ب

i@aìí‚óÜ@pbi@ýóçŒûŠ†@N@@
  .و را سزا دهدگ خدا دروغ.و برساندگخدا بلا را براى دروغ

i@aí‚óäóÜ@ôb‚@õó@‹mbîŒ@õìa‹‚òN@@
  ولى خوب از بد فزونتر بود       خوب و بد        ه خدا را بود بند      

i@aí‚óäóí‚@õò÷@‘b‚@õóŽôbäN@@
  . شاخش نداد، خدا خر را شناخت.شناسدى  خودش را خوب مه خدا بند
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@aí‚qä@õbói@a†óŠbà@N@@
  . شاخش نداد،خدا خر را شناخت: يرظ ن.ا ندادپخدا مار را 

m@aí‚ón‚óïä@•bmïóLm@ón‚óƒÙŽîŠóŠòN@@
  . را خوب مى اندازد ته ختهخدا نجار نيست اما در و 

  .ويندگدر مورد وصلت هاى جور 

aí‚L@šbØa†@õìó@qoŽïN@@
  .)يز خوب انتخاب آنىچ راست روى يا ه راه  به آ (.هشم دادچخدا ترا 

@bm@aí‚óa†@õŠó LîŒûŠ@÷@ópa†N@@
  .ى روزى زير خاك است سر ب،رساندى  روزى هم مه خدا تا سر داد

÷@ôîaí‚@aí‚ói@ì@bØóåäóØ@óôîaí²N@@
  .ولى مى آندض انسان در آار خدا هم ف.ايىدخه  آه خدا خدايى مى آند و بند

í‚@aí‚ò÷@õóŽôäaŒN@@
  .داندى خدا خودش م

  .لا يعلم الغيب الا االله

†@aí‚òŠ Ü@bóØ@óìbä@‘òŽôN@@
  .رداندگى را نا اميد نم خدا آسى .بنددى بخدا درهاى رحمت را بر روى آسى نم

  رى گشايد در ديگرحمت ه ب        بندد درى        بحمت  رر زگخدا       
  "سعدى"

Š†@aí‚ îbóíi@ÛòŠ†@Žô îbó÷@‹m@ÛómbØóìN@@
  . شود درىه ر بستگ ه شادگصد در شود 

†@aí‚ò÷@†Šó†@pa†òïäbàŠ÷@ópa†N@@
  .دهدى  درمان هم م،دهدى خدا درد م

†@aí‚òi@†Šóí‚@‘û†@ò÷@õópa†N@@
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ѧѧدا درد را بѧѧود ه خѧѧتان خѧѧد دوسѧѧت.دهѧѧتى او بلاسѧѧداى . دوسѧѧن فѧѧآ مѧѧلاى او ه نكѧѧب 
  .مبتلاست

  " انصارى عبداالله "

†@aí‚òi@@†ŠóÔ@óÔbm@ìó÷@pópa†N@@
  .دهدى اقت مطقدر ه خدا درد را ب

  .لايكلف االله نفسا الا وسعها

†@aí‚ò†@õ†Šó aL†@òïäbàŠ›a†@ôó N@@
  .ه درمان هم داده خدا درد داد

†@aí‚òbàa†@ÞïÜó N@@
  .ان استگخدا يار و ياور درماند

@‹î†@aí‚ ò@ì@ón‚òN@@
  .هل سال استچ صبر خدا .ير استگير است و سختگخدا دير

@aí‚óìíi@Šìš@ôÙšÜb@ÞóN@@
  .هل سال استچكش چخدا صبر آو

aŠ@aí‚óí‚@ì@òÜ@ô’óoŽïm@‘aŠ@N@@
  .يدی آ موشش از حقيقت و راستى خ.خدا راست است و حقيقت دارد

ÔŒaŠ@aí‚óN@@
  . خدا روزى رسان است.خدا رزاق است

÷@õŒìŠ@ì@×ŒŠ@aí‚ópa†N@@
  . روزى رسان خداست.دهدى خدا رزق و روزى م

aí‚Lî@ðä@âÜaŒ@óN@@
  .الم نيستظخدا 

  المظ ايزد نيست هنكو داند آ       مغز سالم          باشد هنكس را آآهر    
  عالم ه ب جاهل را   ث بح نباشد        خلقت از فهمت رسا نيست   ه آنه ب  
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aí‚LÔŒŠ@æàaŒ@óN@@
  .امن روزى بود روزى رسانض .امن روزى استضخدا 

õbîŒ@aí‚i@pbØ@óîbÔ@ó@ä@çbà‹Žïm@@@@@@@@@ó@†Šaí‚óšîbÐ@ó@@
  . سير نشديمه  آه  فايدچه  اما -رسم معمول ه خدا زياد آند ب: مزاحه ب

@aí‚ón‚ò‹î†@ì@ òN@@
  .هل سال استچ صبر خدا .يرگاست و ديرير گخدا سخت 

aí‚L@ópbi@ŠLîìþØ@÷@ópa†N@@
  . نان دهد، دندان دهده نكس آآ هر .دهدى  را هم مه خدا سر بدهد آلا

@aí‚ói@bàŠóÔ@ói@ìóŠÃ÷@ópa†N@@
  .دهدى وش مپخدا سرما را بقدر بالا

ä@ô‚b’@aí‚ói@a†óØ@óŠ@N@@
  . شاخش نداد،خدا خر را شناخت 

aí‚@Ai@ã‹Øb’ói@óo’N@@
  .زارمگ مرا بخشيدى شكر ه  نصيبى آه خدايا ب

i@ã‹Øb’@aí‚ópˆûŠ@N@@
  .س شكر آردنأ با حالت ي.اىه وردآروز من ه  به ويم از اينكگاست پخدايا س

¾bÈ@aìí‚óN@@
  .داندى  خدا بهتر م.خدا داناست

Ì@aí‚óŒòi@lŽõ‹LÜ@óì‹à@óš@ôÜbi@q÷@Žôópa†N@@
  .دهدى  بالش م،ب آندض غچه خدا بر مور
  .هلاك نملة انبت لها جناحيناذا اراد االله 

  .و لب جرچه سر ه يد بآ ،دهشت خواگو هلاك چاشتر : يرظن
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Ì@aí‚óŒòi@lÜ@Žõ‹óçi@L÷@šó÷@çaí’@çbä@Žôópaí‚N@@
ب ض را غѧ گخدا س:  در فارسى    .خوردى  ان را م  پوچ نان   ،ب آند ضخدا بز را غ   

  .ان خوردپوچآند نان 

ïä@ìýbÔ@aí‚ïó@šÙi@ìbóŽôäN@@
 خѧورد  ه  هر آ،وب خدا صدا ندارد  چ .شم در بياورد و آور آند     چا آلاغ نيست    خد

  .دوا ندارد

÷@ÚŽîŠ@ŠbØ@aí‚ópb‚N@@
  . ساز استه  خدا وسيل.آندى خدا آار را جور م

ŠbØ@aí‚òÜ@ôäbØóy@õììŠ@ïáÙómóè@ìó‘N@@
  .آارهاى خدا از روى حكمت است

  ).قرأن الكريم. (لكموعسى أن تكره سيأ هو خير لكم وعسى ان تحب شيأ وهو شر 

@ôÜbi@ì@ôbä@ôÙnØ@aí‚qä@Žôóa†N@@
  . را شناخت و بالش نداده ربگخدا 

  نجشك از جهان برداشتى گتخم    ر داشتى           پر گ مسكين اه ربگ     

Ø@aí‚óºŠóN@@
  .ل نمى آندطخدا آريم است خدا مع

Ø@aí‚ó@ô‚b’@ì@ôbä@õŠqä@Žðóa†N@@
  .خدا خر را شناخت و شاخش نداد

aí‚LØ@ó‘Ø@Žôi@óäbóN@@
  .عيفان استض خدا يار .خدا آس بى آسان است

Ø@aí‚óbØbä@‡ïàí÷@bä@‘N@@
  .آندى خدا آسى را نا اميد نم

aí‚L÷@ÒŽïØ@ói@ì@Žôåîìó÷@Ž¶@õ‹ÐóŽôäN@@
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قدر تولانѧايى و  ه  خدا هر آس را ب.نهدى ن برف مآ را ميبيند و بر روى   ه  خدا آو 
  .دهدى ش رنج مطاقط

   لايق بود دادند چه آسى هر هره ب       شادند       گ احسان   ه نجينگ  در     

@aí‚ Š†@o“ ìbä@ŽõbòŽôN@@
   شده ر بر او شكستگصد در دي      ه شد       ر يك در بستگنين باشد چاين   

  "مولوى"

@aí‚ó Šìò‘N@@
  . استگخدا بزر

Ü@aí‚ó‹mŠa†ŠûŒ@bi@òN@@
  .ر زورتر استپخدا از باد 

Ü@aí‚@óìbi@ì@Úîa†Š@Ûò‹mŠa‡¼òN@@
  .تر استندر و مادر رحمدارتر و مهرباپخدا از 

Ü@aí‚ó†@òä‰i@õüm@ãóŽõìN@@
  .ويى بشودگى  تو مه ورى آطنآ .خدا از دهان تو بشنود

Ü@aí‚@óŠÃò@Þà@qÙîä@çbáŽïòN@@
  . ما نزديكتر استه ردن بگ گخدا از ر

  .اليكم من حبل الوريدنحن اقرب 

Ü@aí‚óà@çbnÜí@ó¼í@†ìBm@âîbÔ‹òBN@@
 اين ه   ب ه  شدى   قصاص م  ه   را آ  ه   معلوم آس  .تر است گان محمود بزر  طلخدا از س  

ѧѧسكين داده جملѧѧرد ه  تѧѧوش آѧѧد ه  و دلخѧѧراى  .انѧѧا بѧѧپ ي  ѧѧر وى و يѧѧروزى بѧѧرى  يѧѧا برت
  .انده  و يارى خواستن بيان داشت.استعانت

Ü@aí‚óíà@ì@õšóàŠÂ’@ó÷@ãŠóbØN@@
  .داشت هگ سفيدان را بايد نيران و ريشپس حرمت پ .خدا از موى سفيد شرم دارد

  يدپحق شرم دارد زموى سه آ     دهد اين اميد         ى دلم وقت وقت م      
  "سعدى"
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aí‚@Žßbà@ì@ðîbìíàói@pb÷@@NNNŽïäói@pb÷ŠóØò‹N@@
ايش آارهدر . خر نره  چيزرا بهيهودى مى رسد وفلان   ثروت و مال را بهخدا

  .حيران مانده ايم

÷@Žßbà@aí‚ó‚@çbàý@ìpbÙi@‘bN@@
ى  را بيѧان مѧ  ه  ايѧن جملѧ  . نѧدارد ه  خانѧ ه  آѧسى آѧ  .خرتمان را خوب آنѧد    آ ه  خدا خان 

  .ويدگ ، بهترش را ندارده  محقر دارد و دسترسى به  يا خان.آند

aí‚Lä@oÜbà@óŽôäíŽï’N@@
  . دعايىه  جمل. نسازده شفتآيت را گخدا زند

bîíŽï’@Žßbà@aí‚ ä@oópbØN@@
  . دعايىه ل جم.اشدپيت را ازهم نگخدا زند

Šý@Ž¶@ãaí‚ò@i@ìóäóŠaŽïi@Ž¶@ãòN@@
  . خدا نيز از من بيزار استه  و بنده خدا از من رنجيد

aí‚Lä@p†‹àbä@xbnyíà@óbØN@@
  . دعايىه  جمل.خدا  ترا محتاج نامرد نكند

à@aí‚óŽôi@ôÝîL@óq÷@çbî†@‹ŽïäóŽôåÙ’N@@
  .شكندى نير دندان مپر خدا بخواهد گا

  نمود ى م خشكى   بادام  روغن   د        وفرا فزين صبگا سر آنضاز ق     
  و نفتچهم تش را مدد شدآب آ        لاق رفت    ط شد اض قبه از حليل     

  "مولوى"

Ý‚bä@aí‚óŽômN@@
 . ريѧѧا احѧѧسان و عبѧѧادت آننѧѧده  بѧѧه  در مѧѧورد اشخاصѧѧى آѧѧ.خѧѧدا فريѧѧب نمѧѧى خѧѧورد

  .ويندگ

ä@aí‚óŽõˆíØLØ@óŽõˆíØbä@‘N@@
  .ى تا نخواهد خداىگ نبرد ر.د آشتخدا نكشد آسى نتوان
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mbè@aìí‚óÜììä@óäbàóìN@@
  .ه خدا فريادمان رسيد

õˆíÙni@bî@aí‚L÷@bî@ó@oÙŽïÝÔqpbi@ŽôN@@
  .خدا يا تو را بكشد و نابود آند يا عقلت دهد

æà@bî@ŽõˆíÙi@üm@bî@aí‚N@@
  ). از شرت خلاص شومه آ (. يا تو را نابود آند يا مرا،خدا

bÙi@‹ŽîíØ@üm@bî@aí‚Lä@æà@óôåîìLä@æà@ì@õ‹·@bî@óâåîímN@@
  . من ترا نبينمه  مرا نبينى يا بميرى آه خدا با ترا آور آند آ: ويندگ مزاح ه ب

õaí‚@ó è@çbÑŽïØ@ì@çbïàŠóî@ŠóŽïØÙóN@@
  . موجودات استه  خدا خالق هم.خداى قشلاق و ييلاق هر دو يكى است

í‚õa@ó ŠòØóîbàŠí‚@ì@N@@
  .ا را هم خرم،خواهدى هم خدا را م

  .ه هردوان: فتگ؟ هخواهى يا هنداوانى  مه خربز: فتندگ

î@aí‚óØói@ì@óŽõìbä@ìì†@N@@
  .ويندگ در حال سماجت بر سخنى و تغيير قول خود .خدا يكى است و دو نيست

î@aí‚óØóî@ìí’@ì@óØóN@@@
  . شوهر خداى دوم است.ه شوهر يك،خدا يكى

ìí‚Ã†@òi@ãóbïÃN@@
  .يرد و نماز خواندگ ه  روزط فقه آ از آسى ه  آناي.ه خوآى دهن بست

í‚òåŽïbåi@póN@@
  . اجتماع بشناسانه  خود را ب،"يا ابراز شخصيت و درستكارى"

í‚òà@Ûü@póØóN@@@
  .)با رفتار نامناسب (.خود را سبك و خفيف مساز
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í‚òà@‹ŽïÐ@póØóN@@
  . از عادت دادنه  ياد دادن آناي.ه ياد مد) بدان(خود را 

í‚òà@çb“ïä@Ø@pó†òN@@
  .ه عيف و زبون نشون مدضد را خو

í‚òà@pó“ŽïØóà@ŠbØ@ìbä@óã†ŠN@@
مد و خѧر  آاو گ ه   آ ه   از اين قص   چه   ما را    .ولى نكن ضران دخالت و ف   گدر آار دي  

  .رفت

í‚òà@pó óåïŽî@óìí’@ì@çˆ@õaìa†@ìbäN@@
 زن و شѧѧوهر زود ی دعѧѧوا.وى زن و شѧѧوهر دخالѧѧت مكѧѧن گѧѧو و مگѧѧدر دعѧѧوا و ب

  .شيمانى بردپ ه  يابد و دخالت آننده فيصل

í‚òä@póîÙó@bi@aí‚@õqoŽïN@@
  :ويند گ ،ه يزى شدچ بدون زحمت صاحب ه  آسى آه ب

  .هرظ موهبتى غر منت.رش آند و بدهدوخودت دنبالش نروى خدا ج

í‚òŽím†‹Ø@ó i@óä@ì@ŽÞÔíä@óìmaóìN@@
  .يدا يا محبوب و شيرينپ آم .اىه آرد) شيرين(و نقل و نبات چخودت را 

í‚òìbä@ì@pší‚@ìbòpN@@
  .قدر همراهت باشدچ تا شانس و اقبال .خود و شانست
  توآلت على االله

í‚òì@pòí‚@ÛòpN@@
 خѧودت  طليѧدتر و نابكѧارتر فقѧ     پ يعنى از خودت     . توهينى ه   جمل .ل خودت ثخودت م 

  .هستى

í‚òè@póáÜó“ŽïØóN@@
  . از خودت تعريف مكن.خودت را بالا مكش
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í‚òà@Þ’@üi@ômóØóN@@
 ، سѧѧѧختى،ضدر مقابѧѧѧل مѧѧѧر (.ه قѧѧѧت نѧѧѧشان مѧѧѧد شѧѧѧل و بѧѧѧى لياشخѧѧѧود را در مقѧѧѧابل

  .)خصى قوى باشش

í‚òà@Žôm@ômóØóN@@
  . آار را خراب مكن. توى آار نرين.ن مكنآخودت را توى 

í‚òà@Žôm@ômó óåŽîóN@@
  .رگ انه ار نگ ان.يرگگ به نديد. بروى خودت مياور

í‚òŠòbmìi@óè@Žôn“à@óŠÃŠb’bä@ nŽïóìN@@
  .نهان نشودپل گفتاب با مشتى آ

  ل نتوان بيندودگه به روى مه آ      فتاب اين مشهود        آون چبود        

í‚òŠò@õ‹àíÈ@ìbmó ïîó@óÜçbi@N@@
  .ير است و اجلش نزديك استپ .ه  لب بام رسيده فتاب عمرش بآ

í‚òŠòÜ@ìbm†@çbi@òïïä@ôàaìóN@@
  .ماندى فتاب لب بام مآ ه ير بپ عمر .فتاب لب بام بى دوام استآ

í‚òŠòÜ@ìbm@ØóÙÜó@qŠbbòN@@
ير پ خود شخص .افى ديوارهاض اه  بام يا لبه لب: اسارپ هلَكه  آ.فتاب لب بام است آ

  . استه  شده فتاب لب بام و ديوار تشيبيآ ه  زوال وى به با عمر رو ب

í‚òŠò†Šaí‚@pN@@
  .ى آوفت خوردىي خوره خور:  است چه اب بطرف خط  معمولاً.هين است وت

í‚ò@õŠó ïîóí‚@òìb÷@ŠaN@@
  .ه ير و فرتوت شدپ .ه ب و افوال رسيد  وه غره فتابش بآ

í‚ò@õŠó ïîóóØ@óÙÜó@qŠbbN@@
  . در حال رفتن است.ه  لب بام و ديوار رسيده فتابش بآ
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í‚òÑÜb÷@•óN@@
 ، نѧѧدارده  نѧѧوع خѧѧوردنى را مكѧѧروچ هѧѧيه  آѧѧسى آѧѧه  بѧѧه عنѧѧط ب.خѧѧوش علѧѧف اسѧѧت

  .ويندگ

í‚òi@b’óÔbm@óomN@@
  ؟اى دارىه  حوصلچه  .اقتتط ه خوشا ب

í‚òèaŒ@•i@ì@óæmbi@ìN@@
  ".هو باجه ره  به ل: "ه رجوع شود ب.نطاهر و بد باظخوش 

í‚òäbóÜ@ì@çbä@ì@ói@ŽômóäbóN@@
ى گنهѧا بѧست   آ سѧن و رشѧد       ه   بѧ  .دادنѧد ى   مѧ  چѧه    ب ه  ا بѧ  ذ معينѧى نѧان و غѧ       ه   انѧداز  سابقاً
ويѧѧا سѧѧن در گل ثѧѧ در ايѧѧن م. يѧѧك نѧѧان و نѧѧصف يѧѧا بيѧѧشتر، يѧѧك نѧѧان، نѧѧصف نѧѧان.داشѧѧت
سهممان يك نѧان و نѧصف    ه  حالمان آ ه  خوشا ب : ويدگ مى   ه   سال است آ   ه  انزدپحدود  
ى  ادا مѧ  ه  ارى اجبѧارى و ناخѧشنودان     گѧذ ترهѧا در مواقѧع شѧكر        گل را بزر  ثѧ  اين م  .است
  .آنند

í‚ò’ónîìôïi@bè@Žßbåà@óuüè@óäóîa†@õÙïóìN@@
  .است ه  بند تنبان مادر وابسته  ب،درپيش پ و اولاد چه عزيزى ب

 ه  بѧدين معنѧى آѧ   .شѧود ى در و مѧادر مѧ  پѧ اى مѧادرش را از دسѧت بدهѧد بѧى     چѧه  ر ب گا
  .آندى  او نمه در محبتى بپ

í‚ò’ób÷@ ‹Lí‚@ò’@óìì†Lb‚@a‹i@óä@óì@òìí’@ÛN@@
تѧش  آ خوشѧى    .ون شѧوهر  چѧ  ه   برادر خوبست نѧ    ، خوش است دود   ،تشآخوش است   

ل اصيل تر و درست تر      ث اين م  . است ه   شد ه   برادر تشبي  ه   شوهر و خوشى دود ب     ه  ب
  .است

í‚ò’ïíŽï÷@ôòí‚@ò’ïáŽï÷@ôó‘N@@
   . ما يكى روحيم اندر دو بدن.شادى شما شادى ما است

í‚òa†@ô’ ïói@óbïÙ@‹Žîˆ@N@@
  .ه  خوشى زير نافش زد.ه خوشى زير شكمش زد
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í‚ò†‹Ø@ônŽï’@ô’ó N@@
  .ه  خوشى زير نافش زد.ه  اش آردهخوشى ديوان

í‚òÜ@ô’@óí‚òpN@@
  .حال توه وش بخ:  مزاحه ب

í‚ò†‹Ø@õŠbè@ô’ó N@@
   .ه اش آرده خوشى ديوان
  .ŽرىÜóqóøخوه ش هه 

  .خودنمايى مى آند. خوش و زيبامى رقصد

í‚ò†‹Ø@ã áó÷@ì@óí‚@Žô’òÈ@ãóÙi@ôuýóãN@@
  .بيايمه ارچام و بايد خودم ه خودم آار را آرد

í‚òã†‹Ø@ãLi@óí‚@òãL@óäÂØ@aŠbi@óçLè@óî@Šó@ŽôØóä@ŽôóäÂãŠb@Ø@óçN@@
 هѧر يѧك     ،سار آنيѧد  گѧ مѧرا سن  )  خѧودم بѧودم    ، بدبختى خѧودم   ثباع(خود بخودم آردم    

  .)ون مستحق نابوديمچ( باران آنيد گى برداريد و مرا سنگسن
  . نفرين بر خودم باده خودم آردم آ: يرظن

í‚ò@ì@âà Žîí›Ùó@ó îâL‚@óä@âÙŽïàïïóN@@
 و ه  از آا، خر ندارم ه خودم آ ه  سودآ .اى ندارم ه   غص .وشمگخودم هستم و دو تا      

  .جوش خبر ندارم

í‚ò÷@õói@b‚ób÷@ì@ìb÷@ a‹N@@
  . شخص نترس و با جرات.اندازد سىتش مآب و آخود را در 

í‚ò÷@õóÜ@a†ób÷@ì@ìb÷@ ‹N@@
  . دنبال معاشه رى بگدمى ماجراجو يا تلاشآ .تش مى زندآب و آ ه خود را ب

í‚ò@õóqóš†‹Ø@ŽßN@@
  .نرسيد) از ترس (.يف آردثخود را آ
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í‚òa†@õó Ü@óy@óÔ@oÐóÜóãN@@
  .راستن و زيبا آردنآ خود را .ه  هر هفت آرد.ه رايش آردآهفت قلم 

í‚òa†@õ@ó Üó†@ò×N@@
  .ه  آرده راستآع خود را مرتب و ضسر و و

í‚òÜ@a†@õóØ@íìóš‹m@õN@@
 ض صѧحبت را عѧو  ،رفطѧ هѧن  ذرداندن گ براى بر.ر زدگاى ديچه  آوه خود را ب  

  .آرد

í‚òa†@õ@ó ÜóíØ@ìóš@õÈó@¶tóšN@@
وع را  ضѧ  و مو  ه  وع دور آѧرد   ض خود را از مو    .ه   زد چپ على   چه   آو ه  خود را ب  
  .ه تغيير داد

í‚òÜ@a†@õóônŽï’@N@@
  .ى زدگ ديوانه خود را ب

í‚òÜ@a†@õóØ@óõŠN@@
  . آرى و نفهمى زده خود را ب

í‚òÜ@a†@õó@ó ôuìN@@
  . نفهمى و حماقت زده خود را ب

í‚òÜ@a†@õóç†‹à@N@@
  .خود را بمردن زد

í‚òÜ@a†@õóä@óäaŒðN@@
  . نادانى زده خود را ب

í‚òa†@õ@ÜóõŒbi@ôîbìíà@N@@
  .وردآ جهود بازى در. جهود بازى زده خود را ب
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í‚òïä@ô“îŠ@õïói@óüØ@@ó÷óØóŽôäN@@
ى  هѧم عيѧب خѧود را ايѧراد مѧ     .آنѧد ى  مѧ ه  را مѧسخر ه  خودش بى ريش است و آوس     

  .يردگ

í‚òa†@ìbÔ@õó N@@
  .هخودش را لو داد

í‚ò‹Ø@õìó @ióÔ@óÜbà@ç@ó†òÜìóàóäóìN@@
 قنѧد  ه  حبѧ .يداسѧت پ آѧم  .هرفتѧ گ خѧودش را  .هروتمندان نمودث ه ون قند خان  چخودش  

  . ريز است و هر آسى بدان دسترسى نداردروتمند معمولاًث ه خان

í‚òmíØ@õó÷@Ûóìòí‚@ì@Žôå’òî›÷@ô óŽõN@@
  . جهود بازى.آندى زند و خود فرياد و شكايت مى خود م

í‚òìb“ŽïØ@õòN@@
  . از مردنه  آناي.خود را آشيدن

í‚ò@õ aŠüó N@@
   .ه  شده ناگ با من بي.ه آردضخودش را عو

í‚òñ@ †‹Ø@ãíó N@@
  .ه ى از دستش خارج شدگ زنده  شيراز.هم آردگخود را 

ÙÝïè@í‚óŠ@ãòäÂä@ó†‹Øó N@@
 .امه  رفتѧ گام يѧا زن     ه  اى نيست شوهر آѧرد    ه  آار ساد  (.امه   نزد گ رن ه  تخم مرغ آ  
  .)يرمگنمى توانم شوهرى آنم يا زنى ب ه هر روز آ

í‚ò‹àbà@õòÙÝïè@ì@ó÷@ŒbÔ@õóbØN@@
  .زندى تر از خود مگ حرفهاى بزر.اردگذى خود مرغ است و تخم قاز م

í‚òõ@bïä@ó ÑŽïÜ@çbióìN@@
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 خѧود را  . آѧردن ه مѧاد آ خѧود را بѧراى نѧامزدى آѧسى           .ه  اردگѧذ خود را روى لحاف     
  .آانديداى آارى نمودن

í‚òbïä@õó ’û†@çbi@óØóìN@@
  .ل قبلثون مچ .ه خود را روى تشك نهاد

í‚òbïä@õó ŽîŠ@óæà@õN@@
  .ه  خود را فداى من آرد.ه  من نهاده خود را در را

í‚òïä@õïóí‚@a‹ŽïÜ@õaÜ@bè@îóa‹N@@
  . غيبتش روا نيست. اينجاسته  خدايش آ،خودش اينجا نيست

í‚òí‚@õaí‚@ì@õòõN@@@
نجѧا نيѧستيم بѧر آѧارش     آ ه  آѧ ما(داند و خدايش ى  خودش م.خودش و خداى خودش 

  ).ارت آنيم خودش و وجدانشظن

í‚òÌ@ì@õòí‚@pòõN@@
زادى عمѧل دارد  آايѧم و  ه يز را در اختيѧارش قѧرار داد       چ ه  هم (.خودش و غيريتش  

  ).آندى كار مچببينيم 

í‚òìbä@ì@õší‚@ìbòõN@@
  .خودش و اقبالش:  يعنى .شمانشچخودش و توى 

í‚òè@õóøÜóŽô“ŽïØN@@
  .آندى اخان مچ .آندى  از خود تعريف م.آشدى خودش را بالا م

í‚ò@ì@õ Žîí›Ùó ó¶N@@
  . بى سم و دم بدون آس و آار بودن.وششگخودش و دو 

@æîí‚q@‹šìbó ìíi@¶ó N@@
  .ه ر خون شدپشمانش از خشم چ

Übm@æŽîí‚óN@@
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  . شخص بى نمك و دوست نداشتنى.خون تلخ است

üm@æŽîí‚LÜ@óÌ@æà@æŽîí‚@óïä@‹mïÜïóN@@
  . تو راحت باشى و من ناراحت.ين تر نيستگز خون من رنخون تو ا

í‚@æŽîí‚òÜ@õó@aí‚@ó‡äN@@
  . و زارى زياده ريگاز : ه آناي.رفتگخون خودش را از خدا 

ìbï@æŽîí‚ò’óN@@
  .ويندگ ، مهم تلقى شودأ استهزه  به لبى آط مد در مور.خون سياوش است

Ü@æŽîí‚@óØ@pìíÜóŽôä@ópbèN@@
رامѧش  آ بѧا    ه   مراسѧمى در شѧلوغى و جمعيѧت بѧسيار آѧ            .خون از دمѧاغ آѧسى نيامѧد       

  . باشده زار شدگبر

i@âåŽîí‚óB@ó †Šòoä@BoÝàN@@
  .دانمى  من شود ترا مسئول مه رى متوجطر خگردنت اگخونم ب
æŽîí‚ ناهه ق  íم ناوى.  

  .حق به حقدار مى رسد آخر. م نمى شودگ ناحق خون

ä@âåŽîí‚ó†‹Øó N@@@
  . تا سزاوار اين آيفر باشم.امه تكب نشدى مرگ بزره ناگ .امه خون نريخت

@üi@ôåŽîí‚£íòãL÷@í‚óØbä@õóãN@@
  .آنمى يدا نمپخونش را بخورم تسكين 

åî’@ôåŽîí‚óN@@
  .برو است اب و تو دلذ با نمك و ج.خونش شيرين است

@ôåŽîí‚ ìíi@ãíN@@
  .ايمال شدپ حقش . خونش هدر رفت.م شدگخونش 
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‚qóÙóL‚@qóÙóØói@õó@ŠØäaìí@@@@@@@@âí‚@@@@í‚@üm@aòäbïi@üi@bÙi@•â@@
 مѧادر  .ه  قѧرار داد ه نѧرا بهانѧ  آ و براى انجام ندادن آѧار  ه اش را بغل آرد  چه  زنى ب 

  .هداردگ نه  خدا ترا براى بهان، نازنينمچه  ب.ويدگى زند و مى ل را مثشوهر اين م

‚qóÝóŽõ‹‚@õN@@
  .سرپ دختر وبازى و تفريح زن و شوهر احتمالاً

‚óõbmí‚@òïä@ãïói@ì@ón‚óØó’@ãóŠò@üØ@@@@@@@@šnŽîìb÷@âóñüØ@@ óíòŠ@ò@@
ر سѧر و    پѧ ان  گ سѧ  چ آѧو  ه  مѧرا   من بѧه   چ آو .تقصيرى ندارم و بخت و اقبالم بد است       

  .صدا است
  . باشده اى ناباب و ناجور بسفر رفته  عده  همراه  به ويد آگآسى 

‚ómóäónäaŠìí@óN@@
  . سورانت است هختن: ويند گ وى ه اهانيدن آودك بر تنبيگآبراى 

‚ómóäóäí@ómóLä@óÜ@óŽïi@bƒN@@
وئى گѧ  تѧو مي ه نѧين آѧ  چ ه  اين آار رواست اما نѧ .ه  از ته   مستحب است اما ن    ه  ختن
  .آنىى يا م

‚ói@xŠó‚@ôîbä@aíB÷ó@bŽî@B÷óŽîóŽôåŽîN@@
  . ساختن و بنايى را خدا ميرسانده خرج خان

‚óŒ@xŠòìbàòí‚@çŠ@a÷@ôÙŽîób‚N@@
  .آندى  مخرج عروسى را خدا فراهم

  .ه لى زامنيه ت عه زره نايى را حه ن و به ماوه رج زه خ
ѧѧى ضحѧѧع(رت عل (ѧѧت ضѧѧايى اسѧѧى و بنѧѧارج عروسѧѧن م.امن مخѧѧاي ѧѧشويق ثѧѧل در ت

  . اين دو آار استه  اقدام به مردم ب

‚ói@çbàŠóŠòØópN@@
ѧѧسى آѧѧه آ ѧѧرمن مѧѧر خѧѧل   ى  سѧѧود بخѧѧلب وجѧѧب و سѧѧراى تحبيѧѧدگرود بѧѧرمن : ويѧѧخ

  .برآت
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‚óŠŠ†@çbàÛN@@
  . موى دماغ، از مزاحمه  آناي. تيغ و خارخرمن

‚óïïä@çi@ŠbØ@ç‡äbmíØ@çbàŠóN@@
  .آار هر بزى نيست خرمن آوفتن

‚óäbàŠóa†@õó N@@
  .ه  شده  خرمنى تشبيه وشت زنى بگر پ بدن نرم و .زلفى خرمن وار

‚óŠòàóˆ ä@âó†Šaí‚ó N@@
  .يزى سرم ميشودچ . حواسم سر جاست.امه  نخورده مغز خر آ

  . مغز.ŽïàÚ“: گˆ هم

‚ó@ÚîŠóš@õN@@
  .؟ ول آن بابا اسدااللهى هستىچمشغول 

‚óí‚@ìíò@ôn’ó Šòä@ÛóìN@@
  . شده  بود خوردچه  دير رسيدى هر .مادر زن يا شوهر دوستت نداشت

‚óí‚@ìíò@ôn’ó ŠòØóN@@
ا بموقѧѧع رسѧѧيدى ميتѧѧوانى  ذ يعنѧѧى سѧѧر غѧѧ .مѧѧادر زن يѧѧا مѧѧادر شѧѧوهر دوسѧѧتت دارد  

  .بخورى

‚óÜ@ìíó@ŽônÑu@ b‚@bòN@@
  .او بهتر استگمادر زن يا مادر شوهر از يك جفت 

  .ون دلسوز ز غمخوار و آمك استچ

‚óìí@Aàó óŠ@í‚òì@pòÝîìóä@óì ô_@@
رف طѧѧ عروسѧѧى از ه امى آѧѧگѧѧ؟ هناىه ر خѧѧودت عѧѧروس نبѧѧودگѧѧم! مѧѧادر شѧѧوهر 

  .ويدگ ،مادر شوهر از برخى آارها و زينت دادن خود منع شود

‚óÐóØ@Žôi@üi@póðïí‚@ò£@píòN@@
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   . غمخوار ندارىه  غم خود خور آ. بخوره راى بى آسى خودت غصب

‚óÐóà@õŒü@póí‚òN@aí‚@ó Šìò‘N@@
  . استگ فردا را نخور خدا بزره غص

  نشايد خوردن امروز غم فردا         و شادى آن اى يار دل افروز    بر   

‚óîýè@Öó@ŠšÖîý@ôN@@
  لايق بود دادند چه  آس هر هره ب   شادند         گ  احسان   ه نجينگ در     

‚óÜóè@•û‹Ð@ó÷@æà@ŽßaìqóŽô‹N@@
رسѧد و   پى  يѧزى مѧ   چ هѧر آѧس از       .آنѧد ى  سئوال م ) واحد زمان   (فروش از من    ه  غل

  .ن سر و آار داردآبا ه يرد آگى سراغش را م

‚óÐó÷@æà@pópaí‚L‚@æà@óÐóí‚bä@pòãN@@
  . نمى خورمه  من غم و غص،درخوى  من را مه غم و غص

‚óìbè@ãò@ì@Ší‚ò†@ô’òØŠóŠN@@
  .ور و شادى در آنآغم 

‚óäóõŠ@òäÂbä@ Žõ‹N@@
  . استه اش بى نتيجه ر و نقشثفتارش بى اگ .يردگ نمي گحنايش رن

‚ó@ôä m‹@ó†ò@ì@‘qõbN@@
  .ول زدگهاى دروغى او را ه  با وعد. او را فريب داد.ايش زدپ دست و ه حنا ب

‚óäó@üi@õ m‹óóìN@@
  .ه يدچ آلك برايش .هب آردآحنا برايش 

‚ó@ü’b÷@ìqŽí’bìòN@@
  .ريشانپ افكار درهم و . و فكر بى موردى استه  نقش. استه شفتآخواب 

‚ó‚@ìóŽõ‹Žïm@ìN@@
  .وردآ یخواب خواب م: ويندگ .زندى رت مچرى گ ديه  خواب رفته يكى ب
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‚ó‚@ìóî‹òŽôi@pN@@
  . باشىه  خواب خوشى داشت.خوابه  خوش ب.خواب خيرت باشد

‚ó@çˆ@ìqŽïó›äaìó‘N@@
  . استه  و وارونچپ زن خواب

‚óìL@óaŠ@|j@ŠóN@@
  .ياى صادق استخواب صبح قابل تعبير و روْ

‚ó@ìó’@ŠóìòN@@
 ه ويلى اسѧѧت و ناشѧѧى از بخѧѧارات معѧѧد أ يعنѧѧى خѧѧواب بѧѧى تѧѧ .اب سѧѧر شѧѧب اسѧѧت خѧѧو
  .است

‚ìóÜ@ó‹mŠa†ŠûŒ@bi@òN@@
 اسѧت  ه داشѧت گѧه  نѧرا محكѧم ن  آام وزش باد  گ هن ه   نانى در دست داشت    ه  عطآودآى ق 

ѧѧامѧѧى آѧѧوابش ه ا وقتѧѧگ خѧѧده رفتѧѧا شѧѧتش رهѧѧان از دسѧѧه  ن.ѧѧبت ه  بѧѧن مناسѧѧگ ايѧѧده فتѧѧان، 
  .ر زورتر استپخواب از باد 

‚óìLÜ@ó@š@ãìbóqîŠóN@@
  .ه شمم رفتچخواب از 

‚óbîíŽï’@ãìó N@@
  .ه ريدپ خوابم .ه هم خورده خوابم ب

‚óìíi@Žßbm@Ž¶@ãìó N@@
  .ه وار شدگ خواب بر من نا.هخواب بر من تلخ شد

‚óãìy@Ž¶@óìíi@ãaŠó N@@
  .ى و دردضراب يا مريضطعلت ناراحتى و اه  ب.هخواب بر من حرام شد

‚óìLà@óŠÃi@›nŽïó@špìbN@@
  . الهى بميرى.شمت برودچه  بگخواب مر
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‚óä@ìóí‚òïä@‘ìŠ†@•ïóN@@
  .خواب بيمار صحت ندارد

‚óáïä@ìó’óìòN@@
  . اعتبارى نداردعدهر بودن مپعلت ه ب:  يعنى .خواب نصف شب است

‚óìòíi@ŠòØ@üi@çó@Šó @@@@@@@@@ßó†Šìbè@õŠó @ìbä@ó@Šó ß@@
  .هو رجال شدجز) يا (ه وردآ او سر ميان سرها ه براى خرها خبر ببريد آ

í‚òíi@ŠòŠbØ@@@@@@@@@@@@@çaà@üi@òØóŠLŠbØ@òØóà@Š ó@ça@@
رفѧت  گى   تا ديروز آلفѧت بѧود و دسѧتور مѧ           ه  نكآوييد  گان خبر ببريد و ب    گبراى بزر 

  .ل بسيار قديمى استث م.دهدى  و خدمتكار دارد و دستور مز آلفتامرو

‚ó@Ž¶@õìóbïäó N@@
   . نميتواند بخوابد.هخواب از او سلب شد

‚ó@ŽßbîqìþòN@@
لѧو،  پيش دسترسѧى بѧه غѧذاى    پѧ يكѧصد سѧال    . اميد بى حاصѧلى اسѧت  .لو است پخيال  

را بѧه   حتى براى طبقه متوسط الحال امرى محال مى نمود، ارايѧن  روآѧار نѧا ممكѧن                   
  .مثل مى زدند"لوپخيال "

‚óäbîó@ŠbÙm‹m@óØüäóN@@
  .خيانتكار ترسو است

‚ómbîó÷@ónï“ŽïØóômìíÜ@N@@
  .آندى يعش مط م.مهارش مى آند: ه آناي.آندى نخ از دماغش رد م

‚óõaì†@pa‹î†‹à@Ã†ìí@Žôi@òN@@
  . سودى ندهدگخيرات بعد از مر

   خود بدهند ه ن بود آآدقات ص      صد بدهند        ه ر يكى بگبعد از او      
  "اوحدى"
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‚ó‚@üi@‹îíŽîä@”ó†@üi@Ûò”ŽîìŠN@@
     ѧه  خير اول براى خودش ن  ѧش    ه   اينكѧراى درويѧچ . ب   ѧى آѧه  راغ  ѧا روه  بخان  ѧت بѧه س 

  .مسجد حرام است

‚ói@‹îóoÜbà@N@@
  .ر خير بادپات ه  خان.ر برآت بادپات ه خان

‚ói@‹îó@ìbä@šîìbóïä@ìïóN@@
  .خواهدى  آسى را نم خوبى.شمان او نيستچخوبى در 

‚óŽôi@‹îL@š÷@ãìbóŽõ‹ÐN@@
  .انده مدى دانستآيش پشم زدن را دليل بر وقوع چلك پ .زندى شمم مچ ،خير باشد

‚óŽôi@‹îLÜ@›n“ïä@âóB@‹ÐçbîB@B‹ÐæîBN@@
مѧدى  آيش  پѧ  لب زدن را دليل بر وقوع        ه  وشگ .ه   زدن آرد  ه  خير باشد لبم شروع ب    

  .انده دانست

‚ó‹îLÜ@bè@ó@ó bäbîŠN@@
 او  .يابѧد ى  يѧزى قيمتѧى مѧ     چردش  گѧ من  ضѧ  ه   آسى آ  .شتن است گردش و   گسود در   

  . سفر سودمند است.ويندگرا 
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@@Ó‹yB†B @

bä@aia†Ùäbàói@õó@óqç_@@
  !؟ايمال آنىپويمان را ربآنكند 

@μäai@a†š÷@çüóŽõìN@@
@@. خواهدچه   تا خدا، خواهد بودنچه  ايام ه تا ببينيم آ

í‚@μäai@a†@aóš÷@óbØN@@
  . خواهد آردچه تا ببينيم خدا 

i@bïä†@μäai@a†ó@óš÷@óŽõìN@@
  .ون خواهد شدچببينيم دنيا 

@o‚a†óŒìòN@@
  .ر دارمظاى در مد نه  من داده  به ابهايى را آذ ع.داغت سبز است

b‚a†@…a†N@@
  . افسوس و صد افسوس.داغ و صد داغ

Ü@…a†óÜ†@óN@@
  . و ناراحت استه  داغديد.ل استداغ بر د

òŒìóü‚a†N@@

  .خطره تلخت زنده است. داغت سبز است

@ôîaŠa†ó÷@ôîaŠa†@ŠšóŽôN@@
دارايѧى بѧروى   : وينѧد گ ،بѧرد ى  مѧ  ثرى ار گѧ روتمنѧد دي  ثروتمنѧدى از    ث ه  امى آѧ  گهن

  .رودى دارايى م

aŠa†îÈ@ôó@kîq’üóN@@
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  ...ى مووگنچ ه م بوور به گه ئ: ه رجوع آنيد ب. عيب استه وشندپ شروتث

i@Ša†ó÷@üm@óã‰îLä‰i@Šaíî†@óìòN@@
وش گويم عروس تو گى  تو مه دختر ب: يرظ ن.وش آنگويم ديوار گى  تو م  ه  در ب 

  .آن

@Žôi@Ša†óàóŠL÷@ói@Žô’ ŽôN@@
  . شوده مر بايد بريدثدرخت بى 

  نباشد   تبر    زدم   ايمن           مر نباشد     ثاش ه آه ن شاخآ         
  ن هنر نباشد آ در هدستى آ     لت        ذاست و  دايى گاسباب          

@Ša†q@‹óàóŠL@óÜ@bè@õŠóŠaí‚@òìN@@
 دانѧا و  .رد سѧر آون بѧيش شѧود شѧاخ فѧرود     چѧ  بار  .ايين است پمر سرش   ثر  پدرخت  

  .ع استضوار متواگبزر

@Ša†qÜ@õŒaíóí‚@ò÷@õónŽîìóìN@@
 آѧѧردن ه عѧѧط قه عѧѧطافتن و قنѧѧرا در شѧѧك آوينѧѧد و گ" وازپѧѧ"وبى را چѧѧهنѧѧى يѧѧا  آقلѧѧم 

    ѧد گى  درختان خشك آمك مѧم .يرن  ѧث  ѧد   گى  ل مѧش     : ويѧت قلمѧدرخ) ѧابودى     ه  آѧب نѧموج 
  .شودى از خودش جدا م) است
  ديد  ن آر خويش در پ آرد گه زى تير ن   

   بر ماسته  از ماست آه  ناليم آه آفتا زگ                                         
  .ت استخ آرم درخت از خود در.ر من است به ر من است آپ: يرظن
  .رسد أنهم ز ماستى  بر ما مچه نآ

  شنا آردآن آ آرد چه  با من هر ه آ   ننالم        ز گهر  ان گانگبي  من از    
  هن و سوهانآدر تبر و در درخت،   آنى نيك      هاگون نچاز ما بر ماست   

  " اسكافىه ابو حنيف"
  

@Ša†q÷@ó†@ŽõìòÉÐói@õ@õŒbqŽïïó÷@ìóŽô“ïäN@@
 خوشبختى يك .نشيندى يك بار باز بر أن م) در مدت عمرش(شود ى ير م پدرخت  
  . اشخاص را ميكوبده بار در خان
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Ša†LÜ@ói@ó@aŠq“ŽïóîóØóN@@
 .يز و آѧم اهميѧت اسѧت       چى نѧا  گغѧاز زنѧد   آ اسѧت هѧر آѧس در         ه  درخت ابتدا يك هست   

  .ه روت يا علم يا هنر را آسى از شكم مادر نياوردث

@Ša†íi@Šý@LíŽï@òîŠ›Šý@ôòN@@
   . همى ماند بدوچه  شير را ب.اش هم آج استه  ساي، آج درخت

Ü@Ša†ó“îŠ@@óB÷óØóŽôä@BŽõ‹ŽïmN@@
  . از شخص زورمنده  آناي.آندى  مه درخت را از ريش

Ü@Ša†ó@ó@Šóqí‚@õìì†Šò@õó÷@ŒìóŽõìN@@
ل خѧود هѧر      اصѧ  ه  ردد بѧ  گѧ  بѧاز    .شѧود ى   خود سبز م   ه   يا ريش  ه  درخت بر روى آند   

  .يزچ
  .ه ريشه  به گر: ه رجوع شود ب.چه از مار نزايد جز مار ب

Ü@Ša†ó“îŠ@çbi@óí‚@õòîó@ìó÷@ŒìóŽõìN@@
  .ل بالاثون مچ .شودى  خود سبز م ءهدرخت بر روى ريش

ãŠa†Ni@a†@óbïyìŠ@N@@
 ه  تيѧش ،روحѧش زدم ه وب بچ . درخته وب و آتك است نچ معنى ه  دار در اينجا ب   

  . سختى زدمه  او صدمه  ب.اش زدمه  ريشه ب

Ša†òÜ@çbØóŠìì†@ò@ìó@çbîŠóŒìòN@@
ѧѧѧان را از دور آѧѧѧه درختѧѧѧبزندى  مѧѧѧر سѧѧѧى سѧѧѧيدپ (.بينѧѧѧوردگوسѧѧѧرم خѧѧѧى و گى و آ

  ).شكار نيستآ درونيشان ضعوار
  . درهاي نهانى دارندچه  مردم ه  نمى دانيم آ،اهر حكم نتوان آردظ ه ب: هنتيج

Ša†òØó@õóØ@Šó@ì@ßq†‹òØó…þ“Ô@õN@@
  .ن آجاآ اين آجا و .سمان و ريسمانآ .ل قشلاقپ و ه ردنگخت روى در

è@Ša†ó@Šš÷@‹mbîŒ@õŠbi@ŽôóŽõìL@‹mbîŒ@B÷óìíàšnŽïóì@B÷óšónŽïàóìN@@
  .شود بيشتر خم مى شودى مرش بيشتر مث بار و چه درخت هر 
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  سر بر زمينه ر ميوپنهد شاخ     زين          گع آند هوشمند ضتوا       

a†@õŠa†@ó ióŠ@ûmby@óbàN@@
ل و بخشش زيѧاد آنѧد   ذ به  در مورد آسى آ.ه  انداختحاتم را از شهرت: أبا استهز 

  .ويندگ

íî‹i@çbïÙŽîŠa†ò@qbï ŽôLÜ@óìaì†@òì@@móÔó÷@õópbèL÷@ó÷@píîóìò@óš‘N@@
ѧѧچѧѧرده وبى بѧѧرو آѧѧردى فѧѧه  مѧѧدا مѧѧب صѧѧد از عقѧѧردى  بودنѧѧآ.ѧѧتگى  مѧѧدا آ: فѧѧن ص
  !؟يستچ

  . نيسته اگآن آاز آيفيت  ه اند آه وردآى سر آسى بلاي

i@âïä@ŽõŠa†óîbi@óÙi@ÛóâÐN@@
  . در مقابل شدائد استقامت دارم. بادى بيفتمه درختى نيستم ب

i@âïä@ŽõŠa†óbi@ãó ÜóB@¡áÜìíóìBLÙi@óâÐL“i@óáØóìLáŽïÙ“i@óìN@@
  . شومه  شكست، تكان بخورم، بيفتم،يمآبا اين بادها بحرآت در  ه درختى نيستم آ
  .ل بالاث مه  شبي.ين بادها بلرزمبيدى نيستم با ا

Øa†óÐói@ó†@òí‚@†ŠòmóìN@@
  . باشه ارچ فكر ه  بنشين ب.با درد خود بساز

  لبط درمان مچ با درد بساز و هي   ردد       گلبى درد تو افزون طدرمان    

a† ïói@ó@ó äó†@õòbï‚bàN@@
  :ر دو تعبيه  ب.هاش خورده ندگ دماغ ه  ب.راف سنندج استطل از دهات اثم
  .ايمه فتگن سخن آ ه  درباره  آه بويى برد -
  . استه خوردو بره اويا بگ -

a† ïói@óî@óbØN@@
  . از عصبانى بودن آسىه  آناي.ه  اخمش را تو هم آرد.هبهم زد

a† ïóÜ@ó†@òŠòŽði@õ@õŠbÈN@@
  .ه آرده يشپ بيعارى را .ه  بيعارى زده  دره ب
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a† ïó†@òóìN@@
  . استگ مره  نزديك ب.هعيف و ناتوان شدض .ه شده آاهيد

a† ïó@óõŠN@@
  .ههوس آرد" ىگ ديوان،عشق ".ه سرش زده ب

a† ïó@Üóy@óìb÷@oÐLm@¶íÔ@óä@Šóìó N@@
ر مكѧر و فѧن مѧراد       پѧ  آѧار و     ه   شѧخص آهنѧ    .ه  ايش تѧر نѧشد    پѧ  و   ه  شѧت گذب  آاز هفت   

  .است

a† ïói@óŠòŠììˆ@ìòN@@
  . استه از سر بالايى رفت: ويندگ نفس نفس آند ه آسى آ

a† ïóÜ@ó‹‚b÷@âï@N@@
  . بادا بادچه نآ زديم بر صف رندان هر .هخر زدآ سيم ه ب

ÙÜa†ó@A@ÙÜa†ó@AÔbmóà@póÔýóØ@óäó‹îãLìb÷@ó äa†ŠóØóŠbi@ãaŠ@N@@
  .ويا آرمانشاهى استگل ثاين م

 ه مانѧد آѧ  ه او بفه خواهѧد بѧ  ى آنѧد و مѧ   ى  ل را بيѧان مѧ     ثѧ دخترى جلوى نامزدش اين م    
  .عادت ندارد ندارى و قناعت ه ر خور است و بپ

ك اسѧѧت و يѧѧك چѧѧ آوه  ملاقѧѧ.ردان بيѧѧاورگѧѧبآ را نѧѧدارم ه اقѧѧت ملاقѧѧط! مѧѧادر ! مѧѧادر
  .رفيت داردظ ه ندين برابر ملاقچردان گبآنجايش ندارد اما گليوان بيشتر 

bàa†Ã†@oòÜbåà@óN@@
  .ناى معيشتگ عيال بارى در تن. دست اولاد استه ارچبي

bàa† @ôó@ŠqbïÃ÷@ói@bØóŠ†@ õbàbä@óa†ŠN@@
  .وردآلت و خوارى ذ ، فقر. نامرد ميكشانده  در خانه دم را بآى گدرماند

bïØ‹àa†ÃN@@
  .ه شده  رام و سر برا.هرام شدآ
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Šb“ï÷@bäa†òîói@ôØóóN@@
  .اى بس استه دانا را اشار

@bäa†ióŠb“ï÷@òi@ça†bä@ì@ómíØ@óÛN@@
  .يزى ميفهمدچاى و نادان با آتك ه دانا با اشار

i@bäa†óØŠ†@óLØ@ói@Šóä@óïÔòN@@
  .اىه  احمق را منار،اىه  دانا را اشار. خر با سيخك زدن،ه دانا با اشار

äa†Ü@ììŠ@Žôó’@óäa†@•Âb‚@ÚÜíà@òN@@
  .از شش دانك ملك بهتر است) ررويىپجسارت و ( رو گيك دان

äa†Œ@Žôòi@ôÑîŠó’@óäa†@•Â÷@ÚÜíà@óõˆN@@
  . ملكگ از شش دانه  وجاهت و زيبايى بگيك دان

ói@çbàóäa†ŽðÜíØbä@ìóØóîN@@
  .دائم اخلاق داريم. اخلاقمان باهم جدر نيت. توافق نداريم. زدپه مان باهم نمى دان

äa†ó@õ Ü@Žßbó†@ò†@ôòŠoŽîbäN@@
  . نهايت ممسك و خسيس است.يدآ ارزان از دستش در نمى ه يك دان

Ü@aìa†ó@óÑŽïÜ@ŠóØó@õóàä@ýó‹òåî†óN@@
  .عى بى مورد نزا.دعوا بر سر لحاف ملا نصرالدين است

Žï’@óÜ@aìa†çbàŠó‚@óÜ@’b÷@ì@ÒN@@

  . و آشتى در سر خرمن شخم زده در زمينگجن

 آشتى در آشتى استبلكه تمرين .  نيت گدر زمين شخم زده هدف جن     . نين باشر چ
  .موجب بخشش و واحسان استسر خرمن، 

ŽðmíØó÷@ìa†N@@

@@.بردنارومى زند، حيله و تزوير به آارمى . دام مى نهد. ام مى آوبدد
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è@aìa†óÜø‹ óŽôåN@@
  . شخص ماجراجو است.آندى ا مپدعوا بر 

õaìa†ïÔbi@ïóØó÷@õóbØN@@
  . دست بردار نيست.لبى داردط ه ل اينكث م.اش را آنده درخواست باقيماند

÷@ôØìbi@æŽîí‚@õaìa†óbØN@@
ران گѧ يزى را نهايت   چ ه  ويند آ گ در مورد آسى     .خواهدى  درش را م  پقيمت خون   

  .بفروشد

aìa†‚@õí‚@æŽîíò÷@õóbØN@@
  .فروشدى  قيمت خون خودش مه ب

@æŽîìa†qïN@@
  .هآار بد. دامنه لودآ .ليد دامنپ

i@Úîa†@óÈóŽô“Žïäa†@paŒN@@
  . نفرين است. عزايت بنشينده مادر ب

@Žõ‹·@oÙîa†BŽõ‹·@üÙîa†BN@@
  .مادرت بميرد: ويند گ ترحم ه از را

aì@ŠíØ@ì@Žô“ïäa†@Úîa†@ŽôåîíiN@@
  .سرى زايدپنين چمادر بنشيند و : ويندگ براى تشويق و تحسين

  .زندى اش مه  سينهروزى ب" زنندى اش ميةتوى سين"خورد ى  مة روزى سين،زدايك د
: شѧود  ى خورد اين تعبيѧر نيѧز بѧراى او مѧ    ى  مه  سينه  سين " ،در عزاى فرزندش  "

خوشѧى و نعمѧت اسѧت و روزى         يعنى مدتى مادر در     " خورد  ى   مرغ م  ه  روزى سين 
  .يردگ ىهم عزا م

÷@ôÜ†@Úîa†óîa†@çbîa†@ì@ŽômìíóôäN@@
  . مهربانتر از مادره  داي. را دامنه مادر را دل سوزد و داي
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@Þ’@Úîa†qŽï›b ïóóìN@@
  .ويندگ در مورد شخصى شل و بى حال .همادر شل قندانش آرد

à@Úîa†óŠ ä@oóŽôåîìN@@
  ".ت را نبيندگمادر مر"عا در تحبيب د

Žôi@Žßý@ŽõŒbä@Úîa†N@@
  . بميرم برايش.ميز استآ أاستهز " ه زى لال شود ز آنايمادر نا

ä@Úîa†ómŽôåîíN@@
  .نميزاد بهتر بود:  يعنى. مادر ترا نزايد.تقبح است

è@Úîa†ó†@ìíàòça†ŠNB@÷@Úîa†ó†@ìíiòça†ŠBN@@
  .ويندگ بيمار را ه  شخص هميش. دردهاه مادر هم

õa†Ü@óu@óŠ âN@@
  .آردر ث يا توهين از در دلم اه عنط .رم زدگ جه ب

õa†Ü@óâÜ†@N@@
   .ل فوق شودث مه  رجوع ب. دلم زده ب

õa†Ü@ó†@òŠšçìíN@@
  . فرار نهاده ا بپ .ريزگ ه زد ب

õa†Ü@ó†@òŠòõŠbÈ@Žôi@çbmN@@
  . شكست را بروى خود نياورد.با خونسردى و بيعارى تلقى آرد

õa†Ü@ó’@óÔóŽßbi@õN@@
  .رواز آردپ يعنى . صداى باله زد ب

ºa†ó@ši@bè@õìbó@q@o“qîbóìN@@
  .زير و محجوب استه  سر ب.ايش استپشت پ ه شمش بچدايم 
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  ا داشتپشت پر بر ظولى يوسف ن     لقا داشت        زليخا رخ بدان فرخ    
  "جامى"

ña†@äóm@ˆûŠ@üi@óääbóN@@
  .س انداز آنپ .دستىگار براى روز تنگذب

ña†@äóŠ@ˆûŠ@üi@òô’N@@@
  .س انداز آنپ . روزىه ار براى سيگذب

  يرى و نيستىپمصيبت بود       در دهر دير ايستى           ه بادا آم       
  "سعدى"

ña†@äóà@üi@óã†ŠN@@
  .ران بخورندگجمع آن و نخورتا بعد دي: هعنط ه  ب.ار براى مردمگذب

åîa†óí‚@õòè@Ž¶@ümóÜóìióŽõŠN@@
  .اولادت با تو بد شوند:  نفرين است.رددگدامنت از تو بر

îa†@óæîíiLn‚ì†@ó‚íi@ŠŒaíN@@
  .يردگ و روش مادر ه  دختر را.ارى آنگمدار را ببين بعد دختر را خواست

îa†ó@Aíà@üm@bmšõ†‹Ø@æà@õŠbïLà@Žô@ì@ô@ó óÜ@‘ó†@ò‚ŠìóŠòŽî†@Ã@óã†ŠN@@
س را دور خѧر     گѧ  م  مѧن سѧى و سѧى       ،نصيحت آردن من بѧودى    تا تو مشغول    ! مادر

  .ويندگ ،اشدير نبپذ حرف شنو و نصيحت ه  در مورد شخصى آ.ابلق شمردم

îa†óìaí‚@òüi@ñN@@
  .وردآ برايش حرف در . برايش بهتان آرد. نمك زده برايش ب

îa†óü‚@óqó÷@ônàþ@çó ó‡äbîN@@
ѧѧود ه دايѧѧخ ѧѧاندپѧѧلام ميرسѧѧما را سѧѧسند ش.ѧѧه  بѧѧسى آѧѧد ه  آѧѧف آنѧѧود تعريѧѧاد از خѧѧزي 

  ...ويندگ

÷@ÛŠ†óôÝŽïØLnŽïm@ÛŠ†@óŽîŠ@ópN@@
  . بد آنى بدى بينى.يدآ راهت مى ه آارى خار بى خار م
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@ÛŠ†@ôÝŽïÙi@ÛŠ†ó÷@ŒìóŽõìN@@
  . خود افتىه  مكن آه اچرويد ى خار بكارى خار م

  ندم برويد جو ز جوگندم از گ      از مكافات عمل غافل مشو                 

è@ÛŠ†óäbä@Šìí Žõ‹N@@
  .يا شكر نخورى از نى بور.ور نياوردگ ان،ى خاره بت

Š† ‹Øbä@pb nïó@pììŠ@ì‹Ùi nŽïóìN@@
 در ه  آѧѧه  بѧѧه شادگѧѧ روى .شѧѧود رويѧѧت بѧѧاز شѧѧود ى بѧѧاز نمѧѧ" بѧѧروى مѧѧردم "درت 

  .هشادگ
  شروىتر دست   شيرينى از ه ب   ل خورى از دست خوشخوى       ظر حنگا   

  "سعدى"  

Š† íi@ŽõbòŠ†@Žô ÷@‹m@ŽõbómbØóìN@@
  .ر باز آندگ درى دي،درى ببندد

  شايد بازگرى گآرم دي ف وطله  زرا  و درى برآسى فرو بندد   چحق ه خدا ب 
  رىگدي در  شايد گ رحمت ه ب         درى            بندد  مت كزح ر گ خدا  

  "سعدى"
Š† õb‚@ó íi@üi@çbàìòN@@

  .در خير برايمان باز شد: ويندگايتى ضبا نار
 عروسѧى بايѧد   ه  بѧ لاًث مѧ .ول مفتѧى بايѧد بѧدهيم   پѧ  . شده خرجى برايمان تراشيد : يعنى
  .ى نيستند و خرج هم داردض راه ند آبرو

Š† õbØ@óà@‘ómíØóLŠ†@ ÷@pbóæmíØN@@
ى  مѧ   تѧو خيانѧت    ه   بѧ  ، مردم نكنѧى   ه   خيانت ب  .آوبندى   درت را م   ،در آس را مكوب   

   .شود
   شدى را   ه  آرا آشتى تا آشته اى آشت    

  ا آشت تره نكآ او را بكشد ه تا باز آ                                            
  "ناصر خسرو"

Š† í‚@Žßbà@õbòíi@pòói@bìbè@ì@óà@Œ†@óØóN@@
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  . را دزد مخوانه ات را ببند و همسايه در خان

Š† à@Žõb ä@oó÷óØóää@Žôó÷@ó’û‹ÐŽôN@@
ѧѧѧسجد نѧѧѧه در مѧѧѧت نѧѧѧدنى اسѧѧѧروشه  آنѧѧѧل فѧѧѧقاب .ѧѧѧسجد نѧѧѧه  در م ѧѧѧت نѧѧѧدنى اسѧѧѧه  آن 

ردن گѧ  ه  حوالѧ ه شكستدست : ون چ .ويندگ در مورد قوم و خويش نا اهل        .سوزاندنى
 ه يѧѧدا آѧѧردپل ثѧѧ شѧѧكل مه  عبѧѧارت فѧѧوق فتѧѧوايى اسѧѧت فقهѧѧى آѧѧه  نمانѧѧد آѧѧه فتѧѧگ نا.اسѧѧت
  .است

†òŠ bñà@ ä@oóìbî‹ØòL@ i@a‡óŠ†@Š bñ@ p‹N@@
 ،ه  نѧѧشده اى داده  هنѧѧوز وعѧѧد ،ه در جمѧѧع شѧѧد دم دا گѧѧ ه در مѧѧسجد هنѧѧوز بѧѧاز نѧѧشد  

  .انده رفتگالبين دم در را ط

Ø@çŒûŠ†ó’üè@ì@i@ãóN@@
  . استه ظو آم حافگروغد

‰ŽîŠ†@ŠaíŽï÷@a†òN@@
  .دراز تا غروب:  توهينى در مورد شخص قد بلند ه جمل

Š†a†@‰ŽîŠ†N@@
  .ويىگاف زگوراج و :  ازه  آناي. آنه ارپدراز 

‰ŽîŠ†L÷@óÝÔôïäaŠŒ@bm@óN@@
  . قد بلند آم عقل است.دراز عقلش در زانويش است

÷@‰ŽîŠ†óÝÔÜ@bè@ôóäˆì@bïN@@
  .ل بالاث مه  شبي.ر زانويش استقد بلند عقلش د

‰ŽîŠ†òa†@õqŽôN@@
  .ول دادط آلامش را .لفتش داد

÷@Œ†óäìóîón@óàóØ@bm@óÜó@ìòŠ@ŠòŽôi@•N@@
  .. . ميشوده  سياه ردنگ ه رانيش تا وقتى است آگدزد ن

  "فتابآغروب "
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ŠaŒbi@Œ†òN@@
  . هرج و مرج است.دزد بازار است

i@Œ†ó‹ŽïÐ@bå’b÷@òN@@
شѧنا  آى او گ زنده  به  آسى دستبرد زند آه  ب، دزد.اهى داردگآشنا آع ض وه  دزد ب 
  .باشد

à@Œ†óìòà@ïy@ì@óìòÜ@ì@óí‚@aîà@óÜ@ýóŠòìN@@
  .لب مغفرت مكنطدزد مباش و حيز مباش و از خدا هم 

  اك باش و مدار اى برادر از آس باك پتو     
   گازران بر سنگك اپى ناه زنند جام                                              

  "سعدى"

à@Œ†óŽôi@ôÝîLÙîŠbm@ó’@ó‹Ð@ìò‘N@@
  . دزدى باشد شب تاريك فراوان استه ر مايل بگدزد ا

  ر خواهد گ دلش ه ل است اينكثرى مآ        
  شير از بز نر، شبان تواند دوشيد                                                 

÷@ô’bä@Œ†ó@a†Üóça†bØ@N@@
  .رساندى  مه  دزد ناشى و ناوارد آمتر صدم.زندى  آاهدان مه بدزد ناشى 

î@õŒbÔ@ì@Œ†ó@Û çìíi@N@@
  .لم فرا رسيدظام دادخواهى و رفع گ هن. هم رسيدنده ى بضدزد و قا

îŒ†i@ó@qŽïïóåmbè@ìóN@@
ى  دزد را مѧ    ه   وقتѧى آѧ    . هر آѧس نمىتوانѧد دزدى آنѧد        .خواهدى  دزدى هم شانس م   

  .اهى خوش يمن استگدزد .. .دوينگشود ى يرند و رسوا مگ

†ó Ø@Šó÷@õói@Žõìóu@óŠN@@
  .رگ د،رگر است و دگر جگ؟ جر نمى شودگر جگد

  ...ويندگ در مورد فرزند تنى و ناتنى 
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i@Žß†óŽômìíbä@ûŠ†@N@@
  . غمخوارى نميشود آرده اهر بظ ت.سوزدى دل دروغكى نم

  .دلسوزى بى مورد نمى شود

i@Žß†óŽîŠ@Žß†@óà@ó†òN@@
  .ران مباشگ ن. مكنه  وسوس.ه مد هدل بدل را

i@Žß†óŽîŠ@Žß†@óè@õó‘N@@
  . القلب يهدى الىَ القلبِ. دارده  دل راه دل ب

  .تو مرا دوست دارى و من تو را دوست دارم و بالعكس
  اندازد  عرش را در آشاآش        و نعل اندر أتش اندازد       چدل      

  "اوحدى"

ãaì†@ói@ÿ†N@@

@@.رانمگسم، نپ وادل
†@Žßq@ŽôÝ n’üóLä@æb÷@ïïóN@@

  .)قدر مقاومت آندچ (. نيسته هن آآوشت است گ ه ارپدل يك 
  .هن نيستآدل هم دل است 

÷@oÜ†óŽômìí_@@
  ؟اىه مدآرحم ه ب ؟ناراحتى: هعنط ه ؟ بسوزدى دلت م

÷@oÜ† ó_@Žõ‹@@
  .زندى ا لك مذ؟ دلت براى فلان غش دارىطع: دو معنىه ور است؟ به دلت شعل

Ü†nóŽîŒæN@@
  .ه ناراحت آنند.ورآر ثأت

Ü†óqó›ŽßN@@
  . زن يا مرد بودنه مان بگ بد .اكپدل نا



 

236

ïÜb‚@Žß†óç†‹Ø@ìN@@
 انتقѧѧام .فتارهѧѧاى سѧѧخت يѧѧا دشѧѧنام گ بѧѧا . از رنѧѧج دشѧѧمن شѧѧاد شѧѧدن .دل خѧѧالى آѧѧردن

  .رفتنگ

Ü†‹ò•N@@
  .ض مغر.جوه  آين. دله سيا

Ü†‹ò×N@@
  . نامهربان.لدگ سن.دل سخت

íØ@ß†šïä@ÚïóÜ@ó@ @ßü‹m@ÚbäòN@@
  .ل نازآتر استگ نيست از گدل سن

Ü@Žß†óq@óŠò@õ Ùbä@ŽßüòN@@
 دل مѧن هѧم دل اسѧت    .هѧن نيѧست  آ . دل هم دل است .ول نازآتر ااست  گ گدل از بر  

  .هن نيستآ

Ü@Žß†ób÷@Žß†@ Ša†bòN@@
  . دارده  دل راه دل ب ".دل از دل خبر دارد

   است دل را ه ويند بدل رگ ه ل است اينكثم   
   دل تو خبر ندارد، خون شده دل من زغص                                           

  هرپس نبد گ است در اين   دل راهىه بدل را    
 مهر                            ، و از سوى مهره آين  ،هآين از سوى                                            

Ü@Žß†ó††@ì‚@Žßóìòè@õŠó‘N@@
  .يشپل ثون مچ .دل از دل خبر دارد

í‚@çbáÜ†ò’óì@òi@õì ó@@@@@@@@@@@@μó@ì@Šq@bóqu@ômóó@õ óμ@@
  . را داريمگ حال س،ه ا برهنپ سر و ، عروس خان هستيم،دلمان خوش است

  تر از من ميان مرغان نيست ال به شكست   
   نامم آبوتر حرم استه م خوش است آدل                                           
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Ü@çbáÜ†óî@ó@ÛqØbóN@@
دلمѧان نѧسبت   : وينѧد  گ ،ور آنѧد ط قلب دو نفر خه  به  ظلبى در يك لح   ط م ه  اميكگهن

  .اك استپ هم ه ب

i@Žôm@âÜ†óî@óbØN@@
  .)فتار يا آردار بى موردگاز اين  (.خوردى دلم بهم م

í‚@âÜ†ò’óØ@ó@Ú“ïäBb‚@Bi óâN@@
  ѧѧت دختѧوش اسѧѧم خѧدل ѧѧا بيѧان يѧѧستم گر خѧر ب . هѧѧت دختѧوش اسѧѧم خѧѧدل  ѧا،مگ ѧѧه ر گѧѧچ 

  .مگآمتر از س
  تر از من ميان مرغان نيست شكسته  بال    

  دلم خوش است آه  نامم آبوتر حرم است                                          

í‚@âÜ†ò’óÜ@bè@âÜbà@óm@óÜììŒaŠóN@@
  .است" هترازول"ام در ه دلم خوش است خان

  .ل فوق شودث مه  رجوع ب.راف سنندجط نام دهى است در اه لترازو

Øa†@âÜ†óoÐN@@
  ."ر وحشت و ترسثدر ا ".دلم فروريخت

†@âÜ†òi@pbèŠüŽõN@@
  .يزى يا ديدن آسىچ مشتاق داشتن يا خودن . دلم برايش لك زد.مدآدلم برايش در 

ÜüØ@âÜ†óŽôm@õN@@
  . استه ر از غم و غصپ دلم .دلم ميجوشد

Ø@âÜ†ónÐó@B@móqó@BŠí‚óqN@@
  .رب شدنضط مه اگ آيا ناخود" وارگن خبر ناآبا شنيدن  ".ش افتادپ ته دلم ب

ÙåŽïÐ@âÜ†óìíi@ìN@@
  .ويندگام ناراحت شدن آسى گهن:  مزاحه  ب.دلم خنك شد
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è@âÜ†ó÷@ŽßóíŽï’ ŽôN@@
  . از شنيدن اين سخن يا نام فلانى. هم ميخورده دلم ب

@ŽôÜ@âÜ†ó†Šòìíi@ìó N@@
  .امه  شده ن دلسرد و بى علاقآ  هنسبت ب

Ü@âÜ†Žôè@óØ@ŽßóoÐN@@
  . ديدارش مرا خوش نيامد.شمم افتادچاز 

mbè@âÜ†ó•üu@N@@
  .قرارش شدمی  به رت محبت و علاقث از آ.مدآ جوش ه دلم ب

Ü@bè@âÜ†óbán“à@N@@
  .يشامدى خوف دارمپ از وقوع .سمپ دل وا.دلم توى مشتم است

è@âÜ†óÜìóN@@
  .رانمگ ن.زندی لم شور م د.دلم هول است

Žôi@Úîä@Žß†N@@
  . بعد منزل نبود در سفر روحانى.دل نزديك باشد

  .بعد مكانى در دوستى خلل و زيان ايجاد نكند

ì@Žß†òó“ï’@óN@@
  .)ترد و زود شكن (. استه دل مانند شيش

÷@ôÜ†óŽõŠí‚N@@
  .يزى داشتنچ ه  بط ميل مفر.خواردی آامش م

ä@ŽôÜ†@üi@ŽôÜ†ónŽîØóìò@@@Šbà@@@@@@@@@qŽïïóäŠi@pa‡i@ìnŽïóìò@@@@
  .ن دل را مار بزند و صدا آندآ براى دلى نسوزد، ه دلى آ

  دمىآ نهند   نامت ه آ نشايد        ران بى غمى   گتو آز محنت دي      
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@ôÜ†q‹òÜ@óìb‚ììŒ@N@@
  . دارده  شكو.ر خونستپ دل .رى داردپدل 

bïmìí@ôÜ†ó N@@
  .ه ش مرد و عزيزچه  ب.هدلش سوخت

bïÙ’@ôÜ†ó óìN@@
  .ه  عزيزى را از دست داد.ه شده دلش شكست

ºbÔ@ôÜ†óN@@
  .اهش قوى استه گ تكي. خيالش راحت است.دلش قايم است

ŠíÔ@ôÜ†óN@@
  . استه  آوه شتش بپ .دلش قوى است

ÜíØ@ôÜ†óŽôm@õN@@
  .ر دردى داردپ دل .جوشدی دلش م

ôÜ†@Ž¶@óqóš†‹Ø@Žßó N@@
  .ه مان شدگ او بده  ب.هدل از او بد آرد

†‹Ø@Žßüà‹Ø@Ž¶@ôÜ†ó N@@
  .همان شدگنين و بدظ از ه  ب.ه دل از او آرم خورد

ä@ôÜ†óbïmìíó N@@
  . استه  هنوز داغ آسى را نديد. استه دلش نسوخت

ŽôÜ†ä@óè@ó@Žß†@ŠaŒ@Byóór÷@ôäó@Žõì@B÷@ôÕ’bÈóŽõìN@@
  .ويندگيزى چ يا  در تعريف آسى.اش ميشوده  هزار دل عاشق و دلباخته دلى ن

Ù’ì@ôÜ†óy@ŽßbóórŠbî†@çòN@@
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 نكوسѧѧت از بهѧѧارش ه سѧѧالى آѧѧ: ل را بѧѧا ايѧѧن معنѧѧى دريѧѧافتيم  ثѧѧبѧѧا تحقيѧѧق فѧѧراوان م
  .يداستپ

ì@ôÜ†òó@Žß†@ bN@@
  . استه  عاشق و دلباخت.او استگل دل ثدلش م

î†‹i@ìb÷@bïä†óáŽï÷@ì@@ó‚óìN@@
  . در خوابيماع خراب و ماض او. و ما را خوابه ب بردآدنيا را 

Ü@paíïi@ìb÷@bïä†ó‚@óí‚@ìòbä@õ ŒíòŽõŠN@@
  .آشدی يرد او از خوابش دست نمگب بآر گدنيا را ا

Ü@aíïi@ìb÷@bïä†ó‚@óbäa†@ìšÝóŽôØN@@
 خود نمѧى  ه  يد او ب  آيش  پ هزار اتفاق    .شودی  ب ببرد او از خواب بيدار نم      آدنيا را   

  .يدآ

÷@bïä† óŒíòŽõŠN@@@
  .تر اسگذدنيا محل .ردگذدنيا مى 

Žô‚ì‹i@bïä†LÜ@óïu@óí‚@õò@@õBmóaí‚bä@çbØ@BnŽïÜìíubäóìN@@
  .آندی دنيا فرو ريزد او از جاى خود حرآت نم

رددش گѧѧردد لѧѧيكن نگѧѧ جهѧѧان ب.شѧѧخص خونѧѧسرد و بѧѧى تفѧѧاوت و بѧѧى حѧѧال و شѧѧل    
  .احوال

ÜìíÔ@ôåi@bïä†óN@@
  .ايان نداردپدنيا 

Ø@üi@bïä†ó@‘Bió@õbÔäïïó@Bìò@ŽõbÐäïïóN@@
  . و وفا ندارددنيا براى آس بقا

   است عاقلىه  نكرده زنهاربد مكن آ     ريشان آنى دلى  پ ه نكآدنيا نيرزد   
  "ظحاف"

  زارى و داد جوييد و بسآبى       آس       ه يتى نماند و نماند به گآ        
  "فردوسى"
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Ø@üi@bïä†óŽôåŽïàbä@ŽôN@@
  .دنيا براى آسى نمى ماند

i@bïä†ó@oÐíà@ äa‹óN@@
  .ون براى آسى نمى ماندچ . نمى ارزدت مفه دنيا ب

i@bïä†óèóäb¨íi@ôn’óN@@
  . و جمعش بلها استه  معنى ابله  به  است آه بلح تحريفى از بل

  .دنيا بهشت ابلهان و نادانان است

Žïu@bïä†ó‚@õóÐómóN@@
  .)ون محروميت ها و ناآاميها در اوست چ (. استه دنيا جاى غم و غص

  و ماتمى روبرو ه  دو سه نشست      ر او       يست ماتم سرايى دچجهان     
  مهمان او ند چ يى ه ر خوارگج   او          بر خوان  ند چ يى ه ارپرگج    

  "قادرى"

Žõìbä@ìa‹‚@bïä†N@@
  ).ر اين آار بشودگا (.يدآ زمين نمى ه  دنيا ب.شودی دنيا خراب نم

ä†Šaí‚@bïä†ó@ì@ Œíòä‡äaŠóN@@
  .اندنرگذدنيا براى خوردن است و 

‚@bïä†ó‚@ì@ìóÜbîóN@@
  مدتى بعد خواب و خيال را .ر استگذ و شدائد زودذايذ ل.دنيا خواب و حيال است 

  .ماند
  جهان خواب است و ما در وى خياليم     

  اليمگس ن ماندن آندين در چ را چ                                            
  "ويس ورامين"

ì†@bïä†ìˆûŠ@òN@@
   .انده فتگى گ زندذايذرفتن ز لگور خوش بودن و آام ظ منه  ب. استدنيا دو روز
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†@bïä†ò†@çaŠìòäaŠìóN@@@
  . زينه شت بپهى گشت و پ ه هى زين بگ .دنيا دوران دوران است

ìþØ@ìþØ@bïä†òN@@
 ه روزى آلاهѧى اسѧت آѧ   ه  خوشى و سѧعادت يѧا فلاآѧت و سѧي    . استه   آلا ه  دنيا آلا 

  .شود ی مه  بر سر آسى نهاده اگهر 

äüØ@bïä†óN@@
  . استه دنيا آهن
  يرست بى بنياد از اين فرهادآش فرياد پجهان 

  ش ملول از جان شيرينمگ آرد افسون و نيرنه آ                                        

Ü@bïä†ói@ó@Ššàìbóìíi@ÚîŠbm@ìN@@
 اى شѧديد بѧر  ه ربضѧ وراى يѧا اصѧابت   گبا شѧنيدن خبѧر نѧا    (.رم تاريك شد ظدنيا در ن  

  .)وى

Ü@bïä†óõaì†@è@ãbƒïà@æà@óä@ŠóŽõìN@@
  .) دهمه  خود راه را تلخى بچ (. باشده ميخواهم دنيا بعد از من وجود نداشت

   أبه رطق يك  اندر جهان  مباد      ى جان     گردم من اندر تشنپو بسچ   
  "ويس و رامين"

bïä††‹Ø@çŒìí@ì@Šó@ãN@@

@@.نيافتنه دنبال چيزى وآنرا شتن بگآنايه از .  را سر و سوزن آردمدنيا
à@bïä†óyó@ßB Œíòn’ó@B ŒíòŠòN@@

  . استه ون مسافرخانچ دنيا . دنيا بقا ندارد.ر استگذدنيا محل 

ì@bïä†òØ@üi@õbÐóïä@‘ïóN@@
   .دنيا براى آسى وفا ندارد

  اهان گآآار ان گبزر ن آآجا      اهان          هشاهنش تاج  سر و  ن آ آجا     
  آسه ب نماند  نجى پس  سراى      ار است و بس        گن ياداز ايشان سخ    

  "فردوسى"
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ì@bïä†òä@õbÐïïóN@@
  .ايدار نيستپ دنيا براى آسى .دنيا وفا ندارد

è@bïä†ó‚@ì@ç†Šaí‚@üi@Šóïä@´ÐïóN@@
  . جهان از بهر خواب و خور نباشد. براى خوردن و خوابيدن نيستطدنيا فق

è@bïä†óŠ@ŠˆûLi@óŠòäŽïÙóN@@
ار گѧ  و ن  گ خѧوش رنѧ    ،اوسطѧ ون  چѧ  دنيѧا    .ر اسѧت  ه گѧ  ى جلѧو  گѧ  رن ه   هر روز ب   دنيا
  .است

è@bïä†óŽïà@ŠòN@@
  . استه شفتآدنيا 

è@bïä†óŽôåŽïàbä@aì@ŠN@@
  .آندى اع تغيير مض او. همين حال نمى مانده دنيا ب

è@bïä†óŽõìbä@aì@ŠN@@
   . زينه شت بپهى گشت و پ ه هى زين بگ .شودى ور نمطدنيا همين

@õbïä† m‹óóìbi@ò’óìN@@
  . استه  دنيا دل بسته  ب.هيدپسچ دنيا را دو دستى .هدنيا را بغل آرد

ì†ìŽïu@ìb÷@ó÷@ÚŽïäbä@õ ónŽî‹óìN@@
 نѧѧان ه  و دسترسѧѧى بѧѧه  در بيابѧѧان مانѧѧده  آѧѧسى آѧѧ.يѧѧردگى  جѧѧاى نѧѧانى را مѧѧ بُآدو 
  .ويدگنين چر آردن شكمش پ براى .ندارد

ì†ì@qõbìíi@L†@ì@ìq@õbî‹m@ð›Ô@üió†‹Ø@ŒŠN@@
  .)ريختگبا شتاب  (. آردضا هم قرپا داشت دو پدو 

@ì†qõb†‹Ø@ó óØ@ìbä@óbÙŽï’ìN@@
  .ا داردپ مرغ من يك . سماجت و اصرار ميكند.ها را در يك آفش آردپدو 
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ì†ì@q@ì@ÓíóŽõŠìN@@
  .ا داغ تعجيل آندذ در خوردن غه  شود آه فتگ آسى ه  ب.ف و يك صبرپدو 

bm@û†@äóî‰òØ@ôäóŠòpa†bä@N@@
  .نج نيابىگ ، تا رنج نبرى. ندهده  تا بهم نزنى آردوغ را

ì†ì@šìíi@õìbLì†@ì@šî‹mìb›Ô@üi@ôó†‹Ø@ŒŠN@@
ريѧستن و محѧو جمѧال آѧسى       گ بѧا دقѧت ن     . آѧرد  ضر قѧر  گѧ شم دي چشم داشت دو    چدو  
  .شدن

è@…ì†ó…ì†@çbàN@@
  .ىگرخ ريسندچ . دوك استف دوخ تحري.دوخ همان دوخ است

 ه ع تغييѧѧر نكѧѧرد ضѧѧ وه  از اينكѧѧه نايѧѧ آ.ه همѧѧان آاسѧѧ ه ش اسѧѧت و آاسѧѧ آأش همѧѧان 
  .است

Ü†@ì†óN@@@
  . در ترديد است،دو دل است

†ì†@ìòÜbó÷@óbØN@@
هѧار همѧدردى و   ظرف دعѧوا ا طѧ  بѧا هѧر دو   ه  منافقى آѧ  ه   ب .رقصدى  دو دستمالى م  

  .رانگشادى نمودن در غم دي.. .ويندگ .دوستى آند

i@ûŠ†óÜ†@ó@ìBbäóšrŽô@BŽôÙÜbäN@@
  .راغ دروغ بى فروغ استچ .يندنشى سخن دروغ بدل نم

ì†@çŒûŠ†ó‘aí‚@çN@@
   .و دشمن خداستگدروغ

çŒûŠ†LØ@ó’üè@ì@i@ãóN@@
  . استهظو آم حافگدروغ

ì†ìììŠ@Lìb÷@Žôi@òììŠòN@@
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  .بروستآ بى ،دورو

ì†ììŠì@çŒûŠ†@ì@ói@bè@çbîŠóåŽîí‚@óìN@@
  .آنندى ا مپه و خون بگدورو و دروغ

Ü@bn“Žïè@ûŠ†@ó†ò†@ãòäŠómbèóLÔüÜ@ó÷@óbØN@@
  .ويدگى  دروغ مه يداست آپ ه  نشده فتگسخن دروغ هنوز 

à@õûŠ†óÝóyóômN@@
  .دروغ مصلحت أميز

ì†ìçaìŒ@N@@
  . منافق و دورو.دو زبان

÷@‘û†óìòóüi@ ŽôåŽîLì†@ó÷@çóìòóØüi@óŽôåïäN@@
  . تو را بخندانده نست آآ دشمن ،رياندگ تو را به نست آآدوست 

@‘û†qŠbòØóŽïi@ì@äbóáï÷@õŽßbN@@
كترين اخѧتلاف و يѧا   چ بѧا آѧو  ه  آѧ ه  راه  رفيق نيمѧ . امسال ه  انگارسال و بي  پدوست  

  . دوستى آند طهَع رابط شود و قضروت يا مقامى عوثبا برخوردار شدن 

@‘û†qŠbòØóåîÂA@@
ѧѧѧن ه بѧѧѧزاح و لحѧѧѧگ مѧѧѧهن،ه ل ѧѧѧديمى گѧѧѧت قѧѧѧك دوسѧѧѧا يѧѧѧورد بѧѧѧدگام برخѧѧѧت : وينѧѧѧدوس
  !ارسالىپ

ì†@ì@‘û†óí‚@çòŽôbäbä@õN@@
  .دوست و دشمن خود را نمى شناسد

ì†@ì@‘û†óí‚@çòñÜ@óî@ómbØbä@bïu@ÛóìN@@
 مѧراد  ه اگѧ آ و نѧا     ه   و آѧم تجريѧ     ه   شѧخص سѧاد    . نѧدارد  گѧه   دوست و دشمن را فرق ن     

  .است

ì†ì@óŠòŠbi@ñ÷@óbØN@@
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   .رى تحميل آند و بر او نيز منت نهدگديه  آسى آارى ب.آندى  بارش مه دو سر

i@ôû†óŽõìbä@ŠûŒ@Lì†@óïäi@óŽõìbä@ŠûŒ@N@@
ى  مѧ ه  علاقѧ بѧه  ي دوسѧت . زور نمѧى شѧود     ه   دشمنى هѧم بѧ     ،شودى  زور نم ه  دوستى ب 

@@ .خواهدى  مه  دشمنى هم بهان،خواهد

@Žôi@ôû†óió‹Øbä@l ŽôLì†@óïä@Žôi@óió@lä‹Øb ŽôN@@
  .شودى  دشمنى هم بى سبب نم،دوستى بى سبب نمى شود

Žì†ôLŽì†@ì†@ì@Žõ‹Žïm@ôóôäLì†@óäôN@@
  . دشمنى، دوستى خيزد و از دشمنى،از دوستى

ì@Žôû†òŠa†bÐLÜ@óè@óÔ@ŠaŒób‚@”Žîí‚@ì@ãìòN@@
  .دوستى وفادار بهتر از هزار قوم و خويش است

  فادار بهتر از خويشندودوستان ه آ    ى زخويش مران      گانگعلت بيه مرا ب 
  "سعدى"

ì†óÜ@çóŽôi@Žôáèbä@oÜbà@N@@
  ) دعايىه جمل (.اميد بادات نا هدشمن از خان

ì†ói@Žõìbä@çó‘û†@LŽïi@äbói@Žõìbä@ó”Žîí‚@N@@
  . خويش نشوده انگ بي،رددگدشمن دوست ن

ì†óôäLì†@óŽõ‹Žïm@ôäN@@
  . از دشمنى دشمنى زايد.ردآ دشمنى ،دشمنى

õbÈì†@ó@õŠ ìíi@ãíó N@@
  .ندويگ ه  بى دليل عصبانى شده  آسى آه  ب.ه شده  ديوان.هم شدگدعاى سرش 

õbÈì†à@óØó@š÷@Šý@õìbóŽõìN@@
  .شودى  مچپشمش چدعايش مكن :  مزاح و استهزاه ب

  .يدآ باران نمى ه ربگ دعاى ه ب: يعنى



 

247

nØì†íÔ@Šóì@L†@òrbóšŠbØ@õN@@
  . استگرفتن دآتر و استاد و در آار آردن لنگدر حرف و ايراد 

@ì† Ü@bóŽì†@Š@æi@bÙŽïÜòäÂî@óä@Û óç‹L‚@ìíî@õó÷@Û óç‹N@@
 " .دوشى   خوى و اخلاقشان يكى م     ،شان يكى نشود  گ باشند رن  ه  ر در در  گاو ا گدو  

  .ر استث همنشينى موْ

ì†ì@ Žîí›Ùóìíi@õLî‹m@çaì†@›Ô@üi@ôó†‹Ø@ŒŠN@@
  .) بهتر بشنوده آ (.رفتگ ضر هم قرگوش ديگوش داشت دوگدو 

Üû†ó@õq‹LaŠ@ðïÜbà@óN@@
  .استه رامش خانآم و ظر موجب نپ ه سفر

ínŽïi@ãì†LØ@í‚@üi@•þòpbÙi@õN@@
راى  بѧѧه  دوم آѧѧ.بافنѧѧدى  آѧѧردى مѧѧه يѧѧوگ آѧѧلاش و ه انѧѧد آѧѧه ايفѧѧطدوم و دراجѧѧى دو 

 ه ل فارسѧى اسѧت آѧ   ثѧ ل بѧر خѧلاف م  ثѧ  معنѧى م .بافѧد ى  خوب معاًط ببافد ق ه  يوگخودش  
  .خوردى  أب مه  شكسته ر از آوزه گ يا آوز، ندارده اشنپدوز ه ينپآفش : ويندگ

  .خورد ى مه نير در شيشپر گسودا

ì†ì‹à@òbŽîì@Ž¶@ôØó óìN@@
  .ه قصد زدن در مقابلش ايستاده  ب. استه  حالتى مخصوص ايستاده ب

†ììä@óÐói@Š›åóõý@î@õŒbÔ@ónŽïm@ôÙŽïØói@ìóõŒaŠ@N@@
  .رددگى  يكى خوشحال بر م،ى روندض قاه  به دو آس آ

ì†ìä@óÐóåäbä@ŠóÔ@óŽõŠìN@@
  .د نوشتنرى بر تو نخواهگ ديه ناگ .ارندگذدو نفر را در يك قبر نمى 

õaì†Ø@çaŠbi@óqóÚäN@@
  ؟نكپبعد از باريدن باران آ

انѧѧان در بѧѧاران و بѧѧرف و سѧѧرما پوچ ه شادى از نمѧѧد اسѧѧت آѧѧگѧѧلبѧѧاس بلنѧѧد و : نѧѧكپآ
  ؟ سهرابگنوشداروى بعد از مر: يرظ ن.وشندپ
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õaì†@qõLà@ó‹ÈòØ óõ_@@
  ر گى يرپ عشق .هوس افتادنه يرى بپ؟ در يرىه گيرى معرآپبعد از 

  . خبرداره  بعد از تن.بجنبد سر بر سوايى وند

õaì†îbå’ûŠ@ôÙîŠbm@ïïóN@@
  .ايسته خر خندآ ه ريگى پ از .خر روشنى استآس تاريكى پاز 

õaì†‚@Žõ‹m@ó“àóŽõ‹i@N@@
 اسѧت و   ٥خمس عربى است بمعنѧى      ه   آ ه   و خمش  طمعنى  ه  در زبان آليمى ترى ب    

نѧين  چل ثѧ اهرى مظѧ معنѧى  ه  بѧ .تى از زبѧان آليمѧى و آѧردى سѧنندجى اسѧ           طاين مخلو 
ل و ثѧѧ امѧѧا مفهѧѧوم م . قѧѧرار داردط بعѧѧد از ٥يѧѧد يعنѧѧى  آ ی م٥ѧѧ عѧѧدد طبعѧѧد از : اسѧѧت 

 گيѧѧر نوشѧѧداروى بعѧѧد از مѧѧرظ؟ نيѧѧدآ مѧѧى ط عѧѧدد ٥بعѧѧد از : ن اسѧѧتنѧѧيچن آاسѧѧتعمال 
  ؟ خبرداره ؟ بعد از تنسهراب

نمѧودم  براى تحقيق در اين مورد از ريѧش سѧفيدان آليمѧى سѧنندجى سѧئوال فѧراوان                
  .يزى در نيافتمچاما 

õaì†@õ‹Žïm@šÙïm@Þóäí@ómóN@@
 .نج سѧيرى  پѧ  ه  هѧل لقمѧ   چ بعد از سѧيرى      . مستحب است  ه  هل لقم چبعد از سير شدن     

 و ميخواهنѧد  ه ا خѧورد ذ غ قبلاًه شود آ ى   م ه  فتگهانى  ي در مورد م   لثدر آردى اين م   
ر خѧوردن آѧسى   پѧ   عنوان تعجѧب از ه  اما در فارسى ب.ا خوردن وادارندذ غه او را ب 

  .بعد از سيرى استعمال آند

õaì†@š@Žßb@Þ ’@ôäaŒbä@bn“Žïè@ôîa‡óÉ»@ìóØ@óîóA@@
  ! را نمى دانده دايى هنوز نمى داند شب جمعگهل سال چبعد از 

  .ويندگ ،شنا باشد آ خود ناه يفظ وه  به در مورد آسى آ

õaì†y@ó÷@Ú@oÐóØ@Žõ‰îóâÙ“ïäN@@
  .رانگذ از زنى عياش و خوش ه  آناي.دخترم ،ويدگى بعد از هفت بار زاييدن م

õaì†mììŠ@óm@çìíi@ìóm@o’óåi@ýó@çbi@ómŠóìN@@
  .ول نميشود خريدپبرو را با آ .ارگذلا بر سر بطبعد از رسوايى تشت 
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õaì†’@ôäaí’@Žõ‹àíÈ@óÉ»@ìóØ@ŽôäaŒbä@óîóN@@
 وارچѧѧس از سѧѧى سѧѧال پѧѧ ". را نمѧѧى شناسѧѧده انى شѧѧب جمعѧѧپѧѧوچبعѧѧد از يѧѧك عمѧѧر  

  . استه الاغ خود را نشناختادارى 

õaì†è@óu@Šóäïn’b÷@Žôóïè@Ûó‘N@@
  .اى استه خر خندآ هريگس هر پ از . أشتى استگايان هر جنپ

õaì†è@óu@ŠóäŽôí‚@ôn’b÷@ò’óN@@
  .ت بخش استذشتى بعد از هر نزاع لآ

  الصلح بعد الحلاوة احلى من الحلاوة

è@Žõaì†óŠ@Šò@Žô−ó è@Žô−ó‘N@@
  . استه  عاقبت خند،ه ريگى هر پ از .ردنجى بدنبال داگهر رنج 

è@õaì†óíï’@õ†b’@Šòè@Žôäó‘N@@
  . اى استريهگ  عاقبته ى هر خندپ از .بعد از هر شادى شيونى است

  ى است پشادى در چه ر ه گهر غمى را در زمان 
  ليك در دنبال هر شادى هزاران غم بود                                                  

@õaì†èóíï’@Šòî†b’@Žôäóïè@Ûó‘N@@
  .اى استه  أخر خنده ريگى هر پاز 

è@õaì†óØ@Šó@ŽôåïäBqŽïÙóŽôåïä@B è@ÚŽïäbî‹ó‘N@@
  . استه ريگخر آ ه ى خندپاز 

Žì†b’ì†@ì@ì÷@ói@bØóî@óŽôØN@@
  .آندى دوغ و دوشاب ر ا يكى م

  .يزى را نكند و دوستان را هم از خود بيازاردچ موقع دعوا رعايت ه  به آسى آ
  

Ùi@ìb’ì†@ì@ì†ónîó@ó bîìíÜL@qŽôäaŒbä@ŽôN@@
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ѧѧѧاب را آنايѧѧѧوع غه دوغ و دوشѧѧѧر نѧѧѧتذ از هѧѧѧا،اس ѧѧѧوز گر در گѧѧѧزى هنѧѧѧويش بريѧѧѧل
  .اس استپناس

‹Žïi@‘ìŠì†@ì@ì‹i@Šìì†òìN@@
ر رفѧتن و  طѧ ر خپѧ  نزديѧك   ه   را ه   آѧ  ه  شتن بѧ  گر رفتن و درست بر    ط دور بى خ   ه  را

  .شتنگنادرست بر
  دمند ير خرپ سخن  فت اين گو خوش چ    

   اى جوانمرد ،ىآى و دروست آديرى ه آ                                         
  "امىظن"

÷@aì†@ôåïiŠìì†ópbØN@@
  . عاقبت انديشى ميكند.ردگبعد را مين

@aì†@ôåïiŠìì†óqäbáï’ïïä@ôïói@óåîí’@óìN@@
  .دنبال ندارده شيمانى بپعاقبت انديشى 

Ü@Šìì†ó@üm@Ibî@HÜ@Šìì†ó@ üm@çbïN@@
  . يا دور از جان شما.ر از شمادو

Ü@Šìì†óu@óoibäN@@
  .دور از جناب شما

Ü@Šìì†óìŠ@ìu@õóoibäN@@
  .دور از روى شما

Ü@Šìì†óB@ØóŠ@B Ø@çbïóŠN@@
دور از خѧر يعنѧى از   : وينѧد گدو ه  مѧزاح بѧ  ه  خѧر نيѧستم بѧ      ه  من آ : ويدگون آسى   چ

  .خر هم آمترى

‘û†@ì@Šìì†N@@
  .استوارتر دورتر محبت و دوستى چه  هر .دور و دوست

  .ور شوگخواهى عزيز شوى يا دور شو يا ى م: ير ظن
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   صحبت از دور نكوستهيرى دوست       با اهل زمانگ آم هدرين زمانه  آه أن ب

@Úî†ä@ì@ˆíØ@Šìì†qíìŽßìbØN@@
 از دور دل بѧرد و از  .از دور زيبا جلو مى آند و از نزديѧك بѧد ترآيѧب و زيباسѧت       

  . راه نزديك زهر

÷@õŠa‡äbØì†óbØN@@@
  .آندى  خود را عزيز م.ستاندى  آالاى خود را م.آندى دآاندارى م
  .فريبدى ميز مآفتار نغز و تملق گ اعمال نيك و ه اهر بظمردم را بات

Øìì†ó@Žßšõa‹†Šaí‚@ó N@@
  .ه  براى آسب و تحصيل دانش رنج برد. استه راغ خوردچدود 

Øìì†óÜ@Žßóm@ó@×ìói@õŠóŒŠòìíi@ìN@@
  .زديك بود شاخ دربياورد ن.دود از سرش برخاست

Øìì†óÜóØó÷@õšónŽïó@ší‚@ìbòõN@@
  .رودى شم خودش مچ ه دودش ب
  خود و نيك با خود آرده بد ب     ر آسى نيك آرد يا بد آرد        گ         

ìì†Ãà@ó†òi@ó†@òÚnØ@‘N@@
  .ارپ مسه ربگ دست ه  را به دنب
  .ردپبايد س امانت خوار نه  امانت را ب.ردپ نتوان سه ربگ ه  به يپ

ì†ìè@óìòÜ@ó†@òŒaìŠòîó÷@Ûšóåó†@òŠòìLì@òì†@Ž¶ìíŽïè@òbä@çˆŠšæN@@
ى آننѧد امѧا   گتواننѧد زنѧد   ى   مѧ  ه   بيرون بروند و در يك خان      ه  دو هوور از يك درواز    

  ى آنندگ زنده توانند در يك خانى روند و نمى دو جارى بيرون نم

†ò‚@æî‹iŠó‚@Šbi@píÐóÐó÷@Ûü@póbØN@@
  .بخشدى  خيال م هسودآ آردندرد دل 

†òŠ†Šìì†@çbàb@Žôi@îŠa‡Ü†@ôòN@@
  .درد بى درمان از دورى يار است
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†ò†Šò@‹Žîˆ@üi@Žß†@ ŽÞN@@
ن دوسѧت  آ زيѧرا افѧشاى   .نѧست آ نهفتن راز بهتر از افشارى     .لگدرد دل براى زير     

  .را مكدر و دشمن را شاد آند

†ò†Šò@óqóšÜómó@_@@
ѧѧزاحه بѧѧسى :  مѧѧپاز آѧѧند آѧѧدرت راه رسѧѧتنه  قѧѧخن  رفѧѧداردگ و سѧѧتن نѧѧا ا.فѧѧار ظ يѧѧه

  ؟ درد بد دارى.آسالت آند

†ò†Šò@óqóšÜóN@@
  . استه انچگقى و اسهال ب

†òè@†Šó@ôáïm@Bäbàb÷@Žôió@B@†@ŽôiòäbàŠóN@@
  .بى درمان است" امان است خبى " درد يتيمى 

   يتيمى دوران خوارى  يتيمى      يتيمى درد بى درمان يتيمى               

†òïîŠbØ@õ†ŠóN@@
  . استه ش آشندضمر

†òØ@õ†ŠóäíÙóN@@
  .ير استپذ علاج نا.دردش آارى و مهلك است

†ò÷@õŒŠónŽï“ŽïØóômìíÜ@N@@
  .آندى  مهار مه  و او را تنبي.آندى سوزن از بينيش رد م

†ò£a†@õŒŠóŽîŠ@õóïä@ïóN@@
  .رى نداردگنجايش آس ديگ محل مملو از جمعيت و .جاى سوزن افتادن نيست

†òè@õŒŠóŽß‚@óbnîLŒ@òØbä@õìóŽôÐN@@
ѧѧوزن بѧѧه سѧѧين نمѧѧدازى زمѧѧوا بينѧѧدی هѧѧت.افتѧѧال اسѧѧس جنجѧѧادن . بѧѧوزن افتѧѧاى سѧѧج 

  .نيست

†òÙi@ŽôîŒŠ@óió@ìbmí‚@@BŒìíŽôäB@BŽõŒû†@Žßaíu@BÙiói@óà@óŠbà†N@@
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ران گѧ  بѧا دي   ه   اول بѧديى را آѧ      .رانگѧ  دي ه   يѧك جوالѧدوز بѧ      فروآنيك سوزن خودت    
  .ران روا دارگديه عد بسنديدى بپر گ ا به بكن به خودخواهى بكنىى م

†òŒaìŠò÷@óìò†@ì@Žôòà@ãóìbä@ã†ŠòŽôN@@
  .توان بستى توان بست ولى دهن مردم را نمى  را مه درواز

†òŒaìŠòi@ó@@ó÷@ŠómbØóìLi@ó@q÷@bóíîòŽôN@@
ر است و   پ ه  ا و ميو  ذ دستهايش از نان و غ     ه  ناخه  مدن ب آ با   دم عيالمند آو معمولاً   آ
ا پѧ آنѧد و بѧا   ى ار با سر در را بѧاز مѧ  چنا" ست در را باز آند     تواند با د  ى   و نم  ه  رفتگ
  .بنددى م

†òŠòÔóØ@póØ@oŽîbä@Šíq÷@çbóŽômíØN@@
  .زندى الان را مپ ، خر نمى رسده زورش ب

  "فرخى"

†òŠóïïä@bïm@ãN@@

@@.يشانم ناراحتمپر.  نمى دانم چکار کنمهيعنى از غص. ح استلاطاص
†òi@bîŠó†@ò@ãÃó@B@óqóš@Žõìbä@Žß@BrÝŽõìbä@püN@@
  .و آندع و عوگ فشاند نور و سه  م.شودى  نجس نمگب دريا با دهن زدن سآ

   خصمان آجا يابد خلل ه عنطملك او از       
  ليد پردد گ آجا گب دريا از دهان سآ                                               

  "معزى"
 را ه هѧѧد نѧѧور مѧѧا  ندگ سѧѧگ بانѧѧه  ايمѧѧن بѧѧاش     آѧѧ ه رفتѧѧگاعون طѧѧاعن طѧѧزمكѧѧر 
  تشوير

  "ملا جاجرمى"

†òà@õŠóØóí‚@ò÷@õóŠìŽõN@@
  .رودى بيرونش مكن خودش م: ويندگ  زياد مزاحم است مزاحاًه  آسى آه ب

†ò÷@‘ói@pbØóí‚@òÔ@ì@bîó†@òŽõ‹ŽïmŠN@@
  .يز و دو بهم زنگان هدم فتنآ .وردآآند و حرف در مى ى دست در جيب خود م
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†ò†ìbòç†‹ÙN@@
ل آѧردن و  طѧ  مع.ن دسѧت آѧردن  آ ايѧن دسѧت و     . آѧردن  ضѧه   معاو .رد و بدل آѧردن    

  .ردان ساختن آسىگسر

†òbi@‘Li@ó@q@Œaí“Žï a‡ì@óïïî÷@óõûŠN@@
  .رودى  ميدايه گ استقبال ه ولخرج ب

†ò†bi@‘òN@@
  . خراج است.ولخرج است

†ò“ŽïÙi@‘óN@@
  .  ولكن بابا اسداالله.دست بردار

†òi@‘i@õ‹óØ@ÒÜíÔ@ójÈóìN@@
  . نصيب شوده واف آعبط .يرىگ به  قفل آعبه  بدست: ه دعائيه جمل

†òi@‘ó†@òæäa†@‘N@@
 سѧازش   ه  رى نهادن و سѧفارش بѧ      گ دست آسى را در دست دي      .دست دادن ه  دست ب 
  .ويندگ براى زن و شوهر  معمولاً.آردن

†òjó†òç†‹ÙN@@
  .سر دوانيدنه  ب. تعلل آردن.دست آردنه دست ب

†òi@‘ó@ÜóŽïÜ@í†ŠíØ@Lí‚@‘aŠ@ò÷@õóîŽõ‰N@@
 بѧا  . و بѧى غѧل و غѧش اسѧت       ه   آرد ساد  .ويدگى   لب آرد دست بزن حقيقت را م       ه  ب
  .آندى شكار مآين محبت راز دلش را به آمتر

†ò¹@Žôi@‘ó÷@ÛóŠíi@Žô’ ŽôN@@
اداش بѧد بينѧد در مѧورد خѧود     پѧ  خѧوبى آنѧد و   ه  آѧسى آѧ  .دست بى نمك را بايد بريѧد     

  .دستم نمك ندارد: ويدگ

†ò@ôi@‘¹ó‚@Ûói@ì@‹îóŠòØó@ômïäïóN@@
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 او بѧر  ه آنѧد و خѧوبى بѧ   ى   خѧوبى مѧ    ه   آѧسى آѧ    .دست بى نمك خيѧر و برآѧت نѧدارد         
  .ل بالاثون مچ .رددگنمى 

†ò@oB†òíBóäa†@@qi@âåi@bóbïäbi@N@@
  . بر تو منت دارمه  تا اين انداز.رمگذن نهم و بآا روى پ ،ارگذدست را ب

†ò@oóšŠìòLìbïi@òi@ó@óØ@ŠóšóbnÜN@@
ر خيѧѧرى دارد گѧѧ ايѧѧن آѧѧار را ا.ل خѧѧود بѧѧساىچѧѧر آ سѧѧه رب اسѧѧت بѧѧچѧѧر دسѧѧتت گѧѧا

  .يز خوبست براى خودتچر فلان گ ا.ن توآاز )  ندارده نكانچ(

†òÜ@ím@‘ó@çbi@óæà@ŠN@@
 خوشѧبخت باشѧد يѧا در آѧارى موفѧق          ه   آѧسى آѧ    ه   بѧ  .دستت روى سر مѧن    : مزاحه  ب
  .ويندگ ، ندارندى و سايرين بدان دسترسه شد

†òm@‘óàó‰ŽîŠ†@ËòN@@
  .همع آوتاط دست .استمع دراز طدست 

†ò@‘óqóšÜóN@@
  . دزد و خيانتكار استه  از آسى آه  آناي.اك استپ نا .يف استثدست آ

†òŠ@ììŠ@ì@ôÜb‚@‘òô’N@@
دسѧت تهѧى   : ويѧد گ ، محلѧى وار شѧود  ه وردبѧ آ ه  و ره  از خارج بدون تحف   ه  آسى آ 
     .ه روى سيا

†ò‰ŽîŠ†@ç†Šaí‚@‘òN@@
  .ويدگ شود ،ا تعارفذدن غ خوره  به  آسى آ. دراز استندست خورد

†òí‚@‘òì@çbnäbmòçb’N@@
  . تيغ خود را زديد.آار خود را آرديد

†òí‚@‘òi@†‹i@õó†@òbàN@@
  . دهان برده شت حسادت يا ندامت بگان
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†òí‚@‘ò@õó oN@@
  .زيدگ دندان ه شت تحسر يا ندامت بگان

†òí‚@‘òïä@õïó@õŠbà@ì@q÷@Žô óŽõ‹N@@
  .رى آارى انجام دادنگيت دي مسءوله  ب.يردگى رى مار مگبا دست دي

  ير مارىگران مگدست ديه  ب       آارى      چو از دست تو نيايد هيچ      
  "امىظن"

†ò‚@‘ó@p‹îqŽïïó‰i@ìòN@@
  . دست خير بتو بزنم.ويدگ او ه رى براى جلب توجگديه  با دست زدن به آسى آ

†òäaì†@‘òî‹i@ôàbáï÷@óLŽí’@@çš†Šaíòà@óíÈì÷@ã óóŽõŠN@@
  .رددگى  معصوم مه واردچ دنبال ،ه  امام را بريده ت دوازددس

  .شت هم اندازپ بردار و هشخصى آلا

†ò†@‘ò÷@‘óŽôbäN@@
  .ويندگ در مورد رد امانت .شناسدى دست دست را م

†ò‘aŠ@‘@ì@tóší‚òÜ@õóî@óØbä@bïu@ÛómóìN@@
   در اين معنا زدست راست نشناسى چپتو دست  

   اسرار خدا يابىه آنون با اين خرى خواهى آ                                      
  "سنائى"

†òÜ@ôaŠ@‘ó@óím@ì@æà@çbi@ŠN@@
ون و خوشѧѧبختى گبعلѧѧت شѧѧ (ه  دعائيѧѧه  جملѧѧ.و تѧѧو بѧѧاد دسѧѧت راسѧѧتش بѧѧر سѧѧر مѧѧن 

  .)رفط

†òïä@ôäbàb@ŠûŒ@‘ïóN@@
   .يرفتپذزير بايد گ نا.ريزى نيستگ از زور .دست زور سامان ندارد

†òbïÙ’@‘Ãy@óÜaìó@õó †ŠòäóN@@
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 از تحمل خوى .رددگى  خود بر مه  تف سر بالا ب.ردن استگ وبال  ه  دست شكست 
ريز نيست بايѧد  گ ،يز و ندارچان بى گيرى بستگوش بد خويشان يا اعانت و دست      و ر 

  .تحمل آرد

†òbïÙ’@‘ÃŽôm@Ž¶@õŠbØ@NbïÙ“Ü†@Ãbä@Ž¶@õŠbØ@ŽîoN@@
   .د آار نمى آنه  دل شكست،آندى  آار مه دست شكست

  .دست شكستن بهتر از دل شكستن است

†@ò’@‘óÜ@ôäbnîó@qn“ói@ìónóN@@
 انواع صفتهاى بد زشت     ه  ويند آ گن آسى   أدر ش  (.ه  ستبشت  پان را از    طدست شي 
  .)را دارد

†ò÷@ŠbØ@‘ó@ì@bØš÷@ìbóŽô‹mN@@
ولانى بѧراى ترغيѧب و   طѧ موقع انجѧام آѧارى    (.ترسدى  شم م چآند و   ى  دست آار م  

  .ويندگ) هتشويق انجام دهند

†òØ@‘ó@‹m@ŽôqŽôäŠí‚bä@æà@o“N@@
  .شت مرا نخاراندپرى گدست دي

  شت منپ نخارد آسى در جهان      شت من      گى جز سر انگغمخوار هب  

†òÜ@‘ó†@çbi@ò‹Ð@‘ò‘N@@
  بالاى دست بسيار است  دست             يل مست بسيار است پدر جهان      

†òÜ@‘ó@qb@‚óØbä@bmbN@@@
 مقام و شخѧصيت خѧود را بدانѧد و بѧيش     ه  اندازه  آسى آ .آندى  ا نم طا خ پدست از   

  . باشده از حد خود ادعا نداشت

†òÜ@‘ó@q‹m‰ŽîŠ†@bN@@
  .ه بل و بيكارت .ا درازترپدست از 

†òà@üi@çb ó‹òN@@
  .ه  ما را در مورد تمسخر ريشخند قرار مد.يرگبراى ما دست م
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†òi@çbóàa†@óbä@oäó ŽôîN@@
 دسѧت مѧا     .توانѧستيم شѧما را ببينѧيم      ى  ؟ آمتر مѧ    دامنت نمى رسد    هدستمان ب : نزطبا  
  . خرما نمى رسد هَ دست ما بر شاخ. و خرما بر نخيله آوتا

†òi@âóàa†@óoäN@@
  .آنمى  التماس م.آنمى  تمنا م.دامانته دستم ب

†ò@âBióbïó @Bióbïó óìN@@
 ه زنѧى آѧ  لاًث مѧ .رميѧ گتوانم آارى انجام دهم يا از او تلافѧى ب    ى   نم . است ه  دستم بست 

 . استه آنم دستم بستچه : يدوگ ، و نمى تواند مدارا آند  ه  از شوهرش جفاى زياد ديد    
  . دارمچه از او ب

†ò¹@Žôi@âóØóN@@
  .)با هر آس خوبى آنم بدى مى بينم (دستم بى نمك است

†òbä@âó @Žôîóí‚@ŠòŠí£@ãN@@
رفتѧاريم زيѧاد   گيات و  مѧشغول .سѧرم را بخѧارانم  ) فرصت نمى آنم  (دستم نمى رسد    

  .است

†òà@‘ó†òÜ@óâÜ†@N@@
  . باشده نان بستچ دلم همه ار سفرگذ ب.دلم نزنه دست ب

†òà@‘ó†òÜ@ó†@òã†ŠN@@
  . هر آس دردش در دل خودش است.دل ريشم مزنه دست ب

†òõ‹i@ôN@@
  .ه  بدقولى آرده  از آسى آه  آناي.دستم را بريد

†ò†‹Ø@ôó i@ób‚a†@çûŠ@N@@
ار گѧѧذ مѧѧن واه اى را بѧѧه رطر مخѧѧاپѧѧآѧѧار  (. اسѧѧته وغѧѧن داغ آѧѧرددسѧѧتم را تѧѧوى ر

  ). استه آرد
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†ò@ô m‹ó‚@óäóN@@
  .اشتگذ ه  سرم آلا. فريبم داد.دستم حنا بسته ب

†òä@‘ó@çŒìí@ì@@ÛŒbä@ì@ãŠqμîýüN@@
  .ولادينپدست نرم و نازك و سوزن 

و ى آنѧѧد يѧѧا عمѧѧل سѧѧخت ط سѧѧوزن دسѧѧت دارد و خيѧѧاه اى آѧѧچѧѧه نѧѧاز آѧѧردن دختѧѧر ب
  .دشوارى انجام دهد

†òi@üóØ@óì òìòŽôi@L@ši@ììbóè@óÐ@ì@õŠaˆóÔòìòŽôi@N@@
  .ريزدى ا مذير بدست دارد و غگ آفه  آسى آه ب

ا فقيѧѧر و ذمن ريخѧѧتن غѧѧضѧѧيѧѧر بѧѧاد و گ آفه  دسѧѧتت بѧѧه هميѧѧش: وينѧѧدگدر مقѧѧام دعѧѧا 
 و  ربچѧ اى  ذ ما را هم از دادن غ      ه  ور اين است آ   ظ من .ر دور مدار  ظ را از ن   ه  ارچبي
  .وشت فراموش مكنگر پ

†òì@‘óØóà@ãí @pbq@N@@
  پاچه نشوم هول نشو  دست

  
  .با خيال راحت دست و پايش را دراز کرده و آسوده و فارغ بال شد

†ò@ì@‘š@ìbqØbóN@@
  . دزد ناموسه  ن. دزد مال استه  ن.اك استپشم چدست و 

  .)مئنى استطشخص م(

†òŒbi@Žß†@ì@‘òN@@
   . فداآار است،با سخاوت است جوانمرد و .دست و دل باز است

†ò@Žß†@ì@‘qØbóN@@
  .دم خوش قلبى استآ .اك استپدست و دل 

†ò@ôÜ†@ì@‘ó†Šòìíi@ìó N@@
  .ه يوس شدأ از آار دلسرد و م.هدست و دلش سرد شد
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†òî@ôÜ†@ì@‘óbä@Û Žõ‹N@@
  . استه  از آار دلسرد و بى علاق.شودى دست و دلش با هم جمع نم

†ò†@ì@‘ò@ì@ãšŠü“i@pìbòì@ïåà@Žôi@Lí£@òN@@
  .دست و رويت را بشوى و مرا نيز بخور: ويندگخورد ى  زياد مه  آسى آه ب

†ò†@íò@ôàqŽïïó÷@ìóŠí‚ ŽôN@@
   . ميشوده ن خوردآدست و دهان با "  استه ا از بس خوشمزذغ"

†òüLìíi@Ûü@@N@@
يѧѧرد و در گرى بگѧѧيѧѧزى را از دسѧѧت ديچول يѧѧا پѧѧ آѧѧسى ه اگѧѧ هѧѧر .دسѧѧتت سѧѧبك بѧѧود

  .ويدگن شخص آه دست وى برسد به يز بچن آول يا پرى گمى مقدارى دي آه فاصل

†òÙîì@‘ó@çŒìí@ì@qμîýüN@@
  ...òä@‘óì@ãŠ†: ه رجوع شود ب.ولادينپدست نرم و نازك و سوزن 

†òó@óšŠìòØóìbi@pòi@ó@óí‚@ŠòbmN@@
ار چѧ  بѧدان د   ه   مѧرا در سѧختى و مѧشقتى آѧ          .رب خود را بر سر خѧود بѧساى        چدست  

  .ه ت مداى شرآه شد

†òó@óšŠìòØóà@póìbòi@@óóïåà@Š›bN@@
  .ه  مرا شريك جرم خود قرار مد.ون خود مكنچمرا نيز 

†òó@ôäaŠŒI†òi@‘óôäaŠŒ@@Hn“ïäa†óN@@
 حلقهشتان را گ هر دو دست را بر هم روى زانو نهادن يا ان        .ه زانو نشست  ه  دست ب 
  . استه رت غم و غصثريشانى و آپر و أث حالت ته  نشان،آردن

†òó@óç†‹Ø@ŠN@@
 ه ى نخѧود سѧيا  پѧ  .يѧزى فرسѧتادن  چ آسى را فريب دادن و دنبѧال     .سر آردن ه  دست ب 
  .فرستادن

†ò@óó@ì@Šóq@i@bäóaí‚@N@@
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  .ارى نهادنظ انته  فرستادن يا به ى نخود سياپ ه آسى آ

†ò óa†@ôÜíó i@óaìb÷@N@@
  .ه وردآبرويى بار آ بى .ه  آار نابجايى آرد.ه ب دادآ ه ل بگ ه دست

†òó†@ìòç†‹Ø@‘N@@@
  . تعلل آردن.رداندنگسر ه ن دست آردن و بآاين دست و 

†òó@Šaí‚íä@ìB‚óÕÜó@Bàóà†ŠóN@@
  . شخص زبون و عاجز.محتاج و زير دست مردم است

†ò÷@ôói@paìó†@òbàN@@
بش را خواهѧد خѧورد و در نѧدامت          وچѧ  روزى   .دهان فرو خواهѧد بѧرد     ه  دستش را ب  
  .خواهد ماند

†ò“ŽïÙi@Žôói@@óóbîŠN@@
  . او را مساعدت يا نوازش آن.دستى بر سرش بكش

†òi@ôó†@òí‚@ãòbä@õó ŽôîN@@
 است و آار و شغلى چه  خسيس است يا هنوز ب. دهان خودش نمى رسده  دستش ب 

  .ندارد

†òi@ôó@óØ@ŠóŠòØóŠbä@bîìŽõLüØ@qäbóØó÷@õóØíŽômN@@
  .زندى الانش را مپ ، نيستطبر خرش مسل

  . آنديرُغَ را تَه ارچ مستخدم بي،مى رسد نه يس ادارئ ره زورش ب
  و بر نيايى با خرچ الان بزنى پ        منم زبونتر و عاجزتر      ه دانى آ     

  "فرخى"

†òi@ôóí‚@çü’@ò@bîBõaì†í‚@òbî@Bbäó ŽînóìN@@
  هدستش ب: ويند گشود و درب را نمى بندد ى اقش مط داخل اه  آسى آه ب

  .رسدى دنبالش نم

†òn“Žî‹m@ôó@õ m‹óN@@
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تواند دنبال روزى   ى   م .ه   بالغ و رشيد شد    . است ه   شد ه  رفتن تيش گ ه  دستش قادر ب  
  .برود

†òï@Ž’òìó÷îŠaìbè@ì@÷@óbØN@@
  .بز وگ و ه دهند زارآ شخص .آندى زند و استمداد هم مى آتك م

†ò@ôši@ìíóí‚@æŽîí‚@òbîN@@
  . شده  و سرخورده  تنبي. خون خودش رفته دستش ب

†ò@ôóqóšÜóN@@
  . دزد و خيانتكار است.اك استپدستش نا

†òŽô@óšÙi@ŠìóæîN@@
  .ربى بخوريمچلو پ ما ه  يا عروسى بكن آه  سورى بد.رب آنيمچدستى 

†òŽôïä@ôåŽîí‚@ŽõŠíïi@âØby@ïóN@@
 نخѧورد  ه  ول اسѧت هѧر آѧ      گ معلم   بوچ: يرظ ن . حاآم ببرد خون ندارد    ه  دستى را آ  

  .خل است

†ò‚@Žôó†@ì@‹îò’@ŽôóŠN@@
اهى خير  گ آتك زدن    .خواهدى   م ه   بهان گ مر .ك دست خير است و يك دست شر       ي

 ه عѧصايى شѧنيدى آѧ   : يѧر ظ ن.شѧود ى  مѧ گو يѧا مѧر  ضاهى موجѧب نقѧصان عѧ      گѧ است و   
  ؟عوجى بكشت

†òôbïÙ’@ó bÔ@š÷@ôó nŽî‹óìN@@
  .زشك نا مجربپ از ه  آناي.ايش را جا مى اندازدپ است ه دستش شكست

†òôŽßbØ@Žîìó÷@ìónN@@
آنايه از زن، دخترى آه درخانѧه شѧوهر لѧش و بيكѧاره              . اك مى شود  پتش  حناى دس 

  .است و مى خورد و مى خواند

†ò‹Ø@ôòõbè@ó ŠòØóN@@
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يѧزى  چ نمى خواهѧد آѧارى را انجѧام دهѧد و     ه  آسى آه  ب.خواهدى   م ه  دستش آراي 
  .ويندگ ،را ابجا آند

†òÜ@ôŽîŠ†@õbq@óò‹m‰N@@
  . آنايه از شخص بيكاره پا درازتردست از

†òÜ@ôóí‚@ò†Šü’a†@õó N@@
  . استه ع خود بى توجض بهبود وه  نسبت ب. استه دست از جان شست

†òÜ@ôó’a†@bïä†@ü†Šó N@@
  .هلاق دادط دنيا را ترك و . استه دست از دنيا شست

†òÜ@ŽôóbØ@óîó†@ÛòŠšìíLbä@šnŽïóì÷@ìbä@óbØ@ìóN@@
  .رددگمى  بر نه ن آاسآ ميان ه  ب،اى خارج شده  ازميان آاسه دستى آ

 گهѧاراتى از رفѧتن و مѧر   ظاش اه  سѧال ٨٥ شѧوهر  ه را بيان آѧرد آѧ  لثخانمى اين م  
سرانت بѧراى خѧود    پѧ  ،اشѧد پى و سѧامانت را از هѧم ن        گخدا زند : فتمگ من   .آردى  خود م 
 داراى زن   ه  رى داشѧت آѧ    گѧ سرانى از شوهر دي   پ ه   اين خانم آ   .رى دارند گى دي گزند

   .وردآال را بر زبان ثويى و مگراست مي: فت گى بودند  گو زند
ردم و بѧا  گѧ نهѧا بر آ ميѧان  ه ر مشكل است من بتѧوانم بѧ  گ شوهر ديگيعنى بعد از مر 

  .ى آنمگأنها زند
†òô@¶@ó Šü’@@

از خيـر آن گذشـته      . دست از آن شـسته اسـت از آن صـرفنظر كـرده            
  .است

  شما راست نوبت بر اين خوان نشست 
  )بوستان(                                      كه ما از تنعم بشستيم دست       

†ò‹bä@ôòŽõìN@@
  .آندى ولك مگزند و انى يزى دست مچ هر ه  ب.يردگرام نمى آدستش 

†òŽôŽîìbä@ŽôN@@
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  .يزى دست وندچ هر ه  به  بدون اجازه  آسى آه  ب.دستش نمى ايستد
  . بالالثير مظن

†òi@bïä@ôóí‚@Žßbà@òîóìN@@
   .ن را از خود دور آردآروت و مال خود نهاد و ثدست بر 
اى ه  رطѧ يزى آنѧد و ق    چ از مال بѧى آѧرانش احѧساس نѧا          ه  ويند آ گ آسى   ه  ب" أاستهز

  .از دريايى جدا سازد

†òi@bïä@ôóŠàììóìN@@
  . خواهش من را رد آرد. من نهاده  دست رد بر سين.دست رد بر روى من نهاد

†òbïä@ôó †@çbi@òóìN@@
  .ه اندل مط بيكار و مع.ه اردگذدست روى دست 

†òè@ôóÜrbÙŽïó N@@
 از لاعѧѧلاج شѧѧدن و  ه  ايѧѧن عمѧѧل آنايѧѧ  ه  آѧѧرده شتان دو دسѧѧت را در هѧѧم حلقѧѧ  گѧѧان

  .درماندن است

†ò@ôn’ m‹óióŠN@@
  .رفتنگيش پ صحرا را ه  فراوان راه  در غم و اندو. بيابان نهاده سر ب

†ò÷@Žßóîó›ŽôåØN@@
 ىا مѧ ذ زيѧاد غѧ    ه   آѧ  ه   در مѧورد زنѧى شѧيرد       .خѧورد ى  ستانش شير مѧ   پ از   ه   ماد گس
  .ويندگ ،خورد
  .دختر است) ه مادگس (†Žßور از ظمن

†òÜó@ @Ãóüš†‹Ø@ôó N@@
 .ه دهѧانش رسѧيد    ه اول بѧار بѧ     ه   مѧاد  گستان سѧ  پѧ : وينѧد   گرخور باشѧد    پ ه   آسى آ  ه  ب

وينѧد و لغتѧى در فارسѧى بѧدين     گ"  آѧردن چگѧؤ "ستان را  پѧ  از   چѧه   اولين شير خوردن ب   
  .هخوراند" كه ژ = غورآ" او ه  ب اول باره  آسى آ.معنى سراغ نداريم

†ìíÜòN@@
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@ì@Ó‹y@‹q@bîóy@ì@ãŠó’@ôi@ã†aŠìxa  

†ò@ôÌbàqbïØìì‹ó N@@
  . سر آيف و خوشى نيست. سر دماغ نيست.ه  شده دماغش ل

†ò@ô‚bàš‚bóB@šØbóBN@@
  . سر آيف است. خوشحال است.سر دماغ است

†òŒb@ô‚bàòN@@
  . سرحال است.دماغش ساز است

†òí@ô‚bàìbïmó N@@@
  .هيوس شدأ مه غش سوختدما

†òØüØ@ô‚bàóN@@
  .ول استگ سرحال است شن.دماغش آوك است

†òbà@ãò†@ìŽðšó÷N@@
  ر هنگام غذا خوردندحالت شخص بسيار گرسنه 

†àòäŠìì‡i@oóN@@
  . رازدار باش.دهانت را بدوز

†òŠü“i@oàòN@@
  . بعد اسم فلانى را بر زبان بياور.ب بكشآدهنت را 

  .ويندگ وى ه راى رفع بى حرمتى ب آسى به ام غيبت و توهين بگهن

†òìíÕi@oàšåóN@@
  . غيبت مكن. خاموش باش. ساآت شو.دهانت را ببند

†òíi@oàòóN@@
  .وگائلات بط آمتر لا. بس آن.دهانت را ببند
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†òŽôŽîíi@oàN@@
  .هدار باشگ ساآت باش راز ن.دهانت بايستد

†òbîŠ†@ãó N@@
  .و استگشنام رزم و دآ بى . استه انچرپ حراف و . استه دهن دريد

†ò‡àòïïàóN@@
  . وسواسى است. متلون المزاج است.دمدمى است

†ò‹’@ãòN@@
  .ستو رازدار نيي.و استگ بى شرم و ناسزا. استه ارپدهنش 

†òÜ@ãóÔóN@@
  . رازدار نيست.اك و بست نداردچ دهنش .دهانش لق است

†òØa†@âàóoÐN@@@
  .زياد حرف زدم: ه است بر اينكه  آناي.دهنم افتاد

†òômì@âàŽôäbè@LŽôäaíØ@ômì@âÙ@_@@
  .ا و خوراك آم و سير نكنذ؟ غوفت آگ شكمم ،يرگفت بگدهانم 

†ò@íàšÜ@õìbóm@óŽìŠ@Ûu’@aŠbïó÷@ŠóbØN@@
  .ددگجنى با خورشيد م) ى و شادابى و جوانىگر بر افروختثدر ا(صرتش 

†ò†@ì@ãò‘N@@
  .ه ظ در لح.نىآ .فورى:  ازه  آناي.دهن و دست

†ò÷@ãóìòŽôå’N@@
  ) دهدى دشنام م (.ويدگناسزا مى : " ه آناي.آندى رت مپ حرف .زندى دم م

†òb÷@ôàóè@õŠó‘N@@
  .خوردى  سهولت مه اهاى داغ را بذ غه ويند آگ آسى .ستر داردآدهانش 
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†òi@ìíi@ôàó@×bm@šça†a‹N@@
  . دهانش از تعجب باز ماند.راغى شدچ جا چه اقطون چدهانش 

†òi@ìíi@ôàóm@óÜóm@õóbïÔÃN@@
  . دهانش از تعجب باز ماند. شده  موش در رفته لون تچدهانش 

†òŽíi@ôàŽôm@Ž¶@õ’@õN@@
 بيشتر براى تحقير و بى حرمتѧى آѧسى   . سال استچه  ب.دهانش بوى شير مى دهد 

  .ويندگ

†òi@ôàóÔ@óí‚@ìòïä@õïóN@@
ѧѧانش بѧѧست ه دهѧѧودش نيѧѧدر خѧѧق .ѧѧرفش بѧѧست ه  حѧѧودش نيѧѧدر خѧѧق. ѧѧدگѧѧه ستاخ و دري 

  .است

†òm@Žôi@ôàóÔóÜóN@@
  .هدار نيستگ سخن ن.اك و بست نداردچنش دها

†ò@ôàq÷@ÛünÝóìòŽôå’N@@
   . راز نيسته وشندپ .ماندى زبانش از نيش زدن باز نم

†òm@ôàóÔó@Ž¶qŽïïóìïä@ïóN@@
   . نمى داردگه  حرفى را نچ هي.دهنش دوخت و بست ندارد

†ò@ôàši@ìíómýíØ@ìb÷@bN@@
  . شده  تنبي. داغ شد.ب جوش رفتآدهنش توى 

†òôà@šìíó @üi@ ‚þïóç†Šaí‚@N@@
 .ياهى است صѧحرايى بهѧارى     گ: هيلاخگ . است ه  خوردن رفت " هيلاخگ"ى  پدهانش  

 از ه ل آنايѧѧثѧѧ م.لѧѧوبتر اسѧѧتطن مآ خѧѧورش . سѧѧرخ آننѧѧده بѧѧوع آѧѧطخѧѧوراآى بѧѧسيار م
  .عيف شدن شخص استض بودن و ضمري

†òa†@ôàóšbïÔN@@
  .دهانش باز ماند" از تعجب"
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†òìb’û†@ôàòL@Žß†@BìŒììb‚òBìbåŽîí‚@òN@@
  .و دلش خونين" خوش زبان است"دهانش شكرين است 

  .هداردگروى خود را سرخ ن" يا سيلى "چه انپ با ته آسى آ

†òbïmìí@ôàN@@@
  . بى نصيب شد. محروم شد.دهانش سوخت

†òbïuíÔ@ôàN@@@
  .ر حرفى افتادپ از وراجى و . شده دهانش بست

†ò‹Ø@ôàòõbè@ó ŠòØóN@@
  .زندى حرف م ه خواهش و التماس دو آلم با.خواهدى  مه دهانش آراي

†òØ@ôàónÐóìb÷@N@@
  .اينداى خوبى و وصف عملى خوشذ از تعريف غ.ب افتادآدهانش 

†òŽôŽîìbä@ôàN@@
  .هدار نيستگ راز ن. دهنش لق است.دهانش نمى ايستد

†ò@ôàBbà@×aì@Bbà@×bmN@@
  ."از بهت و تعجب ".دهانش باز ماند

†òi@bè@ôàóåŽîí‚@óìN@@
  . عزادار است. خون استه ب ه غشتآدهنش 

†òÜ@bè@ôàóbåŽîí‚@ìbä@N@@
  .عزادار است: "هآناي ".دهانش توى خون است

†òäÂÙi@ó†@õòä÷@ošóâåN@@
  .ميزآ تهديد ه  جمل.ع مى آنمط صدايت را ق،صدايت در بيايد

†òäÂ†@òmbèŠÂN@@
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  .ه انچرپ .ستاخگ .ر حرفپ .مدآصدا در 

†òäÂè@óØ@Šói@‘ó@ Žîí›Ùóí‚@õòí‚@õò’óN@@
 ه نѧѧدارد از همѧѧѧ پ بѧѧѧى خѧѧرد  .وش خѧѧѧودش خѧѧوش نواسѧѧت  گѧѧ  ه ى هѧѧر آѧѧѧسى بѧѧ  صѧѧدا 
  .ستعاقلتر

†òäó†@õòÜ@ŽßìóŠìì†@òí‚@ìò’óN@@
  . راه برد دل و نزديك زهرى  از دور م.واز دهل شنيدن از دور خوش استآ
  وازآ   از دهله وازآ از من      وش مجاز       ه گباشد از دور خوش ب     

  "سنايى"

†òõaì@šìbòN@@
  .ه شده شم تشبيچ دواى ه  ب.يز بشدچ مقدارش آم و ناه يزى آچ .شم استچ دواى

†ò†@Šìòí‚@ŠìòîóN@@
نج روز نوبѧѧت پѧѧ هѧѧر آѧѧس  . دور دور ميѧѧرزا جѧѧلال اسѧѧت . دور خѧѧودش سѧѧت ،دور
  .اوست

  

†òà@âÜìómíØóL†@ò÷@oÜìóíØN@@
   .آنمى  رسوايت م، مرا رسوا مكن.آوبمى  دهلت را م.دهل مرا مكوب

†òŽßìì@bä‹@i@ó‚@çóìònŽîìbä@õŠóìN@@
ѧѧدار نمѧѧواب بيѧѧد از خѧѧل بزننѧѧودى دهѧѧش.ѧѧسى آѧѧنه  آѧѧوابش سѧѧستگ خѧѧا خѧѧت يѧѧه ين اس 

  .ه خواب رفته است و ب

†òÜìóàó’@çó’@aìó@ìq÷@ìþóaí‚Lì@òŽ¶@ ó†aLu@óäˆóu@ìóu@çˆóäˆóu@ìóçˆN@@
 ه دا عيѧد بѧ  گѧ خѧورد امѧا   ى  لѧو مѧ   پ شѧب    ه  روتمنѧد شѧب بѧ     ث: وينѧد گ ه  ايبѧ طبا تفريح و م   

 وانمѧود شѧود    ه  ورى ادا آننѧد آѧ     طѧ  شѧب را     ه  فتار شѧب بѧ    گ در لحن    . عيد ه  يد ب  ع .عيد
 عيد را سريع ادا آننѧد و نѧشان دهنѧد    ه  دير خورند اما عيد ب   ه  لو را دير ب   پروتمندان  پ
  .خورندى  زود م،لو را زودپ فقرا ه آ

†òÜìóàón“î‹Ð@çóí‚@õòŠòN@@
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  .ى استرستپار زمان مهر ثآ اين .فتاب استآروتمند يارى دهش پ
†òÜìÜìò†@Šó@póŽôšó÷@póN@@

را هنگѧѧام مѧѧرگ ايѧѧن مثѧѧل . دولѧѧت و ثѧѧروت بѧѧر دولѧѧت و ثѧѧروت افѧѧزوده مѧѧى شѧѧود   
  ثروتمندی گويند که ارثش برای ثروتمند ديگری می ماند

†òÜìó’üq@kîóÈ@póN  

  ))بووم به چنگی مود((ثروت و مال عيب را می پوشاند رجوع شود به 

†òbïmíØ@ôÜN@@
 ه  رجѧوع شѧود بѧ   . آوس رسوايى من بر سر بѧازار زدنѧد      .وا شد  رس . شد ه  دهلش زد 

  .شتى زرِياه ت: 

†òi@oåîóB@ó †Šò@BâÝàN@@
  . مديون و معاقب تو باشم.ردنمگدين تو بر 

@‘û†@Šbî†óš@ŽôÜb@óšŽômb@N@@
  .يد آ با ديدار غم هجران بسر.يك ساعت چه  ، يك سالچه ديدار دوست 

Šbî†òàbïÔ@ìóØ@pó´ÐN@@
  .ويندگ  ، يكى از دو دوست فوت شوده  وقتى آ. قيامت افتاد هديدارشان ب

Šbî†îäaí’@ôóÝŽîì@óÜbè@óØüØóN@@
يѧѧاهى اسѧѧت خѧѧوردنى و   گن آ و .اسѧѧت"  آѧѧوكه هالѧѧَ"ان پѧѧوچورد و سѧѧوقات آ ه ر

  .صحرايى
  دارد همين  بينوا   آند چه       درويش         ه  سبز است تحفگبر       

çb“Žï÷@çbî†L@šŠbòçb“ŽïØ@õN@@
  .لاق استط عدم توافق زن و شوهر ه ارچ . آشيدن دندان است، دندان درده ارچ

i@çbî†‹òi@óí‚@òbmN@@
  . سرسختى و مقاومت آن.دندان افشار
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ى آѧرد و مѧ    ى   وى راسѧت مѧ     ه   بѧ  ه  مѧادرش زر  " ىضر" زبير     داستان مادر عبداالله  
  "تاريخ بيهقى ".فت دندان افشار با اين فاسقان تا بهشت يابىگ

m@çbî†óàóØ@ôÈóbïäN@@
  .يوس و نااميد شدأ م. شده معش آندطدندان 

ßüà‹Ø@çbî†L÷@ó“ŽïÙi@Žô’ŽôN@@
  .فتگ دوست يا خدمتكار بد را بايد ترك ، زن. را بايد آشيده دندان آرم خورد

÷@‰Žïm@Ž¶@bî†ómbØóìN@@
  .آندى  مرا تهديد م.آندى از من دندان تيز م

@Ž¶@bî†š÷@ómbØóìN@@
با خشم دندان   : يرِ  چ . ميكند ه   مرا مسخر  .آند ى مرا تهديد م   . ميكند دندان از من آج   

  . هم فشردنه ب

÷@Žßbè@bî†ónŽîìóìN@@
"@Žßbè@"              وѧى آѧى دارد يكѧردى دو معنѧان آѧن     ه   در زبѧنى و سѧارا  گ شѧدي ى خ  ѧرى گ

 .يѧرد گى خѧودش مѧ  ه  بѧ ، تѧرش چѧه  لوآ يѧا  ه س از جويدن غѧور پ دندان  ه  حالتى است آ  
Üó@Š@ò@@õŠbnÐ : "ه   رجوع شود ب   .شودى   دندانم آند م   .راد است ل معنى دوم م   ثدر اين م  

bî†."..  

Žï÷@ôäbî†“@ôó÷†‹ØL@q÷@çbîb óm‹óìN@@
  .ايش را جا مي انداختندپ ،آردى دندانش درد م

  يرزن صندلش همى ماليد پ     ناليد         ى يرمردى زنزع مپ        
  " سعدى"

@ôäbî†Žñ‹îbä@bïqN@@
  دآن آنايه از اينكه به او توجه نمی. دنه  بر روى او نمىدندان

Žôi@oìŠ†@ì@Žôi@‹Žî†N@@
  ى اى جوانمردآى و دروست آ دير هآ   رد    گوى جهانگن سخنآفت گخوش چه 

  "امىظن"
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   زودى آاره لب آن نط تو نيكى     ين مدار      گدل از ديرى آار غم    
   "اسدى"

   باشد خوشتر از زوده  آبسا ديرى  مكن تعجيل در تحصيل مقصود            
  انجام نيكو سر  است از زود تا ه ب   در دام           نيكو دير صيد يد ور افتگ   

  " جامى"

mbè@‹Žî†ó@ììŒ@ì@q÷@Žôó óŽôîN@@
خواهѧد خѧود   ى   مѧ  ه   نوجوانى آѧ   – . دارد زود برود   ه   و عجل  ه  مدآ دير   - :بدو معنى 

  .ان قرار دهدگرا رديف بزر

Žî†òi@óìŠ@q@üi@ôn“ïïäóN@@
   .شت و رو نداردپل گ: ونچ) ويندگ مزاح ه ب (.شت و رو نداردپديزى 

Žî†òØ@óìín“ïäa†@ßLà@ó@Êä ŒüòØ@ó÷@¶ó†‹ØN@@
 ه  آѧور بѧ  ه نѧد گ چѧه   آار دنيا .آردى  را مه  شكسته   بود منع آوز   ه  ديزى آل نشست  

  .ه خندى ل مچآ

Žî†ò†@õò÷@ôäìŠóŽô’üuN@@
  .ر استپ دلش  ه سفر. منقلب است.جوشدى  درونش مگدي

Žî†òŠ@õòåÙ“i@•ói@óbïäü’@N@@
خواهى از سѧفر بѧاز    ى   ناخشنودى و نم   ه  از آسى آ   (.دنبالش بشكن ه   ب ه  ديزى سيا 

  ) .رددگ

÷@æî†óŠbåî†@üi@Žô’û‹ÐN@@
  .آندى  اصل را فداى فرع م.رستپ شخصى دنيا .فروشدى  دنيا مه دين را ب

÷@æî†ói@Žô’û‹Ðóbïä†@N@@
ѧѧن بѧѧه ديѧѧا مѧѧدى  دنيѧѧفروش.ѧѧدي ѧѧده ن بѧѧان خرنѧѧا فروشѧѧند،دنيѧѧف فروشѧѧا ه  يوسѧѧه  تѧѧچ 
  .خرند

  خرى؟چه  درم فروشى ه بده     يوسف آاى دين خود را بى خبرى       هبفروخت
  "سعدى"
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i@bïä†@ì@æî†óî@óØóìò†@Šüu@òbä@ŠÜðN@@
ѧѧا بѧѧن و دنيѧѧده ديѧѧت نيايѧѧم راسѧѧه .ѧѧا بѧѧن و دنيѧѧاميزده  ديѧѧم نيѧѧه." ѧѧدا مѧѧا خѧѧا ى يѧѧود يѧѧش

  "خرما

è@ôÙ“à@Šaíî†ó‘L@μÙ“à@ Žîí›Ùóè@õó‘N@@
  .وش داردگ موش هم ،ديوار موش دارد

  .ثوع بحضتر آردن موه  محرمانچه تاآيدى است بر هر 

Ü@‹mbmüØ@ŽõŠaíî†óáŽï÷@Šaíî†@ó@õBóqä@bîó†‹Øó @BB@äóîŒì†óóìBN@@
  .ه  ما رسيده  زورش بط فق.ه يدا نكردپتاهتر از ديوار ما وديواى آ

Ü@‹mbmüØ@ŽõŠaíî†óŽï÷@Šaíî†@áóä@õóî†óN@@
  .ل بالاثون مچ .ه ديوارى از ديوار ما آوتاهتر نديد

i@çaíî†óƒÜóN@@
  .ل بالاثالم مظ مه ى بگ در بى عدالتى و عدم رسيد.ديوان بلخ است

  اهانپس بلخ است روستاى  رى آ     بلخ است     هونگن حكم با شآر گاين ن  
  "خاقانى"

  :حكم سدوم : يرظن
  ن حكم شومآهمانا شنيدستى       سدوم          و حكمچبود داوريمان      
  رى گدي ردن گ بزد قهرمان       رى        گدر شهر خائن شد أهنه آ     

  "ىردوسف"
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Ó‹yB@ŠB @

yaŠóí‚@pòÔ@ìŠóμ“ä@…aŠN@@
  . نشينه  راحت خور و آنار.دم مصرفى و بى خاصيتآ

i@‘aŠóìLà@ó‹móN@@
  . باك استچه  ه است از محاسباك پ حساب ه نرا آآ .راست باش و مترس

  راست باش و مدار از آس بيم         آريم           ه  ايزد است شا هَساي     

i@‘ìŠ†@ì@‘aŠóN@@
  .راست آار و درستكار باش

  يابيد راستى   ارى زگرست       روى برتابيد            ه آه ى بجاز آ     

aŠóLÜ@û†@óbà@óN@@
  .وعى را تاييد آردنض مو مزاحاً.ت است دروغ از ماسه راست است آ

aŠóØ@óŠòÜ@@óbàóN@@@
  .وعىضييد موأ بيان ت. از ماست استه  آره راست است آ

‰Žïi@‘aŠòŒŠ@ì@ i@ŠbóN@@
  .ار شوىگو باش تا رستگراست

ôaŠL@ììŠ@óšàŠŽõ‹Žïm@ôN@@
  .ارى استگ راستى موجب رست.وردآراستى رو سفيدى 

Š@ôaŠò¼ó÷@Ž¶@ômóŽõŠaìN@@
  .اى خداستض راستى موجب ر.باردى استى رحمت و برآت ماز ر

ôaŠLŠ@òônÐL@óšônÐLØ@óônÐN@@
  .راستى موجب رهايى است و آجى و انحراف سبب افتادن
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Ü@ÚŽîìaŠóa‹îLïîíîŠ@óÜ@ÛóbåîN@@
 جѧواب  چѧه   تѧو  ،آѧنم ى   سѧئوال مѧ    چѧه    من از    .نجاآ در   ه  شكار آردن در اينجا روبا    

  !دهىى م
  .مدآب از ريسمان  جوا،سمان آردمآسئوال از 

÷@aìí‚@×ŒŠóîóŽôåîN@@
  .دهدى ر مپ رزق را روزى رسان .رساندى روزى را خدا م

  .ز نماند عنكبوتگس هرگبى م

õŒü@×ŒŠL÷@õŒü@ó óŽôîN@@
  .روزى فردا همى فردا رسد

õŒûŠ@ì@×ŒŠL÷@aí‚@óbîN@@
  .دهدى ر مپ رزق را روزى رسان .دهدى رزق و روزى را خدا م

Š@ì@×ŒŠûçbáŽïà@õŒL@ióÜ@Šóí‚@òoŽïm@õN@@
  .رسدى يش از خودش مپروزى مهمان 

ì@×ŒŠòíŽï@Ûòi@bè@Šóäbåï÷@çü’@óìN@@
  .دمى استآدنبال ه  به سان سايه روزى ب

  " لفوءم"

@×ŒŠ@bèió@ó@ŠqìbòN@@
  .)رودى يعنى بدنبال شخص م (.ا استپ سر ى روز

i@bè@×ŒŠóìaí‚@õý@òN@@
  .دهدى  روزى را خدا م.روزى نزد خداست

@ôÔŒŠŠaíòí‚@ì@ò@õq†bïòN@@
ى آنѧد و آمتѧر عايѧدش    گ زيѧاد دونѧد  ه  آسى آѧ   .ه  يادپروزيش سوار است و خودش      

  .شود
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Žõ‹Žïm@ôîaíŠ@õ†ˆŠN@@
  .وردآبار مى ه شمى و خسيسى رسوايى بچ گتن

äbÐŠ@çbÐŠóN@@
  .ه  آيه  آى ب.آندى رسد غارت مى هر آس م

Ü@õˆìŠ@çaˆìŠóäü’@óN@@
  .رام بود آ فكر فردايى ناه ش بايد بسايآ زمان .يدآرى گس هر روز روز ديپ

  تا فراغت بود زمستانش      تابستان           ه ورد بآرد گمور           
  " سعدى"

@ˆûŠqm@üi@Ûbóàó’@ŽßóìòŒòäóN@@
  . استه ى و سياگروز روشن براى تنبل شب زن

ˆûŠ i@Šbóìa‹‚@õý@ò÷@a†šóŽôN@@
  .ارسالپ سال دريغ ازه  سال ب.رودى رف بدى مطه ار بگروز

ˆûŠ Ü@õˆûŠ@Šbóäü’@óN@@
  .دنبال دارده ار روزها بگروز

  يرى و نيستىپمصيبت بود       تى          يس در دهر دير اه مبادا آ       
  "سعدى"

@ŽõˆûŠó@†óš÷@‘ìŠ†@üÔóî@ì@bØó†@ôÙŽïØòópb‚bä@Ž¶@õN@@
  .ر و مكاره گدم حيلآ ، نمى اندازده  يكى را دست،سازدى اقو مچروزى صد 

Ø@ŽõˆûŠóânÐLy@ó‚@Žßb@oÐóânÐN@@
 هفѧت سѧال اسѧتراخت    ، شѧدم ضيѧك روز مѧري  : وينѧد  گدر مورد شخص لش و تنبل    

  .آردم

ûŠóî†@ôÜaŒ@ãóN@@@
 و ه  فѧارغ شѧد    ه   عروسѧشان آѧ    ه   مادر شوهر يا خواهر شوهر ب      .ه  رستم زال زاييد  

  .ويدگ ه عنط ه  ب،ه يكى دو روز بيشتر استراحت آرد
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ûŠóàó†@ìò÷@ŽôóÝóyóN@@
 يك دست لباس يѧا يѧك جفѧت آفѧش و             ه   در مورد آسى آ    .ه   اسلح ه  رستم و يك دست   

  .ويندگ ، باشده غير اينها داشت

bîˆŠ@çûŠÃ÷@ómbØó‚@óôØìbi@‹îN@@
  .ه  خير امام زاده  روغن ريخت.آندى درش مپ را خيرات ه روغن ريخت

  ون چن شخص آ ،ه م آردگنرا آ يا ه جيب بر از آسى هزار تومان ربود
  .درمپويد احسان گى  م،ولش نمى رسدپ ه ب

‹Ð@çûŠòŽôi@L@qîb›@ôq÷@ŽôóçìbäN@@
هѧر  ) اپѧ رف آردن زبѧرى و تѧرك   طبراى بر  (.مالندى ا مپ ه  زياد شد ب ه  روغن آ 

  . مى مالنده اشنپ ه  زيادى را به يپ .شود يز زياد بى ارزش ميچ

‹Ð@çûŠòåÔ@Žôi@@ôq@Žôóš@Šìó÷ØóçN@@
  . مى مالنده اشنپ ه  زيادى را به يپ .رب آنندچن آ ه روغن زياد باشد مقعد ب

@çbîŒbÔ@çûŠqa†@Žôó N@@
  . صدايش خيلى باز است.انده  او خورانيده روغن قاز ب

u@bîˆŠ@ŽôäûŠóàóìŽõìbä@N@@
ѧѧن ريختѧѧع نِه روغѧѧجم ѧѧآ .رددگѧѧه ب رفتѧѧد ه  بѧѧاز نيايѧѧوى بѧѧآ " .جѧѧروى رفتѧѧاز ه بѧѧب 

  ".نيايد

iììŠó÷@ììŠóØó@ínŽïÐši@ìbó@šìbN@@
ه دم بѧ  آ ، نمѧى رسѧد    ه   آѧو  ه   بѧ  ه   آو .بينندى  ر را م  گشوند و همدي  ى  ا روبرو م  انسانه

  .رسدى دم مآ

ŠóØòŠbØói@ñói@óiììŠLìòŠò†@ómbØó÷@b‚@N@@

@@.رون مى آنديخانه بز را ا خانمهى را دبه خدمتكار رو ب
i@ììŠó@õ@ói÷@çbáŽïàónŽîìóŽïyb@íŽßbà@N@@

  .شودى  مه مهمان را زياد رو بدهى صاحبخان
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@pììŠà@ŽßbmóØóN@@
  . عصبانى مشو. اخم مكن.رويت را تلخ مكن

Ø@pììŠóÙi@ãóN@@
  . باشه مع نداشتط .رويت را آم آن

ïä@ììŠ@ü‚@ììŠóï@qàb¼@Šü’bóN@@
 شѧخص  .دن اسѧت گوست آرپ .دن استچ رو نيست .ا استپ گ سن، رو نيست  ،رو

  .يز از رو نرودچ چ هيه  به ر رو و بى شرم آپ
ììŠ@í‚óÜ@ô’ò@ón’óèóibè@ì@móN@@

  .  خوباخلاقنوعى تشويق براى داشتن . مدهآ از بهشت يى روهروخوشى و خند

ÜûŠóÜ@ói@óè@Úîa†@Šó÷@Žß óŽõ‹N@@
  .دل و بى رحم استگسن)  آشدىم (.داردى ستان مادر بر مپ را از سر چه ب

Ü@ììŠóàbä@óÜ@´‚@†Šó@ç†‹à@ó‹m@o‚òN@@@
 بميѧر از آѧسى دوا   درد خѧويش ه   بѧ  . است گدرخواست آمك از نامرد بالاتر از مر      

  .لبطم
  "صائب"

òŠaŒbi@ìòììŠN@@

@@.متاعى نقد، دخترى خوشكل و آاردان. روبه بازار است
ìbi@õììŠŠòØóŠi@póŽßb‚í@Žôi@N@@
شت سѧر هѧم انѧدازى را        پѧ ويى  گѧ  دروغ . باد ه   رويش سيا  ، تو باور آند   ه   ب ه  آسى آ 

  .ويندگ

@õììŠqi@Žôó÷@õópaí‚ìN@@
مى  ه   صاحبخان ، را روى بدهى   ه   صاحبخان دا يا گ .يخورده  رويش بدهى شما را ن    

  .شود

@õììŠqi@ŽôónŽïm@õó@çbi@ópŠN@@
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  .آشدى  رو دادى آفش بالا مه  روستايى را آ. او رو دهى بر سرت مى نشينده ب

bïÜbàa†@õììŠó N@@
  .هستاخ شدگ جسور و .هرويش باز شد

Š@çŒûŠ†@õììŠòŽôi@•N@@
  . باده و سياگروى دروغ

ÝŽï@”îŠ@üi@õìŠï›bïä@ôäbi@ïóìN@@
  .ويندگمعكار را طدم آ . سبيلش را نيز از دست داد،ى ريش رفتپ

@pìíÜ@üi@õìŠ Žîí›Ùóî›äbi@bïä@ôïóìN@@
  .وش بر باد دادگى شاخ شد پ .وشش را نيز از دست دادگ ،ى دماغ رفتپ

  م آرد گوش گ دو ، دمه نايافت        رزوى دم آرد     آ خر ه ارچبي     
  "سعدى"

nîìŠó‚@ŽõŠb’@óÜ÷@ÚóŠb’@ìò@ çìíi@‹ŽîíØ@çbïn“Lîím@÷@óôi@‹ŽîíØ@Žô’N@@
  . آور بودند تو هم بايد آور شوىه ن شهر همآ اهل ه  شهرى رفتى آه ر بگا

 شѧنا آѧردن   ، در خѧلاف مѧسير     . مѧن هѧم آѧور      ، آѧور  ه   شهر آورها ديدم هم    ه  رفتم ب 
  .موجب غرق شدن ست

@õìŠšõìbŽõ‰Žî‹i@í‚@ò†‹Ø@‹ŽîíØ@õN@@
بѧѧرويش را دروسѧѧت آنѧѧد آ رفѧѧت . آѧѧشد خѧѧود را آѧѧور آѧѧرده شمش را سѧѧرمچѧѧرفѧѧت 

  .شمش را آور آردچ
  .آندى دم ناشى آار را خراب مآ .وش بر باد دادگى شاخ رفت پ

Ø‰ŽîìaŠ@õììŠói@pŠóŽßb‚í@Žôi@N@@
  . باده شايت روسياگ ه  راهنما و را.زغال باده روى راهنمايت ب

îìŠóåïm@ì@ôäbØ@üi@Âmbè@óóìN@@
 امѧا آѧار را     ه   محѧل انجѧام آѧار رفتѧ        ه   بѧ  .ه  شتگѧ  بѧاز    ه   و تѧشن    ه رفتѧ  ه  شمچѧ   سر ه  ب

  .ه شتگ باز ه انجام نداد
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i@âåîìŠóí‚@òàói@âåmbè@ìó†@ò‚@‘‘aíN@@
  .مدنم با خداستآ ،رفتنم با خودم

ì@õìŠ@iaŠ†‹N@@
  .شتگذ چه نآشت ذگ .شتگذرفت و 

îìŠ@óŽïuóÈ@ÚîóŠòŽïä@lòä@üi@õópb‚N@@
  .شت نداردگ بازه  جايى رفت آ.يندازد نه  عرب برايش نيزه جايى رفت آ

îìŠïóØ@óôäaìN@@
  . ميدانش رفته  آمانش رفت به ب

Šòìþi@ômòN@@
  . استه راآندپ ه آار و مشغولياتش زياد و هم

Šò¼óÜ@póp’@N@@
  .اآى و صداقت آسپ تحسين بر .رحمت بر شيرت

  . تو زاده رورد و مادرى آپ تو ه درى آپفرين خداى بر آ

Šò¼óÜ@póØ@óÐóŒ†@çLi@óŠÃN@@
  .رحمت بر آن دزد اولى

Šò¼óÜ@póØ@óÐóŒ†@çòi@óŠ åïóØóN@@
  .رحمت بر آفن دزد اولى

Šò¼óÜ@póØ@ìóó@aì@ üš†‹Ø@ônN@@
  .ستان بدهان تو نهاد و ترا شير دادپ اول بار ه رحمت بر آسى آ

Šòäbzï÷@†ó‹ÐíØ@òN@@
  .ويندگ .يزى بوى دهد و رد آندچ ه  آسى آه  دربار.رد احسان آفر است

Šòí‚@õüi@ì@ãbm@•ò•N@@
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  .داشتنى استاب و دوستذج ، ه  زن يا مرد سيا.عم و بويش خوش استط ه سيا

ŠòmììŠ@ì@•óN@@
  .يز استچ فقير و بى . و لباس استگ بى بر. و لخت استه سيا

Šòè@•ó@ŠòŠ’óN@@
   . استه  هر آارش آنى سياه سيا: ويندگاميدى  س و ناأبا حالت ي

  ر سفيد نتوان آرد ثب زمزم و آوآه  ب       ه د سياو بافتنچليم بخت آسى را گ 

Šbî†@ìa‹‚@ŠbnÐìŠòN@@
  .يداستپاش ه سند هر آس از قيافپرفتار نا

Šòa‹i@ÖŽïÐLí‚@òïnŽî‹Žïm@Ú“î@óÜbàóìN@@
  .وردآ ه خانه  و رفيق خواهر را برادر به معشوق

Šòìí’@ÖŽïÐLïnî‹Žïm@çˆ@óÜbà@óìN@@
  .وردآمى  ه خانه  و رفيق شوهر را زن به معشوق

ŠÃòi@ó“îŠ@ó@ì@ åŽïÝói@óåi@óãüm@N@@
  .يزچ اصل خود هر ه ردد بگباز 

   . شودگدمى بزرآ با چه ر گ ، شودگرگ ه  زادگرگعاقبت 
  "سعدى"

  ...ره  سه دار ل: هرجوع شود ب

ŠÃò‚@óÜ@bè@õìó†@òbN@@
  .شنا هستمآ  اخلاقش آاملاًه  ب. خوابش را در دست دارمگر

Šòàóa†@ôÔó N@@
  .هعيف و رنجور شدض .ه  از او رمقى بيش نماند.هرمق داد

ŠòwäL@ó÷@Šó@ôàb−ó wäN@@
  . سفيد است ،هايان شب سيپ .نجى استگايان هر رنج پ
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ŠòäÂŒ@ò†Šðî‚@ó‚@çaŒóõbm@qbîò@@@@@@@ŠòäÂŒ@ò†ŠîïóØóí‚@õòŠìì†@ãðîîŒb÷@ò@@
  . زردى رخسار من از دورى يار ست.اييز استپزردى خزان از 

ŠòäÂŒ@ò“ŽïØ@õ†Šîbà@çbó†@Žôi@õòómýïïóN@@
  .عف و ناتوانى استضران علت گ زردى آشيدن در برابر ديگرن

ŠòäÂÜ@óìŠ@ìbî‹i@õó N@@

ãòí‚@ûŠ@ó−òŠN@@
 رنѧج بردنѧد و فرزنѧد ئѧال     ومادرى آه درراه فرزنѧد پر. ج ورحمت بيهوده آشيدم رن

 ه آѧردم دررهѧت  چѧ پر : ويدگنامطيع است، آسى آه درراه معشوق رنج فراوان برده   
  .اي بي وفابى سود بود

  .) ميشوده فتگدر مورد انسان  (.هعيف شدض زرد و .هرويش نمانده  بگرن

Šòäåîíi@âói@ì@r‹ó÷@óâÜaíyN@@
  .رسپ زردم را ببين حال زار مرا بگرن

ŠòäÂ†‹à@ n“ïä@Ž¶@ôóN@@
  . از شخص زار و نحيفه  آناي.ه رفتگ ه  مردگرن

Šòäi@ìíi@ôói@ó‹Ð@ñîó’@ÛóìòN@@
  . سفيدتر و تميزتر استه  برف يك شب.ه شده  برف يك شبلثش مگرن
  . ترسيد،ل برف سفيد شدثش مگرن

Šòä@ôqä@ŽôóbàN@@
  .)از ترس( برويش نماند گرن

Šòä@ôóšàŠóììíi@N@@
  . خجل شد.)ترسيد (.ش سفيد شدگرن

ŠòäŒ@ôò†Šòìíi@ìN@@
  . خجالت آشيد. شده  وحشت زد.ش زرد شدگرن
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ŠòäŠìí@ôòìíi@ìN@@
  .)از خجالت (.شدش سرخ گرن

Šòä@ô bîŠüN@@
  .)از خجالت ي ترس (. شدضش عوگرن

ŠòäŠ@ì@pbè@ŽôòäõìŠ@ŽôN@@
فريѧاد  ه   محѧراب بѧ    ه   حѧالتى رفѧت آѧ      . شѧد  گرنѧ ه   ب گ رن .ى رفت گمد و رن  آى  گرن

  .مدآ

Šòäè@ôó@Žßqìì‹Õbïó N@@
 يѧا  ه رظѧ  يѧا نѧاراحتى غيѧر منت   ه رظѧ  غيѧر منت ه ر واقع ث در ا  ه   و روخسارى آ   گرن

  . استه اش تغيير آرده  قياف.هريدپش گ رن.نى تغيير آندآ ناراحتى

óïïä@bîŠbØ@óÜ@„ŽîŠN@@
@@.ى است ردرلت وخوش معاملهآدم .  درآارنداردگري
îŠòŽßì‹Ñ@ìbä@òØóãLi@óãb’@ì@ä@óà@Šbèóbä@ã†Š àŠüóìN@@
 چѧه  ر گѧ ان ا گѧ  خوان بزر  .با شام و نهار مردم بدل نكنم      ام را   ه   نان داخل سفر   ه  خرد

  .ترذيذ خود لنى انباه رد است خذيذل

Ü@çbá“îŠó@ìbïb÷@óšàŠÂä@ó†‹Øó N@@
  . نيستمه زمود آ و ناه  بى تجرب.امه سياب سفيد نكردآريش را در 

bïä@â“îŠó ónàŠbi@óN@@
  .امن آسى شدنض و طه  واس.امه اشتگذرو گريشم را 

Ü@bè@â“îŠó@ ‹òaìN@@
  .امه امن شدض.امه  تعهد آرد.رو استگريشم در 

  رى دارد گريش در دست دي       يش دلبرى دارد     پ دل هآهر         
  "سعدى"
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†Šìbè@â“îŠó uby@ópN@@
  .ر ريش سفيدمط بخا.امه وردآحاجت ه ريشم را ب

“îŠói@õón@óióìí@óbiLè@óÜØbåóäŽôN@@
 جѧѧايش را محكѧѧم . نمѧѧى شѧѧوده  از جѧѧا آنѧѧد،ه اش را بѧѧا وزش بѧѧاد محكѧѧم آѧѧرده ريѧѧش
 و در مقابѧل  ه سѧختى و مѧشقت زيѧادى آѧشيد     ه آѧسى آѧ  .سѧت  ا ه   دوانيد ه   و ريش  ه  آرد

  .ه  سخت جان شد،مصائب

ŽîŠó’@ì@ÚîŠbi@óÚîŠbm@ìN@@@
  . دراز و دزدان در آمينه را: يرظ ن. باريك و شب تاريكه را

ŽîŠóåi@ì†@Žõìbä@‘ìíói@çóŽõìbä@‘û†@N@@
  .شودى  دشمن نيز دوست نم، وجب نمى شوده  راه نان آچهم

ŽîŠ@óŽîŠ@üijïä@ŠbïóN@@
  . جنجال است.ار نيستگذ براى رهه را

ŽîŠói@óŽîŠ@óïä@Ša†ïóN@@
  . ازدحام زياد دارد.ر نيستگذ براى رهه را

ŽîŠ@ó†bu@ì@ÚîŠbm@òÚîŠbiN@@
  ...ŽîŠ@óì@ÚîŠbi : ه  رجوع شود ب. باريكه  تاريك و جاده را

ŽîŠóÙîä@póÙi@ìóN@@
ويѧد راهѧت را   گ .نѧد  منѧزل دعѧوت آ     ه  خواهѧد شѧخص همѧراهش را بѧ        ى   م ه  آسى آ 
  .نزديك آن

ŽîŠóåîìŠï›Ü@ô@óiò@ìšìíó N@@
  .ه  رفتن عادى را هم فراموش آردهرفتارى راگرت ثاز آ

ŽîŠóÜ@ãói@óŠòN@@
  . مسافرم.يش دارمپ سفر در .يش دارمپ در ه را
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ŽîŠóä@çbîó÷óôîaìb÷@ìbä@a†Lè@óìõbƒŽïÔ@Žßbà@Žßa÷@qóô‹N@@
  .رفتگدخدا را مي سراغ منزل آ، نمى دادنده  ده او را ب

ŽîŠó@õqaìbä@ŽôN@@
  .آندى نرا درك نمآ . نمى برده ن راآ هب

ŽîŠóí‚@õò@õ bØbä@ãíN@@
  . از لباس و شخصيت خود خارج نمى شود.م نمى آندگ خود را ه را

ŽîŠóûŠ†@õLÙîä@óN@@
  .سانى است آفتن و حرف سر هم آردن آارگ دروغ . دروغ نزديك استه را

ŽîŠó‘ŠíÔ@Šbi@ì@Šìì†@õN@@
  .ين استگ سنه ناگ قيامت دور و بار ه را:  از ه  آناي.ينگ دور و بار سنه را

ŽîŠó@õ †‹Ø@ãíó N@@
  .ويندگيد آ دوستى ه  خانه  بعد از مدتها به  آسى را آ.ه م آردگ ه را

@õíîŠ@A@óšb‚ó@AqŽïó›ç†‹Ø@ìN@@
  . آج آردنه را!  خوبستچه  ! ه روبا

ردن پ سѧ  ه   افكندن و را   چيپر سر در    روضدر موقع لزوم سكوت آردن و در موقع         
  .مناسب است

ä@õíîŠó÷šói@ìíóbäíØ@L@  ï›÷@ôóiói@oóìíušÙóîóìN@@
 ، سѧوراخ نمѧى رفѧت      ه   موش بѧ   .بستى  دم م ه   سوراخ نمى رفت جارو ب     ه   ب ه  روبا
  .بستى  مش دمه جارو ب

mbè@õíîŠó@qºóìN@@
 ايѧن  ،ه  وردآاو روى    ه   شѧانس و اقبѧال بѧ       ه   هر آس آ   .ه  مدآ استقبال من    ه   ب ه  روبا

  .ل را برايش عنوان آنندثم
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ѧѧام تجربѧѧديم الايѧѧده از قѧѧه  ش  ѧѧب روبѧѧصوص در شѧѧسافرت بخѧѧس در مѧѧر آѧѧه اهѧѧه  ب 
يѧد نحѧس و   آ راهѧش  ه وش بѧ  گر خر گون دارد و ا   گ خوب است و ش    ،ميان راهش بيايد  

  .ون استگبد ش

îíîŠïóŒ@ò†ŠÃÜ@ó†‹à@bäíØ@ÃN@@
جѧاى  ه   بѧ   سѧابقاً  .روغѧن داخѧل خيѧك     ) ستانيѧ چ (.ه زرد در داخل سوراخ مرد     ه  روبا
  .ريختندى ن روغن مآآردند و در ى  را تميز مه وسالگاو و گوست بز و پحلب 
îíîŠïóŒ@òŽõ†ŠLÜ@ó†@bäíØ@òŽômŠLä@óìòØ@üä@ìó†@‘òŠòÔóä@ŽômóŽômN@@
 .يѧѧدآاش بѧѧر نمѧѧى  ه  نفѧѧر از عهѧѧد ه يѧѧد نѧѧود و نѧѧ  آ زرد از سѧѧوراخ بѧѧدر مѧѧى   ه روبѧѧا

  .گ فشن–) يستانچ(



 

287

                                

Ó‹yB@ŒB @

@ìb‚aŒš÷@õìbóma†óìN@@@
  .آندى رانى مچشم چ .دهدى شمش مچ ه  را به ب آردآزاج 

“ïáè@âÜaŒób@N@@
  . أفت نداردمبادنجان ب: يرظ ن. سالم استه الم هميشظ

Ša†ŠìŒ@ôáÜaŒòN@@
ѧѧيس.المش زور داردظѧѧدهش، رئѧѧفرمان ، ѧѧا زن پѧѧدرش يѧѧخت پѧѧابر و سѧѧير گدرش ج
  .است

†aŒÜ@ó†@ò†@ôòoŽîbäŠN@@
   . نهايت خسيس است.يدآيزى از دستش در نمى چ

Ü@†aŒóŒ@òäbàóbî‹i@ó N@@
  .يز ناياب استچ ه  هم.ه ى شدط قح.ه ع شدط قه زاد از زمان

†@bî@æàaŒòi@‘óïØ@ó†@bî@‘òi@‘óî@ó‚óN@@
ر فѧرار آѧردن   طخѧا ه امن يѧا بѧ  ضѧ  .ه يقѧ ه  است يا دسѧت بѧ    ه   آيس ه  امن يا دست ب   ض

 ه  دعѧوا و دسѧت بѧ   ه ردازد يѧا بѧ  پѧ مان بض الѧ ه  آنѧد و وجѧ  ه  آيسه  ت ب مون بايد دس  ضم
  . بكشانده اگداده  را به دمانت شض شدن شخص ه يق

i@bäaŒó@ì@qi@b‹óN@@
  .رسيدن عيب نيست ندانستن عيب استپ .رسپدانا باش و ب

  دانايى  عز  هب باشد   تو هرا دليل       رسيدن         پ ز ه ندانى آچهرس هر پب   

èaŒŽïî@ôåmbi@ì@‹óÙŽïØóN@@
  .لآ هانسانى واقعى و ايد.نش يكى استطاهر و باظ

ŒÃ’üm@óè@óÜbå Žõ‹N@@
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   . بردار نيسته شكم توش
  اىه قسمت يك روز نجد گ ند چ    اى         ه ر بريزى بحر را در آوزگ    

Œ@bƒŽïÜŒòìbàòçN@@
  .گ شلوغ و زرنچه  از دختر به  آناي.زليخا عروسى

ì@õìŠ@çbàŒììŠ@Šòbà@ßb‚í@üi@ô’N@@
ر آوشش صبر   ث ما صبر آرديم و در       .غال ماند ذسياهى براى   زمستان رفت و رو   

ѧѧا ه بѧѧيديم امѧѧصود رسѧѧآ مقѧѧرده نكѧѧارى نكѧѧساعد داد و يѧѧول مѧѧن م، قѧѧاي ѧѧوردش ثѧѧل در م
  .رود و صادق استى بكار م

’@çbàŒóí‚@Žõìbà@ôÙŽîìò÷@õóŽôåŽîíäN@@
 ه وينѧѧد آѧѧگامى گѧѧ هن.دهѧد ى را نѧѧشان مѧѧ باشѧѧد خѧود  ه ر يѧѧك شѧب مانѧѧد گѧѧاز زمѧستان ا 

  . باشده  و اواخر زمستان رسيده ى و سرما نبودگبارند

äaìŒÔ@ŒbjóÜ@õóŽïu@ý†@óbä@õ Žõ‹N@@
  .دپسچ دل نمى ه رب زبان و مكار سخنانش بچ

iaŠ@oäaìŒ‹òN@@
  .هدارگزبانت را ن

ä@oäaìŒäa‹ŽïibóN@@
  .هدارگزبانت را ن

  جانستجانست و زبانست و زبان دشمن     
  هدار زبان راگر جانت بكار است نگ                                             

  "مسعود سعد"

í‚@çaìŒòÜ@Šbà@•ó†@bäíØ@òŽõ‹ŽïmŠN@@
  .وردآدر ه زبان خوش مار را از سوراخ ب

  آشى   يى موه ب يلى پ ه توانى آ    ف و خوشى         طشيرين زبانى و ل هب  
  "سعدى"

Ü@çaìŒó†@òàïä@bïïóN@@
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  . بى زبان و بى لياقت است. آر و لال ميمانده  ب.زبان در دهان ندارد

÷@Ž¶@çb¹aìŒóŽô“ŽïØN@@
  . ميكنده ملح ما ه ويى بگم و بدا با دشن.آشدى زبان بر ما م

  ) را بيان آند طه حالت زن سلي( 

ÝŽïéi@aìŒ@Žôóàþ@ãŠómóN@@
  .ä@oäaìŒäa‹Žïibó  :ه  رجوع شود ب.ارد سرم سلامت استگذزبانم ب

   شد سود و زيانشه  در وى بسته آ    زبانش              مد آ دمى آ بلاى      
  است زبان  ى ه  فتاده سر آ  سب     اسبان سر است        پزبان در دهان      

†@õìíà@aìŒò†ŠìbèŠN@@
  .وردآفتم زبانم مو در گ ه بس آ

ìíi@ßíØ@aìŒN@@
  .وردآفتن زبانم مو در گ ه  بس آ.سودفتن زبان من فرگ ه بس آ

à@çaìŒóÔ@ã†ŠóÜóí‚@ã‘aN@@
  . مورد تاييد خداست.زبان مردم قلم خداست

a†@ôäaìŒó i@ó@óšb‚ŠN@@
  .ر حرفپ از ه  آناي.رخ آار مى آندچل ث زبانش م.ه رخ زدچزبانش را 

Ü@ôäaìŒóm@ó@Ûó@bîŠ@BîbØó÷@ó@bØ@B’ó÷@ŠóbØN@@
  .تشى هم خرمنىآ اى زبان هم . استگآند در جنى زبانش با سرش بازى م

ïä@ôäaìŒïóN@@
  . نتواند حرفش را بزند و از خود دفاع آنده ويند آگ آسى را .زبان ندارد

ïä@ôäaìŒói@óõý@í‚@òîóìN@@
  .هدار نيستگ راز ن.زبانش نزد خودش نيست 

Ô@Žõíi@ŠûŒóÜaìói@óÜbmóN@@
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  .ل ميكندطرا با زور حق .ل استط و سند باه قبال،لم و زور حكمفرما باشدظ

ŠûŒbî@ó båš@óÜ@bèqN@@
@@ر حرف استپ@يرپ: آنايه از انكيه. انه اش است چير درپ زور
ä@ŠûŒóÔ@ŽõìóÜaìói@óÜbmóN@@

ويѧد و  گى الم زور مѧ   ظѧ  ، زور و عѧدالت نباشѧد      .ل اسѧت  ط و سند با   ه  زور نباشد قبال  
  .شودى ل ميكند و هرج و مرج ايجاد مطسند را فسخ و با

i@õŠûŒóØ@óä@Šó÷óó ôîLüØ@q÷@ôäbóbmíØN@@
  .زدى الان را مپ ، خر نمى رسيده زورش ب

  ى با خريو برنياچالان بزنى پ       منم زبونتر و عاجزتر        ه دانى آ    
  "فرخى"

  .آندى  ناراحتى خود را سر مستخدم خالى م، نمى رسيده  ريس اداره زورش ب

Ü@âÜìŒóÈ@âÜaŒ@óÜ†óN@@
  . عدل است و داده يشپبر ستم  ستم .الم عدل استظلم بر ظ

Ü@âÜìŒóáÜìŒ@óŽôm@ìN@@
  .ايين دست جرات ستم نداردپ ،الم و ستم نكندظر بالا دست گ ا.ستم از ستم خيزد

ïáÜìŒ÷@óŒbäòè@õó‘N@@
  . بوده  و آرانه  ستم را ميان. دارده لم هم اندازظ

  .ون شودگو بلند شود سرنچ ه فورا

è@ìb‚ììŒóÜŽõ‹ŽïnN@@
  . از درد دل آردن آسىه  آناي.دهدى  م بيرونه بخونا

ŒòäìíiíŽï’@õòàbä@õó†ŠîïóN@@
  .ه  افتادگ جنه  آس نيايد ب.زردن از نامردى استآ را ه زبون و افتاد

Œò÷@â‚óìòîŠbáïm@ì@Žôå’÷@ópbØN@@
  .ميزدآ نيش و نوش را بهم مى .آندى زند و تيمار هم مى زخم م
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ŒòäýüÔ@m@ì@‹Žï“@â‚ó›N@@
  )  ميشوده فتگ مزاحاً (.ست و تير سوسكزخم شمشير ا

  .ويندگ ،يزى بى تابى زياد آندچ از زخم يا درد ناه در مورد آسى آ

Œò@â½àìòŠóåÜíØóN@@
راتى خѧوش از    طورى و بيѧان خѧا     آ با يѧاد   .اشپ زخمم را نمك م    . مكن ه  زخمم را تاز  

  .اش را داغدار آردنه  دوست و افراد خانواد،اىه جزان از دست رفت

Œò½óØóõ@ó àŠóN@@@
  .ه  مصيبت خود نشده رم است هنوز متوجگ .رم استگزخمش 

Œò@ô½q‹òŽõìbä@ìN@@
  .زين او بشودگ جايه  آ،فرزندى ندارد: ه از اينكه  آناي.ر نمى شودپجاى زخمش 

Œòí‚@ô½ò’óŽõìbä@ìN@@
  .ش فراموش شدنى نيستگ فقدان و مر.زخمش بهبود نمى يابد

Œò†ŠòÜaìó÷@óŽì‹‚Žôå’N@@
   .راندى د و مى  مردم يا دشمن بر خود جمع م.دى بهم م،ر را زنبوه لال

ŒòŠòåî’@óN@@
  .نمكين و تو دل برو است

Œón“ïäóä@ñòŠò@@
  . دل ننشتههير نشده، بگمحبنش جا

Œòm@çbàó‘ìíäbïÔN@@
 عهѧد  .ه ن انجѧام شѧد  آ آѧارى در  ه  زمѧانى خيلѧى دور آѧ   ه  بѧ ه  اشѧار  .زمان دقيانوس 

  .دمآبابا 

ŒòØ@çbàó£@çbä@aìíò‘N@@
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اهر و لبѧѧاس ظѧѧ ه دمѧѧى بѧѧ آ ارزش ه اى اسѧѧت آѧѧ ه  دور.زمѧѧان قبѧѧا نѧѧان بخѧѧور اسѧѧت  
  .اوست
ون چѧѧ ،رودى  يѧѧك مهمѧѧانى مѧѧ ه الرشѧѧيد بѧѧ وينѧѧد روزى بهلѧѧول هѧѧم عѧѧصر هѧѧارون  گ

 .رددگѧ ى  بѧر مѧ  ه  خانѧ ه  ب فوراً. مانع ورودش مى شوند   ه   بود س مندر ه  ارپلباسهايش  
  .نشانندى لس مد و در صدر مجرآى  باز مه يم آنان برايش راظتع

 اصѧرار   اسيѧرد و بѧا صѧداى بلنѧد از قبѧ           گى   قبѧايش را مѧ     ه  وشѧ گا خودرن   ذام غ گهن
 ѧى م ѧѧد آѧور   : ه آنѧان بخѧѧا نѧرد  .قبѧب آѧѧردم تعجѧه  مѧѧد  گى  مѧا  : وينѧچگقبѧѧه ون ѧѧان مѧى  ن

  .ه مدن من بدينجا شدآويد اين قباى نو سبب گى خورد ؟ او م

ŒòìbàònäóN@@
  .نت بووار هرينى خو شيه مه ئ : ه  رجوع شود ب.عروسيت است

Œòìbàòäóä@üä@@@@@@@@@@Žõ‹@Žõ‹@ìóÐóŠòbÔ@ì@@Žõ‹àbà@@@
  . نفره اى يك مرغ براى نپ؟  عروسى استچه 
  .چ شام و نهار هي،ن هفت دستگفتاب لآ

ñòí‚@ónŽî‹ bä@ñìòŒN@@

@@.ومعصيت. گناز بس . ز يردپنيت مرابرروى خود بزمين حاحز
ŒòäÜüó@õqõbpììbm@N@@
  .يرپفال خردسال مرد يا زنى ط ا.ابوتاى تپ ه ولگنه ز

ŒòäbîŠŒ@ôó N@@
  .ه  رازش فاش و رسوا شد.ه مدآ صدا در ه ش بگزن

ŒòäóŒ@×òäó÷@Ša‡ÔóŽôÔümN@@
  ؟  تاب بياورده  آيست آ.شودى ب مآتى أ هر با دل و جرءهزهر

ŒòäóôÔüm@ôÔN@@
   . ترسيد.ب شدآاش ه زهر

nîŒó@õšŽôm@õìbN@@
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 زل . باشѧد ه  خѧواب نرفتѧ  ه  هنوز بѧ ه د است آ   شرور مرا  چه   ب .شمانش باز است  چ
  .آندى  مه اگزل ن

îŒr@ôó †‹Ø@Âäóm@âŽîN@@
  .ه  مرا تحت فشار قرار داد.ه  آردگ را بر من تنه  عرص

îŒr†Šìbè@ôó N@@
  . اصرار ميورزده وردآفشار 

Ü@wäŒó÷@çbb÷@óìòŽôå’N@@
  .آاوت استذ شخصى با .بنددى سمان مآ هزيج ب

Ü@wîŒó÷@çbb÷@óìòŽôN@@
  . از فراست و تيز هوشى شخصىه  آناي.بنددى سمان مآ ه زيج ب

‹îŒò‹ibä@çbà‹Ø@üi@ ŽôN@@
  . عمان بردنه صدف ب: ونچ . نمى شوده  آرمان برده  به زير

  رند آر جان گ اه عاشقانت سوى تو تحف       
  ندرآ بكرمان ه  زيره  همه بسر تو آ                                               

‹îŒòi@óäbà‹Ø@óN@@
 ѧر چѧه ون زيѧѧت  ه  بѧѧردن اسѧان بѧچ . آرم  ѧزى آѧى ارزش  ه يѧѧراوان و بѧهرى فѧѧدر ش 
  .نجا بردنآيز را خريدن و بدچرى همان گ در شهر دي.است
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@Ó‹yBˆB  

bïØaˆó N@@
  . يا بدن دخترى در دختر بازىچه ارپ يا ذ آاغ.ه دست مالى شد

ìˆì÷@ììˆóÜ@õ‰îói@šóÙóñí‚@òä@ì@Þ’@ãóä@àŠïïóN@@
"ìˆìììˆ" س ن   .اى نيست چه   من شل و نرمتر ب     چه  از ب : ويدگ  تيغى ه  جوجѧد  گ آѧوي

  . استسياه دوغ من ه آ

‡i@çbäˆòi@ó@çbî‹à@çˆ@ ‡i@çaìbòi@ó@ çbî‹à@bN@@
اوش تلѧف  گѧ  ه  آѧ ه د آѧسى  ه او را بѧ گѧ  باشد و ه   زنش مرد  ه   آ ه   آسى د  ه  زن را ب  

رفتѧار  گ مصيبتى ه  به  داند آ قدر عافيت را آسى.ل بسيار قديمى است ث م . باشد ه  شد
  .يدآٍ

äaˆ@ôÙŽî‹i@çˆóLÜì†@ÞáŽïà@óäbäóN@@
 برخى از زنان سѧربار  . حريف جانانى اند   ،برخى از زنان موجب دل درد مردانند      

  . نيسته نها آارى ساختآمردانند و جز خوردن و خوابيدن از 

i@çˆó@ì@‘bäqŠbÙŽî‹Ø@ìbïN@@
ى ى ريѧزى مѧ    پѧ  و زن اسѧاس را       وردآ  مѧى  ه   خانѧ  ه   مرد ب  .ه  زن بناست و مرد عمل    

  .آند

Ø@Žôi@çˆó÷@Šbè@‘óŽõìL@qbïÃØ@Žôi@óè@‘ó÷@ŠaˆóŽõìN@@
 شوهرش بميرد   ه زنى آ  .شودى   م ه  ارچ آس بي  ى مرد ب  ،شودى  زن بى آس هار م    

مѧى شѧود و   ه سيختگѧ ورد و افѧسار  آ رفتѧار بѧد روى مѧى      هر بى قوم و خويش باشد ب      گا
  ѧد بي         ه  مردى آѧس باشѧى آѧرد و بѧش بميѧزن ѧد ه ارچѧه  و درمان ѧود ى  مѧا (.ش ѧالى  طر اگѧف

  ). باشده داشت

@çˆqÜ@Ûbìóbïä†@Ø@óàóN@@
  .جهان نادر استارسا در پزن 
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ä@ôÜbåà@bm@çˆói@Žõìóõý@@qbïó Žïi@ìäbó‘N@@
  . استه انگ زن تا نزايد بي. استه انگ نزد مرد بي.دار نشودچه زن تا ب

Ü@‘b‚@çˆóõa‹i@@ìbè@qb‚@o“òN@@
  .شت و تنى بهتر استپزن خوب از برادر هم 

îa†@çˆåóí‚@õòì†@Ž¶@õóäóN@@
  . زن بيشتر مودر اتهام است تا مرد.ايين دامنش با او دشمن استپزن 

Ô@çˆónŽîŠb’bä@óìN@@
  . زن رازدار نيست.نهان نمى آندپ را ه زن قص

Ô@çˆó@Žñ‹ bä@ŽßóèN@@
@@.رومحرم اسرارينيترازدا زن 
Ü@çˆóí‚@aìí’@Žßbà@òŽôi@ô’LíØ@ši@ÚóüØ@÷@ßóŽô“ŽïØN@@

  . ميكشده ردگ را با گ سن،ر راخت باشدگ شوهر اه زن در خان

Ü@çˆóõŒaŠ@õìí’@íØ@Žôi@ši@Úó÷@ŽßüØ@óŽô“ŽïØN@@
  . را با دوش مى آشدگ سن،ى باشدض از شوهرش راچه نانچزن 

  ) را قبول مى آنده حرفهاى تلخ مادر شوهر و خواهر شوهر و غير(

çˆLè@ôåî‹i@ì@´’íØ@ó‘N@@
 زن آتѧѧك خѧѧوردن و  .دارد) وش و بينѧѧى گѧѧزلѧѧف و ( دن و بريѧѧدن زن آتѧѧك خѧѧور 

 براى قѧانع آѧردن      .ستينآ دست بشكند در     ،ارقدچ سربشكند در    .ناسزا شنيدن هم دارد   
  .ويندگ ،خواهد قهر آندى حتى مكترين ناراچ با آوه  عروس آه تاز

@çˆ Ša†‹òN@@
ى بѧѧاس مѧѧ  زنѧѧان در هѧѧواى سѧѧرد آمتѧѧر از مѧѧردان ل    معمѧѧولاً.زن بѧѧا حѧѧرارت اسѧѧت 

  .يا عشق و شهوتش بيشتر از مرد است.. .ويندگ بدين مناسبت .وشندپ

@ˆó ŠòØóè@ì@óï÷@Šó@ó ŠòáØóN@@
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  صѧعب  يѧز چجѧويى آنѧد و       ه بهان ه   آسى آ  .خواهمى  خواهم و همين حالا م    ى  زن م 
  . بخواهدالحصولى را فوراً

ïä@çˆïóäaˆ@óN@@
  . بلا است، زن نيست.زن نيست دل درد است

äˆü@çˆ@Žõ‹·@í‚òÜ@Ú“îóŽïu@óõN@@
 ѧѧت آѧѧرده زنѧѧى ب ، مѧѧواهرش را بزنѧѧرگ خѧѧادر ب   (.يѧѧاى مѧѧرا جѧѧه زيѧѧا  چѧѧت را تѧѧهاي

  .)آندى ر مپحدودى 

mì@çbïäˆói@óÑÜìŒ@ó@ì Œíòmì@çbîói@óÑÜíÔ@óìN@@
  . دارنده  جلوه  با دسته زن با زلف و آوز

í‚@õìí’@üi@Žôäˆòì@õòä@õbÐóŽõìLØ@üi@óì@‘òïä@õbÐïóN@@
ى گ سѧ .رى نيѧز نخواهѧد داشѧت   گ باشد براى ديه وفا نداشت براى شوهرش  ه  زنى آ 

ى پѧ ارد و   گѧذ  روزى تѧرا نيѧز ب      ه  رفѧت او را بѧران آѧ       گى تو   پخداوند بريد و      از هرا آ 
  .)جانس آلبى ديوه منسوب ب (.يردگرى گدي

í‚@Žßbåà@üi@Žôäˆòì@õòõbÐä@óŽõìLà@Žßbåà@üi@óïà†bä@îŽôjN@@
هم نخواهد  ) شوهر(ران  گدي چه  براى ب  باشد   ه   خود وفا نداشت   چه   براى ب  ه  زنى آ 
  .داشت

Šbà@Žôäˆòäóìíi@bî‹ØLaìa†@õè@óî@o’ó÷@ôØó†‹ØN@@
  .خواست ى را مث هشت يك سهم الار، بوده زنى عقد نشد

  .سخنى ناحق و ادعايى بى مورد

ˆìˆììè@ìó÷@aì@ŠóÜ@ŽôäaŒói@šóÙóí‚@õòä@ì@Þ’@õóïä@‹m@ãŠóN@@
  .يست شل و نرمتر نچه بندارد ازپ ى تيغى مه جوج

  و حور بهشتچنزد مادر  بود       ون ديو زشت     چند فرزند چر گا   
  "اسدى" 

ˆòàó†‹i@çó N@@
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 .خѧورد  ىا مѧ ذ بيشتر از حѧد معمѧول غѧ    باشد معمولاًه  از بيمارى برخاسته  آسى آ 
  .  استه غدا ماندى به ند وعدچ: ويندگ

@‹Žîˆq÷@ãbóŽõŠí‚N@@
  . دارىيشپويند سفر در گ در جواب .ايم ميخاردپآف 

@‹Žîˆqìb“ŽïØ@õbòN@@
  . راز وادار آردن افشاىه  با محبت يا تهديد به  آسى آ.ايش را آشيدپزير 

@‹Žîˆqbïä@õbó N@@
 آѧѧسى را از مѧѧسيرى منحѧѧرف .ه  بѧѧدر بѧѧرده  او را از را.ه ايش نهѧѧادپѧѧيѧѧزى زيѧѧر چ
  آردن

Œ@õ‹Žîˆòåîìóäbb÷@ôäbi@ì@óN@@
  .مان جلسآيز و چ شخص بى .سمانآزيرش زمين است و رويش 

à@‰ŽïÜ@õ‹ŽîˆóØóN@@
  . برايش نزن.ايش را خالى مكنپ زير . مكنه ايش را ليز و لغزندپزير 
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@@
@Ó‹yB‘B @

ŽõŠó ó÷@ìòŠóØ@ŽßüØ@ói@çbáÔbN@@
 .) ما مريض و ناتوانيمهءهم (. الاغ قادر به گشتن استىان بر رومسالم

óäbîb‚@oäýbLóåîb£@ïäbäbà@N@@@
حѧال   ه سѧختد را کѧئ تابѧ       .شما که سالها گذراندی و صѧبر کѧردی ماههѧا هѧم بگѧذران              

  ..... و يگهو رى ه فر:هب رجوع شود .تحمل کردی اين چند روز را هم تحمل کن

ïäa‹ @óÜbï‘óØ@óN@@
 همѧѧان . گوينѧد ،هنگѧامکی کѧه غѧذايی را بѧѧی قاعѧده خورنѧد و بѧر سѧѧر آن نѧزاع کننѧد        

 جنگ بين المللی اول است کѧه  ١٩١٤ آن سال    لز . مراد ا  .سال گرانی و قحطی است    
 حѧال هѧر جѧا ازدحѧامی بѧر سѧر خѧوراکی               .مردم به سگ و گربه خوردن افتاده بودنѧد        

   .شود  اين مثل تکرار می،يدپيش آ

Žõ‹è@ŽôÜbLŽõ‹m@Žôäbà@LŽôšŠóè@óäüØ@ó’ìóØ@Š‡i@ŽõN@@
معѧادل  ( در هѧر سѧال يѧک هѧر          ،ه کفش پاره کنی مѧزد تѧو       زهر قدر بدوی و هر اندا     

 کѧسی را گوينѧد      .بيѧشتر نخواهѧد بѧود     ) بѧادمخرج (يک تѧر    .. .و در يک ماه يک    ) پشيز
  . مزد کم و کار زياد داردهک

†óà@çììbõbq@‹Žîˆ@óÜ@òN@@
  .که قولی  بامه: رجوع شود به.کسی را با انوواع حيله به کاری واداشتن

ìbîîòí‚@ói@ôbN@@
 داری لѧه    : رجѧوع شѧود بѧه      . ناراحتی و دشنام و ناسزا را قبول کѧرد         .بخودش ساييد 
  .دةرةتان بيَعارى

Žôåmìíó÷@ãò†@îóÝîbN@@
 آرد گنѧدم و گنجѧد    ازا کѧه  سايله غѧذايی اسѧت شѧبيه حلѧو    .سوزاند سايله هم دهن می  

او ! ی سѧاخته اسѧت     از او هѧم کѧار      : تلويحѧاً  .دنسياه درست شود در فارسی کاچی گويي      
  !هم کاره ای است

Ãìíiò†Šó@õóÝîbN@@
 کنايѧه از شخѧصی      .گيѧرد  کاچی سرد شده و آن غذايی بی مѧزه کѧه حѧال آدم را مѧی                

  .بی لياقت و بی اراده
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@óîbBòìb@BŽõŠójÜ†@ŽõŠìíL’óä@óbØ@ŽõŠóÙäa‹ŽîíÜbà@ŠüN@@
 ذم  .دختری سѧايه پѧرورده و سѧرخ گونѧه کѧه ظѧرف نѧشور خانѧه ويѧران کنѧی اسѧت                       

  دختری زيبا که لهش تنبل و بيعار است

ó ìíi@μäó@õóîbN@@
  .گيرد  بی التفات شده و خبری از ما نمی: کنايه از اين که،سايه اش سنگين شده

Ž¶óï a†@ßóà@õbN@@
  . از شخصد گيج و بی حال و بی اراده کنايه.ياسه مرغ باوزده است

ŽômíØó÷@ŽßüÔ@ì@çb’@òŠaíŽï÷@bm@|jN@@
 کنѧد و رنѧج       صѧبح تѧا غѧروب تѧلاش مѧی          .صبح تا غروب کتѧف و آسѧتين مѧی کوبѧد           

  .است ى کنايه از اينکه فلانی آدم زحمتکش.می کشد

ômüÝrŽô ìaŠbä@Žõìb÷@ïè@ói@N@@
ليدش قابل  پ نفس   ، ناپاک  کنايه از شخص   .سگش را با هيچ آبی نمی شود پاک کرد        

  .اصلاح نيست

ôrŽõˆíØó÷@N@@
  . کنايه از شخص بيکار و بی پول.دارد شپش می کوشد

Žô“ŽïØó÷@ôqüšŠó@bïn“à@óÜ@ŽôrN@@
 اولѧين   . چوپی رقص دست جمعی کردی اسѧت       .کشد شپش بر مشتش سرچوپی می    

  .مفهوم مثل آدم بی پول است. شخص اين چوپی را سرچوپی کيش گويند

@óÜ@ŽôrbØó÷@pbubäóà@bïn“àN@@
  . شخص ندار و بی پول است.کند شپش در مشتش مناجات می

ŽõŠóqóøÜóè@bïn“à@óÜ@ŽôrN@@
  . کنايه از آدم بی پول.رقصد شپش در مشتش می

Žô’û‹Ðó÷@óØ‹N@@
  . کنايه از شخص تندخو و عبوس.فروشد سرکه می

ôàò†óó †‹Ø@ô“î‹N@@
ѧѧريش بѧѧه هسѧѧن گرفتѧѧه.دهѧѧن گرفتѧѧه دهѧѧرورت دارد در  (. آرد بѧѧتن ضѧѧه گفѧѧوقعی کѧѧم
  .)ساکت مانده
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Žô ‹‚bäa†@ŽôóØ@o“ @üi@Žß†@õò‹ÑN@@
  . راز خود را به هر کسی نبايد گفت.سفره دل برای همه کس باز نمی شود

Ñ‹òìò†‹Ø@ôÜ†@õN@@
هѧѧای درونѧѧيش را بيѧѧرن     عقѧѧده. رازش را آشѧѧکار کѧѧرد . دلѧѧش را بѧѧاز کѧѧرد  ءسѧѧفره
  .ريخت

ïäóØ@Žð’ó÷@Lb£a†@Úîa†@Ûóîò‹ÑìómbÙi@ðàóu@Ú“N@@
آنايѧه از ايѧن اسѧت آѧه مѧا       . سفره اى راآه مادر پچن آند، دختѧر بايѧد آرا جمѧع آنѧد              
  . نوشت را دارددرچه سانشى در شوهرآردن داشته دختر ينزهمان سر

ûŠóÙN@@
  .ای شکم باشد. کنايه از پرخور و کسی که در ع،دريغ! شکم 

ó a†@Ž¶@ãóÙ_@@
  )هدر دهم؟ ه کنم و پولم را بکه چنين ولخرجی (.مگر سکه زده ام

ô‹i@ÚLí‚@Žôbäbä@aN@@
  . شکم گرسنه ايمان ندارد.شکم گرسه خدا نمی شناسد

í‚@ì@ô‹i@ÚŽôbäbä@aN@@
  . منع مکنيد، گرسنه ای را خدا نشناس است : يعنی.شکم گرسنه و خدا نشناسی

üm@ÚŽõ‹ båÜóè@ó’N@@
  .در خود جای دهد شکم سهم فردا را نمی تواند .شکم توشه بردار نيست

  روزه اى قسمت يک  چند گنجد      گر بريزی بحر را در کوزه ای            
  "مولوی"

@ŽôÙmb‚@ô‹i@Ú@ŠaŒóè@óÜ@‹ŽïòN@@
تѧر از صѧد     يکѧی مѧرد جنگѧی بѧه       .يک شکم سير بهتѧر از هѧزار شѧکم گرسѧنه اسѧت             

  .هزار

âÜbLàþ@ðmó‘aìí‚@N@@
  ). کسی سلام کرد جواب گوييد و اگرسلام کنيد (. سلام خداست،سلام

ãþLŽõ‹Žïm@ãþ@N@@
  .)برای تشويق بر سلام کردن و جواب سلام دادن (. سلامتی آورد،سلام
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òŠó@ãþŽôäaŒbä@óŽîŠN@@
  .ستا آدم خنگ و آداب ندانی .سلام سر راهی را بلند نيست

òŠó@ãþ‘óè@çbàbŽîŠN@@
 سلام سر راهѧی بѧا هѧم    :ی ؟ گويد   دار ىاز کسی پرسند که با فلانی تا چه حد دوست         

  .داريم

òŒŠóÐ@õóØòìaíu@ì@ómóäí@ãþN@@
 به کѧسی کѧه سѧلامش کننѧد و جѧواب             .سلام کردن مستحب است و جواب آن واجب       

  . گويند،ندهد

ïä@Ëóàóm@Žôi@†ŠíØ@ãþïóN@@
ه  کسی کѧه مѧدتها بѧ       . سلام لر بی طمع نيست     : در فارسی  .سلام کرد بی طمع نيست    

 وی را ،طѧرفش بکѧشاند   هنايد نرفته باشد و حاجت و نيازی او را بѧ   ديدار دوست يا آش   
  .گويند

òŠìó @ãþLí›i@Šó@óÜ@ìòŒŠóÐ@ÛN@@
         ѧايين دسѧک و پѧر کوچѧت  تسلام بزرگتر بѧب اسѧک     . واجѧر کوچѧزرگ بѧرام بѧاحت 

  .واجب است

í›i@ì@òŠìó @ãþìóïä@üi@ôØN@@
  .ديده است سبقت جستن در سلام پسن.خواهد سلام کردن بزرگی و کوچکی نمی

ìòŠóØ@â@âLŽôbî@Âåš@Âåš@LŽôbàó÷@ãŠó@òŠbiìŠbØ@ãóÜ@æà@A@@
 من از اين کار مѧات و  ، سم خر است و چنگ چنگ ياسی مخفف ياسمن است         ،سم

 ياسѧѧمن نѧѧامی مѧѧادر شѧѧوهر ظѧѧالم و     :نѧѧين اسѧѧت  چ داسѧѧتان .مبهѧѧوتم سѧѧرم بѧѧاد ميکنѧѧد   
 . نѧشده بѧود   يک روز کف اطاق را گل مѧالی کѧرده و هنѧوز خѧشک      ،سختگيری داشته 

مانهѧѧای قѧѧديم در شѧѧهر و دهѧѧات فقѧѧرا و اشѧѧخاص معمѧѧولی کѧѧف اطѧѧاق و ديوارهѧѧا را   (
 ياسѧѧمن .)کردنѧѧد  گѧѧل سѧѧفيد مѧѧی ماليدنѧѧد و صѧѧاف مѧѧی ،اييѧѧک و گѧѧج.بجѧѧای آجѧѧر و مѧѧو

 کѧѧه در ى تنهѧѧا چيѧѧز،شѧѧود و دسترسѧѧی بѧѧه نѧѧان نداشѧѧته   نه مѧѧیسѧѧآنѧѧروز بѧѧی موقѧѧع گر 
 ياسمن هم جرات نمی   ، قرار داشته  اختيارش بوده خمره شيره بوده که در کنار اطاق        

 فکری به خاطرش رسيد و      .کرد به آن نزديک شود زيرا کف اطاق خشک نشده بود          
آن اين بود کѧه بѧه طويلѧه رفتѧه و خѧری را بيѧرون آورد و بѧر آن سѧوار شѧد و بѧداخل                             

 .اطاق بر سر خمره رفت و با دست و چنگی مقداری از شيره را خѧورد و بѧر گѧشت      
 کف اطاق را کنده و فرو رفته ميبيند و بر سѧر             ،گردد خانه بر می  مادر شوهر که به     

 جای پای :گويد بيند و می  جای دست و پنجه ياسمن را بر خمره می   ،رود خمره می 
  .از اين کار و نقشه) از تعجب(کند   سرم باد می.خر است و جای چست ياسمن
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ó †Šaí‚@õ‹mbÔ@âN@@
 سѧم قѧاطر   تѧر  گѧويی زن  .قاطر خѧورده  سم   : زنی را که نازاست گويند     :به استهزاء 
  .شود خورد نازا می

ó bîŒìì‹q@ôÝŽïN@@
   . نااميد شده. شدهت خي.سبيلش سوخته است

ôÝŽï†‹Ø@Šìóš@N@@
  . به او باج سبيل داد. او را رشوه داد.سبيلش را چرب کرد

bïmìí@ôÝŽïN@@
  . نااميد شد. دماغش سوخت:ر فارسی گويندد .سبيلش سوخت

óä@bm@ŠaíŽôÝ @LŠaìí@ói@Žõìbä@N@@
  .شود  سوار قابلی نمی،سوار تا زمين نخورد

  .رود  لطمه و ضرر و ناراحتی انتظار می،در ابتدای هر کار و شغلی

bî@Šaí@ŠaíŠaí@ò†bïq@_@@
 مѧن  :گوينѧد ) اسѧب و غيѧره  ( پيѧاده بѧه سѧوار    :؟ بѧه مѧزاح  سوار سوار يѧا پيѧاده سѧوار      

  .وار باشيدسوار شوم که پياده ام يا شما همچنان س
  

ÚŽïjîóÈ@çìíi@ŠóØ@ŠaíLì†@æîŒóia†@ìkîóÈ@N@@
  . پياده شدن از آن دو عيب،سوار خر شدن يک عيب

  . سفره انداخته هزار عيب، نينداخته يک عيب داردهءسفر
  يا بنا کن خانه ای در خور پيل     دوستی         پيلبان  يا مکن با        

 "سعدی" 

ïä@õŠòìó‚@õ†bïq@óÜ@ŠaíïóN 
  . سير از گرسنه خبر ندارد.)که چقدر خسته شده(سوار از پياده خبر ندارد 

  کاين شب دراز باشد در چشم پاسبانان خفته خبر ندارد سر در کنار جانان        
  "سعدی"

ìòŠaí‚@ónŽî‹Žïm@æîŒ@ŽßüØ@óÜ@ŠaíN@@
 مکار يا بی شرم و    ، حريف ، شخصی پر فن   .سوار را از پشت زين پايين می کشد       

  .حيا

i@bäŠí@ó’bä@oò†@ónîïìóïLbîóØòŠìó òŠó@ói@bØó÷@Óíq@N@@
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  .سرنا را بدست ناشی دهی در سر گشادش دمد
  .دهد کسی که در کاری وارد نيست ناواردی و بی تجربگی او را لو می

ŠòìóÜó@ôÐíLŒ†@@ŠòìóÜóØN@@
 گنѧدم نمѧای جѧو    . دزد گردنѧه   ، صوفی آبѧادی   : يا . دزد گردنه است   ،صوفی سبد دزد  

  .فروش

Žôšbä@Šaìóè@õŠbi@Ãˆóà@ÃíN@@
 ابلѧه کلاهѧش پѧس       . مثѧل قѧديمی اسѧت      .منزل نميرسѧد   هسبک مغز و کم عقل بارش ب      

  .معرکه است

ìíš@ìòi@óÜ@õbàó@õ†@õŠìíN@@
  .جشن و مهمانی را که ديد رقص و پايکوبی را از ياد برد

  . کهنه ميشه دل آزار،نو که آمد به بازار

ìò†‹Ø@õŠìíN@@
  .اش کرد هئ تخط.بردسرخش کرد از رويش 

Šaí@ŠìíN@@
 کنايه از زن يا دختری بѧی حيѧا کѧه در جѧدال و دعѧوايی از عهѧده هѧر               .سرخ سوار 

  .کس برآيد

@ìòŠò†@óÜ@ãóØóÜbåà@Žõìó’@ì@ãò†ó÷@çó¸@†óBpbØóä@ìòˆûŠ@BŽôÐó‚óäN@@
  .دهم به شرطی که يک شب بچه ام بيرون نماند صد تومان می

وی و بѧرزن فرسѧتاد و هѧر سѧاعت مѧژده يابنѧده        منادی به ک.مردی فرزندش گم شد  
 آنکѧه  ،کرد تا نزديک غѧروب، حѧق بѧشارت را بѧه يکѧصد تومѧان رسѧانيد         را زياد می  

 پѧاداش بيѧشتری   ،کودک را يافته بود پنداشت که هر چه در پس دادن طفل تاخير کنѧد             
 ناچار خود نزد پدر بچه آمد و يکѧصد          . چون صبح شد اثری از منادی نديد       .گيرد می
دادم که يѧک شѧب بچѧه ام بيѧرون             صد تومان می   : پدر گفت  .مان مژدگانی خواست  تو

  .نخوابد

pb‚bä@Ž¶@Žðò†@ŽôØóî@ì@bØó÷@‘ìŠì†@íÔóš@†óN@@
  . شخصی متقلب و فريبکار.سازد يکی را دسته نيندازد صد چاقو می

ü bÈì†@ˆûŠ@Ûóî@ì@çbáŽïà@Žßb@†óN@@
  . يک روز دعاگو،صد سال مهمان

Žî†Šói@ì@ßóÔ@†óóÙN@@
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مثѧل خѧاص شѧهر       (. سѧنگی بѧرای صѧد ترسѧو کѧافی اسѧت            .صد کلاغ و يѧک سѧنگ      
  .)مريوان

óiìóm@Ûóî@ì@bäí @†óN@@
  .خواهم  نفهميدم اگر تقصيری کردم صد بار عذر می.صد گناه و يک توبه

óÔò†óLìómb‚ó÷@Šìì†@ýói@N@@
  .صدقه رافع بلاست

Žô’û‹Ðó÷@ÂåÔ@ì@Žô’üqó÷@ŠóN@@
  .سر پوشد و ناموس فروشد

 در شѧهر مѧشهد منѧزل معمѧار     ١٣۴٠ سѧال   .نين جريانی برای خود من پيش آمѧده       چ
 شب بود و از پله ها که پايين آمدم چندن بار بѧا              .محترمی در طبقه دوم مستاجر بودم     

عروس معمار چѧراغ حيѧاط را روشѧن کѧرده کنѧار حѧوض            .  تا ،صدای بلند يا االله گفتم    
رم را پѧѧايين انداختѧѧه از   سѧѧ. صѧѧدای پѧѧا و خبѧѧر کѧѧردن مѧѧرا نѧѧشنيد   ،ظѧѧرف مѧѧی شѧѧست 

تگی و ف بنزديکش که رسيدم متوجه من شѧد سѧرش برهنѧه بѧود بѧا آشѧ                .کنارش رد شدم  
شتش پѧ دستپاچگی از عقب لباسهايش را بѧر سѧر کѧشيد کѧه مѧويش را بپوشѧاند کمѧر و                      

  . خدای از گناهم بگذرد.کاملاً ديده شد و آنچه را نبايد ببينم ديدم

paí‚ó÷@ŠóN@@
  . روزگار ادبش ميکند. شودسر ميخورد تنبيه نمی

b @ãb−ó÷@ŠóLÜû†@Šóè@óN@@
  . گذر پوست به دباغ خانه است.بالاخره گاو بايد به مزرعه برود

 ايѧѧن مثѧѧل را خѧѧود يѧѧا  ،ز منѧѧزل شѧѧوهر قهѧѧر کѧѧرده و بѧѧدانجا بѧѧاز ميگѧѧردد  ازنѧѧی کѧѧه 
خانѧه  ه  و بايѧد بѧ  ت يعنѧی زن نѧاگزير از شѧوهر کѧردن اسѧ           .ديگری بر زبѧان مѧی آورد      

  . گرددشوهر باز

bØbä@óÔ@Ãbî‹iŠóN@@
تنѧی بѧر داسѧتانی اسѧت کѧه نمѧی          ب م . از مرده حديث بر نيايѧد      .سر بريده سخن نگويد   

  .دانم

Žõíi@ŠóL‘ò‹Ð@ìþØ@N@@
 تندرسѧѧتی اگѧѧر باشѧѧد مѧѧال از دسѧѧت رفتѧѧه جبѧѧران  .سѧѧر کѧѧه باشѧѧد کѧѧلاه فѧѧراوان اسѧѧت

  .ميشود

ŠóŠóóiLŠó@†Šò†@Žôi@N@@
  .عامله پاياپای م. اين به آن در،سر بسر بی دردسر
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oŽï’@çbïäŠó@ói@ŠóLÔbi@Ãbïq@ïŒ@pbØó÷@Ša‡@@
  .)کند آدم را بدهکار می( موجب زيان است ،سربسر ديوان نهادن

ìóïò†@ói@a†@õóØóäói@ŠóN@@
 عمѧѧداً . رشѧѧته سѧѧخن را بѧѧه او سѧѧپرد ،شѧѧود  مزاحѧѧاً گفتѧѧه مѧѧی.سѧѧرنخ را بدسѧѧتش داد

  .سخن گفتن تا شخص پر حرفی را سر حرف آوردن

ói@Šó@ìòŠò†@ó‚óà@‹@ìN@@
  .سر بده و سر مسپار

  برون آيد و نيايد راز جان    از تن مرد در سرای مجاز                   

ü‚óiŠóN@@
  .کنايه از شخصی متمرد و سربخود و لجوج

aìóè@ói@ŠóN@@
  . شخصی خود رأی و حرف نشنو،سر بهوا

@õbq@çaìbm@Žôi@ŠóBŽôšbä@Óbäóm@BŽôšbä@Ša†N@@
  .دار نمی رود" طناب نمی رود" تقصير پای سر بی گناه و

Žô’bmó÷@Ûýò†@Žôi@ŠóN@@
  .کند  خودسرانه و بدون راهنما کار می.تراشد سر را بی آرايشگر و سلمانی می

bØb‚@‹Žîˆ@óÜ@bè@õŒûŠ@Žôi@ŠóN@@
  .دهد  رزق را روزی رسان پر می.سر بی روزی زير خاک است

íŽïyb@Žôi@ŠóN@@
  .ن بی سردار قشو: کنايه از.سر بی صاحب

ìþØ@Žôi@ŠóLbïä†@óÜ@óïä@N@@
  . بنده بی روزی وجود ندارد. در دنيا موجود نيست،سر بی کلاه

@òbäí @Žôi@ŠóBŽôšbä@Ša†@õbq@BŽôšbä@Óbäóm@õbqN@@
  .رود سر بی گناه پای دار و طناب نمی

  ور رسد جز به پيرهن نرسد    بتن نرسد           پاکدل را زيان          
  "اوحدی"

ŠóqŠóôîbØbä@çbàòí‚@ôîóåi@ì@bØó÷@ÚÜó‚@N@@
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گوينѧد و ميانѧه     " سر پر " دو گاو طرفين را      ،چند گاو که مشغول خرمن کوبيدن اند      
 و بنه ها حرکت و تلاش       . سر پرها گردش و فعاليت بيشتری دارند       .نامند" بنه"ها ر   

 ى اکنѧѧد امѧѧا بنѧѧه  سѧѧر پѧѧری مѧѧردم را مѧѧی: معنѧѧی مثѧѧل چنѧѧين اسѧѧت–کننѧѧد  کمتѧѧری مѧѧی
 زحمѧѧت زنѧѧدگی : پѧѧدر يѧѧا مѧѧادر در مѧѧورد فرزنѧѧد نوجѧѧوانش گويѧѧد .خودمѧѧان را نميکنѧѧد

  .دهد گيرد اما کوچکترين کار خانه را انجام نمی ديگران را بدوش می

ãóÙ›Žîí @bq@bm@ŠóN@@
  .دهم  با دقت تمام گوش می.سراپا گوشم

ìò†Šü’@õbq@bm@ŠóN@@
  .ا گرفتباد نفرين ناسز ه او را ب.سراپای او را شستشو داد

ò‹ óà@ìa‹‚@ŠóN@@
  . فال بد مزن.سر بد قضيه را مگير

paí£@pŠóN@@
 :کنѧѧد او نمѧѧی دهѧѧد در جѧѧوابش گوينѧѧد   کѧѧسی چيѧѧزی را از ديگѧѧری درخواسѧѧت مѧѧی  

  .سرت را بخورد يعنی از آن سودی نبری و از تو به ارث بماند) نمی دهی نده(

Žõì‹i@pŠóLŽõìŠóä@p‹@N@@
  .داری٠درسی از راز) افشا نشود( نرود  رازت از بين.سرت از بين برود

Žõì‹i@pŠóLŽõìŠóä@p‰Žîíä@N@@
  . تأکيد بر نماز خواندن.سرت از بين برود نمازت از بين نرود

Žô“îbä@pŠóNŽïq@óš@üi@Ž¶bò†@ïôòìó÷@ìóN@@
  ؟ را درد نمی کند دستمال چرا بندیسرت

  تر نماند و چشم وقت روی زرد     سر چرا بندم چو درد سر نماند            
  "مولوی"

ìóïò†@ói@a†@õóØóÐbäóm@ŠóN@@
 رشѧته سѧخن را بѧه        . سѧرنخ را بدسѧتش داد      . سر طناب را بدسѧتش داد      ،مزاحاً گويند 

  .او سپرد

ÝÔó÷@õóØòìbšŠóóÝŽïÜ@ŽôN@@
  .دارد  عقلش پارسنگ بر می.سرچشمه عقلش گل آلود است

ìó ó@‘ò†@ónîói@ôqíš@ŠóLýüi@ô“ŽïÙîó÷@õbä@óÜû†@óØóäN@@
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 اولين نفر صف رقص اسѧت کѧه بѧا مهѧارت خѧود      ،چوپی رقص کردی و سرچوپی    
دهد و غالباً شѧخص مѧاهر و مجѧرب را بѧرای آن انتخѧاب                 جاوه خاصی به رقص می    

طѧѧرف  ه را بѧѧه سѧѧگ بѧѧسپارند رقѧѧص را بѧѧى اگѧѧر سѧѧرچوپ: مثѧѧل چنѧѧين اسѧѧت.کننѧѧد مѧѧی
 هدر هѧѧر لباسѧѧی بѧѧ انѧѧسان .تغѧѧار ظѧѧرف سѧѧفالی جانѧѧانی و غيѧѧره@óÜû†Z .جانѧѧانی ميکѧѧشد
 هѧر کѧس تمايѧل دارد از شѧغل و حرفѧه اش سѧخن                 .گѧردد   خودبѧاز مѧی    ءطرف غريزه 

  .بگويد

Žôi@•òí‚@ŠóLB@Žõìó÷@îìþØ@B‘ò‹Ð@ìþØN@@
 مѧال از دسѧت رفتѧѧه را   .کѧلاه زيѧاد اسѧت   ) کѧلاه هѧم بدسѧت مѧی آيѧد     (سѧر سѧالم باشѧد    

  .غصه نشايد

p‹Üóè@õòí‚@ŠóN@@
  . قهر کرد و منزل را ترک کرد. بيابان نهادکوه و ه سر ب.سر خود را برداشت

Š†@æi@ì@Š†@ŠóLæÙŽï @ìbu@N@@
  . هر دو از يک قماشند.سر و ته يک کرباسند

ón’óšóä@õŠb ŒûŠ@ãŠó @ì@†ŠóN@@
  . آدم خام و کم تجربه ای است.سردوگرم روزگار نچشيده است

  ه سردن آزموده زگيتی   نه گرم      بدو گفت گودرز کای شيرمرد         
  "فردوسی"

ómóÜìò†@õóäb“ïä@¶Œ@ŠóLómóåîóà@õóäb“ä@¶Œ@bq@N@@
  . پای بزرگ نشانه محنت و بدبختی است.مشانه ثروت است) بزرگ(سر گنده 

  .در فارسی گويند هر کرا سر بزرگ درد بزرگ
 خمѧار از مѧی اسѧت و مѧی از            ، مثѧل درسѧت    ،مثل زنند کرا سر بزرگ درد بѧزرگ       

  .خمار

àþ@ŠóóŽôi@pL@‘ò‹Ð@ŽßbàN@@
 هنگѧѧام از دسѧѧت دادن مѧѧالی بѧѧرای تѧѧسکين    .سѧѧر سѧѧلامت باشѧѧد ثѧѧروت زيѧѧاد اسѧѧت   

  .صاحب مال گويند

p‹ @ô‚b’@ŠóN@@
 کѧسی را سѧؤال      ، با زدن و دشنام دادن کسی را اذيѧت کѧردن           .سر شاخش را گرفت   

  .کردن و در تنگنای جواب قرار دادن

‘ŠíÔ@ŠóN@@
  . کنايه از يک دنده و کله شق.ص و محکمرسر ق
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ó †‹Ø@ãí @õóÐþØ@ŠóN@@
  . سردرگم و پريشان بودن کسی.سر کلاف را گم کرده

ó †‹Ø@ìó’òí‚@oáÜóšóØ@Šó_@@
  ؟می نهی؟ چرا تا اين اندازه بر من منت سر کچل مرا درمان کرده ای

ŽôÙ’ó÷@Œbïq@‘üq@ói@ŽßóšóØ@ŠóN@@
  .شود  آدم ضعيف با اندک صدمه ای پايمال می.شکند سر کچل با پرست پياز می

ìóïò†@óia†@õóØóîŠí @ŠóN@@
  . رشته سخن را به او سپرد. سر نخ را بدستش داد.سر ريسمان را بدستش داد

Šóób‚@óäò†Šó N@@
 اينجا کسبه در جامه تقوی يا       ، آنجا دزدان اقرار به دزدی کنند      .سر گردنه خوبست  

  .گيرند به بهانه گران شدن و ناياب شدن جنس اضافه از مردم می

òŠìó @ŠóL‘òŠìó @ô“Žï÷@N@@
  . سر بزرگ دردش بزرگ است.سر بزرگ بلای بزرگ دارد

  سرور جريمه  اندک  که  بزرگ  ضنان  نبود          کند  چاکری اگر هزار گنه 
  که برمه و خورستارگان همه در گردشند بر گردون      گرفت نيست از آن جمله جز 

  "سلمان ساوجی"

ó †‹i@bàŠóN@@
  .يند که دايماً از سرما می نالد کسی را گو.سرما برده

ó Šói@ìóÔói@bàŠóN@@
  . هر که بامش بيش برفش بيشتر.سرما به اندازه برگ و لباس است

çíØ@Ób@bàŠóN@@
  . لباس مشبک و نازک در سرما و يخبندان: کنايه از.سرما صاف کن

ón‚a†@ðäbàŠóN@@
  .آبرو ساخته است ما را بی . ما را سر شکسته کرده.سرما را پايين انداخته است

óåÙ’óà@â‚‹ä@ì@óåÙ“i@ãŠóN@@
  .اله يکی شش ريالن بز، برادريمان جای خود.سرم را بشکن و نرخم را مشکن

•b÷@ói@ó ìíi@ãŠóN•bà@ói@ó ìíi@âåÔ@N@@
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 کنايѧه از پريѧѧشان و درهѧѧم و بѧѧرهم بѧѧودن اوضѧѧاع  . کѧѧونم شѧѧده مѧѧاش،سѧرم شѧѧده آش 
  .کسی

†‹Ø@ôbm@ãŠóN@@
  . کنايه از شدت تأثر. سرم بی حس شد.فت سرم گيج ر.سرم تاس کرد

õŒóm@ãŠóN@@
  . متأثر و ناراحت شدم.سرم بی حس شد

ìíi@…a†@ãŠóN@@
  . تعجب کردم. متأثر شدم. گيج شدم.سرم داغ شد

‹@ãŠó@ó bàN@@
  . اين مطلب برايم گيج کننده و تعجب آور است.سرم بی حس شده

ó bîíŽï’@Ž¶@ãŠóN@@
  .کلاف سر درگم شده ام چون .آشفته و پريشان شده ام

ŽôäaŒbä@üm@õbq@ìóÔ@ói@æà@ŠóL‘óè@ãóiò‹uóm@¶òì@N@@
  .سر من به اندازه پای تو نمی داند اما من تجربه دارم

 .پيرمردی بی سواد با تواضع در برابر باسواد و دانايی چنين گويد
paí‚ó÷@ïè@ŠóN@@

گونيد بديمن  . دبچه اى آه هنگام تولدش پدر ياما درش بمير        . خورد سر مراهم مى  @
  .خورد است و سر پدرش را خورد سرمراهم مى

ó †Šaí‚@ôÙ›ïÜóà@ŠóN@@
  . کسی را گويند که بسيار پر حرف و وراج است.سر گنجشک خورده است

ûŠóLŽôšó÷@óÜüØ@óïäóè@óÜ@N@@
 ، بچه گفته اسѧت    ، اين جمله را به بچه ای گفته اند        .سرت شبيه هندوانه نارس است    

  . مثل را در مورد شخص بهانه جو بيان کنند،مخور هندوانه نارس می

@õbmìŠóIæØóîóšŠbq@HæÙŽï ìbuN@@
  . همه مانند هم اند. از يک قماشند.سروته يک کرباسند

ìómaí‚@õ‹yóm@ì@ŠóN@@
  . مرده شور قيافه اش را ببرد.سر و قيافه اش نابود باد
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ìómaí‚@ôÙ’óm@ì@ŠóN@@
  .اه کن قيافه نحسش را نگ.اش نابود باد شکل و قواره

ò‹îó‚@ì@ŠóN@@
 بخير و سلامت فارغ شѧود و  :اييدن است گويندز کسی که در حال    .سر و خير است   

  .يابد  رو به بهبود است و شفا می: يعنی.شود نيز در مورد مريض گفته می

ômíØó@ì@ŠóN@@
  . قيافه نحسش را ببين.سر و قيافه اش

ìŠóÂåÔLìŠó@ÂåÔN@@
  . اطفال قد و نيم قد.هم اطفال پشت سر . سر و کون،سر و کون

îóÙ›Žîí @ì@ŠóÛóói@ói@aìb÷N@@
  . آگاهی و اطلاعی کسب کن.سر و گوشی به آب بده

ìŠóïä@ÎŽîŠ†@üm@óÜ@âÜbà@ïóLïä@ôàóØ@õb’@Šaíš@óÜ@i@ïóN@@
  .اين مثل قدمتش حدود چويست سال پيش است

  .مده  اما بزم را از چهار شاهی کمتر نمی،سر و مالم را از تو دريغ ندارم
 هѧر ريѧال    . ريѧال اسѧت    ١٢٠٠٠ قيمت بز امروز حدود      . کاکا برادر  .حساب حساب 
  . بز آن زمان۶٠٠٠٠ قيمت، ١٢٠٠٠*٢٠= ١۴٠٠٠٠ .بيست شاهی است

ŠóôåÕŽïà@ì@N@@
  ؟قيافه بی قواره اش را نگاه کن! سر و ترکيبش؟

Šbè@ŠóìónŽïä‹Øó÷@Šbà@ìN@@
شѧود غيѧر از گѧاز     معنی نمی در فارسی "کراننه و" .زند سر هار و مار و ليس می      

 اين مثѧل  .ه و هندوانهزحالت خوردن و گاز زدن ته پوست خرب     .زدن و ليسيدن است   
  .شود خور گفته میدر وصف بچه شکمو و پر

òŠòí‚@òŠóN@@
دنيا آمدنش يѧا بعѧد    ه کودکی را بدين نام خوانند و طعنه زنند که پيش از ب   .سر خور 

  .از تولدش يکی از والدين او بميرد

óŽõŠí‚ó÷@õŠN@@
 با انجام اين کار مسوليتی بѧرای        .خارد  تنش می  ، در فارسی گويند   .خارد سرش می 
  .ميرد  برای اين چيز و اين کار می: يا.کند خود ايجاد می
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Žô›i@õŠóLŠ‹@ôšbä@õN@@
  .قيمت جانش تمام شود راز را برملا نسازد هب

  يد رازاو نيآيد  برون  جان      از تن دوست در سرای مجاز          
  "سنايی"

ôÜìbØ@ó †‹Ø@õŠóN@@
  . اذيت کردن و پرس و جو کردن بی مورد از کسی.سرش گذاشته است هسر ب

@ò†‹Ø@çbîŠóو ته پهN@@
  . او را زن دادند.دام انداختند ه او را ب.گردنش انداختند هطناب ب

‹i@õŠóìŽõìŠbä@ôäaìŒ@ŽõN@@
  . قول است راستگو و خوش.سرش برود زبانش بدروغ نميگردد

Žõû‹i@õŠóLŽõìŠbä@ôÜìóÔ@N@@
  . مرد خوش قولی است.سرش برود قولش نمی رود

Žõì‹i@õŠóLŽõìŠbä@õ‰Žîíä@N@@
  .شخصی عابد و نماز خوان) شود قضا نمی(سرش برود نمازش نمی رود 

ìómóq@ói@óÙi@õŠóN@@
  . او را زن بده.گردنش بينداز هبندی ب

bÙŽïàí @ói@óÙi@õŠóN@@
   . او را زن بده. او را بکاری مشغول کن.ش را توی گردابی فرو کن سر:مزاح هب

Žõìbä@õóØòìþØ@ìóÔ@ói@õŠóN@@
  .سرش به اندازه کلاهش نيست

  بود  گناه  بر سر او کله       را سر کم از کلاه بود         آ         هر 
  "سنايی"

Žõìbä@õóØ@òŠòŽïà@ìóÔ@ói@õŠóN@@
  . نظير مثل بالا.اشدسرش به اندازه عمامه اش نمی ب

ŽõŒŠóÜó÷@õóØòŠòŽïà@ìóÔ@ói@õŠóN@@
  . مرگش نزديک است. پايش لب گور است. لرزدىسرش بر لب گور م

a†@õŠó@ìþØ@üiN@@
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  . اصل فدای فرع نمودن.برای بدست اوردن کلاه يا مقام سرش را بباد داد
  کلاه ر بهسرها ز بدادند      بجنگ اندرون بود لشکر سه ماه               

  "فردوسی"

o‚a†@õŠóN@@
  . بی آبرويی او را فراهم ساختء وسيله.ايين اناختپسرش را 

Šaíî†@óÜ@õa†@õŠóN@@
مثѧل بѧسيار    ) تѧاريخ بيهقѧی    (.ديѧوار آمѧد    ه پسر کاکو را سѧر بѧ       .ديوار خورد  هسرش ب 
  .قديمی است

Âäó@óÜ@õa†@õŠóN@@
  . رجوع شود به مثل بالا. متنبه شد.سرش به سنگ خورد

     تا در غم و شاديش مرا بار آيد آيد       دلدار ردب چل  مگر گفتم  که     
  ديوار آيد هب   سرش تا     بگذرم پا        هاد از دايره ـن اکنون چو برود    

   "ظهير فارابی"

ó“ŽïØa†@õŠóN@@
@aŠ@•‹ستش را بخواند . از او حرف بکش.يين بکشپا.  

bÙ@õóŽîŠ@óÜ@a†@õŠóN@@
  . شخص پرخور و شکم پرست مراد است.م سر فدا کردراه شک هب

Žôšó÷Šò†@õŠóN@@
  . چيز فهم است.مينه اطلاعاتی دارد. در اين.رود سرش در می

†ŠìbèŠò†@õŠóN@@
  . گويند، کسی ر غفلتاً سر رسد. پيدايش شد.سر در آورد

ìíi@Ûü@õŠóN@@
ازد و  در مورد کسی که تيز زند و مهѧره بѧه تѧاس انѧد               . راحت شد  .سرش سبک شد  

  . گويند،شکمش از درد و پيچ و تاب بيفتد

ŠóõâÜìbØ@ó †‹Ø@N@@
  .ورزد من اصرار می ه ب.مرا تحت فشار قرار داده

a†ìó@ŠaŒóè@ì@‘óè@âÙŽîŠóN@@
 آدم هѧزار  .فشه در سѧر دارم   يک نفر و هزار فکر و نق.سری دارم و هزار سودا    

  .کاره
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õŠóLpbèŠò†@Úîa†@Ú@óÜ@Lõóïu@ìónŽïšbä@N@@
 اب رفتѧه بѧه جѧوی    .گѧردد   بجѧای خѧود بѧر نمѧی    ،که از شکم مادر بيرون آمѧد    سری  
  . تير از کمان چو رفت نيايد به شست باز.باز نيايد

ýó Šó@ìbä@óÜ@ŽõŠó@ŽõìóäLób‚@æî‹i@üi@N@@
 کѧسی کѧه جѧز افѧراد ناشѧناس و      .ن خوبѧست يѧد سری که ميان سѧرها نباشѧد بѧرای بر     

مѧѧѧان درازی اسѧѧѧت کѧѧѧه بѧѧѧر سѧѧѧر   ز ايѧѧѧن مثѧѧѧل. مѧѧѧردنش اولѧѧѧی اسѧѧѧت،معѧѧѧروف نباشѧѧѧد
  .زبانهاست

óäbÔìíuóä@óÙÝŽïè@óÜ@õŠóN@@
 بوی شير از دهانش می . هنوز کبکش خروس نخوانده   .سر از تخم بيرون نياورده    

  .آيد

Šóq@ì@‘óè@çbáåîŠóáåîbóïä@çN@@
 بѧرای جلѧوگيری از سѧوظن ديگѧران     ،کسی که زياد با زنѧان مطايبѧه و شѧوخی کنѧد       

 ادعا داريѧم و  : يا در مورد ديگری   .ريم و از عمل بدوريم     ما فقط سر و صدا دا      ،گويد
  . نداريملعم

ä@ŽõŠó÷óŽô“ŽïLŽïq@Ž¶bò†@ïæòìbä@ìóN@@@
 خѧلاف نکѧرده ام چѧرا        . عѧسس مѧرا بگيѧر      .کند دستمال نبندند   سری را که درد نمی    

  ؟بترسم

çbibïi@ì@Žßüš@üi@bïä@õŠóN@@
  .دوهی راه بيابان گرفتن در غم و ان. سر در بيابان نهادن.صحرا نهادن هسر ب

a‹yó@bïä@õŠóN@@
  . در اثر غصه زياد راه بيابان در پيش گرفت.صحرا نهاد هسر ب

ómbè@õŠóN@@
 .گوينѧد ) سѧه ره (خر هنگام شعب و شادی فرياد کند و بانگ سر دهد اين فريѧاد را         

 و راحتѧی  ىکسی که از حق خود تجاوز کند و پѧا از گلѧيم دراز کنѧد و در اثѧر خوشѧد                  
   .يعنی فريادش بلند شده.. . را نشناسد گويندخود

ìòŠìóÔ@Ü@ói@bè@õŠóN@@
  . پير و به مرگ نزديک است.سرش بر لب گور است

aìbóy@ìbä@óÜ@bè@õŠóN@@
  .کار وارد و آشناست ه ب.سرش توی حساب است
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 @Šó@ìbä@ó †Šìbè@õŠóóßN@@
 ،ود کنѧد   پѧسر يѧا دختѧری را کѧه در مجلѧسی اظهѧار وجѧ                .سر را داخѧل سѧرها آورده      

  .گويند

ôšóåïq@õüØóN@@
 سѧابقاً کفѧش   . سرين و کفل زنی را گويند کѧه بѧزرگ و پهѧن باشѧد      .سکوی پينه دوز  

 دوز و پاره دوز برای کوبيدن کفش و چرم بعنوان سندان از تنه درخѧت اسѧتفاده مѧی                  
  .کرد

ói@¶óuó÷@ÃóŽðîLŽõŒ†ó÷@çaí’@çbä@N@@
 چѧѧون برسѧѧد بѧѧه مѧѧسجد   اجѧѧل سѧѧگ، نظيѧѧر.اجѧѧل سѧѧگ کѧѧه برسѧѧد نѧѧان چوپѧѧان بѧѧدزد 

  .خرابی کند

Žôä‰qó÷@Šìíä@Âäbà@ì@ŽõŠòìó÷@ÃóN@@
  . دهريا به ده م سئگ: رجوع شود به.مه فشاند نور و سگ عوعو کند

  ؟ زراهی کاروانهيچ وا ماند     زانکه از بانگ و علا لای سگان           
  ير تک؟از سا بدر ر کند گردد    از غوغای سگ           مهتاب  يا شب     

  "ىمولو"

ìóïò†@óòìó÷@ÃóN@@
  . او را تنبيه می کنم،بندم دستش می ه سگ را ب:به مزاح

Žõ‰îó÷@ÃóZŽôÜbà@óàû‹i@Lbïm@ôäaíu@oÐóy@@ŽôiN@@
زيѧѧرا از نѧѧوازش و  (. بخانѧѧه ای بѧѧروم کѧѧه هفѧѧت جѧѧوان در آن باشѧѧد  :سѧѧگ ميگويѧѧد

  گربѧه انѧس مѧی     طبعѧاً جѧوان بѧا سѧگ و پيѧر بѧا            ) نعمت بيشتری برخوردار خواهد شѧد     
  .گيرد

Žôi@ô‹i@ÃóLÃbïq@çü’@ónŽïÐóØó÷@N@@
  .دنبال انسان می افتد هسگ گرسنه ب

  ج است احتياج احتيا، استجاحتيا   مزاج      آنچه شيران را کند روبه    
  "مولود"

Žõìóä@ãóóu@ói@ÃóN@@
  .سگ به حال و وضع من مباد

Šói@Ãó@õ‰îó÷@üm@ói@õóØóÜbàN@@
 سگ  : ديگری در دفاع از آن شخص گويد       ،و بدگويی کند  کسی از شخصی مدمت     

  .در خانه اش بهتر از شماست
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ŽôåÙ’ó÷@ó“Žïq@íŽïyb@ŠûŒ@ói@ÃóN@@
  .سگ به زور و قوت قلب صاحبش استخوان ميشکند

  . عامل و فرمانبر هم نيرومند است،يس مقتدر باشدئرست و رپاگر سر

ŽôåÙ’ó÷@ó“Žïq@õóÙšìíu@lŠòŒ@ói@ÃóN@@
مور بѧه پѧشتيبانی دسѧتگاه    أ پاسبان و مѧ .کند دمش استخوان خرد می   سگ با نيروی    
  . رجوع به مثل قبل شود.گويد به مردم زور می

ó bä@¶íÔ@ói@ÃóŽðîN@@
  .رود گويند که تند می  کسی را می.سگ به پايش نمی رسد

‹Žïm@ÃóLbØbä@ìaŠ@N@@
  .ندک  تلاش معاش می نيز تمز آدم مستغنی و بی نياز.سگ سير شکار نمی کند

ŽõŠòíi@ÃóN @×ŒŠ@a†óŽõìbä@ìóàóØ@N@@
 مѧه فѧشاند   . از عرعر خѧر کѧسی نرنجѧد   .سگ عوعو کند روزی گدا قطع نمی شود   

  .نور و سگ عوعو کند

ôò†@ÃófÙ’ó÷@Z@õbq@÷ìóä‹ óN@@@
  .اندازند  پايش را جا می،شکند سگ دستش می

جهѧت  اين مثل در مورد کسی زده ميѧشود کѧه از رو ناآگѧاهی کѧاری را بѧر خѧلاف             
  .انجام دهد

ôò†@ÃóŽôÙ’ó÷@LÜóè@õóÙšìíu@æòìóøN@@
  .بندند  دمش را آويزان می،شکند سگ دستش می

Žôbäbä@õòí‚@íŽïyb@ÃóN@@
   . که کس کس را نشناسدغ محلی بسيار شلو.شناسد سگ صاحب خود را نمی

ómóÑ@ÃóN@@@
وفѧѧايی و نمѧѧک    در ايѧѧن مثѧѧل بѧѧر خѧѧلاف طبيعѧѧت سѧѧگ از بѧѧی   .سѧѧگ صѧѧفت اسѧѧت 

  .ی ياد کنندنشناس

bØó÷@çbîòŠóÔ@‘bq@ì@òŠbÔ@ÃóN@@
 فلانѧی   : مѧثلاً  .کنѧد   سگ دهی است و پاس دهی ديگر می        .قار قريان نام دوده است    

  .کند با من نسبت و خويشی دارد و از ديگری طرفداری و حمايت می

bîòí‚@Žßbà@Šói@óÜ@ÃóLòŠbè@ôàò†@N@@
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  .ت بر در خانه هر کسی شير اس.سگ جلوی خانه خود شجاع است

bîòí‚@ôÜbà@Šói@óÜ@ÃóLò‹Žï’@N@@
  .بر در خانه هر سگی شير است

ó“Žïq@óÜ@ÃóŽõŠümbä@N@@
  . مال بيزار نيست وولپ کسی از گرفتن .سگ از استخوان قهر نمی کند

Žôm@õìí @aìaŠ@o‚òì@óÜ@ÃóN@@
  .گيرد  تازی خوب وقت شکار بازيش می.سگ وقت شکار قضای حاجت دارد

@ÃóIŽõ‹ïi@póàbäHLI@äóŽõ‹ïi@pój @Hpaí‚ó÷@çaí’@çbäN@@
نѧان    اجѧل سѧگ کѧه رسѧد    .نکبت و بدبختی دچار سگ شѧود نѧان چوپѧان را ميخѧورد       

  .چوپان خورد
  .روزی در کمين کسی باشد به ولی نعمتش خيانت کند بدبختی و سيه

çìímbè@Âmìí@ì@ÃóN@@
 دلالѧت  .معنѧی تولѧه سѧگ    ه سووتگ و توتگ قرينه انѧد و بѧ    .سگ و توله آمده بودند    

  .بر اين است که همه ازدحام کرده بودند

‘óè@õbÐòì@ÃóLïä@õbÐòì@çˆ@ïóN@@
  . وفا از زن مخواه از سگ وفا جوی. زن وفا ندارد،سگ وفا دارد

òˆûŠ@Þš@õ‰ŽîŠ†@‹àíÈ@Šbè@ÃóN@@
  . ظالم پايدار نمی ماندحکومت .سگ هار عمر درازش جهل روز است

e‹îbä@Šbè@ÃóN@@
 ديگѧرى   دم آزارى راآѧسى گفѧت مѧريض اسѧت         پيѧر مѧر   . سگ هѧار اورا نمѧى گيѧرد       

  .نه چنين نيست، ملك سالم مى گروز و سگ ها را اونمى تواند بگيرد: گفت

ò‹m@‘b‚@õòí‚@óÜ@õóØó óN@@
  . آدمی بی وفا و نمک نشناس.سگش از خودش بهتر است

õ‰îó÷@ìói@ô óN@@
  . در نابرابری بين دو نفر گويند. سگ برابر اوست.سگش به او می ارزد

ýóím@‘ò†@óÜ@bè@îóáŽï÷@aN@@
  . ماستپسند ، هر چه تو پسندی.صلاح و مصلحت ما در دست توست
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  اگر به مذهب تو خون عاشق است مباح    
  صلاح ما همه آنست که صلاح تو است                                        

  "حافظ"

Žô ‹Øó÷@‚ó’@Žß†@ói@bàóN@@
 کѧار را بѧه ميѧل طѧرف بايѧد انجѧام       .کردشود  رقص را به دل و خواسته شخص می       

   .داد
 ليلѧی راا از روزنѧه چѧشم مجنѧون بايѧد             .نزديک تو زشت اسѧت     همعشوق من است ب   

  .ديد

òìóÜìíÜ@ÒÜìŒ@õý@bè@bàóN@@
وان خѧ فلانѧی را ب    بѧرو دسѧت      .داند ختر مجعد زلف رقص و پايکوبی خوب می       دآن  

  ؟گويد ببين او چه می

Žï’òŠbš@Žôi@Šói@óÜ@b‚@ôåïäóóïî@òíN@@
  . حجاب بی بی از بی چادری است.وقار و سنگينی خانم از بی چادری است

ó b“ŽïØ@ô¹@póØaìóN@@
  . کسی را گويند که نتواند متنی را بخواند.سوادت نم کشيده

óïïä@õbí÷@õóu@òìó÷@Lìóó bî‹Ø@õaìóN@@
  . نيازی به استاد ندارد، سوادش باز شده:به استهزاء

óóÜb@aí‚@Úšìíi@ŠìN@@
  .صبر کوچک خدا چهل سال است

óóÜb@@Þš@aí‚@ŠìN@@
  .صبر خدا چهل سال است

Žôi@û@ŠìóLŠ†@ŠbØ@ììŽõìó÷@‘N@@
  .توان ساخت  با صبر از غوره حلوا می.شود  کار درست می،صبر داشته باشی

  .گوساله به روزگاری گاوی گردد

Šìó@‹îó‚@ìN@@
  .صبر و خير

  صبر کن کالصبر مفتاح الفرج     ما نمی گفتيم کم نال از حرج            
  "مولوی"
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bØó÷@Ûbq@õŒìóN@@
  .دهد  روزگار هدر می.کند  وقت گذرانی می.سبزی پاک ميکند

Œó óà@õbäa‹îóLŠbäóØ@òìaN@@
ѧѧت گردشѧѧستراح اسѧѧس مѧѧل    .گاه مگѧѧرف مقابѧѧليقه طѧѧدم سѧѧات عѧѧر و اثبѧѧرای تحقيѧѧب 
  .گويند
  

@ôîóBóìóy@óäím‘óÜ@B‘òŠìímN@@
  .ت استسيد عصبانی و کم ظرفي

òŠbÙÈóàóm@ôîóN@@
  .سيد طمعکار است

ŠòìóÜó@ôîóLŠòìóÜóØŒ†@N@@
  . با دزد گردنه برابر استرکه سبد ناقابلی بدزد  سيدی. دزد گردنه،سيد سبد بر

ómóäí@óäbïN@@
  . تا سه نشه بازی نشه.تسه تا و سه بار مستجب اس

ÃòŠ@Žôi@ôåïàòŒ@kïN@@
  . سست و بی رگ کنايه از شخصی بی حال و.سيب زمينی بی رگ

Žô ‹Ùäbîbä@òìóØóî@ói@Œbïq@ì@N@@
  . چون کادر و پنير. من و تو با هم جور در نمی آييم.سير و پياز باهم نمی سازند

óäbm@Lpa†ó÷@Œbïq@óÜ@N@@
  .گيرد باد مسخره می ه بدنامی که بدنام ديگری را ب.سير طعنه بر پياز ميزند

Šaíš@Žô@ì@•ó’@ŽôLŠbèói@aì†@ìóÜ@L’ó’@ì@óîbi@ôô’ó’@óäaŠüi@L@•ó’@
óäaŠa†@‹Žîˆ@õŠòíŽïN@@

 سپس بهار شش آن باد است و شѧش بѧوران و شѧش بعѧد      ،سه تا شش و سه تا چهار      
 ء منظور فروردين ماه است کѧه در کردسѧتان معمѧولاً در هفتѧه    .آن سايه زير درختان   

  .شوند  شکوفه و برگ درختان ظاهر می،سوم بهار
  :شاعر ديگري گفته است

ó’@ŽðŠbèói@óÜ@Žðšó÷@Šaíš@Žð@•@@
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Šaìóè@ì@óiüè@ói@bØóäŠòìbi@‘óØ@@
سه چها رد آه مجموعاَ يك ما است آى اعتقاد نراشته باشد آѧه درميѧان        شه شش و    

  .بيلاق مى تواند به سر بردضميه و خانه هاي حصيرى مچوبى س

ób‚@çb‚@ŠíØ@‘ò†@üi@Šìí@ÒŽïN@@
  .سيب سرخ برای دست پسر خان خوبست

äó @ŽôÑŽïbØó÷@ìa‹‚@ÒŽï@ŽôÜbò†@ÚïN@@
 در دسѧتمالی سѧيبهای ديگѧر را کѧه سѧالم هѧستند خѧراب                 ،يک سيب خراب و گنديѧده     

 يѧک بѧز گѧر گلѧه     : نظيѧر .کردنѧد   سابقاً بجای پاکت و کيسه از دستمال استفاده مѧی         .کند
  .کند را گز می

ìónîó‚óøÜóè@ŽôÑŽïLìòŠaí‚@ónŽïm@bm@LìónŽïÜí‚ó÷@óÐò†@ŠaŒóè@N@@
   . هزار چرخ زند،ن به هوا اندازی تا زمين آيدسيب را چو

  . از اين ستون به آن ستون فرج است.از اين بام تا به آن بام فرج است

†‹Ø@õbi@âïN@@
 ، که از اوضاع ناگواری که می بيند، کسی گويد.ق کردمد . دلم ترکيد.ششم بد کند

  .خورد تواند عکس العمل انجام دهد و خود را می نمی

ôbà@âïN@@
عѧѧدم توانѧѧايی عکѧѧس العمѧѧل در مقابѧѧل کѧѧار و سѧѧختی       ) ورم کѧѧرد(م بѧѧاد کѧѧرد  شѧѧش
   .انيدناخوش

@ôäbØóáïBó bîíŽï’@Bó ìíi@ômbÔN@@
  . کنايه از شخص خل و ديوانه.قاتی شده) بهم ريخته(سيمهايش 

ŽõìŠó÷@õüi@ŒbióåïN@@
  بازی است که کسی خѧم و دولا ميѧشود و ديگѧران از روی پѧشت او مѧی          .سينه باز 

  .زند  برای بدست آوردن آن چيز کله معلق می.رود  برای آن سينه باز می.پرند

bØó÷@õòí‚@Žß†@õìì†@ì@ŽôN@@
  .کند  حساب زندگی خودش را می.کند وی دل خود را میدسه و 

  . مشغول شش و بيش است.ور است در افکار و نقشه های خود غوطه

ìòŠò†@ómbè@çbàŠóu@ìí@ì@ôN@@
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 ،وع دسѧت دهѧد    هѧ  از ديدن چيزی کѧه حالѧت ت        .لا آمد با) شش و جگرم  (دل و جگرم    
  .گويند

ŽôÐóÙi@‘ò†@õŠòíŽïLòìómbØó÷@ôäbq@N@@
  . سخت با او مخالف است.جنگد سايه اش را ببيند با او می

ó ìíi@‘ŠíÔ@õŠòíŽïN@@
  . کم لطف و بی وفا شده.سايه اش سنگين شده
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@@
@Ó‹yB•B@ @

îó÷@b’íŽô“‚òLîbä@çb‚@¶óÈ@„Žï’@íŽô“‚òN 
ѧѧاه ميبخѧѧشد.شدشѧѧی بخѧѧان نمѧѧی خѧѧيخ علѧѧر. شѧѧل رازی: نظيѧѧل رازی، گѧѧان ، بلبѧѧباغب 

  .کند  کارمند مخالفت می، رئيس موافق است.نارازی

Ú›ïÜóà@’@ì@Šbà@…b’N@@
 آنچѧه را کѧه بѧه عقѧل در نيايѧد فلانѧی بѧرای جѧور کѧردن              .شاخ مار و شير گنجشک    
  . حتی شاخ مار و شير گنجشک،اجناس در دکان جمع کرده

@ói@óäóà@…b’ìóï‚b’N@@
  . با او معارضه و مجادله مکن که زورت به او نميرسد،شاخ بشاخش مگذار

b’LóåîìòŒŠó@õaí‚@N@@
  .شاه خدای روی زمين سات

bØó÷@…b’ìó‚b’N@@
  تعلѧل و کѧار شѧکنی مѧی    . عѧذر مѧی آورد  ،گيرد  بهانه  می.اين شاخ به آن شاخ کند 

  .کند

b’@a‡îóä@ŠbïÜb’@õa†N@@
  . ناموافق،موافق کارمند رئيس .شاه بخشيد وزير نبخشيد

bØó÷@ò‹Ð@õûŠ†@ÃbîŠó @çaŠb’N@@
  .جهانديده بسيار گويد دروغ

Šb’Lüm@ì@æà@üi@bïäóm@Lïä@aìòŠ@ïóN@@
  . فقط من و تو آدم نيستيم.شهر تنها به من و تو اختصاص ندارد

îb’Žõ‹ bä@ŠóØüä@ói@N@@
  .حساب نمی آورد ه کسی را بزرگ ب.شاه را هم به نوکر نمی گيرد

’ïîbóïïä@âØïi@óï‡òóäþ’@ói@ãL@Žõ‰îó÷@âÙîa†@@ @óäa‹Žïi@çˆN@@
  . مادرم ميگويد زن بگير،يک شاهی ندارم به زردآلو بدهم

  .کنند  به من پيشنهاد میا کار سخت ر.توانايی انجام کاری را ندارم
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îb’óïïïØLîb’@óïïóØN@@
  . قطره قطره سيلی شود اندک اندک خيلی: نظير.يک شاهی هم يک شاهی ست

†óîb’bàóÜ@‹îó‚@@Žõì@ìíiN@@
  .شد که نشد  نکو، کاری که نشد.شايد خبر در اين باشد

õ‹i@Ž¶@õí’@ì@o’N@@
  . آبرويش را ريخت. گفت،آنچه نبايد به او بگويد

õ‹i@õŠói@óÜ@õ‹’N@@
 چѧون مثѧل   .بѧاد انتقѧاد گرفѧت      ه او را بѧ    .دن لباسهايش را تکه پѧاره کѧرد       .ضمن کتک 

  .بالا

Œ@õóØó÷@ôÐóä@óÙ’@@
  تواضѧع اسѧت کѧه خѧود را کمتѧر از ديگѧران مѧی                ى از رو  .کنѧی  فѧسی مѧی   شکسته ن 

  .دانی

pbè@ìb÷@õórÝ’LŽôm@çbà@çbáŽïà@N@@
  . مهمانمان می آيد،صدای آب آمد

  . حمل بر آمدن مهمان کنند، صدا کند،هر وقت يک کاسه بريزند

õóy@õóy@óÝ’N@@
  . کار بی نظم و ترتيب.به معنی شلغم شوربا

Žõ‹ bä@Ša†ìóÝu@ói@‹N@@
 جلودار کسی است کѧه دهنѧه اسѧب يѧا الاغ سѧوار را                .گيرد شمر را به جلودار نمی    

  .گرد چيزی نمی ه در قساوت و بی رحمی شمر را ب.کشد می

ó bä@Žôq@õ‹îŽôN@@
  .به او نمی رسد) در بی رحمی(شمر 

ìóîýbi@õý@ói@Žßb“Lóòì@LŽßüÙîóq@N@@
  .ايه کوتاه استشمشاد در مقابل قد و بالای او چون تيغ و خار پ

  .وصف شخص بلند قد و متناسب

ŽôŽîìbä@bäþŽïØ@óÜ@õ‹ïà@“N@@
 تحمѧل ناملايمѧات بѧر شѧخص شѧجاع دشѧوار          .شمشير ميسری در خѧلاف نمѧی مانѧد        

  .است
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ó÷@ì@“sçˆ@ì@LçbÐòì@Žôi@N@@
  .شمشير و اسب و زن وفا ندارند

ïä@Ša†Šói@ô‚ü’ïóN@@
  . مسخره که نيست.شوخی بردار نيست

’@ô‚üŽõ‹ båÜóèN@@
  .شوخی بردار نيست خيلی مهم است

óÑŽïÜ@‹Žîˆ@μè@ô‚ü’N@@
 شѧѧوخی مخѧѧصوص زيѧѧر  : گوينѧѧد، در جѧѧواب کѧѧسی گويѧѧد شѧѧوخی کѧѧردم :بѧѧه مѧѧزاح
  .لحاف است

òìóî†Ší’N@@
   .باد فحش و ناسزا گرفت ه ب.او را شستشو داد

ôåîíi@óà@óÜ@‹mìa‹‚@aìóä@óÙi@‹Øí’N@@
  .شکر کن مبادا از اين بدتر ببينی

   .ر کن مبادا که از بد بتر شودرو شک

òŠìó @õóÜü’õ†‹i@aŠbvØóî@ói@N@@
 دختر کارآمد ممتاز خانه را به شعله بزرگ خانه          .شعله بزرگی را يک مرتبه برد     

  . يعنی دختری بدان مشخصات و محسنات را غفله عقد کرد و برد،تشبيه کرده اند

óØbä@ãí @õòí‚@çü’N@@
  . از مار نزايد جز مار بچه.ا نکند اصل زاده خط.راه خود را گم نمی کند

óÜû†@Šóè@ìb @çü’N@@
  . هر کس بر فطرت خود می تند. مزرعه است،جای گاو

ŽôÙàí @çü’N@@
  . مغالطه.پی گم کردن

çónŽîìb÷@ßaí’N@@
  . محرمند. فاميل و دوست صميمی هستند.شلوارهايشان قاطی و مخلوط است

’@†‹ÙÜóè@ôäüIp‹ÜóèHN@@
  . کرد پيدايش.او را تعقيب کرد
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@Žßaí’šŽßóqóN@@
   . بی ناموس و خيانتکار.نا پاک شلوار

ßóqóš@Žßaí’Lý@o“ @óÜ@ŽðîóÝ¦@N@@
  .بی ناموس و بد کار در هر جايی بی آبرو و بی حرمت است

ôqbÔŠò†@ónÐóØ@Žßaí’N@@
  . شلوارش پايين افتاد.شلوارش روی قوزک پايش افتاد

  .د را گم کردن در موردی دستپاچه شدن و خو:کنايه از اين است که

ïä@õŠbÈ@ôäaí’@óÜ@çaí’ïóLäbä@óÜ@óîŠbÈ@μåš@ì@ïóN@@
  .چوپان از چوپانی عار ندارد از نان جمع کردن عار دارد

گردد بدر خانѧه هѧايی کѧه گوسفندانѧشان      چوپان که غروب آفتاب از صحرا باز می      
ا  سѧق  : نظيѧر  . نانی يا مقداری غѧذا ميگيѧرد        خانه را بصحرا بچرا برده ميرود و از هر       

  . آب از پشتش می چکد عارش می آيد،از سقايی عارش نمی آيد

Žôi@ôÝîóà@çaí’L†@‹Žïäóq@bäaŠói@çí @óÜ@ìbØó÷@‘ìŠN@@
  . پنير ميسازدقوچاخل آلت دچوپان اگر بخواهد در 

 رجوع شود بѧه  .کسی به انجام کاری مصمم است هر طور شده آن را انجام ميدهد         
  .مثل بعد

Žïä@óÙï @óÜ@Žôi@ôÝîóà@çaí’Žô’û†ó÷@’@‹N@@
  .دوشد شبان اگر مايل باشد از بز نر شير می

 نѧѧد اتو  شѧѧبان نѧѧرشѧѧير از بز   دلѧѧش اگѧѧر خواهѧѧد              اينكѧѧهآری مثѧѧل اسѧѧت    
  دوشيد

óåîìòŒ@Šó@õaí‚@ìí’N@@
  .ک استچ شوهر خدای کو: نظير.شوهر خدای روی زمين است

ï›ïäbàó÷@ç†‹Ø@ìí’ï‘óè@óN@@
  . دعوا و کتک و سختی و بچه داری: کنايه از.شوهر کردن اينها را هم دارد

Ã†‹à@ìí’LŽôäaŒó÷@ôîìí’@ôi@†Šò†@N@@
  درد بѧѧی بѧѧرادری را بѧѧرادر مѧѧرده مѧѧی.دانѧѧد شѧѧوهر مѧѧرده درد بѧѧی شѧѧوهری را مѧѧی

  .داند

Žôi@ãóäaìòŒìíq@ì@òŠìíàbq@ó †‹Ø@ãìí’N@@
  .شوهر کرده ام که خلخال و ساق بند داشته باشم
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 آورنج يا خلخال حلقه ای است از طلا يا نقѧره و  چای برنجن يا پای ورنجن و پای 
غيره که در مچ پا کنند و اکثر زنگوله های کوچکی از طلا يا نقره و يا فلѧز ديگѧری        

 ميѧѧل و اشѧѧتهای مѧѧردان   ، صѧѧدا کѧѧردن آنهѧѧا  ،بѧѧدان وصѧѧل کننѧѧد کѧѧه در موقѧѧع حرکѧѧت    
و هѧن کѧه بѧا مليلѧه دوزی          پ اين حلقه را گاهی از پارچه و کش های           ،شود تحريک می 

ی بѧوده کѧه بѧا مليلѧه و      چارچѧه زيبѧاي  : ساق بنѧد .کنند ينت يافته بپا می    ز گلابتون دوزی 
پوشѧѧيدند کѧѧه از قѧѧوزک پѧѧا تѧѧا زيѧѧر  دوزی شѧѧده گѧѧاهی در زيѧѧر خلخѧѧال مѧѧیگلابتѧѧون زر

  .شد زانو را می پوشاند و اينها يکی از وسايل زينتی زنان محسوب می

Žôi@â’òí‚@ó †‹Ø@ãìí’N@@
  .خوبی داشته باشم و خوش بگذرانمگی شوهر کرده ام که زند

ûŠóq@ì@óåïq@üi@ó †‹Øóä@ãìí’N@@
  . شوهر کردم وسمه کنم نه وصله کنم.برای وصله کردن شوهر نکرده ام

ìóåï@ò‹i@póØòìí’LìòŠò†óà@‘óØ@ìaíu@N@@
   .حرف کسی گوش نده هشوهرت را به سينه بچسپان و ب

  .دننگيزا باشد ار بر هزار فتنه چه غم.رضای دوست بدست ار و ديگران بگذار

b‚@çbáÝà@õa‹i@óÜ@‹ÐbØ@õìí’òN@@
  .بهتر است) بی لياقت و بی رحم(از برادر مسلمان ) جابر(شوهر کافر 

Žôå’òìó÷@ßüqó’N@@
  . کنايه از کسی که علم و دانش زياد دارد.زند موج می

ìóïäbi@ó¹ó÷@îòŠóØ@Žôqó’N@@
يѧک مچالѧه يѧا يѧک     ) کنم قديم می علاوه بر آنکه آن چيز را دو دستی ت         (:با استهزاء 

  .گذارم گلوله کره را هم روی آن می

ïä@‘bjïÜ@ói@póï‚ó’ïóN@@
  . خر ار جل به اطلس بپوشد خر است.شخصيت به لباس نيست

Žô’ì‹Ðó÷@Šó’N@@
  . اهل دعوا و مرافعه است.فروشد شر می

Žðbäbä@çó†@ì@‘û†@Šó’N@@
  .شناند رجوع شر و به جنگ دوست و دشمن نمى

Šó’ˆŠ@ãìaaŠójàóÍîóq@ŠìóÔ@ónŽîíäN@@
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سوگندی سѧخت و    ) اگر فلان کار را کرده باشم     (در قبر پيغمبر شراب ريخته باشم       
  " òŠóq@òŠóq@b÷ŠíÔ@NNN"رجوع شود به  .تکان دهنده

paí²ó÷@îŒbÔ@ónÐíà@ìaŠó’N@@
 گرفتن چيز مفѧت را هѧر کѧسی اسѧتقبال        .خورد شراب مفت را قاضی شرع هم می      

   .کند می

Šó’pbØó÷@âØíy@‹èaŒ@ói@ËN@@
  . باطن را کسی آگاهی ندارد.کند ر حکم میيشرع به ظاه

óî‹i@ôàŠó’@ËŠó’N@@
  . در بيان مسائل شرعی حيا را بايد کنار گذاشت.شرع شرم و حيا را از بين برده

òØbš@ôÜbmói@óÜ@Šó’N@@
  . بيگاری به که بيکاری.شر از بيکاری بهتر است

@óÜ@ôn’b÷@ì@ÒŽï’@óÜ@Šó’çbàŠó‚N@@
  .)بهتر است(دعوا در زمين شخم زده و آشتی در سر خرمن 

 علت نرمی زمين اعضا نميشکند و سبک برگѧزار مѧی           هدعوا در زمين شخم زده ب     
 با بخشش و گذشѧت مѧال همѧراه اسѧت و طѧرفين کѧه                 ، آتشی در سر خرمن با هم      .شود

  .برند آشتی کنند سود می

Šó’õóÙi@ã@ãLpŠó@ónŽïšó÷@ìþØ@N@@
  . تا خم شده ای بار گذارند به پشتت.رود  کلاه سرت می،حيا کنیشرم و 

óm‹ @Žôq@õb Šò†@Šói@ì@ómbè@Šó’N@@
 ،شود  کسی که بی جهت دچار دعوا و دردسر می.شر آمده در خانه اش را گرفته      

  .گويند

ŽõŠí‚ó÷@õŠó’N@@
پѧا   ه کسی که با شѧوخی سربѧسر ديگѧری گѧذارد و بخواهѧد جنѧگ بѧ                  .دعوايش گرفته 

  .کند

õŠó’Žôi@bïm@ôåà@‹îó‚@Žõíi@N@@
   .شری پيش آيد که خير و نفع من در آن باشد

  کام کاسه ليسان هجهان گردد ب     تغاری بشکند ماستی بريزد            

óÝÐbÔ@ÖïÐòŠ@ì@Œ†@ÚîŠó’N@@
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   .خورد و با چوپان گريه می کند  با گرگ دنبه می.شريک دزد و رفيق قافله

Žôi@bnà†@óÜ@ŠóØó’N@@
 هنگام گويند که سخن کسی را با کلام خѧود قطѧع کننѧد و رفѧع                  . دهانت باد  شکر در 

  .توهم توهين نمايند

oàýóØ@ìbä@óÜ@ŠóØó’N@@
  . همچون مثل قبل.شکر ميان کلامت

íØ@óÜ@bè@ÏbäüÔ@ŽôäaŒó÷@×ó’ŽõN@@@
 ژانѧدارمها در زمѧان پهلѧوی        .داند خانѧه خѧان يѧا کدخѧدا کجاسѧت           اردنگی و لگد می   

  داشتند و کار ه رعايا و کشاورزان روا میدر دهات ظلم و جور ب
 لذا اگر ژاندارمی به آبѧادی مѧی آمѧد و سѧراخ              .گشای مالکين و ضابطين آنها بودند     

 ژانѧارم نيѧز   ،گرفت کسی حاضѧر نبѧود او را همراهѧی کنѧد     خانه خان يا کدخدا را می    
            ѧا را بѧاره هѧرده آن بيچѧتفاده کѧست    هاز قدرت تفنگ و لباسش سواسѧد ميبѧاد لگѧب . ѧل مث

  :شود تعميم يافته در معنی زير مصرف می
  . لابد للفرس و ان کان بعيد الشوت، فرمان نبرد گاو خر،تا نباشد چوب تر

bïä†@ói@ó a†@ôÔó’N@@
  . دنيا را طلاق داده. به دنيا و مال دنيا توجهی ندارد.دنيا را به لگد بسته

ó’Lã‹ŽîíØ@LãŽîŠbqbä@N@@
شمانش را بѧ يا فقѧط در يѧک بѧازی کѧه کѧسی       گو. به کسی رحم نمی کنم ، کورم ،شلم

کنѧد و ايѧن    بسته و چند نفر در اطرافش جمعند و با شѧلاق چѧشم بѧاز هѧا را دنبѧال مѧی           
  در حادثѧه ای شѧبيه ايѧن بѧازی نيѧز      .شѧودد   مصرف می.کلمات را بر زبان می آورد   

  .شود گفته می

ïä@ßó’ïŽôäóÜó÷@ì@óN@@
 ،می ستانيد و گوينѧد سѧالم اسѧت         کسی را دارای عيبی ست       .لنگد شل نيست اما می   

  . گويد،ديگری برای ادای حقيقت و تاييد آن عيب

aìŠü’@ãóÜó’N@@
  . کار بی نظم و ترتيب را گويند.شلغم شوربا

bØó÷@ôåî’@ãóÜó’N@@
  . خوب جلوه دهداخواهد کار خود ر  می.کند تبليغ شيرين بودن شلغمش را می

Žõ‹Žïm@‹Ðói@ò‡Èòì@Žôi@Žßbàó’N@@
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  .دنبال دارد ه باريدن برف ب،عدهباد شمال بی و

íqóq@üi@ãó’ìŽõ bä@óÜL@ìbä@üi@ÚŽõ ó÷@õòí‚@Ãbïmìí@N@@
 بѧرای درون سѧوخته و کبѧاب شѧده خѧود گريѧه               ،شمع بخاطر پروانه گريه نمѧی کنѧد       

  .کند می
سѧوزد و در فکѧر شѧب تѧار خѧود        سخت مѧی ،گريه شمع از برای ماتم پروانه نيست     

  .است

çbŽïi@õóàbàó’L‘ò†@üi@ìbš@çbb‚N@@
  . سيب سرخ برای پسر خان خوبست، برای ظريف چشمان،ستانبدستنبوی 

Šbi@óàó’LŠaí@óØ@óà@õìòì@óàó’@N@@
در روز شنبه بار کردن و به سفر رفتن و در شѧنبه کѧار کѧردن خوبѧست و شѧگون                   

  . اما در روز شنبه عروس به خانه داماد فرستادن خوب نيست.دارد

óîòŠaìó’N@@
  . نکبتش گرفته.دهد اه زندگيش را تشخيص نمیبه کسی گويند که ر

óäü’@óÜ@õìó’@çaìó’N@@
  .ايست  از پی هر خنده آخر گريه.هر شبی شب ديگر بدنبال دارد

qóm@óÜ@ôÔìó’óÜbó ‡äó@N@@
   . از روی تمسخر، وصف نور يا زيبايی کسی.از تپاله نور گرفته است

@Šb ìó’Iò‰ŽîŠ†@õŠói@HòŠìì†@õŠóiN@@
 شѧب طѧولانی     : گوينѧد  ،خواهنѧد بيѧشتر بمانѧد       مهمانی را کѧه مѧی      در زمستان يا پاييز   

  .است و برای رفتن زود است

ó bîíŽï’@Ž¶@õˆûŠ@ì@ìó’N@@
از شѧѧѧدت (دهѧѧѧد   شѧѧѧب و روز را تѧѧѧشخيص نمѧѧѧی.شѧѧѧب و روز بѧѧѧر او عѧѧѧوض شѧѧѧده

  .)پريشانی و آشفتگی
‘ìb÷@çbnîó’N@@

ز ايمѧان   مѧاه و نѧه روزودر ا       گѧاهى زنѧان تاحѧد نѧه       . گى آѧاذب  آبستن شѧيطانى، حѧامل    
شѧود بجѧه اى در آѧار ينѧوده      مجداه از فراغت معلوم مى   . داراى بجه اند  . آند خيال مى 

  .وآيسهء آين بدل بجه وجود راشته آست

‘ìb÷@çbnîó’bØó÷@N@@
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 برخѧی از دختѧران رسѧيده يѧا زنѧان خѧارج از حѧد جلѧف و هѧرزه و                .آبستن شيطانی 
  . در حقشان گويند،شهوتی که نعوذبااالله من شر هين

bnîó’Žõìbä@õŠóÙò†@ìb÷@ói@çN@@
 سѧابق بѧر ايѧن در مهمانيهѧا قبѧل از             .شيطان لياقت آب ريخت بر دسѧت او را نѧدارد          

 کسی با آفتابѧه و لگѧن و حولѧه ای بѧر دسѧت وارد ميѧشد و همگѧی دسѧت               ،غذا خوردن 
  .می شستند

فلانی چندان فريبکار و جلب است که شيطان لياقت نوکری و آب ريزی بر دسѧت      
  .او را ندارد

’ŽôåŽîí‚ó÷@‘Šò†@òìóîý@ói@çbnîóN@@
  . وصف پر مکری و فسونکاری شخصی.خواند شيطان نزد او درس می

Žõ‹ bä@õ‹Øíä@ói@çbnîó’N@@
  . شخصی نيرنگ ساز و حيله گر.شيطان را به نوکری نمی گيرد

çbnîó’Ló÷@oäí @ì@òŠóïi@î‹N@@
پѧس بѧده و      شѧيطان    : بچѧه هѧا بѧا سѧادگی و نѧا آرامѧی گوينѧد               ،هنگام گم کردن چيѧزی    

  .دهم گرنه آلتت را پيچ می
ôjÜóÔ@óó ìíš@çbnîó’N@@
  .شيطان به قالبش رفته. شيطان توى قلبش رفته

ياشѧب  درقديم و بم اآتѧون مرلѧوم اسѧت، شخѧصى را آѧه ديѧر وقѧت نزديѧك غѧروب                       
فوت مى آرد به سجد مى برند ازغل اورا در داخل مسجد يا ايوان مѧسجد آѧه خنكѧى                

بح آه يرند و دفن آنند، گاهى مѧرده آѧه سѧكته آѧرده بѧود و                  تاص. باشد نگه مى داشتند   
نمى دانستند ممكن است ديريا زودچين شستن و يا بعѧد از آفѧن آѧردن و يѧا بѧردن در                       

 بودنѧد آѧر در صѧورت زنѧده شѧدن، شѧيطان       تѧابوت و يѧا داخѧل قبѧر زنѧده شѧود، معتقѧد       
اورا مى زدنѧد    حسد اورفته است، برسر او مى ريختند و آنقدر           دراو حلول آرده و به    

  .تا مى مرد

pa†ó÷@‘Šò†@çbnîó’N@@
  . شخصی بسيار پر کيد و مکر.شيطان را درس ميدهد

ŽôåŽîí‚ó÷@‰Žîíä@ìóïäbi@óÜ@çbnîó’N@@
  . در منع ناخن بلند کردن گويند.شيطان بر رويش نماز ميخواند

õìbmíÔ@óÜ@çbnîó’LìónŽîŠb’ó÷@õòí‚@ìN@@
  .شيطان از محصل و مکتبی می گريزد
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óà@çbnîó’ìíi@‘ó‚òŠN@@
 هنگام مرخص شدن دانش آموزن از مدارس گويند و بچѧه هѧا را       .شيطان آزار شد  

  .نامند در شيطنت و نا آرامی شيطان می

oŽï’@ói@Žôîó ó÷@oŽï’LŽõ‰îó÷@LŽîŠóàóm@õóè@ŽîŠóàóm@N@@
  .يدآ خوشش ،ديوانه چو ديوانه ببيند

oŽï’@ónï’N@@
  .حالت زن بی حيا هنگام دعوا

òŠbÙÈóàóm@„ï’N@@
  .يخ طمعکار استش

ça†Šó Šó@ýóà@ì@bØó÷@oŽï’@„Žï’N@@@
  . وصف زنی زيبا و جذاب.کند شيخ را ديوانه و دانشمند را سرگردان می

Žî†@óƒŽï’ïóLŽïØ@ói@ŽôØ@óïN@@
  . هرج و مرج است. کسی به کسی نيست،ده شيخ است

•üu@óómbè@õóØó−‹i@’N@@
گويند که برای شѧوهر کѧردن        در شأن بيوه ای شهوانی       .جوش آمده  هشير برنجش ب  

  . طوطيش ياد هندوستان کرده.حوصله اش سر آمده

paíƒ·@õíŽîŠ@Ûóä@ŽôåÙ“·@‹Žï’N@@
 بلنѧدپروازی و علѧو همѧت        . بهتر از آن است که روباه مرا بخورد        ،شير مرا بشکند  

  .رساند را می

a†@q@üi@a†@’N@@
  .ماند کی نماند کی ب، بخوبی معلوم نيست. باشد، شير داد برای پير داد:شايد

fÝŽïm@a†@’N@@
  .آند شييشك مى بندد، مسخره مى

ó †Šaí‚@õòí‚@Úîa†@’N@@
  . شير را بچه همی ماند بدو. حلال زاده است.شير مادر خود را خورده

ó †Šaí‚@õŠóØ@’N@@
  . مراد است، شخصی نفهم و بی شعور.شير خر خورده است
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ŽõŠò†@ó“ïi@óÜ@‹Žï’Lbà@óš@Žôi@‹Žïä@óš@N@@
 مѧشکل حѧل شѧود چѧه تѧو حѧل کنѧی چѧه          . چه نر باشد چѧه مѧاده       ،ز بيشه در آيد   شير ا 
  .ديگری

ìómaí‚ó÷@ìb÷@Žß†@õbq@óÜ@’N@@
  . شير از دل آب ميگيرد.شير از پای دل آبياری شود

  .حالت و وضع روحی زن در کم و کيف شيرش اثر ميگذارد

bï’û†@Ûóm@óÜ@’LóŽïu@ìónŽïšbä@N@@
 تيѧر از    .جѧوی بѧاز نيايѧد     ه   آب رفتѧه بѧ     .گѧردد  از نمѧی  شير که دوشيده شد به پستان ب      
  .کمان چو رفت نيايد به شست باز

Übà@‹Žï’óíŽîŠ@îŠò†@ôN@@
  . بر در خانه هر سگی شير است.شير خانه است و روباه دشت

bîŠó@ónŽïÜbàó÷@ò’N@@
  . خرسند کردنا با وعده پوچ و دروغين کسی ر.مالد سرش می هشيره ب

‘óåî‹Ðói@ò‹Žï’LŽ¶@‘óØ@Žô‹mbä@N@@
  .نبه استپ پهلوان .ترسد  کسی از آن نمی،شير برفی است

Žõìó÷@Žßbm@õóØò’N@@
شѧيرش  ( او را نيز بدهيѧد وگرنѧه   :در حضور زن شيرده چون چيزی خورند گويند  

  .)تلخ ميشود

ónäaŠí‚@ôåî’N@@
  .ترسانند  بچه ای را که تهديد به زدن کنند با اين جمله می.شيرينی خوارنت است

‹Žï’õíŽîŠ@bî@õN@@
؟ هنگѧامی کѧه کѧسی را پѧی انجѧام کѧار مهمѧی فرسѧتند وقتѧی کѧه بѧر                   بѧاه شيری يا رو  

  ؟ نتيجه گرفته ای يا نه، شيری يا روباه ؟ يعنی موفقی يا ناموفق: گويند،ميگردد
  دانم که از بيت الهی شيری بگو يا روبهی    

  اسمی يا بوالحکمدر حضرت شاهنشهی برالق                                      
  "سنايی"

îó“ï’óbïÙ’@ÛLŽõìbä@ì@óÔb@N@@
  .شود شيشه ای که شکست سالم نمی
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@Ó‹yBËB  

òŠb“ï÷@ŽÞÔbÈóîóói@ôØN 
   .عاقل را اشاره ای کافی است

Œ@ÛómíØ@ói@çaŒóä@ì@òŠb“ï÷@ói@ŽÞÔbÈ@@
 کѧѧاری را بايѧѧد انجѧѧام دهѧѧد را مطلبѧѧی را بايѧѧد يѧѧاد(عاقѧѧل بѧѧا اشѧѧاره و نѧѧادان بѧѧا کتѧѧک 

  . نادان را مناره ای،ای  دانا را اشاره.)بگيرد

Žôbäó÷@õòí‚@õóŽîŠ@ŽÞÔbÈN@@
   .دهد عاقل راه زندگی خود را تشخيص می

bØbä@ãí @õòí‚@õóŽîŠ@ŽÞÔbÈN@@
  . رجوع شود به مثل بالا.عاقل راه خود را گم نمی کند

‹m@ÓòŠómói@bäí @óÜ@ŠŒíÈN@@
  .عذر از گناه بدتر

  رد ينگ گناهش  بدتر ز عذر    قتل          ز بعد اعذر خواهی کندم      
  "محتشم کاشانی"

  تو بتر گناه  از  عذرت  هست    عقل تو از بس که آمد خيره سر           

ó bà@ôŽîŒóqòq@‹àíÈN@@
  . آفتاب عمرش به لب بام رسيده.عمر گوسفند پيری برايش مانده

ó bà@ôÙŽïäˆòq@‹àíÈN@@
  .عمر پير زنی برايش مانده

Èó bà@ôÙŽï ó@òq@‹àíN@@
  .عمر سگ پيری برايش مانده

óäbnîó’@õa‹i@óÜóuóÈN@@
  .عجله برادر شيطان است

óäbnîó’@ŠbØ@óÜóuóÈN@@
  .عجله کار شيطان است

óØóà@óÜóuóÈL@bïm@†ôåŽïàó÷aN@@
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  .شتاب مکن در ميمانی

ça‹i@ÃŠóà@ì@óÜóuóÈN@@
  .شتاب و مرگ برادرند

çóàóÜìò†@õaŒóÈb’@îðòÔóÐ@N@@
  .رسد  ندار به نوايی می، در مرگ دارا.تمند شادی فقير استعزای ثرو

ïä@ôÙšìíi@ì@òŠìó @ói@ŽÞÔóÈïóN@@
  . بزرگی به عقل است نه به سال.عقل به بزرگی و کوچکی نيست

ïä@âÝÔóÈïóL‘óè@ãóiò‹uóm@N@@
  .عقل ندارم تجربه که دارم

óØí@ôÝÔóÈN@@
  .دارد  عقلش پارسنگ بر می.عقلش سبک است

y@ì@ó bà@¶óÈõŒìóN@@
  . کسی را گويند که از مال دنيا ساقط شده.علی مانده و حوضش

ìóäŠb’ó÷@çbîòí‚@kîóÈLŠóà@kîóÈ@†ìòŠò†@óäó‚ó÷@ãN@@
  . عيب مردم خروشند،عيب خود پوشند

  . مال مردم زير تغار است،مال ما گل منار است

ò‹ óà@‘óØ@óÜ@kîóÈN@@
  .بر کسی عيب مگير

  تچون رد و قبول همه در پرده غيب اس    
  ستازنهار کسی را نکنی عيب که عيب                                         

  "غزالی مشهدی"

î@ói@bïÈõòí‚@âïLõòí‚@æî†@ói@bìíà@N@@
  .دين خود ه موسی ب،عيسي بدين خود

Šóàó@Žði@Ša†Šóòì@ßóàóÈ@Žði@âÝïÈN@@
  .علم بی عمل چون درخت بی ثمر است

  بجز عمل نباشد   علم  ت  بار درخ                       
   با علم اگر عمل نکنی شاخ بی بری                       

  "سعدی"
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@Ó‹yBÏB @

‘ìŠ†@çóm@kîŠóÌN@@
  . غريب تن درست باد:جمله دعائيه

ôäaŒó÷@kîóÌ_@@
  ؟مگر غيب ميدانی

‘aìí‚@çaŒ@kîóÌN@@
  .غيب را خدا ميداند
  لايعلم الغيب الا االله

ç†‹Ø@pójîóÌL‚@Ãó@o’ü @óòìç†ŠaíN@@
   .غيبت کردن چون گوشت سگ خوردن است

ايحب احدآم ان ياآل لحم اخيه ميتاً * ولا تجسسوا ولا يغتب بعضكم بعضاً
"قرآن آريم".                                                                            فكرهتموه
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Ó‹yB@ÓB  

ïä@óàòìó÷@pó‹Ðïîói@óóbá›îòí‚@ói@ãN@@
  )در اثر کثرت مشغله (.آنرا ندارم به خودم هم برسمفرصت 

ïä@óàòìó÷@pó‹ÐïóLŠí£@ãŠó@N@@
  .)در اثر کار زياد (.فرصت سر خاراندن را ندارم

ò†óà@‘ò†@óÜ@pó‹ÐN@@
  . وقت را غنيمتدان آنقدر که بتوانی.فرصت را از دست مده

õóØbä@çbà‹ÐLò‹ óà@üm@ìíÜ@N@@
  .وترش کردن است کنايه از ر، دماغ گرفتن:لووتگرتن

  . اخم نکن،کار نمی کنی مهم نيست

bïÜüÔ@ìbä@óÜ@bè@ôÙŽïà‹ÐN@@
  . کنايه از شخص نازک دل.گريه اش در آستينش است

Žô“ŽïØó÷@ðÙ@Šbi@ó“ïàóè@Šü‚ò‹ÐN@@
  . پرخور هميشه در بند شکم است.کشد پرخور هميشه بار شکمش را می

Žô Š†ó÷@oäbØó’ìóØ@õóÙiaŠ@ò‹ÐN@@
  . کسب روزی به تلاش نيست.شود يت پاره میزياد بدوی کفشها

ó bà@ôàóØ@ì@óîûŠ@õò‹ÐN@@
  . اين چند روز را هم تحمل کن، تاکنون تحمل کرده ای.زيادش رفته و کمش مانده

ôàb¼@ómüÐN@@
  . کنايه از زنی بدکار يا زنی که چند شوهر کند.لنگ حمام بودن

ó †‹Ø@ô¥óÐN@@
  .يستی کرده کار ناشا. دسته گل به آب داده.فتح کرده

òˆíØ†bèŠóÐN@@
  .)پيرزنی فسونکار و حيله گر (.فرهاد کش است

çŠìó÷@õŠó@ì@óäb‚ìbóÔ@óäòíîó÷@óòìó÷@ÔóÐN@@



 
336

 فقيѧر آن اسѧت کѧه بѧه قѧصابخانه برنѧد و سѧر                 : گويند ، فقير است  :به کسی گفته شود   
  .برند

bäb‚ìbóÔ@óÜ@bè@ÔóÐN@@
  . منظور گاو گوسفند است.فقير در قصابخانه است

ÐbmŠüÔ@óÜ@bè@ó“ïàóè@ÔóN@@
 سѧنگ بѧدر شکѧسته       .سختی و بدبختی هميشه به بيچاره و بѧی چيѧز روی مѧی آورد              

  .می بارد
  سياه را چو بافتند  کسی   تبخ  گليم                         

   به آب زمزم و کوثر سفيد نتوان کرد                        
  "حافظ"

ïä@kîóÈ@õÔóÐïóN@@
  .تنداری عيب نيس

óÐŽôä@Aìónï ó@òŠó’@Šó@ói@üm@óš_A@@
  !؟ تو و فحاشی؟ ترا چه به کار بد. مخفف نام کسی:فه نی
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@Ó‹yB×B  

óäb‚@ŠbàíÔ@tbÔN@@
  . مرد آشنا به همه کارهای زشت. همه فن حريف.قاپ قمار خانه

•üu@ónŽïi@‹Žî†@ôäóš@Šóè@çìì†Šó @çaŒbÔL@Žõ‹‚b÷@ónŽïm•üu@N@@
 صѧبر خѧدا   .يѧر جѧوش آيѧد سѧرانجام بѧه جѧوش آيѧد           ديگ گردون و زمانѧه هѧر چنѧد د         

  .چهل سال است

nŽïm@ßb@ŽÞš@ói@ßó †‹Žïà@çaŒbÔó•üu@N@@
  . مردان خدا تحمل بيشتری دارند.ديگ مردان به چهل سال جوش آيد

ÔbŽõìbä@ìóàŠóš@çìb@ói@ì@ìýN@@
  .که زنگی به شستن نگردد سفيد... :. نظير.کلاغ با صابون زدن سفيد نمی شود

  "یفردوس"

îŠü’@ói@ì@ìýbÔŽõìbä@ìóàŠóš@æN@@
  .کلاغ با شستن سفيد نشود

  که زنگی به شستن نگردد سفيد   اميد           مداريد  ناپاکزاده       ز 
  "فردوسی"

•òŠììŠ@Žõ‰îó÷@ìýbÔ@ói@ìýbÔN@@
  . بدکاری بدکار ديگر را مذمت کند. روسياه:گويد غ میکلاغ به کلا

óÕ’óÔ@bm@†‹Ø@õóš@ìýbÔ@óš@òŠbÙi_@@
  .برند ؟ هيچکدام کاری از پيش نمیکلاغ چکار کرد تا زاغی چکار کند

  جاييکه عقاب پر بريزد                
   لاغری چه خيزدءاز پشه                                              

óš@æà@ói@ó’òŠ@ìýbÔN@@
مѧن چѧه    ه بѧ . ديگѧری گناهکѧار و مقѧصر اسѧت      .کلاغ سياه اسѧت بѧه مѧن چѧه مربѧوط           

  .ربطی دارد

ìíš@ìòi@óÜ@ô›îòí‚@æîûŠ@óŽîŠ@bŽîŠ@ónŽï›i@ìóØ@Ûòì@pbè@ìýbÔN@@
 راه رفتن خѧود را هѧم فرامѧوش      ،مثل کبک راه برود   ) تقليد از کبک کند   (کلاغ آمد   

  .کرد
  نت بر اين تقليد بادع ای دو صد لقليدشان بر باد داد            خلق را      
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‡äóØ@ôÜbÔN@@
  . از سر خود دور کرد. نابودش کرد. بين برداو را از

a†@çbîìbÔN@@
  . او را رسوا کردند. کارش را رو کردند.او را از رو بردند

oÜ†@óÜ@ŽôÐóÙi@óš‹ÔN@@
  . يکی از عزيزانت بميرد، دلت بسوزد:کنايه از

Ãìíiìóš‹ÔN@@
  . شخصی لاغر و استخوانی.گوشت و پوستی خشک و چروکدار دارد

æ‚‹ÔN@@
  .که دائم سرفه کند و اخلاط سينه داشته باشدکسی را گويند 

‚ó÷@ìb÷@Žß†@õbq@óÜ@‰ÔíìómaN@@
ثر ؤ شادمانی و غمگينی در تقويت و ريزش مѧ        .خورد موی سر از پای دل آب می      

  .است

òìóà@âØìbi@ìbä@ì@ó“ŽïÙi@ã‰ÔN@@
  .)بيپدرم فحش و ناسزا مگو(موی سرم را بکش و نام پدر را نبر 

†‹Ø@ðáŽïq@póáÔLš@æà@çaìbm@ìíi@óN@@
  . ما را چه گنه نصيب ما اين کردند.قسمت اينطور شد من تقصير ندارم

†óÔ@ŽôóØ@üi@óÔŠŽôäai@õN@@
 نيکی با کѧسی کѧن کѧه قѧدر     .نصيحت برای کسی خوبست که قدر نصيحت را بداند   

  .شناس باشد

bîbq@óÜ@Žßìíq@óÔ@ïäïóN@@
  .عمل کار برآيد به سخندانی نيست ه ب.حرف زدن پول پايش نيست

  "سعدی"

ßŒóÔN@@
  . کسی را گويند که کلامش از حدود سن و مقامش بالاتر باشد.درشت سخن

óÔLŽõ‹Žïm@óÔ@N@@
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ãþÙÜa@‹°@ãþÙÜa@@
  . سخن می آورد،سخن

ói@pìíÔ@óÔN@@
  . رازدار باش. خوددار باش.قورت بده) حرف(سخن 

ŽðŽîìbä@bïàò†@óÜ@óÔN@@
  . رازدار نيست.حرف توی دهانش بند نمی شود 

Ü@óÔŽôóøÜóè@óÔ@óN@@
  . فتنه از فتنه خيزد.سخن از سخن خيزد

ìòŠò†@ómbîó÷@ì@Žõìbubä@óÔN@@
  .گويد  نسنجيده سخن می.دهد حرف را نجويده بيرون می

ìónŽï Šb’bä@óÔN@@
  .ماند هيچ سخن و رازی پنهان نمی

ìónŽîŠó bä@óÔN@@
  .ز نگردد با، سخن گفته و قضای رقته و تير انداخته و آب رفته.سخن بازنگردد

òŠaŒóè@óÔLòŠbØ@ói@ôÙŽïØóî@N@@
  .کار آيد و سودمند افتد هاز هزار سخن يکی ب

óïä@ñìò‹i@ñóÔN@@
  . خطش را نمی خوانند.سخنش خريدار ندارد

óïä@õòí‚@ãò†@†óÔ@ói@õóÔN@@
 ، کѧѧسی را کѧѧه بѧѧی هѧѧوا و بѧѧی ملاحظѧѧه سѧѧخن بگويѧѧد   .سѧѧخنش بقѧѧدر خѧѧودش نيѧѧست 

  .گويند

îóÔŽðìaíu@üi@óÙi@L@„Žï@óä@ìaìóØ@óä@ŽõŒüiN@@
  .د نه کباب. نه سيخ بسو،چيزی بگو بهر جواب

ïä@ô“Žï÷@óäbïi@ñóÔïóN@@
  . از ماست که بر ماست.سخن بيگانه درد ندارد

óÜbm@ì@Šbibä@Ša†ìíÜbq@ñóÔN@@
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  . تلخ و ملال آور است،سخن دو پهلو نيشدار

ïä@õòí‚@ãò†@‹q@ñóÔïóN@@
  .گويد  نسنجيده سخن می.سخنش پر دهان نيست 

ïä@õìaìóu@ñìbóy@ñóÔïóN@@
  . بی جواب است، سخن قانع کننده.حرف حسابی جواب ندارد

Žõìó÷@Œìó@ììŒ@õìbóy@ñóÔN@@
  . حق پيروز است.سخن درست زود اثر بخش است

‘óè@ô“Žï÷@×óy@õóÔN@@
  . سخن حق تلخ است.سخن حق درد دارد

óÜbm@×óy@õóÔN@@
  . الحق مر.سخن حق تلخ است

óÔòŠ@×óy@õóÔN@@
  .خن حق سخت استس

Žõìó÷@Œìó@ý†@óÜ@×óy@õóÔN@@
  . سخن که از دل بر آيد نشيند لاجرم بر دل.سخن حق در دل اثر گذارد

óÜí‚@ñóÔL†‹i@ìbä@óÜ@õóÝi@‘bi@N@@
  .موضوع محمود سخن ابراهيم را تحت الشعاع قرار داده

oÐóäˆ@ŽõíØ@óÜ@omí‚@õóÔ†‹Øó÷@çbïà†Šóà@õóÔ@aì@óŽïu@ìóÜ@_N@@
 غيبѧت نکѧن کѧه    .زدنѧد  ؟ آنجا که حرف ديگران را می  را کجا شنيدی  حرف خودت   
  .غيبت نشنوی

õûŠ@óÙŽîì†@Ûóm@óÜ@óÙŽîì†@õóÔN@@
  . سخن نو آر که نو را حلاوتی است دگر.سخن ديروز با ديروز است

ŽôäaŒbä@õòí‚@ôàò†@ñóÔN@@
  . حرف زدن بلد نيست.حرف دهنش را نمی فهمد

@óÜ@bî@òìóä‰i@oŽï’@óÜ@bî@‘aŠ@ñóÔŽßbåàN@@
  .سخن راست را يا از ديوانه بشنو يا از بچه
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õóÔLóäýbà@ñòŠóšìó’@N@@
   . شخصی بدنام و زشت کار است. در هر خانه بر سر زبانهاست،حرفش

îóÔóìòŠóÙi@Ž¶@õi@õóØó÷@ÛN@@
  .اول  انديشه وانگهی گفتار

ì†@ÛóîóÔìŽô−òŠó÷@Žôq@õŠóÐóä@Lóà@îóÙN@@
  .يد ناگفته بهن ا سخن که ناخوش.گویسخنی که دو نفر به آن برنجند م

  .سخنی که دانی بيازارد تو خاموش تا ديگری بيارد

îóÔóÜ†@óÜ@ÛóŽôiŠò†@ìLŽõ‹ ó÷@õóŽïu@ý†@óÜ@N@@
  .سخن که از دل بر آيد نشيند لاجرم بر دل

@ónÐóØ@ÛóîóÔ@ìì†@ì@ôçbî†Z@ónŽïÐóØó÷@ìì†@ì@ô@Žßbà@Iì†@Žô@ónŽïÐóØó÷ìãò†@N@@@
در سѧѧی و دو دهѧѧن ) در سѧѧی و دو خانѧѧه افتѧѧد( و دو دنѧѧدان افتѧѧاد سѧخنی کѧѧه در سѧѧی 

  .افتد

îóÔóŒ†@üi@çóÙi@ïØN@@
  . طرف مقصر را هم نبايد خالی کرد.حق بجانبی دزد را بيان کند

@õòí‚@óÜ@ñóÔIòÜŒ@Hò‹mòŠìó N@@
 بچه ای را گويند که سخنانش بالاتر از حد سن و .سخنش از خودش بزرگتر است    

  .سالش باشد

ñóÔò‹mìa‹‚@Šón“ä@óÜ@N@@
  . بدزبان است.نيش سخنش از نيشتر بدتر است

ìónŽîìó÷@Ž¶@ñóÔN@@
  .انگيز است  فتنه. حرف ااز او خيزد.راز افشای است

ŽôóøÜóè@Ž¶@ñóÔN@@
  .حرف از او خيزد شبيه مثل بالا

ŽïÜ@ñóÔïóØóà@ìóN@@
   .از آن حرف نزن فراموش کن

óÙŽïØóî@†Šóà@ñóÔN@@
  .قول مردان جان دارد .حرف مرد يکی است
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‘óè@ô“Žï÷@×óybä@ñóÔN@@
  .حرف ناحق دردناک است

óÔõŽïuìbä@óN@@
  ... عشوه و ناز.سخن داخل رختخواب

îóÔŽðó ìóä@LŽõŠí‚ó÷@õŠó’@N@@
   .حرفی نشنيده دعوايش گرفته

Ãbî‹Øìb÷@t‹@óòì@ñóÔN@@
  . سنخانش نيشدار و طعنه آميز است.سخنش چون سرب گداخته است

@óòì@ñóÔüÜíØ@ì@ÚšíØN@@
  . سخنانش تلخ و نيش دار است.سخنش چون سنگ و کلوغ است

óÝÜí @óòì@ñóÔN@@
  . شخصی بد زبان.سخنش چون گلوله است

Šón“ä@óòì@ñóÔN@@
  .بد زبان است) بدل فرو ميرود(سخنش چون نيشتر است 

òŠóiónÈíà@ô“îŠ@ìóÔ@ói@‘óØ@Šóè@ñóÔN@@
ѧѧس بѧѧر کѧѧخن هѧѧت هسѧѧشش اسѧѧت ريѧѧان .حرمѧѧر زمѧѧزان  در هѧѧه ميѧѧخص بѧѧت شѧѧحرم
  .ثروتش بوده است

çbàì†@òŠóÕ“ÔLçbàüi@òŠórÜóè@N@@
دوم و دوراجѧѧѧی دو طايفѧѧѧه از اکѧѧѧراد هѧѧѧستند کѧѧѧه "زغѧѧѧن دوم هѧѧѧا برايمѧѧѧان بѧѧѧرقص 

هѧر وقѧت بچѧه ای       " ندادزشغلشان گيوه بافی است و در عدم شخصيت و اصالت زبان          
ناز کردنش اين مثل    را بطور اجبار و ناچاری بغل کنند و برقصانند در رقصاندن و             

  .را بر زبان می آوردند

ïÝÔbpóÜbuó‚@bî@â“ŽïÙi@ç_@@
؟ هر گاه خѧود صѧاحبخانه يѧا شѧخص محتѧرم ديگѧری غليѧان             غليان بکشم يا خجالت   

  . مهمان گويد،آورد

a†@b @…b’@Ûóm@óÜ@ãòí‚@ÂåÔLŠó’@óàó‚bä@N@@
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ѧѧاو بѧѧاخ گѧѧا شѧѧودم را بѧѧون خѧѧی هکѧѧگ نمѧѧم جنѧѧد.دهѧѧوا گوينѧѧرف دعѧѧر طѧѧرای تحقيѧѧب : 
 طѧرف را بѧه گѧاو و         .ود را در برابر سخنان زشت او قرار دهѧم         خحاضر نيستم کون    

  .سخنانش نيشدارش به شاخ او تشبيه کرده اند

bi@óÜ@ÂàŠóš@ì@•òŠ@ÂåÔŠòŠbî†@aN@@
  .شود کون سياه و سفيد در پاياب رودخانه معلوم می

  عند الامتحان يكرم الرجل او يهان
          به آشتى پريد آيد از مرد مرد     بدو گغت پولاو جنگى بنرد      

  "فردوسى"
  گان       آنكه شود پريد آه مرد و مرد آسيتفر دا آه بر من تر وزد باد مهر

  "ناصر خسرو"

‘ŠíÔ@ÂåÔN@@
  . کنايه از شخصی تنبل که از جا نجنبد.کون سنگين

bØóøÜóè@ÂåÔN@@
  .کند  قهر می.کند  پشت می.گرداند کون بر می

ìónŽïÜüó÷@ôåÔN@@
ه کننѧد يѧا   بيѧ اگر با آب نمѧک کѧسی را تنق   bî@ìónŽïÜüó÷I@ßí@óÜüHóî@@@مشابه آلمهء   

 غيѧر از  ،کند معنѧی کلمѧه آن حالѧت اسѧت     نوشادر به کسی فرو کنند چه حالتی پيدا می  
  .کند  حسودی می: يعنی.سوزد  کونش می:سوزش است تقريباً ميگوييم

@ôåÔIŽômìíó÷@HŽõŒìíó÷N@@
  . شبيه مثل بالا.يش گرفتهسوزد حسود کونش می

ŠóåÔìL‘bà@Ló’òí‚@õòí‚@o‚òì@N@@
 هѧѧر چيѧѧزی بجѧѧای خѧѧويش   .خѧѧوردن کنگѧѧر و ماسѧѧت در وقѧѧت خѧѧود مناسѧѧب اسѧѧت   

  .موقع خود تلافی خواهد شد ه هر بدی ب: يعنی. تهديد آميز است.نيکوست

ÔŽõíäbmìí@òŠóqòŠóq@b÷ŠíN@@
  . خود از تهمتی سوگند سخت بر تبرئه.انده باشم.قرآن را ورق ورق سو

íÔîbìíà@ìa‹ŽîŒ@ìbä@ónŽîín‚@bÈŠïçbØóN@@
نظيѧر  ) اگѧر ايѧن کѧار را کѧرده باشѧم     (قرآن را در فاضلاب کليمی هѧا انداختѧه باشѧم            

 بی احترامی به قرآن تا اين حد را انجام عملی که به من تهمت ميزنند نѧزد      :مثال بالا 
  .من برابر است



 
344

çbáÜííà@‹‚b÷@çbiŠíÔN@@
 مѧѧسلمانها اکثѧѧر عاقبѧѧت   : يعنѧѧی. کليمѧѧی هѧѧای سѧѧنندج گوينѧѧد   .لمانقربѧѧان آخѧѧر مѧѧس  

  .اندبخير

ãóu@‘aìóy@çbiŠíÔN@@
  . يعنی حواست را جمع کن. هنگام اشتباه کسی گويند.قربان حواس جمع

ŠíÔãí’íÔN@@
  .د دل در، کوفت: نظير.جمله توهين آميز

ó †Šìbè@Šò†@ôqýíÔN@@
  . دوز و کلک ياد گرفته،قلاب در کرده

jÈóØ@ÒÜíÔóØ@óŽõìbä@N@@
  . اتفاقی نمی افتد.يدآزمين نمی  ه آسمان ب.شود قفل کعبه کج نمی

ó ìíiŠói@ð’íÔN@@
 کسی را که بی هنگام مثلاً در سرمای سѧخت و بѧی وقѧت و بѧدون               .بازش رها شده  

  . گويند،کار بيرون آمده باشد

çò†ó÷@Ž¶@ò†aŒ@Žßýóy@üi@ÒÜíÔN@@
ب و حѧѧلال زاده قفѧѧل را کѧѧه ببينѧѧد بѧѧاز   آدم نجيѧѧ.زننѧѧد قفѧѧل را بѧѧرای حѧѧلال زاده مѧѧی

  .زند شکند و دستبرد خود را می گردد اما دزد و نابکار ده قفل را هم می

@ÒÜíÔIó bî‹Ø@Hó bîŠ†N@@
 دختѧری را کѧه عقѧد کننѧد ز حاضѧرين در       . بѧسته شѧده    .سѧياگه   چون به  .قفل زده شده  

نѧد و يѧا بنѧد        اگر هنگام خواندن صيغه عقد نخی را گره بز         .عقد کسی که مخالف باشد    
توانѧد موفѧق بѧه پѧاره کѧردن پѧرده         گويند که داماد نمѧی   ،صدا در آورد   هانگشتانش را ب  
  .بکارت شود

bØó÷@óiìóm@bïÜìíq@Žôi@óÜ@ŒbiŠbàíÔN@@
  . توبه ی گرگ مرگ است.قمارباز از بی پولی توبه کند

  .قحبه پير چه کند که توبه نکند و شحنه معزول از مردم آزاری

ŒìíÔ@ýbi@ŒìíÔN@@
  . کسی را که هر روزی رنجی و تعبی رسد.قوز بالا قوز

ôšŠbmóÔN@@
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  . گويند، کسی را که لقمه بزرگ بردارد. قاطرچی.قطارچی

bîq@óÜ@ójyóÔLaìŠó÷@aí‚@ìòŠói@N@@
  . روباه تا ته چاه است کرباس خير ميکند.قحبه در پيری رو به خدا رود

  حاکمان در زمان معزولی                         
  شوند  شبلی و بايزيد  همه                          

  "سعدی"
  

  توانی کرد ادبی همی  تا بی                          
  بياشامی  بدم   علما  خون                          

  وانگه که شدی ضعيف بنشستی                        
  بسطامی د ي  ز چو  بايهد  با ز                        

  "ناصر خسرو"
  

Žßýò†@ónŽîìó÷@q@õójyóÔN@@
  .شود قحبه پير دلال می

@Žõ‹àóä@Ša†ŒŠóÔIbØó÷@Šbi@ŒŠóÔ@Hìóma†ó÷@õòí‚@ŒŠóÔN@@
  .کند  بدهيش را ادا می،بدهکار اگر نميرد

Žõìó÷@æî†Šb÷@‘ò†@ŒŠóÔ@ói@ŒŠóÔN@@
 سѧѧودی ، کاسѧѧه آرد قѧѧرض بگيѧѧرد ،کѧѧسی يѧѧک کاسѧѧه آرد بѧѧه ديگѧѧری قѧѧرض بدهѧѧد   

  . معامله پاياپای بی سود است.شود  فقط دستش آرد می.شود دش نمیعاي

ì†@ŒŠóÔ@ói@ŒŠóÔììónŽîìó÷@çaìb÷@Žßbà@N@@
شѧود و     خانѧه اش آبѧاد مѧی       ،ديگری بدهی کѧه بѧه خانѧه بѧسازد         ناز کسی قرض کنی     

ای بѧرای   پس از بی نيازی مبلѧغ را بѧر ميگردانѧد و پѧس انѧداز و ثѧروت غيѧر منتظѧره          
  .قرض دهنده ميشود

óÔìóma†ó÷@Ša†ŒŠóÔ@ŒŠN@@
شѧود کѧه کѧسی ظرفѧی از مѧايعی يѧا               مثل موفقی گفته می    .دهد طلب طلبکار را می   

  . مثل ايرادی است بر پر کردن آنچنانی.غذايی را آورد که لبريز باشد

…båšòŠóÔN@@
  .پر چانه و پر حرف

ìónŽîŠó bä@aŒóÔN@@
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  .قضا بر نميگردد
  قضا دگر نشود گر هزار ناله و آه         

  دهنی برآيد از  بشکايت   بشکر يا                                             
  فرشته ای که وکيل است بر خزائن باد        

  چه غم خورد که بميرد چراغ پيرزنی                                           
  "سعدی"

óåŽïÔŠíÔ@ì@aŒóÔN@@
  .ر پيش آيد کاريکه يکبا. تصادفی و اتفاقی.قضا و آروغ

ìa‹‚@ãìóÔ@ŠaŒóè@óÜ@ãó‚ó÷@Žôû†@ñaŒóÔN@@
  .درد و بلای دوستی بجان هزار قوم و خويش

ìa‹‚@ña‹i@ŠaŒóè@óÜ@ŽôÐóÙi@‘b‚@Žôû†@õaŒóÔN@@@
 کѧه دوسѧتان وفѧادار     .درد و بلای يک دوست خѧوب بيفتѧد بѧه جѧان هѧزار بѧرادر بѧد                  

  .بهتر از خويشند

bÜóè@ìbóÔLŽïu@ón“ä@Ãó@õóN@@
رحمت بѧر  . کله پز پا شد سگ جايش نشست. سگ جايش نشست ،ستقصاب برخا 
  . بدتری جانشين بدی شدن.کفن دزد اولی

ûŠòíŽï@oÔb@kÜóÔ@ŽôiN@@
  . سلامتيت تب و لرز باد:نفرين به مزاح

óäóÙi@ôƒÜóÔN@@
  )موقع معامله (. هر چه دارد از او بگير.پوستش را بکن

Žõ‰îó÷@ßóÔ@ói@ßóÔL•òŠ@ììŠ@N@@
  . رويت سياه:گويد ديگ به ديگ می
  . بدی که ديگری را بدتر از خود بداند. رويت سياه:گويد کلاغ به کلاغ می

óïÝÔ@ìbä@õóàóÜóÔN@@
 هريѧسه غѧذايی اسѧت اصѧيل ايرانѧی کѧه از حبوبѧات و          .قلم داخل هѧريس يѧا هريѧسه       

  . قاشق هر کاسه. نخود هر آش. شود درست مىبرگ زردآلو و رب انار و گوشت

ŠìóÔ@óÜ@ãŠìóÔp†@Žôi@ŠììN@@
  . هنگام انزجار و تنفر از ديدار کسی گويند.قبرم از قبرت دور باد
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òí‚@ónŽî‹îbä@ŠìóÔõŠN@@
  . کسی نهايت شقی و گناهکار.دهد گور او را در خود جای نمی

ŽôäóØbä@üi@ãŠìóÔN@@
  . از بس روسياه و گناهکارم.شود قبرم کنده نمی

òìónŽîŠó bä@ŽßìóÔN@@
  . قول و وعده ناپسند است انصراف از.گردد قول بر نمی

ói@ì@ŽßìóÔìóÙŽïØóî@ôÜN@@
  . شخصی وعده خلاف.قول و بولش يکی است

ôÜìói@óòì@ôÜìóÔN@@
  . نظير مثل بالا.قولش چون بولش است

óÜìóÔ@ôÜìóÔN@@
  . حرف مرد يکی است.قولش عملی است

bq@çbäˆ@ãìóÔ@òŠói@óÜLòŠò†óiŠò†@çaìí’@ãìóÔ@N@@
 زنѧان در خانѧه شѧوهر    . قوم و خويش مردان دربدراندقوم و فاميل زنان مقدم اند و    

قوم و خويش خود را بدور خود جمع کنند و با آنها ديد با بازديѧد دارنѧد امѧا بѧه فاميѧل                
  . اين مثل قديمی است.دنکن شوهر چندان اعتنايی نمی

Ô‘óÜóyóà@õb²óN@@
  . کنايه از کسی که در کار يک يک افراد محل دخالت کند.کدخدای محل است

Ôbî‹i@çbïäü’@çb‚buí÷@âïîóLbî‹ @ˆûŠòìbm@çbóØbä@õa‹š@N@@
  .اين مثل بسيار قديمی است

خѧاموش  ) که آن مردمان همه اهل احѧسان و عطوفѧت بودنѧد           (اجاق خاندانهای قديم    
  . چراغ ناکسان و ستمکاران تا بروز روشن ماند.شد

  بينم  اين چه شوری است که در دور قمر می   
  همه آفاق پر از فتنه و شر می بينم                                              

  دختران را همه جنگ است و جدال با مادر   
   پسران را همه بدخواه پدر می بينم                                             

   پالان بزير مجروع  شده  تازی  اسب    
  بينم   طوق زرين همه در گردن خر می                                           

  "حافظ"
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òŠóÙmónïÔ@ónïÔN@@
  .قرتی و جرتی و هوسباز است

ôîaìb÷@çbi@õónïÔN@@
گيرنѧد    جوانان نادان آبادی که ديگران را بѧه چيѧزی نمѧی          .جوان قرتی بالای آبادی   

و بѧѧی ملاحظѧѧه روی بلنѧѧدی آبѧѧادی و يѧѧا بѧѧر سرچѧѧشمه مخѧѧصوص زنѧѧان مѧѧی ايѧѧستد و   
  .کنند میمزاحمت ايجاد 

óÝà@çbi@õónïÔN@@
  .جوان قرتی سر گردنه يا بلندی آبادی

Žî†@ì@óÙi@ñŒaŠ@bƒŽïÔýbm@óØóïóÙi@çN@@
. با کدخدا بساز و ده را بتاز.کدخدا را ببين و ده را بچاپ
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@Ó‹yBÛB @

‡äóó÷@ñŒbïq@ìóä@ôäbä@a‹ibØN@@
عيѧز  چيѧز هѧاى     گѧى وخريѧدن      آنايѧه از بѧى سѧليقه      . خريѧد  شت پيѧاز مѧى    يارو نان ند ا   

@@.لازم و انجام آارهاى عيز لازم
ñìŽ‹i@õüi@óîóŽîŠ@óÜ@Žô’ó÷@ŠbØN@@
  . هر کاری راهی دارد.کار را بايد از راهش داخل شد

õŒü@òŠó‚óà@û‹áï÷@ŠbØN@@
  .کار امروز را به فردا مينداز

         .فردا ممان کار امروز را هب
"فردوسی"    

ñóÙi@a‡îóq@Šóèìóu@bm@óÙi@ŠbØN@@
  . کار انسان را پخته و آزموده کند.پيدا کنیکار کن تا جوهر 

ŠbÙŽî‹Ø@üi@ŠbØLŠbïmìíu@üi@õìòŒ@N@@
  . زمين برای کشاورز و صاحب جفت،کار برای کارگر

  .نده اهر کس را بهر کاری ساخت
  "مولوی"

ìíibî@üi@ç†Šaí‚@ì@ŠóØ@üi@ŠbØN@@
  . کار را کسی کند و نفعش را ديگری برد.کار کردن از خر و خوردن از يابو

ØŽõìó÷@‘ìŠ†@Šìó@ói@ŠbN@@
  . به صبر از غوره حلوا ميتوان ساخت.کارها نيکو شود اما به صبر

ò‹Žïri@çaŒŠbØ@ói@ŠbØN@@
  .کار را به کاردان بسپار

óÝïÐ@pòŠŒóy@ŠbØN@@
  . کار بس دشوار که عامل بزرگی خواهد.کار حضرت فيل است

âïØóy@ŠbØLïä@póáÙy@Žôi@ïóN@@
   .زشک را بايد به کار بست دستور پ.کار حکيم بی حکمت نيست
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òŠbƒnï÷@‹îó‚@ŠbØõ‘óš@üi@N@@
  .در کار خير حاجت هيچ استخاره ای نيست

ŠbØ†ó“Žïq@óóïîó @N@@
  . خون به جوش آمده. طاقت سر آمده.کارد به استخوان رسيده

ŠbØ†ŽõŠìbä@õòí‚@õóò†@N@@
گر  قوم و خويش خون همديگر را بخورند استخوان همدي     . دسته خود را نبرد    دکار

  .را نشکنند

‘ò†@ŠbØLó÷@Žß†@îbÙN@@
  . دل شکسته از کار دلسرد است.کند کار دست را دل می

oîbäŠò†@ôåŽîí‚@õói@Ž¶@Žõ†ŠbØN@@
  .)سخت عصبانی است (. خونش در نيايد،کاردش بزنی

ŠbØLpaí£@pŠó@N@@
 کѧѧسی را کѧѧه در انجѧѧام کѧѧاری مѧѧسامحه کنѧѧد و بگويѧѧد کѧѧار   . سѧѧرت را بخѧѧورد،کѧѧار
  ... گويند،داشتم

ŠbØLbÙîó÷@“àó’@LçbƒÜóÔ@óä@N@@
  .کند نه غلاف کار را شمشير می

  تن بود چون غلامی و جان شمشير            
  کند نه غلاف کار شمشير می                                              

  "بهارستان جامی"

ïä@kîóÈ@ŠbØïóN@@
  . کار عار نيست.کار عيب نيست

ç†‹Ø@ŠbØLŽïm@ôÔb@kÜóÔ@Žõ‹N@@
  .سلامت در گرو کار و فعاليت است

òŠìó @ŠbØLi@ói@ìíò‹Žïróà@ÚšN@@
  .به خردان مفرمای کار بزرگ

bîŒa‹m@ŠbØ@óÜ@ŠbØN@@
 کاريѧѧست گذشѧѧت و سبويѧѧست   . قلѧѧم رفتѧѧه را چѧѧه چѧѧاره بѧѧود    .کѧѧار از کѧѧار گذشѧѧت  

  .شکست
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bØbä@kîóÈ@õŠbÙàóÙyóà@óÜ@ŠbØN@@
  . بايد بررسی کنيم جوانب کار را بهتر.کار از محکم کاری عيب نمی کند

Žõìó÷@ìaìóm@üm@ìbä@ói@ì@ãóÙîó÷@æà@ŠbØN@@
  .شود نام تو تمام می هکنم و ب کار را من می

ïä@ŠbØïbØóä@ðìŠ†@aí‚@óN@@
  .مشکلی نيست که خدا آنرا نگشايد

  مشکلی نيست که آسان نشود                 
  اسان نشودمرد بايد که هر                                              

  "نظامی"

b‚óä@ôÙŽîŠ@aí‚@óïä@ŠbØN@@
  . مشکل گشای همه خداست.کاری نيست خدا کارسازی نکند

ŠbØLïä@ïbØóä@õŒb@aí‚@óN@@
  .کاری نيست که خدا کارسازی نکند

ŽôÐóØó÷@aì†@ìŠói@çaìŠbØN@@
  . مرگ اشخاص پس و پيش می افتد.کاروان جلو و عقب می افتد

‘aì†@ìòŠói@çaìŠbØN@@
  . امروز نوبت مرگ او بود فردا نوبت مرگ ماست. پيش استکاروان پس و

óibiŠó÷@ðuby@õaŠóäaìŠbØN@@
 خانه بی نظم و ترتيب که آمد و شѧد هѧر کѧس در                .کاروانسرای حاجی ارباب است   

  .آن بدون اجازه صاحبخانه صورت گيرد

@õaŠóäaìŠbØb’óbióÈ@N@@
  . شبيه مثل فوق.کاروانسرای شاه عباس است

ó @õóÝïòì@ŠbØóØòŠN@@
  . بی وسيله سوی به امت راه نيست.کار را وسيله و ابزار بايد

ìaí@üi@óÙi@õŠbØLìaìóØ@óä@ŽõŒüi@„Žï@óä@N@@
  . نه سيخ بسوزد نه کباب،کار بکن بهر ثواب
  . نه من ضرر کنم نه شما،عادلانه رفتار کن
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i@oŽïi@óÙi@õŠbØóbnäü’@Lbïäü’@ói@õû‹i@Ûóä@N@@
  .اينکه به دنبالش رویکاری کن که بدنبالت آيد نه 

  سگ آن به که خواهنده ی نان بود           
  چو سيرش کنی دشمن جان بود                                            

  "فردوسی"

Žði@æ’ûŠ@pa‹š@óÙi@ŽõŠbØN@@
  .کونام باشین چنان بزی که .کاری بکن که چراغت روشن بماند

ç‰Žïi@ob‚@óÙi@ŽõŠbØN@@
  .اش که از تو تعريف کنندبا مردم چنان ب

ŽõŠbØŽôibïm@õ‹îó‚@óÙi@N@@
  .کاری را دنبل کن که در آن سودی باشد

ŽõŠbØŽômìíóä@omóàbïÔ@ìŠìóÔ@óÙi@N@@
  .)ايمانت بر باد نرود (.سعی کن قبر و قيامت نسوزد

ŽõŠbØŽôåŽï·@üi@pìbä@óÙi@N@@
  .چنان زی که بعد از مردن نامت بماند

            ѧه بعѧن کѧر کѧی  چنان با نيک و بد سѧت عرفѧد از مردن،  ѧسلمانت بѧويد و    ه مѧزم شѧزم
  .هندو بسوزاند

  "عرفی"

Žôš@Šò†@‘b‚@ói@pìbä@óÙi@ŽõŠbØN@@
  .چنان کن که نامت به نيکی برند

’@ói@ìa‹‚@ìbä@óÙi@ŽõŠbØüŽõìóä@ìónäN@@
  . مبادا که نامت بزشتی برند.کاری کن که نام بد بدنبالت نباشد

ïä@bïm@õ‹îó‚@ŽõŠbØïbïäí’@ói@ûŠóà@óN@@
  .ری را که خيرد در آن نيست دنبال مکنکا

  به کانی که گوهر نيابی مکن             
  چو بند روان بينی و رنج تن                                          

  "فردوسی"

òŠaŒ@õŠbØN@@
  . زندگيش تباه است.کارش زار است
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ónÐóØ@Žðm@Žõ‹ @õŠbØN@@
  . کارش به مانع برخورده.گره در کارش افتاده

Žîbä@Ž¶@õŠbØoN@@
  . قابل استفاده نيست.از او کاری ساخته نيست

ìóò†@ói@ò†óà@ŠbØN@@
  . مرا در مخمصه و دردسر مينداز.کاری دستمون نده

Žô−ò‹i@Ž¶@paí‚@óØóà@õŠbØN@@
  . مبادا که از تو برنجد خدای.کاری مکن که خدا از تو آزرده شود

òìa‹‚@ãŠbØN@@
  . اسهال و بيرون روی دارم:ايه از اينکه کن. کارم بد است.کارم خراب است

ò‹’@ì@×ó’@ãŠbØN@@
  . چون مثل بالا. کارم بد است.کارم شلوق و پلوق است

‘ò†@ò‹i@õŠbØLõìóä@ìóäbáï’óq@N@@
  .شيمانی نيابیپکاری پيشه کن که در آن 

   ز روی حالت،آن شغل طلب کن            
  خجالت نباشدت  کرده  ز  ک                                             

  "نظامی"

‘aí‚@îòìó’òí‚@kbØN@@
   .کاسب حبيب خداست
  .الکاسب حبيب االله

ØbbmŠó@ói@óÙïi@ì@óÙi@bäíØ@îóØ@óN@@
  .گردن بياويز ه کاسه را هم سوراغ کن و ب.در مورد ليسيدن ظرف غدا گويند

  .گوشت را که خورند استخوان را به گردن نياويزند

àŠó @•b÷@óÜ@óbØN@@
  . دايه مهربانتر از مادر.کاسه از آش گرمتر

óåÙ’óà@båà@Šó@ói@óÜóšíØ@ì@óbØN@@
 تقѧѧصير را . عقѧѧده ات را سѧѧر مѧѧن خѧѧالی نکѧѧن   .کاسѧѧه و کѧѧوزه را سѧѧر مѧѧن مѧѧشکن   

  .بگردن من مينداز
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bìbè@óbØN@@
  . از غذای خود برای همسايه فرستادن.کاسه همسايه

pbØbä@Šòìó‚@bìbè@óbØN@@
  .ه می آورد غفله و ببی اطلاع می آوردغذايی را که همساي

óbØbØó÷@ãŠó @ÿ†@LbØbä@‹Žïm@Ú@bìbè@N@@
  .آند محبت وعلاقه ايجاد مى. آند غذای همسايه شكم راسير نمى

íŽï’@õaì†@bî@òíŽï’@óÜ@Šói@bî@bìbè@óbØLpa†ó÷@ŠòŠòŒ@ïäbä@ì†@N@@
  .ر ميزند دو نان هم ضر.رسد يا بعد از شام غذای همسايه يا قبل از شام می

گوينѧد    مѧی ،خورنѧد  همراه آن غذا دو نان را هѧم مѧی   هها اشتهای بيشتری دارند ب    بچه
اگر کاسه همسايه نرسد نظم غذا خوردن بيشتر است و يѧا لااقѧل فقѧط دو نѧان خѧورده                     

  .ميشود و قرض بر جای نيست

îóbØóŽôåÙ“ïi@ìíäaíîóØ@ÛLŽôîbä@õóÔóm@N@@
 اگѧѧر خѧѧانم : و کѧѧارگر خانѧѧه گفتѧѧه ت کلفѧѧ.کاسѧѧه ای را کѧѧه خѧѧانم بѧѧشکند صѧѧدا نѧѧدارد  

  .چيزی بشکند کسی با او اعتراض نميکند اما اگر من بشکنم تاوانش را بايد بدهم
  .کار بد بزرگتران چشمگير نيست

•üu@ónŽïm@Žßb@Þš@ói@†Šóà@õóbØN@@
 مѧرد واقعѧی بѧسيار بѧا گذشѧت و صѧبور       .مرد به چهل سال جوش آيѧد    ) صبر(کاسه  
  .است

•òí‚@bìbè@õóbØóàbm@N@@
  . هر چيز کم لذيذ و مولع است.غذای همسايه لذيذتر است

ì†@bìbè@õóbØì‘óè@ñbq@N@@
  : به طريق زير هم گفته شده.کاسه همسايه دو پا دارد

ì†@bìbè@õóbØì‘óè@õbq@LôØóîbq@ì@õòí‚@Žßbà@óÜ@ôØóîbq@bìbè@Žßbà@N@@
در منѧزل برنѧده      يک پايش    ،برد دو پا دارد    غذايی را که همسايه برای همسايه می      
 ضѧيافت  . نيکی و بدی قرض اسѧت : يعنی.غذا و پای ديگرش در منزل همسايه است      

  .پای پس هم دارد
  . در کدام روز که باشد ادا کند،قرض است کرده های تو در نزد روزگار

ãóØòŠbi@õbÙ’bØõaíi@ãóØòŠóØ@õbèòŠóØ@ìóÔ@ói@N@@
  .کرد کاش قيمت کارم با کرياه الاغم برابری می
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  يست  گر بايد  کدخدا زار   بر آن            
  که دخلش بود نوزده خرج بيست                                         

  "سعدی"

@pbè@ßóàóÈ@ói@ð’bØIpbè@ßóàóÈ@ói@Ò’bØHN@@
  .هنگاميکه نتيجه حاصل شد) کاشف بعمل آمد(عمل آمد  هکاشی ب

ŽôØìím‹qó÷@ŒóÌbØ‘óŽïu@Šó@óÜ@ŽßìóÔ@ì@N@@
  . و پوسيده ميشود و قول و وعده بر سر جای استسند پاره

Žõìóä@ãóóu@ói@‹ÐbØN@@
  .کافر هم حال و وضع مرا نداشته باشد

óÙÜbØ@ôäbÐ @óóï a†@çb’ìíàN@@
  .)شود در مورد بی پول گفته می (.جيبش را تار عنکبوت زده

çb’ìíà@óÝØbØLçb“ŽîìŠò†@õb’@N@@
 چيزتѧر اسѧت بѧه عنکبѧوت کѧه         کسی را کѧه از درويѧش بѧی         .عنکبوت شاه درويشها  

 تѧشبيه  ، حيѧث جثѧه بѧسيار نѧاتوان و نحيѧف اسѧت           زخانه اش اوهѧن البيѧوت و خѧودش ا         
  .ميکنند

ýbØLýbi@ìó÷@Öîý@N@@
  . لباس فاخر برازنده وجود شماست. لايق آن قد و بالا،کالا

Úïîó @ŽßbØLòb‚@Úïîó óä@óÙïîó @óÜ@N@@
  . سيلی نقد به از حلوای نسيه.دهکال به ما رسيده بهتر است از رسيده نارسي

õí‚ó÷@ÛóÜbØLó“ïäa†@bï›îóØòŒŠóÜ@ñbq@óÜ@N@@
 هѧر چيѧزی سѧود و زيѧانی دارد گѧر از              .خربزه که ميخوری پای لرزش هѧم بنѧشين        

  .آن بيش از حد کافی اسفاده کردی در انتظار زيانش هم باش

‹äbŽïi@bî@õŠòí‚@ÛóÜbØç_@@
  ؟ و زير پا کنیی يا بستان را بکنیخواهی خربزه بخور می

  .؟ استفاده کن و کنجکای مکنری يا بستان جوخربزه خو

ŠìbØòaí‚óä@Š@Žôäi@ã†Iã‡äbåïu@HŽôu@óàbïäN@@
  . بزی تاوان دادم،بره ای نگرفته ام و نخورده ام
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  بيچاره خر آرزوی دم کرد                 
  م کردنايافته دم دو گوش گ                                           

  "سعدی"

bØó÷@‰ŽîìbØN@@
 ، به مѧزاخ بѧه کѧسی کѧه در حѧال صѧحبت يѧا خѧوردن چيѧزی اسѧت                 .کند نشخوار می 

  .گويند

bØLïä@pòí‚@μè@ïóLómòí‚@μè@ça†bØ@N@@
 درسѧت اسѧت کѧه خѧوردنی مفѧت و رايگѧان اسѧت امѧا قѧدری                    .اگر کاه از تѧو نيѧست      

  .بخور که به حالت ضرر نداشته باشد

†ŠòŒ@õbØLŽïàbä@aŠbàóè@óÜ@ŽôåN@@
 دختر با حسن جمال و کاردان بѧی     .ماند در انبار نمی  ) که مرغوب است  (کاه زرد   

  . شوهر نمی ماند

îbØóŽôÑŽïØ@ói@bØó÷@ÛN@@
  . عيب جو. مکبر و مفتن.کند کاهی را کوهی می

îbØóŽôåŽîìó÷@ŽôÑŽïØ@ói@ÛN@@
  . ماند مثل فوق.بيند کاهی را کوهی می

bi@óma†ó÷@óäüØ@õbØN@@
 زنѧد و هѧذيان مѧی     حرفهѧای تکѧراری و بѧدرد بخѧور مѧی           .دهѧد  یکاه کهنه را بباد م    

  .گويد

‘óè@ô›ïä‡äbÙ’@Šó@óîbØN@@
بѧازی شکѧستنک    .. . گوينѧد  ،برای قوت قلѧب اطفѧال هنگѧام مجѧروح شѧدن در بѧازی              

  .دارد سر شکستنک دارد

óÙ“à@ì@ÚnØ@õóîbØN@@
  . نظير جنگ زرگری است.بازی گربه و موش است

oÜaí’@ìbä@óàó‚ó÷@ÚnØN@@
  . دمار از روزگارت بر آرم. شلوارت اندازمگربه در

@Žõ‰îó÷@ÚnØZ@@@@@‹ŽîíØ@Žôäˆòq@ŽôÜbà@óá›i@õ@@Žôibïm@L@@@@Žõ‰îó÷@Ãó@Z@@@@@@@oÐóy@ôÜbà@óá›i@
Žôibïm@ôäaíuN@@
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ت بѧ کѧه بѧه مѧن مح      (خانه ای بروم که پيرزن کѧوری در آن باشѧد             ه ب :گويد گربه می 
دهѧد همچنѧان    کند چون پير زن بی کس است حتی معاشѧرت گربѧه بѧه او تѧسکين مѧی               

 بخانѧه ای بѧرم کѧه هفѧت     : سѧگ مѧی گويѧد    .گربه علاقѧه دارنѧد     هکه اشخاص بی اولاد ب    
جѧѧوان سѧѧگ را دوسѧѧت دارد بخѧѧصوص اگѧѧر اهѧѧل شѧѧکار باشѧѧد    (.جѧѧوان در آن باشѧѧند

  ).سگ نزد او نعمت بيند

ŽõŠó ó÷@ìóÔó’@íŽïš@ói@bïÜbà@óÜ@ÚnØN@@
ز شѧخص خѧسيس و نѧان         کنايѧه ا   .رود اش به چوب زير بغل راه مѧی        گربه در خانه  

  .نخور

Žõ‹ŽïnÜóè@a‹Ðó@bïÜbà@óÜ@ÚnØN@@@
  . کنايه از شخص خسيس.دهد گربه در خانه اش صفرا پس می

ýbà@óÜ@μä@çbÙnØLóäbîbåïä@Žõ‹m@çbÙ“à@N@@
 کوچکهѧا  ،گها در خانه نيѧستند    ر بز .گربه ها در خانه نيستند موشها جشن گرفته اند        

  .شلوغ کرده اند

ïÜóà@ñaíi@ôÜbi@ÚnØbàó÷óä@båîìòŒ@Šó@óÜ@Ú›N@@
  .داشت گنجشک بر روی زمين نمی ماند گربه اگر بال می

  داشتی اگر پر   مسکين  گربه            
  تخم گنجشک از جهان برداشتی                                          
  . شاخش نداد،خدا خر را شناخت

ìómbØó÷@oîŒ@ã†Šóà@óÜ@ìbš@ì@bØó÷@ìí @õòí‚@üi@ÚnØN@@
 .)کنѧد  بѧاز مѧی  (کند   درشت می مردمخود می ريد و چشم از     ) راحتی(گربه برای   

کنѧد و منѧت      ماحصل زحمت کسی عايد خود شخص ميشود اما سر ديگران فخر مѧی            
  .می نهد

‘óè@ðäbï @oÐóy@ÚnØN@@
 سѧخت جѧان را   . گربه در صدمه و زخمها سѧخت جѧان اسѧت          .گربه هفت جان دارد   

  .به گربه تشبيه کنند

ØnÃìì†@ÚŽôåîìó÷@ìó‚@ói@N@@
  .دانه  شتر در خواب بيند پنبه.گربه دنبه به خواب بيند

Žôîó bä@Ãìì†@ói@ôàò†@ÚnØLóÜü@Žõ‰îó÷@N@@
   .گويد شور است  می.گربه دهانش به دنبه نمی رسد
  .گويد ترش است  می.رسد شغال پوزش به انگور نمی
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‘óÝr@ÚnØN@@
  . کنند آدم ناسپاس را به گربه مانند.گربه ناسپاس است

Šü’@ÚnØN@@
   .)ناتمام( شستن صورت چون گربه .گربه شور

‹ŽîíØ@ÚnØLpbØbä@Šò†@ôÜbà@óÜ@çbä@N@@
  . شخص بسيار خسيس و تنگ نظر. کور نان از خانه اش نربايدءگربه

óåïnÐóä@óÙnØN@@
 گربѧه نفتينѧه خواننѧد و نيѧز     ،شخص کثيف و لباس چرب را که آلѧوده بѧه نفѧت باشѧد              

   .ز را گويندشخص پر مکر و فساد انگي

Žôm@õóä‹‚@õŠói@‘a‹ØLŽôm@õòŠüÔ@bï‹i@óÜ@ðÙ@N@@
کنѧد و شѧکمش از گرسѧنگی صѧدا      صدا می) از پولهای دوخته بر آن   (پيراهن تنش   

  .کند می
 بѧرای اسѧتفاده بيѧشتر بѧه پايѧان        .اسماء اصوات در زبѧان کѧردی بѧسيار وسѧيع اسѧت            

  .ر هيچ شام و نها، آفتابه لگن هفت دست: نظير.کتاب مراجعه شود

ãóØó÷@ììŠ@ì@o“q@ãóØóa‹ØN@@
  .کنم  با سيلی روی خود را سرخ می.کنم پيراهنم را پشت و رو می

ìónŽîìó÷@Ú’ì@ìóÙŽîŠòí‚@Šói@óÜ@çbïa‹ØN@@
 پيراهنѧشان در جلѧو يѧک آفتѧاب     :؟ گويѧد  آندو نفر با هم نسبی دارند   ،از کسی پرسند  

  . ابداً نسبت و قرابتی ندارند: يعنی.شود خشک می

@óîa‹Øôåï“ä@•òí‚@ì@ï“äN@@
 کسی که داغ نداشتن خانه به دلش نشسته بѧرای رفѧع             .کرايه نشينی و خوش نشينی    

   .غصه گويد

ìó ó@ãò†@íŽïš@óóäbï †‹ØN@@
 کѧسی را در معѧرض خطѧر قѧرار دادن يѧا      .او را چون چوب دهѧان سѧگ کѧرده انѧد        

  .مسخره کردن و بی حرمت نمودن

òŠbØ@ã‹ØLbÙi@óš@ŽôäaŒó÷@N@@
   . مطلع ست و نياز به راهنما ندارد،کند داند چکار می  می.تکرم کار اس

ŽôÐóÙi@o Šóu@óÜ@òØN@@
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  . يکی از عزيزانت را از دست بدهی.جگرت خراشيده شود
 صدای کبѧاب بѧر      . از اسماء اصوات است و در فارسی لفظی برای آن نيست           :کزه
  .آتش

ó’òí‚@çaì†@Žõìó’@çbáŽïà@@@@@@@@@@@@@@ó’òŠ@óqüq@ó“Ø@ó“Ø@@
 کѧش  :گويѧد   صاحبخانه مرغ يا خروس خانه را مورد خطѧاب قѧرار داده و مѧی        زن

 کѧѧش لفظѧѧی بѧѧرای رانѧѧدن مѧѧرغ و    . مهمѧѧان شѧѧبی چѧѧو شѧѧب خوبѧѧست   ،کѧѧش تѧѧاج سѧѧياه 
  .يغه برای رندن سگ استچ چون چخه يا ،خروس

  عزيز از ماندن دائم شود خوار    من اينجا دير ماندم خوار گشتم           
  "دقيقی"

  خت عزيز است ولی همچو نفسميهمان س    
  نرود  بيرون   اگر آيد و   آرد خفقان                                              

ŽõŠý@óqüq@ó“Ø@ó“ØLbáŽïà@æà@ŽõŠbèói@bm@N@@
جواب مثل بѧالا را مهمѧان بѧه زن صѧاحبخانه ميدهѧد و او را بѧه مانѧدن خѧود مطلѧع                 

  .تا بهار مهمان هستم من ، کش کش خروس تاج کج: گويد،کند می

ŽßíØŠói@õónÑØN@@
در درست کردن کوفته تبريزی ابتدا يک کوفته کوچѧک را بѧرای آزمѧايش در آش       

 سѧپس  ،خѧورد   کوفته استقامت پختن دارد يا بهم مѧی ،ميگذذارند کمی پخته شود ببينند  
 .گوينѧد ) کوفتѧه ی جلѧوپز    ( آن يѧک کوفتѧه را        .گذارنѧد  های اصلی را در آن مѧی       کوفته

  . نخود هر آش. وسيله آزمايش هر کار،جشمحک سن

bØó÷@‹ÑØN@@
  . کنايه از عصبانيت شديد کسی.کند کفر می

ómbèŠò†@õ‹ÑØN@@
   . نهايت خشمگين است.کفرش در آمده

ó ìíi@õ‹ÑØN@@
  . سخت خشمناک است،کفری شده

bî@â ìíi@óÐþØZó ìíi@óÐþØ@âÜ†@N@@
  . گرفته و غمگينم. دلم کلافه شده:کلافه شده ام يا

ÃbîíŽï’@õóÐþØN@@
 افکѧѧاری متѧѧشتت و .ی صѧѧعب الاصѧѧلاح بهѧѧم خѧѧورده  بѧѧه کѧѧاری،کѧѧلاف سѧѧر در گѧѧم 

  .آشفته
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çbïåîói@óónÐóØ@ÃìóØ@õóäþØN@@
 دکمه هѧای قѧديمی پيراهنѧی کѧه جѧنس آنهѧا سѧفالی دارای لعѧابی آبѧی و کبѧود                       :کلانه

 درشѧت تѧѧر آن هѧم بѧѧرای انѧواع لبѧѧاس مѧѧصرف    .رنѧگ بѧѧوده و يѧا جѧѧنس آن چينѧی بѧѧود   
 کبود در بينѧشان     ء دکمه : معنی مثل چنين است    . تقريباً از جنس خرمهره بوده     ،يشودم

  . ميانه شان شکر آب شده.فاصله افتاده

bäbb÷@ómb‚ó÷@ìþØN@@
  . در پوست خود نمی گنجد.از شادی کلاف به آسمان می اندازد

çbnîó’@Šó@ónŽïäó÷@ìþØN@@
  . بسيار حيله گر است.سر شيطان کلاه می گذارد

ØóÙŽïåŽï‚Šóš@ìþN@@
  .نی استد چشم بهم ز. مدت زودگذريست.مدت آن يک کلاه چرخاندن است

õŒbÔ@ói@óÙi@pòí‚@ìþØN@@
  . انصاف با خودت.کلاه خود را قاضی کن

ò‹i@pòí‚@ìþØLpaíîóä@bi@N@@
  .ديگران کار نداشته باش هپرداز و ب ه بکار خود ب.کلاه خود را بگير باد نبرد

‘ìŠ†@ôÈŠó’@ìþØç†‹Ø@N@@
  . نامشروعی را به حيل صورت شرعی دادن.کلاه شرعی ساختن

þØbØóî@ìbä@ónŽïšóä@çbàìN@@
  . اختلاف پيدا نکنيم.کلاهمان تو هم نره

ó bîŠ†@bïïaŠ@óÜ@ãìþØN@@
  . يک عمر با حقيقت کار کردم.کلاهم در راه راست پاره شد

b‚óøÜóè@ìþØN@@
  .کلاه بر هوا پرتاب می کند) از شادی(

Øó ìíi@ónŽîìb÷@çbîìþN@@
  .لاف پيدا کرده اندخت ا. با هم گل آويز شده اند.کلاهشان تو هم رفته

õŠó@ó bä@çbîìþØN@@
  . او را گول زدند.سرش کلاه گذاشتند
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õìbšìbä@ómbè@õìþØN@@
  . بی آبرو شده و نمی تواند سر بلند کند.کلاهش توی چشمش آمده

òŒŠói@õìþØN@@
  .کند فتخار زندگی می با ا.کلاهش بلند است

òŠý@ó“ïàóè@õìþØN@@
  . سربلند و با افتخار است.کلاهش هميشه کج است

òŠbjmóÑÝØN@@
  . عيار بار است.کلفت بار است

âàòí‚@b‚@ì@âàòí‚@póÑÝØN@@
  .خورم  خودم می پزم و خودم می.کلفت خودم هستم و خانم خودم

Žõˆû‹Øó÷@õòí‚@ÚÝØN@@
انگѧشت خѧود را دنѧدان کروجѧه         (گيѧرد    مѧی انگشت خود را گاز     ) از شدت غضب  (
  .)کند

bàò†@ói@†‹i@õòí‚@ÚÝØN@@
  .)حسرت و پشيمانی بردن( انگشت بر دهان ماندن .دهان برد هانگشت خود را ب

Ã @òŠómüØN@@
  . جمله توهين آميز به شخص پير و نحيف.جاروی فرسوده و از کار افتاده

ïä@ôåŽîí‚@ŽõŠíïi@ËŠó’@ŽôÙÝØïóN@@
 دسѧѧتورات شѧѧرع روا و قابѧѧل  . خѧѧون نѧѧدارد ،ببѧѧرد) قاضѧѧی (انگѧѧشتی را کѧѧه شѧѧرح 

  .اجراست

müØ‹ŽõŠóqó÷@ô‚bàò†@óÜ@N@@
  . خيلی شاد است. با دمش گردو می شکند.پرد کبوتر از دماغش می

ŽõíØ@óÜ@bè@ÏbäüÔ@ŽôäaŒó÷@ÛómíØN@@
 گويѧا مѧأمور دولتѧی    . کتک می داند خانه ارباب کجاست   . خانه ارباب در ده    :قوناغ

زور متوسѧل شѧده بعѧد     ه بѧ ،اب يا کدخدا را گرفته به او نѧشان نѧداده انѧد        سراغ خانه ارب  
 چوبدسѧتی و چمѧاق   " کوتѧه ک  "اين مثل متداول شده و اين خاص اوايل پهلوی اسѧت  
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’ó×@ : رجѧѧوع شѧѧد بѧѧه.هѧѧم منظѧѧور اسѧѧت و تѧѧا نباشѧѧد چѧѧوب تѧѧر فرمѧѧان نبѧѧرد گѧѧاو خѧѧر  
ó÷ŒŽðäaNNNN@@

míØóòìbrÝš@ÛN@@
 رجѧوع شѧود     . وسيله آزمѧايش هѧر کѧاری       .استچوبدستی و چماق داخل گل و لای        

@@ŽßíØŠói@õónÑØN :به

ómbè@ìón’óèói@óÜ@ÛómíØN@@
  . هر کس نخورد خل است، چوب معلم گل است.کتک از بهشت آمده

ìónŽïäìbmó÷@ÚšíØN@@
  .کند سنگ را آب می) معده جوان(

ìb÷@ómbØó÷@ÚšíØN@@
 سѧѧخن يѧѧا  در تعريѧѧف. شѧѧدت نالѧѧه و گريѧѧه عزيѧѧز مѧѧرده ای  .کنѧѧد سѧѧنگ را آب مѧѧی

  .آوازی خوش

âÜ†@Šó@óàó‚ó÷@ÚšíØN@@
  .کنم  صبر و شکيبايی پيشه می.نهم سنگ بر دل می

bÙšíØ@Þà@ói@a†ó÷@ÚšíØN@@
 گѧره بѧر بѧاد       .کنѧد   آب غربѧال مѧی     .کوبѧد   آب در هاون می    .زند سنگ بر سنگ می   

  .کند  کار بی نتيجه می.زند می

ŽôåÜíØó÷@ÚšíØN@@
  . کار بی حاصل کند.اون می کوبد  آب در ه.جوشاند  سنگ می.پزد سنگ می

@óîóäìó÷@ÚšíØIóàónI@Hón‚ó@Hóîíuóä@õòí‚@õóŽïu@óÜ@bmN@@
 احيѧای  .سنگ تا موقعی سنگين و حرکت دادنش مشکل است که از جا نکنده باشѧد  

  .شخصيت و آبرو پس از حتک حرمت دشوار است

óåïäó@Žõíuóä@bm@ÚšíØN@@
 سѧخص   ، زمانی کѧه پايمѧال نѧشده        شخصيت تا  .سنگ تا از جای نجنبد سنگين است      

  .حرمت دارد

Žß†@ÚšíØN@@
  . بی عاطفه و نامهربان.سنگدل
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ìaíu@ómbè@ÚšíØLpbèóä@ìó÷@N@@
 در موقع عتاب و سرزنش يا شکنجه و آزار .از سنگ صدا در آمد از او در نيامد      

  . طرف دعوا که سکوت کند و لب نگشايد،برای افشا راز

bäbb÷@ói@ó£@ŽôÙšíØN@@
  . حرکتی کن شايد برکتی بيابی. سنگی به گنجشکی بزن.ا پرتاب کنسنگی به هو

aŠa†@ìóÔ@ói@ó£@ôÙšíØN@@
  .شبيه مثل بالا) شايد سيبی بيفتد يا گنجشکی بزنی(سنگی بر درخت بينداز 

ãûŠó÷@ŽõŠaíi@ïÙšíØN@@
  . در رفتن مصمم هستم.روم سنگ هم ببار می

Žõ ó÷@ôÜby@ói@ïÙšíØN@@
 حال شخصی گريان و پريشان احوال و مريضی صعب      .گريد سنگ به حالش می   

  .العلاج 

bš@ómbƒïi@ça†bä@ŽôÙšíØLoîbäŠò†@bäa†@ŠaŒóè@ói@N@@
  . هزار دانا نمی تواند آنرا در آورد،سنگی را که نادان به چاه اندازد

ïä@ŽôÙšíØï@ói@ãóïi@ómóìbàòí‚@Šó@×N@@
  . از دست مردم نفهم و بی منطق.سنگی نيست بر سر خود بکوبم

ïä@ŽôÙšíØïâåÙ“i@Žðq@ôàòí‚@Šó@óN@@
 در جايی که راه مخالفت و اعتراض بر         .سنگی نيست که سر خود را با آن بشکنم        

  .وی بسته گويد

‘óš@üi@ôÜbà@aŒb÷@ŠíØL‘óš@üi@ôÜbà@îïy@ŠíØ@N@@
  . مال سود ندهداپسر با غيرت مال را چه کند و پسر حيز و بی غيرت ر

Ûìbi@Šó@ónŽï“ŽïØó÷@ŠíØN@@
  . شير را بچه همی ماند بدو.رود پدر می هسر بپ

óóØìbi@ìó÷@ŠíØN@@
  . ماند بدوى شير را بچه همد. پسر آن پدر است.پسر باباشه

óîòí‚@Ûìbi@ŠíØN@@
  . برای تحبيب گويند.پسر پدر خودش است
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òŠóÙØŠóØŠ@çˆòíŽïi@ŠíØN@@@@
   .زن خسيس است پسر بيوه

@†ŠíØIóÝq@ì@ãò†@Žôi@HóäaìŒ@ì@ãò†@ŽôiN@@
  . آم حرف و بی زبان و خجالتی استکرد

óØüäó‹m@†ŠíØN@@@
  .)محجوب است (.کرد ترسو است

Øüqóš@†ŠíØòŠòíƒN@@
  . کرد مظلوم است.کرد توسری خور است

ü‚@†ŠíØòŠòí‚N@@
  . از ماست که بر ماست. کرد بيگانه نوازش و خودکش است.خور استکرد خود

@†ŠíØIónîìó’òí‚@çbáŽïà@Hóû†@çbáŽïàN@@
  .از و مهمان دوست استکرد مهمان نو

Žôm@õŠó@ììŒ@†ŠíØN@@
  .کرد زود به ناسپاسی و طغيان رسد

õŠó@ónŽïšó÷@ìþØ@ììŒ@†ŠíØN@@
  .کرد زود کلاه سرش ميرود و فريب ميخورد

 @†ŠíØóóïÙ@ña†N@@
 خѧرج خѧوراک و پوشѧاک کنѧد و عاقبѧت         ، هѧر ضѧه دارد     .کرد گѧدای شѧکمش اسѧت      

  .انديش نيست

ŠaŒbi@ónŽïšóä@òŠíØLŠaŒbi@Žõìó÷@ça‹Žîì@N@@
 هѧم در مѧورد بѧی سѧليقه بѧودن در خريѧد         .شѧود   بѧازار ويѧران مѧی      ،کرد بѧازار نѧرود    

کند اگѧر ببѧازار    گويند و هم در اينکه گفتيم کرد گدای شکمش است و بسيار خريد می      
  ...نرود و خريد نکند بازار

óàìí’@õa‹i@ì@óàŠíØ@ŠíØN@@
نѧام فاطمѧه بѧه حѧسن نѧامی          هبѧ  زنѧی    : مثѧال  .پسر پسرم است و برادر بѧرادر شѧوهرم        

 ايѧن پѧسر ازدواج کѧرده و دارای    ،شوهر کرده که شѧوهرش از زن قبلѧی پѧسری دارد        
 فاطمѧѧه از شѧѧوهرش طѧѧلاق گرفتѧѧه بѧѧا علѧѧی  .دو پѧѧسر بѧѧه نامهѧѧای حѧѧسين و علѧѧی اسѧѧت 
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 پѧѧس اگѧѧر از فاطمѧѧه سѧѧئوال شѧѧود کѧѧه حѧѧسين چѧѧه نѧѧسبتی بѧѧا شѧѧما دارد    ،ازدواج ميکنѧѧد
  . و برادر شوهرم پسر پسرم است:ميتواند بگويد

Žõìó÷@çbáÙŽîŠíØN@@
 کسی که لياقѧت انجѧام کѧاری را نداشѧته باشѧد امѧا آن کѧار را                    .دارای پسری ميشويم  

  ...بخوبی انجام دهد در باره اش گويند

óïïä@ñŠ†óÔ@ÂäaíØ@Šói@ŒíØN@@
ماره بودن، به فرج جلوا جاق خانه تشبيه شѧده، بѧى            فرج همر آه از لحاظ صاخر آ      

آѧار مѧى    مردان هوسباز تنوع پسند اين مثل در جايى بѧه        يرا  ز. ارزش و حرمت است   
  .چشم بدوزدرود آه شخص داشته هايى خودرانپسند دو به مال ديگر ان 

ÂnÐóØ@‘üØN@@
   . حالت تأثر عزيز مرده ای.مبتلا به بلا و مصيبی بزرگ

çbq@”îŠ@ì@óüØN@@
  . آسمان و ريسمان. فيل و فنجان. کارهای ضد و نقيض.کوسه و ريش پهن

ŽôäˆŠó÷@ÚÜíØN@@
  . ندار و بی چيز است.ريزد پشم می

@ñóÙÜíØæŽîí‚@ói@ŠóN@@
óÙÜíØZ              شودѧاد ميѧرزن را    . جمع ريخت و پاش پشمی است که در بافتن فرش ايجѧپي 
  . فرهاد کش. پيرزن عيار پيشه که خون راه را می اندازد.گويند نيز می

Žßbà@ói@ìíi@óÙÜíØN@@
يѧری را گوينѧد کѧه وضѧع زنѧدگی خѧود را سѧامان              فق .خرده پشمها تبديل به خانه شد     

  .بخشد

óånÐ@óÜíØN@@
  . دوبهم زن. سخن چين.آشوبگر

ïä@ôäòíï’@Žõ‹·@oójÜóè@ŽßüØïóN@@
  . در فقدان اشخاص دورتر نگريند.بچه زن يا شوهر اگر بميرد شيون ندارد

Žôm@õóÜíØN@@
  . کسی را گويند که دل پری دارد و آماده گريستن است.می جوشد
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bäíØpòŠbàóÈ@ói@ìíi@Ž¶@ôÙ“à@N@@
  .س و وحشت بسيارتر کنايه از .سوراخ موش در نظرش عمارتی شد

ìóó ìíi@üi@õ‹îó‚@õbäíØN@@
 کѧه  ، در مѧورد کѧسی گوينѧد   .ه خير برويش گشوده شѧده چ سوراخ و دري   :استهزاء هب

   .از محلی و راهی خرجی بزرگ برايش فراهم شده

îbäíØóìóäþŽïi@pòí‚@üi@ðîbå’ûŠ@ÛN@@
  . همه را از خود رانده و ناراضی مکن.ای از روشنايی برای خود نگهدار زنهرو

oÝà@óÙïi@ì@óÙi@õbäíØN@@
 کودکانی را گويند کѧه ظѧرف غѧذا را زيѧاد لѧيس         .سوراخش کن و به گردنت بينداز     

  .زنند

Øíäbîóíi@bäíØ@ŠaŒóè@ìò†‹Ø@âØì@â Šóu@òN@@
  . هزار سوراخ در جگرم ايجاد شد،سوراخی را باز کردم

  ای که گشتی تو پايبند عيال                 
  ديگر آسودگی مبند خيال                                             

@óäüØí÷bî‹i@çbïäü’@çb‚bu@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@bî‹ @ˆìŠ@òìbm@çbóØbä@õa‹šN@@
 دور دور ،نѧѧابود شѧѧدند ) کѧѧه اهѧѧل احѧѧسان و نيکوکѧѧاری بودنѧѧد   (خانѧѧدانهای قѧѧديمی  

 .روز روشѧن مانѧد     هخاص پست و بی اصالت است و چراغ اين نوع اشخاص تѧا بѧ              اش
  .مثل بسيار قديمی است

  پالان زير  هب مجروح  شده  اسب تازی     
  طوق زرين همه در گردن خر می بينم                                         

  "حافظ"

Øóòí£@çbä@aìN@@
 کѧه وا نѧان      : رجѧوع شѧود بѧه      .ظاهر توجه است   هزمانی که ب    به  اشاره .قبا نان بخور  

  .بوخوه

òŠóóØóÜìíØN@@
  . سری ميان تهی و بی مغز. سری بی مو.سری چون کدو

ómbèa†@oïîa‹ŽîíØ_@@
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؟ خطاب به کѧسی کѧه بѧر خѧلاف گذشѧته در              ؟ جلو چشمانت گرفته شده    کور شده ای  
  .زندگی می بازد

ìíi@‹ŽîíØLðÜóšóØ@@†ŠìbèŠò†@ôšN@@
   . زشت بود عيب دارتر هم شد.ميمون ابله هم در آورد .کور بود کچل هم شد

†aìó@Žði@‹ŽîíØN@@
  . آدم بی سواد کور و بيچاره است.کور بی سواد

îa‹îüØïóïLÛòì@ZóïÜìbØìíq@N@@
  . گيج و هاج و واج شده. کوريش ظاهر شده.نکبتش گرفته

@bm@‹ŽîíØ÷Žõ‹àó÷@òˆûŠ@ìóLì†@paìb÷@ói@ìóÔb@ìbš@N@@
  .رد به آرزوی داشتن دو چشم سالم استمي کور تا روزی که می
  . دو چشم بينا،کور از خدا چه خواهد

ïä@ÛòŠó @õa‹š@‹ŽîíØïóN@@
  . نارگيل بدست بوزينه.کور را به چراغ چه حاجت

ã†Šóà@×b@ìbš@ì@âàòí‚@‹ŽîíØN@@
 کѧѧور عيѧѧب خѧѧود و بينѧѧای عيѧѧب    .کѧѧور خѧѧودم هѧѧستم و چѧѧشم سѧѧالم بѧѧرای ديگѧѧران     

  .ديگران
  ديگران عيب  هب تو  بينی  ذره            

   خود رسی کوری در آنيبع هچون ب                                       
  "مولود"

ónÐóØ@o“à@Žôr@‹ŽîíØN@@
  . فقيری که ناگهان صاحب مکنت شود.شپش به دست کور افتاده

ïä@üi@õˆûŠ@ì@ìó’@‹ŽîíØïóN@@
 آب  . بهѧشت   ما که رسوای جهانيم چه دوزخ چѧه        .کور را شب و روز يکسان است      

  . چه صد گز،که از سر گذشت چه يک گز

óØòŠó @õóš@aí‚@óÜ@‹ŽîíØì†@_ì×b@ìbš@N@@
  .؟ دو چشم بيناکور از خدا چه خواهد

Ûóî@óäòì@aìó@Žôi@ì@‹ŽîíØN@@
  . آدم بيسواد کور است.کور و بی سواد مانند هم اند
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†‹Ø@õŠòìbi@ïÜóšóØ@ì@ômì@‹ŽîíØN@@
  !؟تی و من باور کردم تو گف. کچل هم باور کرد،کور گفت

ŽîŠóà@ì@Ša‡uóØN@@
 مماشات و راه آمѧدن بѧا   . مثل کاملاً است و در سنندج معمول شده .کج دار و مريز   

  .کسی

bØó÷@aìò†@õòí‚@Šó@Žôäbni@Šó ó÷@ŽßóšóØN@@@
 کچѧل ار طبيѧب بѧودی سѧر خѧود دوا             .کنѧد  کچل اگر بتواند سر خѧود را درمѧان مѧی          

  .نمودی

þØ@bm@óàón@óîóäìó÷@ŽßóšóØŽôÐóØó÷a†@õóØòìN@@
 آب که .)که مبادا سر کچلش را ببينند     (کچل تا کلاه از سرش نيفتاده ناراحت است         

  . ما که رسوای جهانيم چه مسجد چه کنشت.از صد گذشت چه يک گز چه صد گز
  

ŽßóšóØóåî’@ìó›îŠíÔ@ói@N@@
 کچѧل در هѧر حѧال دوسѧت داشѧتنی            .کچل بѧا گѧل و لای هѧم شѧيرين و بانمѧک اسѧت               

  .است

ŽßóšóØõ‹m@Lõ‹i@õòí‚@•ói@N@@
شѧود کѧه امتحѧان بѧد          دربѧاره کѧسی گفتѧه مѧی        . سهم خѧود را قطѧع کѧرد        ،کچل گوزيد 

  .بدهد و از کمک ديگران بی بهره بماند

ŽßóšóØbØó÷@çbàŠò†@õòí‚@Šó@Žôi@âïØóy@N@@
فکѧر   ه اگѧر چيѧزی بلѧد باشѧم ابتѧدا بѧ            .کنѧد  کچل ار پزشک باشد سر خود درمѧان مѧی         

  .خودم هستم

ŽßóšóØón‚ój’òí‚@N@@
  . کچل شانس دارد.کچل خوشبخت است

õaíi@ŠóØ@çbàŠò†@ŽßóšóØL†‹Øó÷@õòí‚@Šó@çbàŠò†@N@@
  .بيب بودی سر خود دوا نمودیطکچل ار 

óåî’@òŠòŒ@ŽßóšóØN@@
  .کچل نزد همه عزيز و دوست داشتنی است

Ø@ŽßóšóØ@ŽßóšóØóóšýLóšbq@óÝÜóØ@çóÌìòŠ@N@@
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  .گويند  می،دهند ار می قر آهها کچلی را مورد استهزا بچه

óäaìbïb÷@ŠóØN@@
  . با استهزا و مزاح در تأييد کسی که راه را گم نمی کند.خر آسيابان است

bØó÷@‘ìb÷@ŠóØN@@
 ديگѧѧری در رد گفتѧѧه او ، فلانѧѧی هنѧѧوز بچѧѧه اسѧѧت و چيѧѧزی نمѧѧی فهمѧѧد :يکѧѧی گويѧѧد

  .)کند خر ر آبستن می(فهمد   علاوه بر اينکه همه چيز می:گويد

ìòŠbi@ói@ŠóØŽõìó÷@ãí @bïm@N@@
  .....شود خر هم در آن با بارش گم می

bØó÷@ãí @ìòŠbi@ói@ŠóØN@@
  ).وصف شخصيت کودن و نفهم  (.کند خر را با بارش گم می

ìómaí‚ó÷@ìb÷@ìòìbq@ói@ŠóØN@@
  سابقاً برای آب خوردن می نشستند و دسѧتی بѧر سѧر مѧی     .خورد خر سر پا آب می    
  .اکنون در بيشتر دهات ايران متداول استنوشيدند اين رسم هم  نهادند سپس آب می

Žõìbä@ìó‚bš@ôäaìŠbØ@ói@ŠóØN@@
 سابقاً حيوانات بارکش را اجѧاره ميکردنѧد و   .کاروان رفتن چاق نمی شود    هخر با ب  

 ، از چريѧѧدن شѧѧخص در سѧѧور و مهمѧѧانی: نتيجѧѧه ايѧѧن اسѧѧت کѧѧه.بردنѧѧد بکѧѧاروانی مѧѧی
  .زندگی اداره نمی شود

Žôbäó÷@bäbqüØ@ói@ŠóØN@@
بѧѧسيار کѧѧودن  (. خѧѧر را از بѧѧارش مѧѧی شناسѧѧد . بوسѧѧيله پѧѧالانش مѧѧی شناسѧѧد خѧѧر را

  .)است

só÷@ónŽîìbä@´’íØ@ói@ŠóØN@@
  . بچه با زدن تربيت نمی شود.خر در اثر زدن اسب نمی شود

Žôbäó÷@bäí @ói@ŠóØN@@
  .)شعور است ابله و بی (. خر را بوسيله علامتش می شناسد:به مزاح

ŽîŠ@ói@ŽõìŠó÷@òïÔóä@ói@ŠóØbN@@
  .)تو که خر نيستی(رود  وسيله سيخک راه می هخر ب

ò‹ŽïÐ@òïÔóä@ói@ŠóØN@@
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  . فرمان نبرد گاو خر، تا نباشد چوب تر.خر به سيخک و کتک عادت دارد

ó Šbi@õìbäìói@ìa‹Žïi@ŠóØN@@
  . کاريکه نبايد بشود شده.خر بيار و بدنامی بار کن

óØŠbi@ômóîì‹m@ì@ìa‹Žïi@ŠóØN@@
  .بار کنخر بيار و رسوايی 

óÙi@Šbi@óØò‹Èóà@ì@a‹Žïi@ŠóØN@@
  . کاريکه نبايست بشود شده.خر بيار و معرکه بار کن

üä@Šbìóè@ì@q@ŠóØLüu@Šìò†@óÜ@óîŠóòŠó@N@@
 پير مردی هوسѧباز را گوينѧد کѧه     .دور جو  هکشد ب   عر عر می   ،خر پير و افسار نو    

  .با پوشيدن يک دست لباس تميز به عشقبازی رفته باشد

ïqüm@ŠóØïä@õŠbi@ÚïóN@@
  . از آدم بی خاصيت درخواستی نکنند.خر مرده را باز ننهند

ó’üš@ŽÞmbà@Žßóàóm@ŠóØN@@
  .خواهد  آدم تنبل سيخک می.خر تنبل منتظر چش است

Žôåîíi@üu@ŠóØLpaí‚bä@bØ@N@@
 مزاحاً به کسی که چيز بهتری ديده طمع در آن بѧسته           .خورد خر جو ببيند کاه نمی    

   . گويند،است

àòí‚@ŠóØãóØó÷@ðäbqüØ@ì@óN@@
  .کنم خر خودم است پالانش می

í @ì@óàòí‚@ŠóØŽŽîôãóØó÷@Žßbä@N@@
  . کسی را در کار من حق دخالت نيست.زنم خر خودم است و گوشش را نعل می

@ìb÷@óÜ@õòí‚@ŠóØIìóäaŠóq@H†‹Ø@Šò†N@@
  .راه کرد ه کارش را روب. خر خود را از پل گذراند.خر خود را از آب رد کرد

†@ói@ŠóØŽßbîŠ@ìLçaŠóÔ@Žð@ói@çbqüØ@N@@
 ريѧال و ده     ٢ ريال يعنی    ٢ معمول در سنندج     . ريال ٣ ريال پالانش    ۵/٢ خر   ىبها
  . اصل فدای فرع.شاهی

óä@óÜ@çbáï’óq@ò†ŠóØ@òb‚@çbáï’óq@ò†ŠóØN@@@



 
371

  .پشيمانی بر انجام کاری به از پشيمانی بر انجام ندادن آن

ŽôÙ’ó÷@ôò†@ŠóØLæòìóøÜóè@õóÙšìíu@N@@
  مسئولان ناوارد بر خلاف واقع عمѧل مѧی     .شکند دمش را می بندند     ر دستش می  خ
  .کند

Žïyb@ŠòŠòŒ@ì@õòí‚@μqüm@ói@bØó÷@Œóy@ÃŽî†@ŠóØóØòíõN@@
  . به آرزوی سقط شدن خود و ضرر صاحبش استره تيخاآسترى خر 

òí‚@çòìb‚@ŠóØõI@õòí‚@íŽïyb@HŽôbäbäN@@
  .ی بسيار شلوغ کنايه از محل.خر صاحب خود را نمی شناسد

bØó÷@õŠaíŠóØN@@
   . کسی را گويند که بر جمعی نادان و ابله حکومت کند.کند خر سواری می

ŽôjîóÈ@õŠaí@ŠóØLì†@æîŒóia†@ìkîóÈ@N@@
 ايѧن کѧار را      : کنايѧه از اينکѧه     . آن دو عيѧب    ازخر سواری عيب اسѧت و پيѧاده شѧدن           

  .نمی بايست بکنی حالا که کردی تمامش کن

ç†‹Ø@ãbÐ@ŠóØLÛòì@Zç†‹Ø@ãbÐ@’@N@@
  . کسی را درست و کامل حالی کردن. شير فهم کردن: چون،خر فهم کردن

Ûü@Šbi@ì@ŽßíØ@ŠóØN@@
 همѧѧسفری را گوينѧѧد کѧѧه سѧѧبک و بѧѧی بѧѧار و .خѧѧر کوچѧѧک يѧѧا دم بريѧѧده و بѧѧار سѧѧبک

  .علايق باشد

ôÜbäbä@Šbi@óÜ@ŠóØLŽôÜbäó÷@íŽïyb@Šbi@óÜ@N@@
  .نالد  بار میخر از سنگينی بار نمی نالد از ستم صاحب

ónÐóØ@ŽñíØ@óÜ@ŠóØLó bîŠ†@ŽõíØ@óÜ@óäíØ@_A@@
فѧلان چيѧز پارسѧال از بѧين رفتѧه و حѧالا       ! ؟ مشک آب کجا پѧاره شѧد    ،خر کجا افتاده  
  .کنی نشش میز او کی مردود شده حلا سر.گيری خبرش را می

ìónŽïåŽï·@ŠóØ@óÜ@ŠóØLçóØó÷@õóÙ›Žîí @ì@pìíÜ@N@@@
 يѧال و   : در فارسѧی گوينѧد     .)وش و دمѧاغش ببرنѧد     گ(خر که از خران ديگر وامانده       

  .دمش را ببرند

ò‡ïèó’@Žõ‹·@aíu@õóŽîŠ@óÜ@ŠóØN@@
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  .راه جو بميرد شهيد است هخر ب
  .من مات دون ماله شهيد

çóØó÷@çbqüØ@ŠóØN@@
يعنѧی شѧما آنقѧدر      .. . در فѧلان شѧهر     ،ديگѧری گويѧد    ه يکی ب  : به مزاح  .خر پالان کنند  

  . نيز پالان نهندرا  شما،سفيه و بی خردی اگر روی

çóØó÷@ÂäòŠ@ŠóØN@@
  . نظير مثل بالا.کنند خر رنگ می

ñŒaŠbä@çòìb‚@ì@Ã†‹à@ŠóØN@@
  . خر خسته و صاحب ناراضی.خر مرده و صاحب ناراضی
  .اثرت غيری بغراقات القرب

çóØó÷@Žßbä@ŠóØN@@
 در محلѧѧی کѧѧه سѧѧواد و معرفѧѧت در مرتبѧѧه .کننѧѧد  خѧѧر پѧѧالان مѧѧی.زننѧѧد خѧѧر نعѧѧل مѧѧی

  .اعلاست

óØ‘ó üu@ìbä@ŠLpaí‚ó÷@ý@Úm@Šóè@óÜ@N@@
 آدم زرنѧگ    .خورد چيند  و می    خر داخل جوی است از هر دو سمت علف بر می          

  .جويی است و استفاده

óïqümóä@ŠóØLónÑØ@Žôi@çaŒŠóè@N@@
  . نيفتاده تا اوضاع دلخواه تو شودى اتفاق.خری سقط نشده تا کوفته ارزان شود

Øbä@bïu@Ûóî@óÜ@b @ì@ŠóØbìómN@@
 شѧخص بѧی نهايѧت ابلѧه و        . خѧر از گѧاو نѧشناسد       .گѧاو را از هѧم فѧرق نگѧذارد         خر و   
  .نادان است

íi@póØòŠóØìbŽîŠ@ói@òN@@
  . رانندگيت را ادامه بده. خرت را بران:به مزاح و استهزاء

ó †‹Ø@Šý@ðäbqüØ@óØòŠóØN@@
  . کنايه از زنی بدکار شده.خر پالان کج کرده

òŠbèói@ò‹àóà@óØòŠóØLŠbî†@bàóØ@õòŒìíš@òN@@
 کما علفѧی اسѧت کѧوهی خѧوراک     ،سر بدر آورده) کما( جوانه .خره نمير بهار آمده   

  .خر
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  .دنا وعده سر خرمن د.بزک نمير بهار مياد

oØbq@ìbšìbä@ì@aìí‚@ãòŠóØN@@
  .گويی  خدا کند چنين شود که می.به کرم خدا و چشمان نورانی و پاکت

ó’òí‚@bîòí‚@o‚òì@óÜ@xa@ì@òŠóØN@@
ب کѧشيده کѧه بѧه آن        آ ماسѧت    : موقѧع خѧود خوبѧست و سѧيراج         کره و سيراج خوردن   
  .جای خويش نيکوست ه هر کار به موقع خود و هر چيزی ب.نمک و سياهدانه زنند

óòŠóØ@ìó÷@Šóè@ŠóØLó bîŠü @õóØóäbqüØ@N@@
  . همان شخص است لباسش نو شده: مزاحاً. پالانش عوض شده.خر مان خر است

eìó÷@ãí @bïm@ì@òŠbi@ói@ñŠóØN@@
. خانه اى شلوغ آه اثاث و وسايش در هم ريخته باشѧد           . با بارش در آن گم ثوو     خر  

  .جايى شلوغ و نامرتب

ó ìíi@Šòí‚@üu@õŠóØN@@
 زن يا مѧردی را گوينѧد کѧه طعѧم ازدواج چѧشيده باشѧد و نمѧی                .خرش جو خور شده   
  .تواند بی جفت بماند

@ói@çbîŠóØØómì@ìóäbqüN@@
   .ت بخشد خر را پالان زين.خر و پالان گفته اند

bØó÷@Žôq@õìbî@ŠóØN@@
  . پوشيدن لباس زياد در فصل گرما.خر با آن تب کند

خر با پوشѧيدن آن تѧب کنѧد تѧو چطѧور دوام مѧی آوری يѧا تѧوهينی اسѧت تѧو از خѧر                             
  .بالاتری

ìómaí‚ó÷@ìb÷@ãbÍîóq@ói@õŠóØN@@
 در مѧѧورد کѧѧسی گوينѧѧد کѧѧه خѧѧود دنبѧѧال   .خѧѧورد خѧѧرش بѧѧا پيغѧѧام و سѧѧفارش آب مѧѧی 

  .کند که انجام دهد ديگری ارجاع می ه و برود کارش نمی

ŽõŠbîó‚@ói@ŽõŠóØN@@
  . خر دادن و خر مهره خريدن.خری را به خياری دادن و معاوضه کردن

ŽõŠò†@ìóïò†@æi@óÜ@çbå@ŽõŠóØ@ói@ŽõŠóØN@@
 کѧار عاطѧل و وقѧت گيѧر و     .ای گويند که نه سѧود دهѧد و نѧه زيѧان رسѧاند       در معامله 
  .سرمايه گير
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u@ŽõínÐó‚@ŽõŠóØpaí‚bä@üN@@
  . هر که خواب است رويش در آب است.خورد خر خفته جو نمی

ïä@õŠóØïìómbØó÷@ça†bØ@ì@óN@@
  . مناره ندارد و نيزه می دزدد.سازد خر ندارد و کاهدان می

ŽõŠó ó÷@bîóØóÜbä@çü’@ói@ì@ó †‹Ø@ãí @õŠóØN@@
  . اصل را رها کرده به فرع پرداخته.خر گم کرده و دنبال نعلش می گردد

ŠóØŽõŠó ó÷@bîóØòŠbìóè@çü’@ói@ì@ó †‹Ø@ãí @õN@@
  . چون مثل بالا.خر گم کرده و پی افسارش ميگردد

ïä@õŠóØïŽôåŽïó÷@çbqüØ@ì@óN@@
  .سازد  ماشين ندارد و گاراژ می.خرد خر ندارد و پالان می

ïä@õŠóØïŽôåŽïó÷@Žßbä@ì@óN@@
  ...گه ييگه  به ئاو نه: رجوع شود به.خرد خر ندارد و نعل می

óØŽßbš@ìbä@ónŽïÐóØó÷@Šbu@Ûóî@ŠN@@
   .رود خر يک بار پايش به چاله می

  وفا مدار چشم  ديگر از وی                
  هر که شد با تو در جفا گستاخ                                           

  زانکه هرگز دو بار مومن را              
  سوراخ يکی  از  مار  گزد ن                                           

  "جامی"

paí‚bä@‘óØ@•ói@‘óØN@@
  . ديگری نتواند خورداقسمت کسی ر

  بر سر هر لقمه بنوشته عيان              
  فلان  بن  فلان بن  کز فلان                                           

ïä@‘óØ@ói@‘óØïóN@@
  . هرج و مرج است.کسی به کسی نيست

ónÐíà@ói@‘óØbØbä@ŠbØ@N@@
  .کسی مفت و رايگان برای کسی کار نکند

‘aí‚@çbóØ@Žôi@‘óØN@@
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  .کس بی کسان خداست

ŒûŠ@ì@×ŒŠ@‘óØîpaí‚bä@‘óØ@ðN@@
  .روزی کسی را ديگری نتواند خورد

bØbä@ãí @õòí‚@çü’@‘óØN@@@
  .کند خانوادگی خود را گم نمی(هيچکس راه 

  .باز گردد به اصل خود هر چيز

Øïä@‘óïüÜb‚@Žô‹ri@ó@‡äóš@ói@pŠóØ_@@
 کسی .؟ کسی از ما خبری نمی پرسد   ند می ارزد  کسی نيست بپرسد دايی خر تو چ      

  .در فکر ما نيست

Žôi@ð‹i@ŽôóØLŽôåîìó÷@ìó‚@ói@çbä@N@@
  . شتر در خواب بيند پنبه دانه.کسی که گرسنه باشد نان به خواب بيند

çü’@ói@ŽðóØÖŽïÐòŠ@ŽõŠói@bb‚@LŽôåŽïàó÷@ÖïÐòŠ@Žôi@N@@
  .ماند س در پی پيدا کردن دوست خوب و بی عيب باشد بی دوست میهر ک

Žõ‹àbä@ßóuó÷@Žôi@ŽðóØN@@
  . کسی پيش از اجل نميرد.کس بی اجل نميرد

pa†ó÷@×ŒŠ@‹m@‘óØN@@
  . روزی رسان خداست.دهد کس ديگر رزق می

@@ŽôóØIŠa†bàómI@Hõbàómói@HØbŽôi@bìbè@óL@ŠóìónŽïäó÷@íŽï’@Žôi@N@@
  .ايه نشست شب گرسنه ميخوابدکس به اميد همس

Š@ôóØìónŽîŠó bä@ñûN@@
  . کی رفت به دوزخ و کی آمد به بهشت.ياز نمی گردد) مرد(کسی که رفت 

ŽßûŒ@bî@ìónŽî‹Žïm@ŽßüØ@bî@ŽõŠói@ò‹Ð@ôóØN@@
  .کسی که زياد بگردد يا کوله بار بخانه می آورد يا بچه سر راهی

  . يافته باشدشود که ضمن گردش چيزی در مور کسی گفته می

paí£@ÛóÜbØ@ŽôóØLô›îóØòŒŠóÜ@õbq@ónï“ïäó÷a†@N@@
  .رد پای لرزش هم می ايستدوهر کس که خربزه خ

ìónŽïåŽîí‚bä@ômó‚@‘óØN@@
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  .می در ميان مردم نداردا احتر. بی اثر است.کسی خطش را نمی خواند

Žôi@ç†@Šaí‚@ìþq@‹ŽïÐ@bï óÜb@Þš@óÜ@ŽôóØLômìíÜ@üi@paìó÷@óÙŽïm@N@@
 .بѧرد   لقمه را بطرف دماغش مѧی      ،ی که در چهل سالگی پلو خوردن ياد بگيرد        کس

  . برای ميدان قيامت خوبست،اسبی که در چهل سالگی تعليم بگيرد

óØìóä@Žô@çóš@ói@pòŠóØ@a‹ibØ@Žõ‰Žïi_@@
  . کسی توجهی نکرد.کسی نگفت خرت بچند

ïä@ŽôóØïŽôåi@bïq@õ‹îó‚@çbî†@óN@@
  .خواهد  خير او را نمی کسی.کسی به او توجهی نمی کند

óš@â’óq@ì@óš@Ú’óØN@@
  . انکار و حاشا در موردی.کشک چه و پشم چه

ó bà@ôÙŽîìb@óÙ’óØN@@
  . زمان زيادی نمی برد.باندازه يک کشک ساييدن مانده

Žõìbä@xóØ@ójÈóØN@@
@@. اگر اين بشود اتفاقی نمی افتد.شود کعبه کج نمی

ãò†@ì@ìbšŠói@ónÐóØN@@
  .زبان و چشم حسودان بر او باز شده .جلو چشم زبان افتاده

õòí‚@ìþØ@ì@Šó@ónÐóØN@@
  . در اثر بی سرپرستی افسار گسيخته شده.به سر و کلاه خود افتاده

ßóäaìŒ@Šó@ónÐóØN@@
  . بلند آوازه و مشهور شده.بر سر زبانها افتاده

pŠüÔ@ìbä@óánÐóØN@@
  . پشت سر هم صدمه و سختی می بينم.توی دردسر افتاده ام

óØîóŽïu@ónÐópb‚óä@üi@õòŽïä@lòŠóÈ@ÛN@@
  . محلی پرت و نامعلوم.جايی افتاد که عرب نتواند بدانجا نيزه اندازد

à@ónÐóØÞbîòí‚@õóØóäbä@N@@
  . زندگی اوليه خود را باز يافت.به نان خودش افتاد
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õaíi@‘b‚@‘ürÜóØLìíi@ìóîíŽïyb@ßüØ@ói@N@@
يѧز خѧوبی بѧود دور نمѧی          اگѧر چ   . روی دوش صѧاحبش بѧود      ،پوستين اگر خوب بود   

  .انداختند

óîóÜóÙÜóØN@@
  .لفظی است که کنايه بر هوس کردن کاری دارد

Žôåîìó÷@ìó †‹iìb÷@çbàŠó‚@ói@ìó‚@ô‹i@‹Žï’óÜóØN@@
ه  آدم بѧی لبѧاس کربѧاس پهنѧاور بѧ     .خѧواب بينѧد    هس گرسنه خرمن آب برده را ب      روخ

  .خواب بيند
  شتر در خواب بيند پنبه دانه               

   گه دانه دانهخوردگهی لپ لپ                                             

ŽôåŽîí‚óä@‹Žï’óÜóØLìónŽîìó÷@ˆûŠ@N@@
 اکبѧر   . خѧدا بѧسازد کѧار مѧن        ، تو نبااشی يار من    .شود  روز می  ،اگر خروس نخواند  
  .ندهد خدای اکبر بدهد

Ã†‹i@ìb÷@çbàŠó‚@ì@ô‹i@‹Žï’óÜóØN@@
 آرزومنѧد  . اسѧت ف تشبيهی است که مشبه محذو   .خروس گرسنه و خرمن آب برده     

  .داشتن چيزی و ناکام بر آن سرد شدن

o‚òìbä@‹Žï’óÜóØN@@
  . آنکه گفتار و کردارش مقتضی حال و مقام نباشد.خروس بی هنگام و بی محل

Žîí£@o‚òìbä@‹Žï’óÜóØŽôåLç‹ió÷@õŠó@N@@
 هѧѧر کѧѧس مخѧѧالف رژيѧѧم و حکومѧѧت وقѧѧت    .خѧѧروس بѧѧی وقѧѧت خѧѧوان را سѧѧر برنѧѧد   

  .برخيزد آن بيند که نشايد
  زبان بريده به کنجی نشسته صم بکم        

  به کسی که نباشد زبانش اندر حکم                                            
  "سعدی"

ÜóØóìónŽîìó÷@ˆûŠ@ŽôåŽîí‚óä@‹Žï’N@@
 گѧذرد و روسѧياهی بѧه زغѧال مѧی       رمѧستان مѧی   . صѧبح ميѧشود    ،خروس هѧم نخوانѧد    

  .ماند

’óÜóØäòí‚@õò‹Žï‡óï N@@
  . بلوغ رسيده ستدح ه ب: کنايه.خواند  کبکش خروس می.خروسش خوانده است
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â“ïäó÷@Ø@ì@ãòí‚ó÷@ãóØN@@
  .کم نخورم و قانع نشينم

  از اين پس به کنجی نشينم چو مور         
  زور هروزی ب  نخوردند  که پيلان                                             

  "سعدی"

bàóØæäóØó÷@ŠóØ@üi@LæäóØó÷@ŽôØ@üi@bàóØ@Žôqüni@ŠóØ@N@@
  ؟ خر بميرد کما را برای که بچينند،چينند کما را برای خر می

خѧودم زحمѧت     ه اين همه رنѧج و فѧداکاری بѧرای توسѧت تѧو نباشѧی چѧرا بѧ                   :به مزاح 
  .دهم

ó’òí‚@ŠóØ@ãò†@ói@bàóØN@@
يѧد بلنѧد شѧبيه     کما علفی  اسѧت کѧه در سѧنگلاخها رو        .دهن خر خوشمزه است    هکما ب 
  .شويد

óŽî‹i@ãóØN@@
  . کم دروغ سر هم کن.کم بريس

ãóØ@Aóšüi@ômò‹Ð@üi@_N@@
 بيѧѧشتر در مѧѧورد دهѧѧاتی تعѧѧارفی از  .)شѧѧدن(؟ بѧѧرای زيѧѧاد بѧѧرای چѧѧه مѧѧی آيѧѧی ! کѧѧم

          ѧره بѧره و غيѧاو                  هماست و پنير و کѧه بѧت کѧن اسѧدفش ايѧی آورد هѧسی مѧه کѧهر خانѧش
  .کمکی کنند

@ãóØ£óÐó£@póyaŠ@ì@òíN@@
  . قانع باش تا آسوده و بی خيال زندگی کنی.ور و راحت بخوابکم بخ

@íi@ãóØ£âïØóy@Šó@òŠüšóà@ì@òíN@@
  .کم بخور تا نيازمند طبيب نشوی

@íi@ãóØ£òí‚@íi@ó“Žïàóè@ì@òíN@@
  . هميشه بخور،کم بخور

póØòŠói@Žôi@õò‹Ð@óÜ@òb‚@póØòŠói@bi@ãóØN@@
  .کم حلال و با برکت است از زياد حرام و بی برکت

óØbš@ôÙŽî†‹Žïà@ŠbnÐóØLbØbä@Âäò†@ôó÷@¶íÔ@N@@
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وقتѧѧی کѧѧه   (.گويѧѧد کنѧѧی چيѧѧزی نمѧѧی   چѧѧايش را سѧѧوراخ مѧѧی ،آفتѧѧار مѧѧرد خوبѧѧست 
 مثل اس برای مѧرد مقѧاوم و سѧخت کوشѧی کѧه               .)ميخواهند از سوراخ بيرونش آورند    
  . تحمل کند،هر چه آزمايش کنی و عذابش کنی

óàó‚@Šóm@ãóØN@@
  . لش و تنبل است.ست بی حوصله ا.بی لياقت است

ói@õŒûŠ@ì@×ŒŠ@õýóÔóm@àóØN@@
 زمѧين و زمѧان   . زياد دويدن کفش پاره مѧی کنѧد  .گی باشدکمتر دنبال روزی و دون 

  . خداوند ندهد زياده روزی،را بهم بدوزی

óäa‡ÝÕïu@ãóØN@@
   . سنگدانش کوچک است: معنی مثل. کم ظرفيت است.کم دل و جرأت است

ói@Šòí‚@ãóØ@a†@ìºòí‚@óói@ŠN@@
  . کم بخور و هميشه بخور.کم خور باش و هميشه خور باش

òìbu@@ì@óåŽïm@âàóØLbè@òŒóÜ@@òìaì†@óÜN@@
 تلويحѧاً بѧه کѧسی       .دنبال است  ه که لذتم ب   ،کمتر مرا در لقمه بگذار و خوب مرا بجو        

 فهمانѧده شѧده کѧه يѧک مقѧدار      ، کѧره و امثѧال آنهѧا را در لقمѧه مѧی گѧذارد           ،که زياد پنير  
  .ندرعايت ک

ïä@üi@ôn“q@ìŠói@ìíäóØïóN@@
  . گل پشت و رو ندارد،جای ه ب: به مزاح.کندو پشت و رو ندارد

ó’òŠ@òìíäóØN@@
 کنѧدوهای بزرگѧی بѧود کѧه در آنهѧا            . اين کندو غير کندوی عسل اسѧت       .کندوی سياه 
 :ست تѧوهين آميѧز  يѧ  جملѧه ا  .های سفالی و روغن پنير     کردند شبيه کوزه   گندم انبار می  
  .شت سياه و چاقکنايه از زن ز

ìónŽïi@ìò‹q@ôäý@óäóØ@ì@Žôà‹i@ŽôäóØN@@
 چالѧѧه ای کѧѧه بѧѧر خѧѧود آب ايجѧѧاد : کنѧѧه لان.کنѧѧده شѧѧده از ديѧѧواره بلتѧѧد رودی: کѧѧه ن

  . ديواره بلند رودی بريزد و چاله از رود پر شود: بمعنی مثل.شده
  .شخص خسيس و ممسک بميرد اطرافيانش به نوا و بهره ای برسند

ì‹i@ŽôäóØì‚ŽôLbØìò‹q@ŽõìbäóØ@N@@
  . چون مثل بالا. پر کند راديواره رودی بيفتد و چاله ای
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óóÙîa†@ìó÷@Ú“ïäóØN@@
  .ه همی ماند بدوچ شير را ب.دختر آن مادر است

Úîa†@Šó@ónŽï“ŽïØó÷@Ú“ïäóØLÛìbi@Šó@ónŽï“ŽïØó÷@ŠíØ@N@@
  .دختر به مادر رود و پسر به پدر

íà@õóÜüÜí @ónŽî‹iòì@Šó ó÷@Ú“ïäóØìLîaŠa†@ïìí@óma‡îó÷@ôØìbi@ôN@@
 شѧوهر  ،دختر اگر چند زشت و مانده باشد ماننѧد کѧلاف مѧو شѧده باشѧد دارايѧی پѧدر                  

بطمѧع دارايѧی پѧدر و ارث او دختѧر بѧی شѧوهر نمѧی مانѧد امѧا اگѧر پѧدر                          (.دهد ش می 
  .)ماند ندار باشد دختر می

óÜbà@õóØóÜüØ@Ú“ïäóØN@@
  .)و نظافت و کمک به مادراز لحاظ پخت و پز  (.دختر ستون خانه است

ón‚ó@çbï @Ú“ïäóØN@@
بينѧد  و تѧاب ناملايمѧات          در ناخوشѧی کمتѧر صѧدمه ای مѧی          .دختر سخت جان است   

  .بيشتری دارد

μ’ìíq@óòì@Ú“ïäóØN@@
 پوشين پارچه سياه و نرم و لطيفی است که زنان بѧر سѧر               .دختر چون پوشين است   

ه در شوسѧتن گѧاهی خѧوب از آب           اين پارچѧ   .زنند و گاهی عمامه وار بدور سر پيچند       
راه  هچون پوشين است گاهی خوب و پختѧه و کارآمѧد و سѧر بѧ         دختری هم  .در می آيد  

  .شود و محترم می

Žô“ïäa†@bm@Šóè@Ú“ïäóØLŽõ‹ŽïnÜóè@o‚ói@N@@
  .شود و شور بهتر کند دختر هر صبر کند و بماند بختش شکوفاتر می

pbÙi@ôÑîŠbm@Úîa†@ŽôÙ“ïäóØLíƒïi@üÜb‚@Žô’ó÷@ŽõŒaN@@
  .دختری را که مادر تعريف کند برای آقا داييش خوب است

ôäíØ@A_ô ìóä@óÝîìòì@pòí‚@óÜ@Šó óà@@
  . دختر:نيشک  مخفف که:نی که

؟ چرا در اينگونه کارها از عروسѧت ايѧراد و           مگر خودت عروس نبوه ای    ! دختر  
 همѧѧديگر را ، زنѧѧان در سѧѧن بѧѧالا بѧѧرای خѧѧوش آينѧѧد و ارضѧѧای نفѧѧس .اشѧѧکال ميگيѧѧری

  .ر خطاب کننددخت

†‹q@óòì@Šóè@Ú“ïäóØN@@
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کنѧد و بѧرای خواسѧتگاری     دختر مانند پل است که هر کسی بر روی آن عبور مѧی           
  . چنين کاری موجب ننگ نيست،دناو می آي

ŽôåŽîí£@ìóØ@ŠójäaŠói@óòìó÷@ìóØN@@
  .آنست که در مقابل کبک بخواند) خوب(کبک 

و ايѧن حرفهѧا را بѧزن و        اگر راست ميگويی و مردش هستی در مقابѧل و حѧضور ا            
   .اظهلار وجود کن

sïm@Šói@Šìí@aìóØN@@
  . هه لکه فت هوز: وه ک. شخص مورد تمسخر، دلقک.قبا سرخ جلو تيپ

aìóØ@Aòí£@çbäN@@
  ..... زه مان که وا: رجوع شود به.نان بخور! قبا

ó ‡äbÙ’@ôàóûŠ@çaìóØN@@
  . بيژن را از چاه بر آورده،کمان رستم را شکسته

  . که کاری بی اهميت انجام داده و بزرگ آنرا جلوه ميدهد:ی گوينددر مورد کس

ØóŽôm@õó“‚@‹îŠóy@õaìLŽôm@õòŠüÔ@bï‹i@óÜ@Ú@N@@
  .کند اما شکمش از گرسنگی به قرقر افتاده قبای حرير در تنش خش خش می

کردها گدای شکم و مقيѧد آداب و تѧشريفات هѧستند و هميѧشه ظѧاهر را فѧدای بѧاطن                  
  .کنند می

ŽîŠìóØõóŽîŠ@ìbä@óómbè@Ú“N@@
  . کنايه از مسافری که ناراحتی در سفر ديده.ميان راهش آمده هخرگوش ب

Ù“ŽîìŠóØóbØó÷@ìó‚N@@
   . مرحله خواب و بيداری.خواب خرگوش کند

ïä@õóå’bq@ôšóåïq@•ìóØïóN@@
  .خورد گر از کوزه شکسته آب می  کوزه.کفش پينه دوز پاشنه ندارد

Žõìó÷@Šaí@bØó’ìóØN@@
 اگر کفش بر روی کفش بيفتد نشانه اين اسѧت کѧه صѧاحب    .شود ايم سوار می کفشه
  .رود مسافرت می هآن ب

Žôò†@õóØæîóØó÷@Šìóš@_@@
  ؟کنيم؟ کی نان عروسی شما را می خوريم کی دستی چرب می



 
382

óäbnîó’@ŠbØ@õóØN@@
 به مزاح در جواب کسی که تعيين وقت بѧرای انجѧاام کѧاری               .کی کار شيطان است   

  . گويند،خواهد

ŽôåŽïàó÷a†@bäíØ@Žôi@ÃŠìíà@õóØ_@@
 مانѧد ؟ کѧی دختѧر بѧی شѧوهر مѧی           مѧی معطѧل   ) دختѧر بѧاکره   (کی مهره بѧی سѧوراخ       

  ؟ماند

Žõ‹·@ŽôØLŽôåŽï·@ŽôØ@_@@
@@òŠóà@óØòŠóØN@NNNNNìZa†q@üi@a†’@N : رجوع شود به.که بميرد که بماند

ó÷@íŽïš@ôØbîŠbi@õý@ói@bØ_@@
  ؟سی مزاحم و مخل آسايش اوستکند؟ چه ک  لاری بارش میچه کسی چوب

óäaŠì†óä@ãóïØN@@
  . در انتظار بدست آوردن اين مبلغ هستم.کيسه ندوخته ام

oÜaí’@óàó‚ó÷@ŽïØN@@
 تѧو را پريѧشان و مѧضطرب و سѧرگردان          : کنايه از اينکѧه    .کک در شلوارت اندازم   

  .کنم می

ónó @õóä@ŽïØN@@
  .اهده نمی شود نشانه تأثر و ناراحتی در وجود او مش.کيکش نگزيده

pa†ó÷@’@çóà@oÐóy@ô›ŽïØN@@
  . کنايه از شخص خسيس و نخور و ممسک.ککش هفت من شير می دهد

bØó÷@‰ŽîìbØ@ŽßóïØN@@
  .کند  گويند لاکپشت نشخوار می.با مسخره به کسی که در حال سخنرانی است

bîó‚óî@Šói@óîb“ŽïØN@@
  . در تربيت و پرورش او اقدام کرد.به يقه خودش کشيد

ÒŽïØŽîó bä@ÒŽïØ@ói@ôLôîó ó÷@ãbïåi@ói@ãbïåi@N@@
  .کوه به کوه نمی رسد آدم به آدم ميرسد

  کردمی که رسد کوه سوی کوهنباور        
  بکردمی باور  مردم  هب رسد  مردم                                              
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  غم رسيد بدان کوه  تنم که  بدان  کوهی        
  مردمی هب سيدم  چرا نر مردمم  من                                             

  "خافانی"

Žõ‹Žïm@æi@óÜ@ÒŽïØN@@
  . غم و غصه ای ممتد. شخص زورمند.کند کوه را از جا می

ØóÑïØó†‹Ø@ãí @õN@@
  . شر فروخت. بازی درآورد.کيفش را گم کرد

îbØ@ì@ÚŽïÑŽïØóóÙŽïØóî@òìóîý@ói@ÛN@@
  . شخص بخشنده و نادان مراد است.ستکوهی و کوهی نزد او يکسان ا

õóŽîŠ@ómbè@‹m@ŽôÑŽïØ@õ‹ióä@ôÙŽïÑŽïØN@@
 ، مصيبت را به کѧوه تѧشبيه کѧرده         . کوه ديگری سر راهش آند     ،کوهی را طی نکرد   

  . داغ مصيبتی فراموش نشده به مصيبت ديگری دچار شد:گويند

ómóyaŠ@a†bïä†@óÜ@ŽôØ_@@
  چه کسی در دنيا آسوده است؟

  يک تن آسوده در جهان ديديم               
  آنهم آسوده اش تخلص بود                                             

ìóó bîŠó @ìbïä†@ìóÜ@ŽôØN@@
  .؟ کی رفت به دوزخ و که آمد زبهشتچه کسی از آن دنيا برگشته است
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@Ó‹yB@ÃB@@ @

b L@bØbä@ò‹Žï @bïäóm@óiN@@
 يѧک  .چو گاو يا الاغ کѧه خرمنѧی را بکوبنѧد    : ò‹Žï .گاو به تنهايی خرمن نمی کوبد 

  .دست صدا ندارد

b LbØbä@óÜüè@bïäóm@ói@N@@@
چند گاو يا الاغ که خرمن يا علف زيادی را   @óÜüèZ .گاو به تنهايی خرمن نمی کوبد     

  . آری باتفاق جهان ميتوان گرفت. يک دست صدا ندارد.بکوبند

b LÃ†‹à@b @ói@ò‡i@LÃ†‹à@çˆ@ói@ò‡i@çˆ@N@@
 از امثѧال بѧسيار   . زن بده به کسی کѧه زنѧش مѧرده   ،به کسی که گاوش مرده  گاو بده   
 عѧادل بѧاش   . گويا نصيحت يکی از بزرگان قوم است به حاکم و کѧارداری     .قديم است 

  .و حق هر کس را ادا کن
fÐóØbäa†@ðò†@óÜ@ÿb N@@

  .آنايه از شخص خسيس واحسان نكن. دانه ارزن از دستش نمى افقد
ebäŠì†@ðò†@óÜ@ÿb N@@

 نظر و دست خشك مراد تنگشخص خسيس . دانه ارزن از دستش درنمى آيد
  .است

  . خردلة آفهِلا سَيقط منَ
  پرا زرنش يكى ازرن از آف       صد حيلت      وزبخل نيوفتد به       

  "ناصر خسرو"

b LŽôäaìŠó÷@aŠbïnÑu@‘ò†@ói@N@@
 بѧزرگ   کوچѧک ز .گاويکه جفت ميکند چشمش را بدست سرپرستش دوختѧه اسѧت      

 : رجѧѧوع شѧѧود بѧѧه.ور ميگويѧѧد. مبارشѧѧر در آبѧѧاردی بقѧѧدر مالѧѧک و آقѧѧايش .توقѧѧع دارد
Šûì@ói@ÃóNNN@@

b LŽõìó÷@q@aŠóØ@…a†@óÜ@N@@
بخѧѧاطر صѧѧبوری و پѧѧر طѧѧاقتی او در   (.گѧѧاو از غѧѧصه و حѧѧسرت الاغ پيѧѧر ميѧѧشود 

  .)تحمل بار گران
  من که از بينوايی نيم روی زرد             

  کرد  زرد  رخم بينوايان  غم                                              
  "سعدی"
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òŠa†ói@ãóåîû†@ì@òŠbi@ói@ãb N@@
 مشکلی برايش پѧيش آمѧده و       : کنايه .گاوم باردار است و ترخينه ام روی آتش است        

  .دستم هم خالی است

b LbØó÷@íŽï‚ói@ò‹Žîí @ì@bØó÷@ŽÞŽîì@N@@
 اصѧѧل را رهѧѧا کѧѧردن و بفѧѧرع    .هѧѧدگѧѧاو را رهѧѧا ميکنѧѧد و گوسѧѧاله را پѧѧرورش ميد   

  .پرداختن

Žôiìíi@a†óà@óÜ@‹îó‚@‘óè@b N@@
  .شد که نشد  نکو، کاری که نشد.شايد خير در اين بوده باشد

Žôäai@Žôq@üm@Žõìóä@âØòŠó @ì@Žôibïm@ô bî‹i@Šó@‘óè@b N@@
  .)کشو، کيف، چمدان، و غيره بدست ديگری(در منع باز کردن 

  .آن نهاده باشم و نخواهم که تو بدانیشايد سر بريده ای در : گويند

ã†Šóà@ñb @ì@ãòí‚@ãaŠb @@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@Šó÷@óäî@âá@ã†Šóàbä@@

 سѧرمايه ديگѧران ر در اختيѧار         . اگѧر نѧزنم نѧامردم      ،چوبدستی خودم و گѧاو ديگѧران      
  .دارم اگر نتوانم از آن استفاده کنم نامردم

ŠüÔ@b N@@
رسد و گاو از   اييز است که آب بحداقل می      منظور از مهرماه و اول پ      ،صدای گاو 

  .بی آبی برای نوشيدن يا خود را در آن انداختن به صدا در می آيد

óåi@ñb N@@
  . آدمی کم زحمت و راحت طلب،گاو بنه

…b’@Žði@ñb N@@
  . کنايه از آدم ابله و نادان.گاو بی شاخ

çaìb @Žôi@ñb N@@
 بچѧѧه بѧѧی مѧѧسئول و .ت شѧѧخص بيکѧѧار و بѧѧی عѧѧار و بѧѧی مѧѧسئولي.گѧѧاو بѧѧدون گاوبѧѧان

  .سرپرست

îb óbi@ãˆíØó÷@ÛìŽõ‹·@âØN@@
 فرزنѧد نѧاخلف بѧرای رسѧيدن بѧه           .اگر پدرم بميرد  ) کنم نذر می (برم   گاوی سر می  

  .کند ثروت پدرش فرا رسيدن مرگ او را چنين استقبال می
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aŠb @ì@ãòí‚@ñb ãã†Šóà@N@@
@@bi@óÜ@çói@bà@Šó@óÜâÜN : رجوع شود به.گاو خودم و چوبدستی مردم

 óŽõ‹ŽïmŠò†@ñŒbi@a†N@@
  . خود را ندار و بی چيز جلوه ميدهد.گدا بازی در می آورد

 óa‡ ói@a†L@pó¼òŠ@Üaí‚@óN@@
 فقيری گويѧد کѧه چيѧز انѧدکی دارد و فقيѧر ديگѧری از او       . رحمت بر خدا ،گدا هگدا ب 

  .کمک بخواهد

 ó‘aí‚@çaìóÜbq@a†N@@
  .ندان گويند برای دلخوشی و قوت قلب مستم.گدا پهلوان خداست

‹q@ñóØòŠìím@ì@ó’òŠ@ñììŠ@a‡ N@@
روسياه است چون با خفѧت و خѧواری پѧول            (.گدا رويش سياه است و کيسه اش پر       

  .)جمع کرده

 ó‘óè@ñbïä†@óä@ðîbìíà@ña†LpóàbïÔóä@N@@
  .گدای کليمی نه دنيا دارد نه قيامت

 óób‚@õòí‚@ðîa†Lòìa‹‚@ðäbØómŠüÔ@N@@
  . پيش آمدها و صدمه های پی در پيش بد است.بی چيز و نداری زياد مهم نيست

Žñ‹Žïm@ð’òŠìŠ@ðîa‡ N@@
  .آورد) خفت و سرافکندگی(گدايی روسياهی 

ãóØó÷@üi@ôÜbà@oÐóy@ðîa‡ N@@
  ).بلکه بچه ام زنده بماند (.گدايی هفت خانه را برايش بکنم) کنم که نذ رمی(

ñŠó@óÜ@óï a†@ñŠói@‹ N@@
  . آه آارهايى نامعقول انجام دهنداشخاص هوسباز و شهوت انگيز مراد است

ìóàò†@óóï †‹ N@@
 بچه جѧسور و شѧرور نيѧز مѧراد           :شخصی که در خرابکاری جری شده باشد گويند       

  .است

bïØ‹àa†@ñ‹ N@@
  . از جوش و خروش افتاد.حرارتش خاموش شد
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òŠüØ@Žõ‹ N@@
  . کارم مشکل شده و پيچيده. کلاف سر در گم.گره کور

óm‹ @ñ‹ N@@
  .سوزد سادت می از ح.آتش گرفته

‹ ŽŽîïóìónŽï ‹Øó÷@‘ò†@ói@ÛLìóåîóÙïi@çbî†@ói@óšüi@N@@
  . چرا بدندان باز کنيم،شود گرهی که با دست باز می

  .گره کز دست بگشايد چرا آزرد دندان را

 òŠómüØ@ó N@@
  . کنايه از زن پير و از کار افتاده.جاروی فرسوده

  @o“ñŒŠò†@çóÙi@bï÷@çˆbL‰Žïi@âŽïq@ŽômŠó’@ói@çˆ@bƒŽïÔ@çN@@
  .شرطی زن کدخدا خطابم کنند ه ب،تمام بدنم را با سوزن زخمی و خونی کنند

æîìŠ@o“ LæîìŠó÷@îóáï÷@N@@
   . از مرگ گريزی نيست،رويم همه رفتند ما هم می

ïä@ŽôäíØ@ŽôäíØ@o“ ïóN@@
  . هر سوراخی سوراخی نيست. سوراخ:کون مخفف کونا

   نه هر جای مرکب توان تاختن             
  انداختن سپر بايد  که گه گه                                              

  "سعدی"

μàbïåi@çbán“ N@@
  .)چرا بد ديگران را بخواهيم (. همه از يک نسليم.همه آدميم

îaí‚@ñóäói@çbán“ óμØN@@
  . همه بندگانيم يزدان پرست. همگی يک هدف داريم.همگی بنده خدا هستيم

Šbi@ŽõŠìóè@o“ ïä@ðäaïóN@@
  . از هر کسی کار ساخته نيست. هر گردی گردو نيست.هر ابری باران ندارد

@ñbmììŠó@çbán“ IŠbqšμØóîóI@HμÙŽï ìbuHN@@
 همگی مانند هم . همه از يک قماشيم  .)يک کرباسيم  (.همه سر و ته يک پارچه ايم      

  .هستيم
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ŽõŠòŒí ó÷@ôn“ N@@
  .گذرد  خوب يا بد می.همه چيز ميگذرد

  تر از زهر بگذر اين روزگار تلخ            
  بار دگر روزگار چون شکر آيد                                            

  "حافظ"

ìónŽîìó÷@Ûbq@ìb÷@ói@“ N@@
  . همه پليديها را با آب شويند.شود همه چيز با آب پاک می

ôn“ Lò‡Èòì@ì@çü’@LŽôîìó÷@LŽôîìbä@Žô›ïè@çü’@ò‡Èòì@N@@
  . وقت و وعده به دنبال چيزی نيست.دنبال وقت و وعده استه همه چيز ب

óÙ’óØ@ôn“ N@@
   .اش چرند و بی مورد است  همه.همه اش کشک است

Žõìó÷@ìaìóm@ôn“ N@@
  .گذرد  خوب و بد می.شود همه چيز تمام می

óäbáØóq@çbán“ N@@
  . بر هر که بنگری بهمين درد مبتلاست.همه ما لنگ و دستتنگيم

ÖÜbi@Žôq@ðäbïn“ çìíi@N@@
  . همگی آنرا مصرف کردند و بکار بردند.همه آنها با آن بالغ شدند

Ã†‹Ø@ì@aŠ@þ N@@
  .نفرينى آغشته به محبت

ñóØóä@ìaŠ@þ N@@
@@.ذليل نشى. عليل نشى: مثل. جمله اى دعايى

Žô ‹Øó÷@‘û†@óÜ@óÝ N@@
  . از بيگانه گله نکنند.شود کرد گله از دوست می

õòí‚@ñbq@óÜ@õòí‚@õóÝ N@@
  . خود کرده را تدبير نيست. پای خودشگله خودش

Žõ‹ŽïmŠò†@ìb÷@óÜ@õòí‚@âïÝ N@@
  .کند  زندگی خود را اداره می.کشد گليم خود را از آب بيرون می

Žïá bØbä@bäíØ@‹Ðói@ñN@@
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  . آدم بی حال و بی لياقتی است.کند ادرارش برف را سوراخ نمی

 @‹š@tí í‹š@tN@@
 ببر در حاليکѧه گونѧه اش را         ،ببر گونه گونه  ) بريدن( امر پچرين    : گونه چر  :گوپ
  . چيزی راا از دست کسی ربودن. با کشمکش، کشان کشان.ميکشد

òàóØ@óäóà@óÜ@óäó’@ñaí _@@
  .گويا من از فلانی کمترم

ìíi@ìóÜbØ@ðäbØòŠìí@óqí N@@
 کنايه از بچه ای که سرپرست شѧود و کѧسی کѧه از             .رنگ گونه های سرخش رفته    

  .نعمتی محروم گردد

çbšü a†@ìóïò†@ói@ØoÐóN@@
 رشѧѧت خانѧѧه اش مѧѧیپشѧѧود يѧѧا سر  کѧѧسی کѧѧه ورشکѧѧست مѧѧی.عѧѧصا از دسѧѧتش افتѧѧاد

  .ردمي
ò‡î†@çaŠbi@ÃŠí N@@

 کسی را که سر و گرم روزگار چѧشيده و فѧوت و فѧن زنѧدگی را        .گرگ باران ديده  
  . گويند،داند می

paí‚ó÷@çaí’@çbšü @ð‹i@ÃŠí N@@
 گرسѧنه درسѧت اسѧت چѧون         گويѧا سѧگ    (.گرگ گرسنه عصای چوپѧان را ميخѧورد       

  ). سگ هم وقت گرسنگی وفاداری نمی شناسد. شکم گرسنه ايمان ندارد:گويند

Žôi@q@ÃŠí LÃó@ñòŠóƒóà@ónŽîìó÷@N@@
  . گرگ پير مسخره شغال است.شود گرگ پير مسخره سگ می

ìbš@Šaíš@ÃŠí N@@
  . گويند، کسی که صورتش سياه و کثيف باشد.گرگ چهار چشم

ò‡î†@ìa†@ÃŠí Lbä@pòŠ@ónŽïÐóØN@@
 شخص با تجربѧه     . به دردسر نيفتد و گرفتار دام نشود       ،گرگ دام ديده و باران ديده     

  . در نمی ماند،و خبره در کار

bŽîŠ@ói@ìíšó÷@bï‹i@óÜ@ÃŠí Ló †‹Ø@õòŠóàó‚@pì@çbîó÷@N@@
 گѧѧرگ از شѧѧدت  .سѧѧگ از نѧѧاتوانی مهربѧѧان اسѧѧت وگرنѧѧه سѧѧگ کجѧѧا و مهربѧѧانی       

  . می گفتند کمين کرده،توانست راه برود گرسنگی نمی
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ßó Ší LçóØó÷@Ûóî@óÜ@o“q@bäbäóm@ˆûŠ@óÜ@N@@
ن گѧرگ هنگѧامی      ه مѧی گوينѧد چѧ      .گرگها در روز تنگی و گرسنگی بهم پѧشت کننѧد          

 همѧѧديگر را در ،ور آور ميѧѧشود.کѧه در بѧѧرف و سѧѧرما مѧѧی ماننѧѧد و گرسѧنگی بѧѧه آنهѧѧا  
کنند و آنѧرا مѧی       ه می لميابند و دسته جمعی به گرگی که از همه ضعيف تر است حم            

  .خورند درانند و می
  

  . دوست دارد بعد ديگری رااهر کسی اول خودش ر

áïä@aŒb÷@Ãbïq@üi@”Žïà@ì@ÃŠí óòˆûŠ@N@@
 .برای مرد کار آمѧد و آزاد چѧون روز روشѧن اسѧت    ) تاريکی صبح(گرگ و ميش    

  .مرد از تاريکی شب نهراسد

Žõ‹îbä@Šbè@ÃŠí N@@
  .ی سرحال باشد پيری که خيل.گرگ هار به او نمی رسد

ó Ší LaŒóq@‘üq@óÜ@N@@
  . شيطان انسان نما.گرگ است و به لباس ميش در آمده

ìóò†@ói@bè@ŽôîŠí Lìó÷@ì@Šó@ãó÷@ÏWãóØó÷@õŠóN@@
  . در کارم مردد و سرگردانم.کنم دست دارم اين سر و آن سرش میه طنابی ب

óuaŠó@çbØì†@‘üq@ŠòŒí N@@
 گѧذر را رسѧن بѧر    .ت بѧه دبѧاغ خانѧه اسѧت       گذر پوسѧ   .دکان سراج برند  ه  پوست را ب  
  .چنبر است

bîˆŠ@óäbºóq@ì@bïÙ’@òŒü N@@
  . بشکست و آن پيمانه ريختوآن سب

bîˆŠ@çûŠ@ì@bïÙ’@òŒü N@@
  . آن اميد و آرزو بر باد رفت.کوزه شکست و روغن ريخت

ó“ïàóè@òŒü ðäbØ@óÜ@ìónîbä@×b@ói@N@@
  .شه از چاه درست برنيايد دلو همي.گردد کوزه هميشه سالم از سر چشمه باز نمی

  نيايد که ما را شود کار سست                
  سبو نايد از آب دايم درست                                               

  "نظامی"

@bm@òŒbm@ñòŒü IˆûŠ@ðI@HˆûŠ@Þš@Hó’òí‚@ñìb÷N@@
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  .آبش گوارست) چهل روز.) (سی رو(کوزه تازه تا 
  . مهمان تا چند روزی حرمت دارد. آبدخنک دارد سبو تا نو بو

çóØó÷@õaí‚@Žôäói@o’ü L_@çóØó÷@ñóš@Žôäói@aí‚@@@
  .روزی که بگندد نمکه زنند وای ب هر چه بگندد نمکش می

óÜbm@o’ü N@@
  . شخصی که دوست داشتنی نيست و ديدارش کدروت زاست.گوشت تلخ است

bØó÷@Žßbm@õòí‚@o’ü N@@
  . ناخوش آيند سر داده رفتاری.کند گوشت خود را تلخ می
óØóà@ÿbm@pòí‚@o’ü N@@

  .باتحناك زست و رفتار مطوب خود را حرمت مكن. گوشت خودن را تلخ مكن
óÜbm@ôn’ü N@@

  .آدم نامقبول، آدم بردل وآينه توز. گوشتش تلخ است

ìòŠóÜýóà@ìbóÔ@óÜ@ì@òí£@pòí‚@çaŠ@o’ü N@@
  .کنگوشت ران خود را بخور و از قصاب خواهش و التماس م

  مردن به  گوشت  تمنای ه ب                    
  که تقاضای زشت قصبان                                             

  "سعدی"

òŒbi@Öîý@ìóØ@o’ü N@@
  . حيف است چيز خوب برای آدم ناخوب.گوشت کبک لايق باز است

  گشادند   احسان  گنجينه در               
  هر کس هر چه لايق بود دادنده ب                                          

Žôi@â †‹à@ŠìóÔ@o’ü N@@
 . هѧѧر چѧѧه بѧѧه مѧѧن رسѧѧيده و از آن اسѧѧتفاده کѧѧرده باشѧѧم     .گوشѧѧت قبѧѧر مѧѧرده ام باشѧѧد  

 اطمينان دهد که حصه ای و نصيبی نبѧرده  .خوردن آن چيز گوشت قبر مرده ام باشد      
  .است

@çbá †‹à@o’ü I†Šaí‚ó÷I@Hõìbuó÷HN@@
هѧر وقѧت غيبѧت کѧسی را ميکردنѧد بѧرای             ) ميجويѧديم ) (می خѧورديم  ( مرده   گوشت

  .گفتند جلوگيری از تکرار غيبت می

aí‚bä@ñìbn’ü @ì@aí‚ó÷@’ü N@@
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 گلچين کѧردن چيѧزی و از بهتѧرين آن         .خورد خورد و آبش را نمی     گوشتش را می  
  .استفاده کردن و بقيه را کنار انداختن

óØóî@ói@bØóäbïm@ìbä@óÜ@çbán’ü ŽôÜíØbä@òìN@@
  . توافق اخلاقی نداريم: کنايه.گوشتمان در يک ديگ نمی پزد

æåÙ’bä@Ûóî@õó“Žïq@çòí£@Ûóî@o’ü N@@
 در مѧѧورد .شѧکنند   اسѧتخوانهای همѧديگر را نمѧی   ،گوشѧت يکѧديگر را اگѧر بخورنѧد    

پѧѧيش غريبѧѧه ( اسѧѧتخوان خѧѧود را ، گوشѧѧت يکѧѧديگر را بخورنѧѧد.اخѧѧتلاف فاميѧѧل گوينѧѧد
  .می اندازنددور ن) نمی اندازند

‹îŒóÈ@òŠaí’ü @îŒóÈ@•ü N@@
  . گوشواره عزير،گوش عزيز

  سگ ليلی است چونش خوار دارم           
  کار دارم هزاران   با ليلی   که                                             

ób‚@Žßí @üi@Žßí N@@
  . چيز خوب لايق آدم خوب.گل لايق گل است

ïä@üi@“q@ìŠói@Žßí ïóN@@
ديگѧѧران ه  در جѧѧواب معѧѧذرت کѧѧسی کѧѧه در مجلѧѧسی پѧѧشت بѧѧ   .گѧѧل پѧѧشت رو نѧѧدارد 

  . گويند،نشسته

óàóØ@ÛŠ†@Žôi@Žßí N@@
  . گل بی خار جهان مردم نيکو سيراند.گل بی خار کم است

ïä@õììŠ@ì@o“q@Žßí ïóN@@
  . آدم خوب ظاهر و باطنش يکی است.گل پشت و رو ندارد

óïåš@õbïä†@Žßí N@@
  . خوش گذرانده است.جا رسيده گلی چيده بهر .گل دنيا را چيده

ôîaìb÷@Šìì†@ßí N@@
 به طنز و طعنه کسی را گوينѧد کѧه در مجلѧسی کنѧار نشѧسته        .جذامی دور از آبادی   

  .باشد

Žôi@a†óØóÔ@æîói@óÜ@Žßí N@@
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ميان مѧی آيѧد بѧرای ناراحѧت نѧشدن محاظѧب       ه وقتی که سخن از کثافت و نجاست ب       
  . گل در بين سخن باشد:ضمن کلام گويند

ãò†ó÷@Žôq@oàŠó @õóÝÜí N@@
 : مѧѧادرش گويѧѧد،خواهѧѧد بچѧѧه ای کѧѧه پѧѧس از قهѧѧر کѧѧردن پشѧѧشيمان شѧѧده و غѧѧذا مѧѧی 

  . هر که قهر کرد سهمی ندارد، يعنی از غذا خبری نيست.دهم گلوله گرمت می

 ììíi@‘óè@ŒóáÜLŽõŠó bä@bïm@õíŽïš@N@@
دو نفѧر را     اخѧتلاف بѧين      .حرکѧت در نمѧی ايѧد       ه چوب در آن ب    ،جنگ مغلوبه که شد   

  .کنايه ياد کنند

õ‰ŽïÜ@ŠóónÐóØ@õóÜüÝ LŽõ‰îbä@Žôq@ðb‚@‘óÙ›ïè@N@@
 کنايѧه از  .کنѧد   هѧيچکس از ار بѧه نيکѧی يѧاد نمѧی        .گلوله نخѧش بѧه سѧرازيری افتѧاده        

  . بخت از او برگشته و همه اطرافش را خالی کرده اند:اينکه

â“ïäa†@bïm@ðàòí‚@Žôi@Ûbq@ŽôåîìòŒ@óÜí N@@
@@óåîìòŒ@óÜí @ìó÷NNNNNN : رجوع شود به. باشد خود در آن بنشينمقطعه زمينی پاک

  دونان چو گليم خويش بيرون بردند         
  گويند چه غم گر همه عالم مردند                                             

  "سعدی"

aìb÷@ói@ó a†@ôÜí N@@
  .ه کاری خلاف انجام داد. دسته گل به آب داده.گل به آب داده

ìónŽîìó÷@ŽßbØ@ôÜí N@@
  .شود  از وجود او کم می: به طنز.رود رنگ گلش می

ó †‹Ø@ôÜí N@@
  . در نشأه است. سر ذوق و حال است.گل کرده

çbàŠó@Šói@óÜ@a†@ôÙŽïÜí N@@
 نشان افتخѧار بѧه مѧا داد بѧه اسѧتهزاء در مѧورد کѧسی گوينѧد کѧه                      .گلی بر سرمان زد   

  .ورده باشدموجبان بی آبرويی خانواده را فراهم آ

ò’òí‚@õóÜóà@Žôi@ÜìíÔ@ôš@Šóè@ãü N@@
  .گرداب هر چه عميق تر باشد شنا کردن در آن لذت بخشتر است

 آب که از سر گذشѧت چѧه يѧک گѧز     . قرض هر چه بيشتر باشد بهتر است :به مزاح 
   .چه صد گز
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bäí ëó÷@Úšìíi@îòŠìó @o’òŒí @ì@bÙN@@
  . از بزرگان عطا،ن خطا از کوچکا.گناه از کوچک است و بخشش از بزرگ

bäí ëìónŽîìó÷@Ûbq@óiìóm@ói@N@@
  .شود  با توبه پاک میهگنا

  بندد چشم را خواب خرد را می               
  گنه را عذر شويد جامه را آب                                            

bäí ëLòŠìó @óÜ@μ“‚ói@ì@Úšìíi@óÜ@N@@
  .گگناه از کوچک و بخشش و عفو از بزر

ŽôåÔóšó÷a†@ã†Šóà@óÜ@ìbš@ì@bØó÷@ñòí‚@üi@ŠbØN@@@
 کѧار خѧود کنѧد و بѧه          .خѧود کنѧد و بѧه ديگѧری خيѧره مѧی نگѧرد              ) راحتѧی (کار بѧرای    

  .ديگران منت نهد

õ‹i@çbîóÙ›Žîí N@@
  . سرش کلاه گذاشتند.گوشش را بريدند

ò‹q@ñóÙ›Žîí N@@
  .نهدگويی ها وقعی نمی ، بدين ياو) از اين قبيل سخنان(گوشش پر است 

ŠóØ@çbnîó’@õóÙ›Žîí N@@
  . هفت قرآن در ميان: نظير.گوش شيطان کر

bïq@ñbq@òŠìí@óØ@ò‹Žîí @ó bïäN@@
 به طعنه به کѧسی گوينѧد کѧه درد    .بر رود او پا نهاده) حشره( کفش چوز ،پينه دوز 

 : رجѧوع شѧود بѧه   . آه و ناله و شѧکايت بѧزرگ و مهѧم جلѧوه دهѧد           هو زخم ناچيزی را ب    
ì@“@ì@â‚òŒNNNNNN@@

æåŽîŠòìóÜbä@Žôq@õóØò‹Žîí N@@
 شخص بی لياقت و بی عرضه و بی دست و .گوساله به او نمی دهند که چرا ببرد

  .پا را گويند

ŽõŠìó÷@Šbìò‹Žîí @ã†Šóà@õóØò‹Žîí N@@
 هѧر چѧه بѧا فرزنѧد ديگѧری           .بѧرد   گوسѧاله مѧردم بنѧد و افѧسار مѧی           .مثل قديمی ااست  

  .رنج تربيت بری بی سود است
  پروريد  گ میيکی بچه گر
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                        چو پرورده شد خواجه را بردريد
  "سعدی"

óäaìóè@ómbØó÷@Žîí N@@
 : معنѧѧی مثѧѧل. پوسѧѧت خѧѧشکی کѧه آهنگѧѧران بوسѧѧيله آن بѧѧاد در کѧوره دمنѧѧد  :هѧه وانѧѧه 

  . کنايه از کسی که پشت سر هم تيز زند و باد درکند.گردو در پوست خشک اندازد

ó÷@ñòí‚@õóäaìóè@óÜ@Žîí Žõ‹ŽïN@@
 از کيѧسه خليفѧه   .گيѧرد   بѧا دسѧت ديگѧری مѧار مѧی     .شѧمارد  گردو در انبان خѧود مѧی   

@@ïä@õòí‚@‘ò†ïŽõ‹ ó÷@Žôq@õŠbà@ì@óN : رجوع شود به.ميبخشد

ói@çbàóØóäaìòŽîí N@@
 : گѧѧوی. گѧويزه وانѧه تحريفѧی از گѧѧوی و زوانѧه اسѧت     .گوشѧانه و زبانانѧه مѧا را بѧѧده   

ند چنانچه بچه اش از گوش و زبان سѧالم      زنی که وضع حمل ک     . زبان :گوش و زوان  
 و نيز برای تحريف و مѧزاح بѧه کѧسی    . گوشانه و زبانانه ما راا بده     :باشد به او گويند   

  .شود که بتيزد و مهره به طاس اندازد گويزوانه از او خواسته می

pa†ó÷@Í @ì@ó bàóä@ñŽîí N@@
  .کند سطه می برای اثبات مدعا لنگ آمده سف.گردويش نمانده و جر می زند

Žñí ó bŽîì@ÏýíÔ@N@@
        ѧوش بѧت گѧه  تيز گوشانه ايستاده اس        ѧرای شѧاده بѧگ و آمѧا         نزنѧزی يѧدن چيѧا ديѧيدن ي

  .رسيدن کسی

ïä@üi@çbàòìóäaŠó ïóN@@
  .دوزخ و که آمد زبهشته  که رفت ب. مردن يک بار است.برگشت نداريم

òÙîŠbi@ìíà@óÜ@ò†Šó N@@
  . مطيع فرمانم.گردنم از مو نازکتر است

ñŠòìó‚@ðììŠó óä@_@‘bió÷@pòŠŒóè@òìN@@
 عمѧو يادگѧѧار  .حѧضرت عبѧѧاس  ه نѧه بѧѧ :گروسѧѧی بيѧداری ؟ گفѧѧت ) بѧه گروسѧѧی گفتنѧد  (

  ؟خوابی يا بيدار

ónØòŠó ô’û‡·@_@@
 آه در بѧساط نѧدارم و تѧو از مѧن          .گيѧری  ؟ شيره جانم را می    خواهی مرا بدوشی   می

  .خواهی چيز می
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bmòí‚@Šó@ói@õóÙi@Ûb‚@ónØòŠó LòŠü›i@@çaíîŠó@IóäüØI@HòŠìó HN@@
   .خواهی خاک بر سر کنی به تپه بزرگ خاکروبه برو اگر می

 احتمѧѧال دارد اگѧѧر در آنجѧѧا ،بѧѧرد کѧѧسی را گوينѧѧد کѧѧه از فقѧѧر و استيѧѧصال رنѧѧج مѧѧی 
کنѧی پѧای تѧل       سѧر مѧی    ه اگѧر خѧاک هѧم بѧ        .خاک بردارد و بر سر کند چيز نفيسی بيابѧد         

  .)مثل بسيار قديمی است (.بلند
  همت از مردمان نيک طلب                

  بردار کلان  خاک از توده                                             
  "ابن يمين"

      ѧزرگ بѧب                هاقامت در شهر بѧزرگ موجѧخاص بѧا اشѧرت بѧاورت و معاشѧت مجѧعل
   .شود تنوير فکر و سعه صدر و عظمت روح می

  هر که روزی ماند اندر روستا              
  جاه تا به ماهی عقل او نيايد ب                                             

  "مولوی"

’òí‚@ónØòŠó oŽõŠò íi@Ž¶@LônŽï’@õòŠò†@óÜ@ói@pòí‚@N@@
 خوشبخت آنکه کره خر    .ديوانگی بزن  ه خود را ب   ،خواهی خوش بگذرانی   اگر می 

  .آمد الاغ رفت
  رو مسخرگی پيشه کن و مطربی آموز     

  تا داد خود از کهتر و مهتر بستانی                                             
  "عبيد زاکانی"

îóØ@óäbä@ónØòŠó ìónàò†@óàóÙïi@ãìb›i@_@@
  ؟ی نان را هم جويده به دهنت گذارمخواه می

  شود  ميسر نمی  گنج  رنج  ده  نابر     
  ان برادر که کار کردمزد آن گرفت ج                                          

  "سعدی"

çòìóä@pìbä@ónØòŠó L@ã†Šóà@ìbä@àòìóN@@
  .خواهی که نامت را بزشتی نبرند نام مردم را بزشتی مبر

  غيبت دراز هزبان کرد شخصی ب            
  سر فراز داننده  بدو گفت                                              

  مکن  بد  من  که ياد کسان پيش            
  مرا بدگمان در حق خود مکن                                              

  "سعدی"

ã‰Žïi@Žôq@õóØ@òŠó’òí‚íä@ì@Ûüä@óïØòŠó N@@
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خواهѧѧѧد جزئيѧѧѧات موضѧѧѧوع را در   مѧѧѧی.ميخواهѧѧѧد نخѧѧѧود و لپѧѧѧه آنѧѧѧرا بѧѧѧه او بگѧѧѧويم
  .اختيارش قرار دهم

pbØó÷@Žðq@ñýbi@Œó @Œó N@@
       ѧر قѧى  گز بخاطر آن متر متѧشد  د مѧاطر . آѧار            بخѧا رفتѧاك يѧى از نزديكѧصيت يكѧشخ 

  .آند پسندش، پدر ياما در و فاميل خوشحال مىخوب نحناك دل

ìómòí‚@‘ò†ói@bè@ô›îóÔ@ì@Œó N@@
  . اختيار همه چيز را داری.گز و قيچی در دست شماست

bØó÷@Žôq@õýbi@•ó @•ó N@@
  . به آن خوشحال است.کشد بوجود آن قد می

í óÜó ìb÷@ñÌôîóN@@
 يک مشت زن و بچѧه نѧان         . معرفی زن و بچه مالک با نارضامندی       .گله گه ارباب  

  .خور

oîbä@‘ò†@ói@wäòŠ@Žôi@wäó N@@
  .دست نيايد هگنج بی رنج ب

  . شتر نواله اگر خواست راست گردن کرد،بدون رنج تو را گنج کی شود حاصل

a†óäa‹Žîì@óÜ@bè@wäó N@@
ت ممتاز بيشتر در طبقѧات پѧايين         صفا . گنج در خرابات است    .گنج در ويرانه است   

  .وجود دارد
  مرد را در لباس خلقان جوی              

   گنج در جايهای ويران جوی                                           
  "سنايی"

Žôi@Šbi@ói@ð−ó LŽôi@Šbà@‹èòŒ@ói@N@@@
 بѧر مѧن    اگر بار گنج بѧه خانѧه آورد     ،گار گويد ازن در مورد شوهر بد اخلاق و ناس       
  .چون زهر مار تلخ و ناخشنود است

Žõìó÷@Œìó@ó @ôÝŽïÙi@ó LŽõìó÷@Œìó@üu@ôÝŽïÙi@üu@N@@
  . جو بکاری جو سبز شود،گندم بکاری گندم سبز شود

   مشو  از مکافات عمل غافل              
   جو زجو، گندم از گندم برويد                                          

¹@ó •û‹Ð@üu@ñbN@@
  .فق و دورو و متظاهرنا آدم م.گندم نمای جو فروش
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ó †Šìbè@Šbi@ôäó N@@
  .راه انداخته ه فساد ب. شورش را در آورده.گندش را بار آورده

xìó LóuaŠì@N@@
  . پر حرف است،آدم نفهم

   است زفتىمرد کم گوينده را مغز
  قشر گفتن چون فزون شد مغز رفت

  "مولوی"
 مغزهاست ه دخل اين سخن در سين      

  در خموشی مغز جان را صد نماست                                       
   مغز  خرج شد  زبان  بر چون  يايد       

  نغز مغز  بماند  تا  کن  کم  خرج                                           
  "مولوی" 

ŠaŒbi@ónŽïšóä@xìóØLŽôäó ó÷@ŠaŒbi@N@@
  .گندد  بازار می، اگر بازار نرود نادان:به طعنه

Žõìóä@ãóóu@ói@Šìó N@@
  ..... شخصی مستأصل و پريشان احوال گويد.به حال من باد) مسيحی(گبر 

Ùšìíi@ïÙšìíi@ì@bÙi@ñòí‚@ôîòŠìó @Žô’ó÷@òŠìó ïõòí‚@ôN@@
 .بزرگ بايد بزرگی خود را بجا بيѧاورد و کوچѧک هѧم بايѧد کѧوچکی خѧود را بکنѧد          

  .دن و از کوچکان فرمان بردناز بزرگان فرمان دا

óŽîŠ@ó£@ŠbØ@ì@ói@òŠìó N@@
  .)مشکل گشايی کن (.بزرگ باش و کار انجام بده

ïä@üi@çbïÙšìíi@ì@òŠìó ïóN@@
  . تربيت اوليه اوليه ندارند.بزرگی و کوچکی برايشان نيست

Ùšìíi@ì@òŠìó ÙŽï@çbïmìóN@@
   نداری ؟ چرا حرمت بزرگان نگاه.يک بزرگتری گفته اند و يک کوچکتری

ómìì@Úšìíi@çbïÙšìíi@ì@ómì@òŠìó @çbîòŠìó N@@
  .بزرگ را بزرگ گفته اند و کوچک را کوچک گفته اند

بزرگ بايد بزرگی و گذشت داشته باشد و کوچѧک هѧم وظيفѧه کѧوچکيش را انجѧام                   
  .دهد
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Šìó õà@üi@íŽõìó÷@çbáÝN@@
د شخصی   بيان حالت تأثر کسی در مور      .شود به حالش مسلمان می   ) مسيحی(گبر  

  .ناراحت يا مريضی صعب العلاج

òŠó@óäììó N@@
 کѧѧسی را گوينѧѧد کѧѧه مѧѧوی سѧѧرش چѧѧون کѧѧون زبѧѧر و درشѧѧت .مѧѧوی سѧѧر چѧѧون گѧѧون

  .باشد

bï @óïîó N@@
  . کارد به استخوانم رسيده. تحلم نمانده.بجان آمده ام

ŽôåŽïó÷@çbï @ì@pa†ó÷@çbï N@@
  .ستاند جان ميدهد و جان می) خدا(

                        .يحيی و يميت

âÝà@óó ìíi@çbï N@@
   . از زندگی به تنگ آمده ام.گردنم ه باری شده ب،جان

ìóò†@ói@ò‡i@çbï N@@
  . همراه شو. اقرار کن. تسليم شو،جان بده

àþ@oäbï ópN@@
  . گويند، به کسی که چيزی را از دست داده و متأثر است،جانت سلامت

óîìó’òí‚@çbï N@@
 کѧسی را گوينѧد کѧه زيѧاد بѧه خѧود برسѧد و تѧن پѧرور                     .اردجانش را خيلѧی دوسѧت د      

  .باشد

çbï Lóîìó’òí‚@N@@
  . بايد در حفظ سلامت خود کوشيد. عزيز و دوست داشتنی است،جان

Ša‡äbï LŽôåŽïàbä@õŒûŠ@Žôi@N@@
  . هر آنکس که دندان دهد نان دهد.جاندار بدون روزی نمی ماند

óïîó @çbï óðmìíÜ@Ûìíä@N@@
 کѧسی را کѧه زيѧاد        . جѧان بѧه لѧبش رسѧيده        .رسѧيده ) بينѧيش (ش  جانش بѧه نѧوک دمѧاغ      

  . گويند،ضعيف و نحيف و يا رنج کشيده باشد
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òìüm@ói@çbï N@@
  . با طعنه هم گفته ميشود.با کمکها و محبتهای تو زنده ام

òŠbèói@ñbï @óšüi@æà@üi@çbï _@@
جѧان   ه؟ که نزد تѧو تѧا ايѧن حѧد بѧی ارزش اسѧت کѧه بѧ           مگر جان من علف بهار است     

  . قسم دروغ خوردمن

ìónäbï @çbi@óÜ@bè@bï N@@
  . تا سر حد مرگ در راه تو فداکاری ميکنم.جانم روی جان تست

bïåÔ@ói@ðäbï LìíšŠò†@N@@
  . مرد. جانش از در خروجيش بيرون رفت: استهزاء و توهينهب

ïä@bïm@ðäbï ïóN@@
  . رمقی ندارد.جان در بدن ندارد

ïä@üm@ñbï ïóN@@
خواهѧد بѧه     شخصی بکار مشغول است ديگѧری مѧی        .نيست علف تو    .گياه تو نيست  

او کمѧѧѧک کنѧѧѧد آن شѧѧѧخص کѧѧѧه مايѧѧѧل نيѧѧѧست کѧѧѧسی در کѧѧѧارش دخѧѧѧالتی داشѧѧѧته باشѧѧѧد    
  ...... گويد،معزورانه

ïÜb‚@bÐ ïïÜbÈ@ãŒüq@ì@óïóN@@
 .دارد  بѧѧا سѧѧيلی روی خѧѧود را سѧѧرخ نگѧѧه مѧѧی  .جيѧѧبم خѧѧالی اسѧѧت پѧѧزم عѧѧالی اسѧѧت  

  .شخصی عالی همت

óÙŽïØóî@çb¹bÐ N@@
  . با هم صميمی هستيم.يبمان يکی استج

ómbèóä@Ûbïq@üi@çbî N@@
  . عجز و جزع کنديداب مرد در برابر شدائد ن.گريه برای مرد نيامده

  گريستن گرچه از مردان نه نيکوست      
  من نيکوست بر هجر چنان دوست هب                                            

  "ويس و رامين"
  

†@ïäbî ’òíƒÜôïóØòŠó @N@@
  .خواهد گريه کردن هم دل خوشی می
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@Ó‹y@BßB  

Ž¶@óï a†@óàbýN@@
  . وصف آدمی بی حال و بی اراده.سيل او را زده

Žôi@‡äóq@ói@pŠóÙïîbýN@@
مѧورد پنѧد   )  ادای تѧو را در بيѧاورد   ، از تو اقتباس کنѧد ،پيروی کند(کسی که از تو  

  . رسوا باد. مسخره مردم باد.ديگران باد

ìbÐýLŽôóøÜóè@Ûóm@Ûóm@óÜ@N@@
  . قطره قطره جمع گردد وانگهی دريال شود.سيل از قطرات خيزد

Žðm@ãóØýN@@
يعنѧى دز گرسѧنگى حѧال       .  سگ را درحالت گرسنگى در نظر آريѧد        نفس نفس زدن  

  .رود از گرنگى دلم ضعف مى. ندارم

òìómbØbä@Ž¶@ãýN@@
  .من التفاتی نمی کند هب

bØó÷@âïu@ì@ãýN@@
  .با حرکات رقص راه ميرود) در راه رفتن(کند   جيم میلام و

óØóà@ìòŠü’@âÝš@òìýN@@
  . بس است گريه مکن.برو آب دماغت را کش نيار

‘ýói@ìóäý@aí‚@ì@óäýN@@
  .کسانيکه رو به خدا هستند بيشتر صدمه و بلا می بينند

  . من فدای آنکه به بلای او مبتلاست.دوستی او بلاست

îýŽô‹q@ôÝŽï@ó bîŒììN@@
  . کنايه از مردی که دارای دختری شده است.يک ور سبيلش سوخته

îýŽôó bîŒìí@ðÝŽï@N@@
   . کنايه از مردی که زنش دختر زاييده است.يک طرف سبيلش سوخته شد

´ó @ÜN@@
  . کنايه از پشيمان شدن و اظهار شگفتی نمودن.لب گزيدن
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Žõˆû‹Ø@ó›ÜN@@
  .ودن ناراحت و منقلب ب.متصل لب گزيدن

ŽõŒŠóÜ@ó›ÜN@@
   . آماده گريستن شدن.لب برچيدن

ìbšŠói@ÚÜN@@
  . موی دماغ: چون. مانعی در راه اميال: کنايه از.غده يا برآمدگی جلو چشم

õóÙ›ŽîíØ@óóäbqóm@õóØüÜN@@
  .ن به موضوعود بی اعتنا ب. گران گوش است.پنبه در گوش کرده

paí‚ó÷@ìbš@ìbš@Žõìóä@aìbä@óÜ@pìíÜN@@
 . خانѧه بѧی سرپرسѧت سѧامان نѧدارد          .خѧورد   چشم چѧشم را مѧی      ، نياشد بينی در ميان  

  .چرخد  قدرت نباشد ملک نمی.بزرگ در ميان نباشد کوچکان با هم نسازند

ómòí‚@pìíÜ@pìíÜLŽôi@æáÝš@‡äóš@Šóè@N@@
 پѧѧسر خѧѧودت اسѧѧت بѧѧا اينکѧѧه  .بينѧѧی بينѧѧی توسѧѧت هѧѧر چنѧѧد اخѧѧلاط زيѧѧاد داشѧѧته باشѧѧد 

  .ن است دست شکسته حواله گرد.ناخلف باشد

òŠóÙmìíÜ@ómìíÜN@@
  . پيش خود ناراضيانه حرف زدن و چهره در هم کشيدن.قر و قرو است

óïmìíÜ@ómìíÜN@@
  . از وضع و سهم خود ناراضی است. بينی و دهان برچيدن.کند قر قر می

Žõ‹i@ðmìíÜLŽôšó÷@Šò†@ðäbï @N@@
  . بسيار ضعيف و مردنی است.رود بينيش را بگيری جانش در می

ä@bïq@ômìíÜç‹îbN@@
 ى دمѧاغ بѧر او نمѧ   : معنѧی مثѧل  . اهميتی بѧرای او قائѧل نيѧستند   .به او وقعی نمی نهند   

  .مالند

ìíi@…a†@ômìíÜN@@
  . نا اميد شد. دماغش سوخت.دماغش داغ شد

ìíi@×òŠ@ðmìíÜN@@
  . يکه خورد.دز. خشکش: کنايه.دماغش خشک شد
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ìíi@ìòŠü’@ômìíÜN@@
  . مأيوس شد. از رو رفت. سبيلش آويزان شد.دماغش آويزان شد

óm‹ @ðmìíÜN@@
  .خود گرفته ه حالت تکبر يا قهر ب. خودش را گرفته: کنايه.دماغش را گرفته

bØó÷@óÙ›Žï @bîŠìò†@ói@‚óiìói@õòìb’ìíÜN@@
  .سيلاب بدبختی بدورش می پلکد

Žõ‹ óøÜóè@ìb÷@õóåïÜìíÜNIJH@@
  . متمول و ثروتمند است: کنايه از اينکه.لوله هنگش آب بر ميدارد

ÜüîóçŠ†a†@æà@óÜ@ÛN@@
من حق دهيد که سر پول خرج کردن زيѧاد صѧدايم    ه ب . از من را پاره کنيد     يهيک لا 

  . ساکتم.کنم در نمی آيد يا فلان بار سنگين را تحمل می

çbb÷@ónŽîŠaìó÷@õìòŒ@óÜ@bî@ñìòŒ@ónŽîŠaìó÷@çbb÷@óÜN@@
فقيѧر   بايѧد بѧه   زمين می بارد يا از زمين به آسمان مѧی بѧارد ؟ ثروتمنѧد               هاز آسمان ب  

  ؟کمک کند يا فقير به ثروتمند

ó ìíš@Žôq@ñò‹Ð@aìbïb÷@óÜLìómbØó÷@õìòŠóÔ@a†óŽîŠ@óÜ@N@@
 محصلی چنѧد  : مثلاً.در آسياب معطل شده و دير کرده در راه ميخواهد جبران کند         

  .سال مردود شده و عقب افتاده حالا پشيمان شده و روی درس خودکشی ميکند

ŽõŠaìó÷@æŽîí‚@æb÷@óÜN@@@
  . جنگ مغلوبه است.بارد هن خون میآاز 

  آن جايگه که ابر بود زآهن
                           بی شک زخون صرف بود باران

  "فرخی"
â‹mbä@ãòí‚@óÜN@@
  زير بارم ه نه چو خر ب، نه بر اشتری سوارم.ترسم از خودم نمی

  دارد   بترسد که متاعی  دزد آنکس از      
  عارفان جمع نگردند و پريشانی نيست                                         

  "سعدی"
-------------------------------------------------------  

. آفتابѧهء آلѧى مѧى باشѧد    . لولينه آه همان لولنك فارسى ست ، در برهان قاطع آمده است      .  مثل بسيار قديمى است    *
و فقر بوده اند آه داشتن آفتا بهء آلى برايشان مقدور نبوده و آѧسى آѧه       معلوم مى شود آه به حدى مردم در تنكدستى          

  .   لولهنكش سالم و نشكسته بوده، ثروتمند به حساب مى آمد است
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@ó ìíi@b›îŠìóè@‹Žîˆ@óÜIòìóàŒû‡îó÷@Hã‹Žïm@õ @óiN@@
چيѧزی غيѧر    ه دسترسѧی بѧ   .گيѧرش مѧی آورم    ) کѧنم  پيدايش مѧی  (زير بال ابر هم شده      

  .ممکن

‹ b÷@óÜìónŽïÐóØó÷@ÃìóØ@óÜ@ìíi@Šìí@N@@
  . از آتش خاکستر خيزد.از آتش سرخ خاکستر کبود بوجود می آيد

درس بѧی علاقѧه    ه فرزند نابغه کѧودن و بѧ    .خورد کوزه گر از کوزه شکسته آب می      
  .است

ìóóîŠóq@ìb÷@óÜN@@
  . در کارش چيروز شده و از غم رسته است.از آب پريده است

ó‹móà@Ší‚@ìb÷@óÜL÷@óÜ@ói@çóà@ìbN@@
 از آن نترس که های .بترس) رودخانه(از آب جاری مترس از اب ايستاده و آرام          

  . داردزير ه از آن بترس که سر ب،و هوی دارد

ómbèŠò†@ìb÷@óÜN@@
  . دوست لايق و خوبی است. آزمايش شده است.از آب در آمده

Žð‹mó÷@ãŠó @ì@†Šó@ìb÷@óÜN@@
  .)شويند ه را با آب نيم گرم میچون مرد (.ترسد از آب نيم گرم می

óØó÷@ŽîŠbq@ò‡äbà@ìó’@ìb÷@óÜN@@
  .)بس که پرهيزگار و از خدا ترس است (.کند از آب شب مانده پرهيز می

Žð‹mó÷@μm‹Žï’@ìb÷@óÜN@@
  .)شويند چون مرده را با آب نيم گرم می (.ترسد از آب ملايم و نيم گرم می

ìíi@ŠóØ@Šaí@ì@ñŒóia†@kó÷@óÜN@@
  .)مقامش تنزل کرد (.رو آمد و بر خر نشستاز اسب ف

òŠóØ@ÃaŒüàb÷@þÔó÷@óÜN@@
  . چون خر نفهم است.در داشتن عقل عموزاده خر است

åîa†@çbi@óÜóóåŽîí£@‰Žîíä@ìóîN@@
  .)در تعريف زنی با تقوی و پرهيزگار(بر روی دامنش نماز بخوان 

paìó÷@Œbi@ìóÜ@óÙ“qì†@çbi@óÜN@@
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  .گنجد ادی در پوست نمی از ش.پرد از روی دو پشکل می

ónÐó‚@ŽõŠbà@ì@óÙŽï−ó @Šóè@çbi@óÜN@@
 بدسѧت آوردن هѧر چيѧز قيمتѧی بѧه انѧدازه       .بر روی هر گنجی مѧاری خوابيѧده اسѧت         

  .قيمتش دردسر دارد
  بود هر گنج را ناچار ماری                

   زليخا بود گنج خوبی آری                                           
  "جامی"

òb‚@o“iìbè@Žôîa‹i@óÜN@@
oaéi@o“i@âè@Š†a‹i@Œa@Noa@ôzïz–@oì†@†a‹àN  

ãóØóä@ì‰ŽîŠ†@ã†Šóà@óÜ@‘ò†@ì@ã‹·@bï‹i@óÜN@@
  .از گرسنگی بميرم به شرطی دست نياز به سوی کسی دراز نکنم

  .بدرد خويش بمير از کسی دوا مطلب
  "صائب"

Ã†‹à@bï‹i@óÜN@@
  . گويند،رد خوراکی حريص باشد به کسی که در مو.از گرسنگی مرده

òb‚@ç†Šaí‚@âïmóè@Žßbà@óÜ@ç†‹à@bï‹i@óÜN@@
  .گرسنه ماندن از مال يتيم خودن بهتر است

ìónŽï ‹Øbä@õìbš@bïïÝï‚ói@óÜN@@
توانѧد کѧسی را ببينѧد کѧه مرفѧه و آسѧوده           نمѧی  (.از حسادت چشمانش باز نمѧی شѧود       

  .)است

Ô@ìbš@Šói@óÜbŽôäóØó÷@ìbš@ìòìýN@@
 شѧخص رنѧد و پѧشت هѧم          .)کنѧد  چѧشم مѧی    (. چشم کلاغ چشم در می آورد      در مقابل 

  .انداز

oÐóØ@ãìbš@Šói@óÜN@@
@@oÐóÙÜóè@Ž¶@æÜ†N : رجوع شود به.از چشمم افتاد

ó ìíi@æî’@ìóîìbš@Šói@óÜN@@
  . در نظرش قدر وقيمتی يافته است.در جلوی چشمش شيرين شده

ó †‹Øóä@ÚàŠóš@çbá“îŠ@ìòŠòí‚@Šói@óÜN@@
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   . پير تجربه آموخته ايم.ريش سفيد نکرده ايمجلو آفتاب 

ðubi@ìòŠói@óÜLô›îóÔ@ìón“q@óÜ@N@@
  . آدم دو رو و منافق.برابر باجی است و پشت سر قيچی

  . همچو گرگ آدم خوار، در قفا،در برابر چو گوسفند سليم

ïä@ðØbi@ò‡äói@óÜïóN@@
  . در ارتکاب گناه از کسی نمی هراسد.از بنده باکی ندارد

@æîói@óÜ @ì@ðÕ’bÈóïîa†ïó †‹Ø@õ @bN@@
  . بی مايه فطير است.بين عاشقی و گدايی مانده است

çóØóà@póÜb‚ò†@aìí’@ì@çˆ@æîói@óÜN@@
در دعѧѧوای زن و ) منѧѧسوب بѧѧه انوشѧѧيروان (.در ميѧѧان زن و شѧѧوهر ميѧѧانگی نکنيѧѧد

  .شوهر دخالت نکنيد

‘aí‚@póáÉä@óäüØ@ó’ìóØ@bäaìbïi@óÜN@@
  .موقع با ارزش استه  هر چيز اندکی ب.تدر بيابان کفش کهنه نعمت خداس

ïäóÐóØ@Žôi@óÜïóåîŒ@bN@@
  .نده ای مضطربا وصف الحال در م.از بی کفنی زنده است

mbØ@tbq@óÜü@ÚïÜmò‹N@@
  . کاسه از آش داغ تر.از پاپ کاتوليک تر است

‹q@a†óáïä@óÜ@ì@‘óáïä@a‹q@óÜN@@
 قѧرص   ،روز تمام باشѧد   وقتی که ماه پر و سی       ) چيستان(در پر نيمه و در نيمه پر        

 نيم نصف است وقتيکه پѧانزده روز گذشѧته و نѧصف مѧاه اسѧت قѧرص مѧاه کامѧل           ،ماه
  .است

ó bà@ìó÷@Šóè@âØìbi@o“q@óÜN@@
  . در نفی نسبت خويشاوندی با کسی گويند.از پشت پدرم فقط او مانده

paí‚bä@çbØóm@ñòí‚@‘üq@óÜN@@
ز مقѧررات تجѧاوز      ا . اصѧلاً حرکѧت نمѧی کنѧد        .از پوست خѧودش تکѧان نمѧی خѧورد         

  .کند نمی

ŽôšbäŠò†@õòí‚@‘üq@óÜN@@
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 خѧود را عѧوض نمѧی      ، بѧا تغييѧر شخѧصيت و مقѧام         .شѧود  از پوست خود خارج نمی    
   .کند

Žõìóm@çaq@óÜLŽõìó’@çbàŒ@óÜ@N@@
 پيѧر بѧا يѧک تѧب کѧارش سѧاخته اسѧت و زمѧستان         .پيران را تبی و زمستان را شѧبی       

  .ی است کاف،اگر يک شب چهره واقعی خود را نشان دهد

pa†ó÷@ðîbå’ûŠ@wä‹@ì@ón“ïäa†@bïîbÙîŠbm@óÜN@@
  .گر روشنايی است در تاريکی نشسته و نظاره

  روکناری گير گر سير جهانت آرزوست      
  ؟کند میکس در اثنای شنا کی سير دريا                                            

  "صائب"

‹ b÷@ìbm@óÜìb÷@ìbä@ón‚@âàòí‚@aN@@
  .يی از آتش خود را در آب انداختمبرای رها

  .با گريز از يک سختی خود را در کام سختی ديگری انداختم

òŠb“ï÷@üm@óÜLç†‹ØaŠ@æà@óÜ@N@@
  .سر دويدن هيک اشاره از من ب هاز تو ب

ç‡äbÙ’@Šó@æà@óÜ@òŠb“ï÷@üm@óÜN@@
  .از تو گفتن از من اطاعت کردن) کله معلق زدن(از تو اشاره از من شکاندن 

@üm@óÜpóØòŠói@aí‚@óÜ@póØòŠóyN@@
  .از تو حرکت از خدا برکت

@Žßaíu@ónŽïšó÷@b‹‚@Ûóm@óÜIbäíØHN@@
@@ . با خرس دست و پنجه نرم ميکند.رود می) سوراخ(با خرس در يک جوال 

ðia†@aí‚@Ûóm@óÜLbnØóm@óÜ@bè@îaí‚@N@@
   .با خدا باشی خدا نيز با توست
ìòŠaí‚@ónŽïšó÷@bîó“îŠ@Ûóm@óÜN@@

  .از او انتقام مى آشد. ين مى رودبا ريشه رش بائ

@bîòí‚@ŠòíŽï@Ûóm@óÜIbØó÷@Âäóu@HbØó÷@Šó’N@@
  . بچه ای تخس و نساز، شخصی عصبانی.با سايه خود می جنگد

Žô ‹Øó÷@óš@aí‚@ŠbØ@Ûóm@óÜ_@@



 
408

  . با قضا کارزار نتوان کرد.توان کرد با خدا کار چه می

õòí‚ó÷@çbä@a‹ŽîíØ@Ûóm@óÜLóåî‹i@aìbä@óÜ@aìí‚@N@@
  . بر سر شخص ناوارد کلاه منه. خدا را در ميان ببين،کور که هم غذا ميشویبا 

@óÜ@ì@aí‚ó÷@o’ü @b Ší @Ûóm@óÜmbØó÷@çòíï’@bäaí’@ÛóN@@
  .خورد و با چوپان شيون کند) گوسفند(با گرگ گوشت 

  . شخص منافق.با دشمن بسازد و با دوست دلسوزی و همدردی کند

Žî‹ió÷@çi@b ói@ìíÔbî@Žßbà@Ûóm@óÜìónN@@
با خامواده يعقوب بيѧگ مѧوى       .گيرد  يعقوب بيگ بزش را از شير باز می        ءبا خانه 

ónŽïäó÷@bq@@@@ : رجوع شѧود بѧه     . خود را در ميان بزرگان جا ميدهد       .يندچبزهايش را مى    
òŠìó @ñbq@õóŽïuN@@

ïÜóàóm@óÜïó a†óä@ðóØ@•ói@bN@@
  . شخص لش و تنبل و بيعار و بيکار.از تنبلی کسی را بهره نداده

ïÜóàóm@óÜïŽõ‰îó÷@ðåÔ@ói@bLbáØóm@óÜ@ñóà@N@@
ѧѧه کفѧѧی بѧѧیلاز تنبلѧѧرينش مѧѧد  و سѧѧی:گويѧѧودش را نمѧѧنگينی خѧѧا، سѧѧن نيѧѧا مѧѧد   بѧѧتوان

  .بکشد

oîbäŠò†@çbä@†Šó@Šìíäóm@óÜN@@
موقѧع مѧوثر    ه   کѧار بѧ    . تا تنور گرم است نѧان تѧوان بѧست          .از تنور سرد نان بر نيايد     

  .افتد

bîˆíØ@ýòìó÷@Âäóu@óÜN@@
کنѧѧار رفѧѧت يѧѧا شکѧѧست     (. در نوبѧѧت اول از بѧѧين رفѧѧت  .اول کѧѧشته شѧѧد در جنѧѧگ 

  .)خورد

çaŒaìóà@ŠíØŠíØ@çaŒbib’@õóŽïu@óÜN@@
  . ممثل بسيار قديمی است. بلدرچين به پرواز در می آيد،در جای شهبازها

  . در جای شيران شغالان لانه اردند.سوزد جای شمع کافوری چراغ نفت می هب

oÜóè@ó“ïäa†@bÙîóŽïu@óÜæåŽïóä@N@@
  . پا را از گليم خود دراز مکن.جايی نشين که بر نخيزانندت

õ‹Žîˆ@ónŽï›i@ìb÷@ŽôÐó‚bä@bØóîóŽïu@óÜN@@
  . کاری نمی کند که کلاه سرش برود.در جايی نميخوابد که آب بزيرش جمع شود
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óäaìbš@ónÐóØ@ì@pbèŠò†@Žßbš@óÜN@@
  .ه گرفتاری بزرگتر شد گرفتاری اندک تبديل ب.از چاله در آمده و به چاه افتاد

îa‹š@óÜóŽõìó÷@æ’ûŠ@a‹š@ŠaŒóè@ÛN@@
توانѧد عѧده ای را     يک شخص خوب يا بد می.روشن شود هزار چراغ از فتيله ای 

 يѧک سѧيب خѧراب سѧيبهای ديگѧر           .کنѧد   يک بز گله را گر می      : نظير ..خوب يا بد کند   
  .کند را خراب می

Šóói@ÚšóÜLó¼òŠ@õóïu@N@@
  . رعايت زن و دختر لازم است.و پاييدلچک بسر را بايد رحم کرد 

òŠa‡¼òŠ@Šóói@ÚšóÜN@@
  . خواهر و مادر دلسوز است.سر دارای رحم استه لچک ب

òŽî†@b‚đýí÷@ó’òŠ@óÜ@ì@‘óè@ô ó@bq@Šaíš@óÜN@@
 کنايه از شخص نѧدار و   . ديزی سياه  ،از چهار پايان فقط سگ دارد و از الاغ سياه         

  .بی چيز

š@óÜüŽßóä@ói@bäaìbïi@ì@Žôi@ojïN@@
مѧراد زنѧی زيبѧا طنѧاز و عѧѧشوه     ( در خلѧوت و خفѧا و بيابѧان نѧѧصيبت بѧاد     :بѧه مѧزاح  

   .)گر

@bäaìbïi@ì@ßíš@óÜIó †‹Øóä@p @Hìóónï bàóäN@@
 مهمѧѧانی را گوينѧѧد کѧѧه در رفѧѧتن   .در خلѧѧوت و بيابѧѧان کѧѧه گيѧѧر نکѧѧرده و نمانѧѧده ای   

  .تعجيل و شتاب دارد

àŠóš@óÜïï’òŠ@bm@ó @ððŽßb‚í@N@@
  . از سير تا پياز. تا سياهی زغالچدی گاز سفي

ïä@ôØóîòŠbóè@bäbb÷@oÐóy@óÜïóN@@
  . فقير و آسمان جل است.در هفت آسمان يک ستاره ندارد

ïä@õ†Šb÷@“à@aìbïb÷@Óóy@óÜïóN@@
  . شخصی نهايت درجه فقير و بی چيز.در هفت آسيا مشتی آرد ندارد

ó ìóä@Šóm@¶íÔ@@ìóóîŠóq@ìb÷@oÐóy@óÜN@@
  .)شخص کهنه کار و گربز (.فت آب پريده و پايش تر نشدهاز ه
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çaŠaìóè@óäüØ@Šó@ìóåï›i@Žô’ó÷@bmòíŽïy@óÜN@@
 .ناچѧاريم بѧه جѧا و مکѧان قبلѧی برگѧرديم       ) در اثر مشکلاتی که برايمان ايجѧاد شѧده        (

  . رحمت بر کفن دزد اولی.ناچاريم روش سابق را دنبال کنيم

‹m@μàó÷@Ûb‚@óÜòïä@ïóN@@
  . در قابل اطمينان داشتن شخص گويند.ر استاز خاک امين ت

 پѧس از مѧدتها بѧدن مѧردن     .گويند که مرده ای را برای مدتی امانت بخѧاک بѧسپارند     
 تأکيѧدی اسѧت بѧر رعايѧت امانѧت      .ماند و خاک آنرا را نگهداری ميکنѧد        سالم باقی می  

  .داری

òŠbáïi@aŠbØ@óÜ@ì@òŠbè@bä†Šaí‚@óÜN@@
 رجѧوع شѧود   . وقت کѧارکردن بيمѧار اسѧت      موقع غذا خوردن چابک و سالم است و       

@@μ“ä@…aŠóÔ@ì@Šòí‚@ŠŒbyN :به

ìòŠóÜþi@aí‚@óÜN@@
  . کس همه بی کسان خداست.از خدا استمداد کن

ïä@ôàŠó’@aí‚@óÜïóLbØó÷@ãŠó’@çíš@ò‡äói@óÜ@_A@@
  !؟کند کند از بنده خدا چطور شرم می یاز خدا شرم نم

ïä@ôàŠó’@îaìí‚@óÜïóN@@
  .شخصی وقيح .از خدا هم شرم ندارد

Žð‹mbä@îaìí‚@óÜN@@
  . وصف شخصی ظالم و بی وجدان.از خدا هم نمی ترسد

Šaí‚@òìaìí‚@óÜLòìí’@N@@
  . شوهر خدای دوم است.هر استو ش،از خدا پايين تر

ìòìb÷@‹Žîˆ@ómbØó÷@Šó@pýóèŠòí‚@óÜLŽômŠò†@μ“äŠòí‚@óÜ@N@@
  .زير آب کند از مغرب بدر آيد ه از مشرق سر ب:چيستان

í‚@óÜï’òïŽôÐóØbä@ñìòŒ@óÜ@ñbq@bN@@
  . از خوشحالی در پوست نمی گنجد.از خوشحالی پايش روی زمين بند نمی شود

ï’òí‚@óÜïŽï’@bó ìíi@oN@@
   .از خوشی ديوانه شده

  ).قرآن آريم. (ان الانسان ليطغى ان راه استغنى
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ómbè@õŠó@bî@ð’òìó‚@óÜN@@
  .ق شود رجوع به مثل فو.در اثر خوشی و استغنا طغيان کرده

ä@bî@ð’òí‚@óÜbbÙi@óš@ŽôäaŒN@@
  . از خوشی سر از پا نمی شناسد.از خوشی نمی داند چکار کند

ï’òí‚@óÜïŽôØòŠóni@ón‚òì@bN@@
  . از خوشحالی پا بند نميشود.از فرط خوشحالی نزديک است بترکد

ó ìíi@Šbè@bî@ð’òí‚@óÜN@@
  . در اثر استغنا طغيان کرده.از شدت خوشی هار شده

i@çbàòí‚@óÜóäb¹bï @õýóN@@
  . از ماست که بر ماست.از خودمان بلای جانمان است

  زی تير نگه کرد پر خويش در آن ديد     
  گفتا زکه ناليم از ماست که بر ماست                                             

  "ناصر خسرو"

ôÜbåà@üi@ìónŽî‹ ó÷@ñòí‚@óÜN@@
  .ود را فداى اولاد نمودنخ. براى بچه اش .از خودش باز می گيرد

Žô’í ó÷@ñòí‚@óÜN@@
  .مال حود را بخود روا نمى بيند. بر خود سخت ميگيرد

ó ìíšŠò†@ñòí‚@óÜN@@
   . از خود در رفته.مشتبه شده

ïmóÜbuó‚@óÜïŽõìbä@ìòŒŠói@õŠó@bN@@
   .از خجالت سرش بلند نمی شود

ïä@bïm@ãŠò†@bmóÐó‚@óÜïóN@@
  .از غصه سر از پا نمی شناسم

ìó‚@óÜŽõŠòŒí bä@õòí‚@N@@
  .)در هر نوع شرايط و موقعيتی (.از خواب خود دست نمی کشد

æîìíšŠò†@üm@‹îó‚@óÜN@@
  . مرا بخير تو اميد نيست.از خير تو گذشتيم
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ãìò‹bä@b‚a†@óÜN@@
  .آراام نمی گيرم)  آن پيش آمده،آن گفته(از حسرت و نا راحتی 

ÚäóqóØ@çaŠbi@õaì†@óÜN@@
  . بعد از مرگ نوشدارو.باران چتر بعد از .بعد از باران کپنک

  . قبايی است نمدين که چوپانان در فصل سرما و باران می پوشند:کپنک

îbå’ûŠ@ðÙîŠbm@õaì†@óÜïóïN@@
  . از پی هر گريه عاقبت خنده ايست.از پس تاريکی آخر روشنی است

Žõ‹i@ó“àó‚@Žõ‹m@õaì†@óÜN@@
کѧار بѧردش    ش بѧا ب  معنѧی ا  .اين مثل که مخلوطی از زبѧان کѧردی و کليمѧی اسѧت             

 چون تѧری بѧا      .کند و در پی جويی و تحقيق آن از کليميان بسيار تحقير شدم             فرق می 
معنی يک گѧوز و تѧری بѧا راء خفيѧف و خمѧشه هѧر       ه راء مشدد و غلطان در کردی ب   
 ѧѧری بѧѧت تѧѧی اسѧѧان کليمѧѧدد  هدو زبѧѧی عѧѧدد ٢معنѧѧشه عѧѧت۵ و خمѧѧن . اسѧѧل ايѧѧی مثѧѧمعن 

 نوشѧدارو بعѧد از   :مѧول مثѧل در ايѧن معنѧی اسѧت      امѧا مع . مѧی آيѧد    ۵ ،٢ بعѧی از     :است
  . معنی مثل برايم مکشوف نگرديد. بعد از باران چتر.مرگ سهراب

ómóäí@óÙïm@Þš@õ‹Žïm@õaì†@óÜN@@
  . بعد از سيری چهل لقمه پنج سيری است.بعد از سيری چهل لقمه مستحب است

  و مѧѧیشѧѧود کѧѧه قѧѧبلاً غѧѧذا خѧѧورده  در کѧѧردی ايѧѧن مثѧѧل در مѧѧورد مهمѧѧانی گفتѧѧه مѧѧی 
عنѧوان تعجѧب از پѧر خѧوردن      هخوردن غذا وادارنѧد امѧا در فارسѧی بѧ       هخواهند او را ب   

  .شود کسی پس از سيری استعمال می

Žßb@Þš@õaì†@óÜðîa‡ @LŽôäaŒbä@bn“Žïè@óîóØ@óÉ»@ìó’@N@@
وظيفѧѧѧه خѧѧѧود  ه بѧѧѧ.بعѧѧѧد از چهѧѧѧل سѧѧѧال گѧѧѧدايی شѧѧѧب جمعѧѧѧه را نمѧѧѧی دانѧѧѧد کѧѧѧی اسѧѧѧت

  .آشناستنا

Žõ‰îó÷@Ú@oÐóy@ñaì†@óÜâÙ“ïäóØ@N@@
  . بعد از هفت کره ادعای بکارت داشتن.گويد دخترم بعد از هفت شکم زاييدن می

pŠó@çbi@óåi@ýóm@o’óm@çìíiìómììŠ@ñaì†@óÜN@@
 آبرو و شѧرف بѧر بѧاد رفتѧه را بѧا پѧول          .بعد از برهنه شدن تشت طلا بر سر بگذار        

  .توان خريد نمی

ðäaí’@ñ‹áÈ@ñaì†@óÜLîóØ@ŽôäaŒbä@óÉ»@ìó’@ïóN@@
  .بعد از يک عمر چوپانی نمی داند شب جمعه کی است
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  .پس از سی سال چاروا داری الاغ خود را نشناخته است

‘óè@Ûóïïn’b÷@Žôäóu@Šóè@õaì†@óÜN@@
  . پايان شيب سيه سپيد است.بعد از هر جنگ اشتی وجود دارد

‘óè@Žô−ó @Žô−òŠ@Šóè@õaì†@óÜN@@
    ѧال دارد   ههر رنجی گنجی بѧپ        .دنبѧيه سѧب سѧان شѧت   پايѧده      .يد اسѧده يابنѧت جوينѧعاقب 

  .شود

‘óè@ÚŽî†b’@ŽôäòíŽï’@Šóè@õaì†@óÜN@@
  . ماه هميشه زير ابر نمی ماند.از پی هر گريه عاقبت خنده ايست

î†b’@ÚîòŠaˆóq@ì@ãóÌ@Šóè@õaì†@óÜóï‘óè@ÛN@@
  .ای شاديی است بعد از هر غم و غصه

  )قران آريم(ان مع العسر يسراً 

@Šóè@Žõaì†@óÜIŽôåïäóØI@HqŽïÙŽôåïäó@H‘óè@ÚŽïäbî N@@
  .ايست از پی هر خنده عاقبت گريه

ã†Šóà@ìòŠò†@óÜ@ì@âåmìíó÷@ãòí‚@ìóäììŠò†@óÜN@@
 بѧѧا :نظيѧѧر) بѧѧد خواهѧѧان را(سѧѧوزانم و از بيѧѧرون مѧѧردم را   از درون خѧѧودم را مѧѧی

  .سيلی روی خود را سرخ کردن

òŠbáïi@bjÜóÔ@óÜ@ì@òŠbè@bàò†@óÜN@@
@@μ“ä@…aŠóÔ@ì@Šòí‚@ŠŒbyN :وع شود به رج.حراف و جسور است اما کار نکن

ŽômŠò†@ìó’bq@óÜ@ì@ŽõìŠó÷@ìóïàò†@óÜN@@
  .رود و از سوراخ پايينش در می آيد از سوراخ دهانش پايين می

  .حد افراط دوست داشتن هدور و بر کسی زياد گشتن و او را ب

òŒüÜb÷@óäbî†@óÜN@@
  . کنايه از آدم سرکش و آزادمنش.از دهنه و لگام بيزار است

ò‡äòŠò†@Â@ì@ónïÜó@çˆ@ì@ónÙ’@Šaíî†@óÜLòŽîŠbri@pòí‚@N@@
  .از ديوار شکسته و زن سليطه و سگ بر حذر باش

Žð‹mbä@ï−Š†@ì@íî†@óÜN@@
  . کنايه از شخصی پر دل و جرأت.از ديو و اشباح هم نمی ترسد



 
414

ŽôåŽïàó÷@Ûóïîìa‹‚@ì@ðb‚@a†bïä†@óÜN@@
  .در دنيا فقط يک خوبی و بدی می ماند

@óÜŽî†ïóìóä@ôîó@bØLâïèaï÷@ôîó@òìbi@pìó÷@çbîŠbjïi@ói@N@@
 در دهی مرد نبود به خروس . بابا سيد ابراهيم:گفتند در دهی سيد نبود به فلفل می   

  . ابوالقاسم:گفتند می

òb‚@ã†Šóà@…bš@óÜ@pòí‚@ŠóÜN@@
  .چاق مردم بهتر است) گوسفند(لاخر خودت از ) گوسفند(

  مه خويش پيراستن کهن جا                 
   عاريت خواستن ء به از جامه                                          

ŽîbåÜóè@ãììŠ@óÜŽôN@@
  .کنم  شرم می.شه روم نمی

óÜLbq@Šaíš@óÜ@ì@‘óè@õòŽî†@…ýí÷@ó’òŠ@LðŠíÔ@N@@
 شخѧصی اسѧت فقيѧر و آسѧمان          . کرسѧی  ،جѧای پѧا    ه ديزی دارد و ب    ،جای الاغ سياه   هب
  .جل

òŠ@óÜó’ìýZŽôäòŠóš@@_@@
  .؟ بالاتر از سياهی رنگی دگر نباشد چه رنگی،از سياه برتر

@óÜIõŠbnÐòŠHLI@ôä†‹ØóÔ@HìónŽîìó÷@Žßbè@bî†N@@
رد يѧا حѧالم بهѧم    گيѧ  مѧسخره ام مѧی    (شѧود    دندانم کند مѧی   ) سخن گفتنش (از رفتارش   

  . دندان هال شدن.)خود می
شود و دندان را کند      ش ايجاد می   يا آلوچه تر   غورهدندان هال شدن در اثر جويدن       

   .نمايد می

ó ìíš@Žôq@õò‹Ð@bŽîŠ@óÜLìòŠóÔ@aìbïb÷@óÜ@îìómbØó÷@ôN@@
 ديѧر آمѧده و      .خواهѧد جبѧران کنѧد       در آسѧياب مѧی     ،در راه طولش داده و ديرش شѧده       

   .خواهد زود برود می

baŠ@ñóŽîŠ@óÜLŽõìbä@ãí @‘óØ@N@@
  .م شود از راه راست کسی نديدم که گ.شود در راه راست کسی گم نمی

ò‹m@Žïq@õíŽîŠ@óÜN@@
  . مراد است، شخصی گر بز و حيله گر.از روباه فريبکارتر است
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Žôäóbä@Ž¶@ô‚óî@bäbàŒ@óÜN@@
  . کنايه از شخص بسيار خسيس.شود از او يخ خريد در زمستان نمی

Žõìó’@çbàŒ@óÜLŽõìóm@çaq@óÜ@N@@
بی و پيѧران را تبѧی کѧافی          زمѧستان را شѧ     .از زمستان يѧک شѧب از پيѧران يѧک تѧب            

دهѧد و پيѧر را       زمستان با باريدن برف سنگين در يک شѧب خѧود را نѧشان مѧی                .است
  . در می آورد،تبی از پا

bØó÷@óÔ@òìóåà@ŽôäaìŒ@óÜN@@
  .گويی  جانا سخن از زبان ما می.کند از زبان من صحبت می

ìòŠììˆ@óÜLóïä@õóŽîŠ@LŽô“ïäbäa†@ìó›îŠaí‚@óÜ@N@@
   .ايين هم نمی نشيندبالا راه ندارد پ

زنی را گويند که در سطح بالاتر از شخصيت خانوادگی خود نميتواند شѧوهر کنѧد                
  .به پايين تر از خود هم راضی نيست

‘óè@ÛóîóbØ@âïä@a†óbØ@ãó÷@‹Žîˆ@óÜN@@
 حتمѧاً حقѧه ای در کѧار         . اين کار بѧی دليѧل نيѧست        .زير اين کاسه نيم کاسه ای هست      

  .است

Žôšó÷Šò†@Šbi@‹Žîˆ@óÜN@@
  .کند  از زير کار شانه خالی می.رود از زير بار در می

μmbèóä@Šò†@ÛŠìím@‹Žîˆ@óÜN@@
  .)بی کس و کار نيستيم (.از زير بته خار بيرون نيامده ايم

Žôšó÷Šò†@ŠbØ@‹Žîˆ@óÜN@@
  .کند  از زير کار شانه خالی می.از زير کار در می رود

bØó÷@ôÜb‚@óäb’@ŠbØ@‹Žîˆ@óÜN@@
  . مسامحه کار است.کند الی میاز زير کار شانه خ

óä@bÙïîa†@Ú@óÜîbé†Šìó N@@
  .)در اثر کوشش به مقام و ثروتی رسيده است (.از شکم مادر که نياورده است

ãóØ@Žði@çŒìí@óÜN@@
 جوالѧѧدوز را سѧѧوزن و سѧѧوزن خيѧѧاطی را   ، در کѧѧردی.از جوالѧѧدوز بѧѧی کѧѧس تѧѧرم  

  .گويند) درزی(
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†@ÛóîòŒaìŠò†@óÜ@Žôšó÷Šò†@ÚŽïäŒìí@óÜŽôšbäŠòN@@
  . از يک دروازه عبور نمی کند و خارج نمی شود،کند از يک جوالدوز عبور می

óØòìbšŠó@óÜìòìa‹‚@N@@
  . کار از بالا خراب است.از سر چشمه خراب است

óÝŽïÜ@ìóØòìbšŠó@óÜN@@
  . از سرچشمه تيره است"آب"

òìb Šóè@ìóØòìbš@Šó@óÜN@@
  . از سرچشمه گل آلود است"آب"

@bm@ìó’@Šó@óÜˆûŠ@õóàò‡àò†Le‹Žïó÷@òŠbóè@N@@
   . شب تا صبح خواب ندارد.از سر شب تا نزديک صبح ستاره می شمارد

@ìóïÙîa†@ì@Ûìbi@õò‹Ñ@Šó@óÜèó bóåÜóN@@
  .ای بی تربيت  بچه.از سر سفره پدر و مادرش بلند نشده

bi@óÜ@çói@âÜbà@Šó@óÜÜâN@@
  !  حقه ام آزار و شکنجه بينم خاطر دفاع از حقوق ه ب.از سر مالم به بالم بزنند

bØó÷@‘ìŠ†@üÔóš@bîbàŠó@óÜN@@
 .خѧورد   از بѧس سѧردش ااسѧت دنѧدانهايش بهѧم مѧی          .کنѧد  از سرما چاقو درسѧت مѧی      

  .)کند دندان قرچه می(

bØó÷@bïq@Àíq@ìóîóØòŠìó @Šó@óÜN@@
  .)کار را نه به راه و رووش آن کردن (.از سرش گشادش فوت ميکند

  اندر چون نای سرایمرغ آبی به سرای       
  دهان باز گرفته سرنای هبا شگونه ب                                               

  "لامعی گرگانی"

ò†bîŒ@â›îŠó@óÜN@@
  . ارزش داشتن اين را هم ندارم.از سرم هم زياد است

ìómbØó÷@õŠó@óÜN@@
  :به دو معنی

  . از سر وا می کند و رفع مسئوليت می نمايد –١ 
  .کندى از او طرفداری م  –٢ 
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ŽôšbäŠò†@õŠó@óÜN@@
  : بدو معنی.از سرش در نمی رود

  . از مغزش خارج نمی شد –١ 
  . ولکن معامله نيست.دستبردار نيست  –٢ 

@õŠó@óÜIûŠóà@HüšóàN@@
  . ول کن بابا اسداالله. موضوع را کش نده. صرفنظر کن. دنبال مکن.ول کن

Œbïq@bm@@óÜN@@
  .)ضوعی را به تمام و کمال شرح دادنمو(از سير تا پياز 

Žð‹mó÷@õòí‚@ŠòíŽï@óÜN@@
  . شخص جبون و ترسو.ترسد از سايه خود می

bØó÷@ãòŠ@õòí‚@ŠòíŽï@óÜN@@
  .ترسد  می.کند از سايه خود رم می

Žôšó÷@ðmaŒ@ñòí‚@ŠòíŽï@óÜN@@
  .ترسد  می.از سايه خود وحشت دارد

bïmbè@ðÙ›ïÜóà@’@ì@Šbà@…b’@óÜN@@
 در وسف مغازه ای که هѧر نѧوع   .ا شير گنجشک در آن موجود استاز شاخ مار ت  

   . گويند،کالا در آن موجود باشد

ìóä@ìbïq@bÙîŠb’@óÜLpìó÷@çbî’óÜóØ@ói@L‘bÕÜíiNI@âbÕÜíiHN@@
 کنايه از قحѧط الرجѧل بѧودن و    . لبوالقاسم:گفتند در شهری مرد نبود به خروس می     

  .کار به کاردان نسپردن
  زير پالان  همجروح و ب اسب تازی شده     

  طوق زرين همه در گردن خر می بينم                                            
   "حافظ"

ó †‹ØŠò†@õŠü’@óÜN@@
  . از اندازه و مزه خارج شده.شورش را در آورده

†@ßó’@óÜòbèŠLânÐóØ@La†‹ŽîíØ@ói@@@
 @ì@Šý@Šóè@ôåà@•ói@aí‚@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@‹Žï@a†@@



 
418

 از  . خѧدا سѧهم مѧرا همѧين کѧج و کѧولگی داده              ، دچار کوری شѧدم    ،از شلی رها يافتم   
  .چاله در آمدم و به چاه افتادم

@çbï‹m@oï’@óÜÊäóàïä@ïóN@@
 از مخѧاطرات بايѧد      . از ديوانѧه بايѧد پرهيѧز کѧرد         .از ديوانه ترسيدن کسی منع نѧشده      

  .دوری کرد

òÜýóy@Úîa†@’@óÜN@@
  . مالی پاک و بدون شبهه. تر استاز شير مادر حلال

È@óÜïïîýóÐ@ðáÝïŽôäaŒó÷@æäa†‹ b÷@çbàó‚@bïäóm@bN@@
 در کѧѧار خѧѧود ناشѧѧی و بѧѧی .دانѧѧد در علѧѧم کѧѧشاورزی تنهѧѧا خѧѧرمن آتѧѧش زدن راا مѧѧی 

   .اطلاع است

†‹Ø@šü @óóØ@ìóÜ@póåÈóÜN@@
  .دهانت گذارد هنفرين بر کسی باد که اول بار پستان ب

móåÈóÜãòí‚@óÜ@âïîóàbåó †‹Ø@NNNNNN@@
  ....بر خود نفرين کرده ام که

îm@çbä@pòŠŒóÈ@óÜŽõìbuó÷@ŒóÌbØ@bïN@@
  .از داغ نداشتن نان ساجی مشغول جويدن کاغذ است

  . تن در دادن و تسليم شدن به مصرف چيز نامطلوب،در اثر فقدان چيز مطلوب

òŠóÌ@óÜŒïä@ñïóLîŒòŠóà@óÜ@ïóN@@
   .از غرضش نيست از مرضش است

  ه از ره کين است ننيش عقرب              
  است   اين   طبيعتش اقتضای                                              

ò‹Ð@óÜLãóØ@ãóØ@óÜ@ì@Žô ˆíØó÷@ò‹Ð@N@@
  . کم، کمءشود و ار عده شته میآزياد ) در جنگ(از عده زياد 

Šò†@póÔ@óÜíšóàN@@
  . از گفته و قولت عدول مکن.از سخنت خارج مشو

@óÜóÔLŽômŠò†@óÔ@N@@
  . الکلام يجرالکلام.از سخن سخن شکافد
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ìónŽîìbmó÷@‹Ðói@æà@ßó @óÔ@óÜLìíu@ìó÷@Žß†@Ž¶òì@bØbä@óÜN@@
 سѧخن مѧن نافѧذ      . امѧا دل او تکѧان نمѧی خѧورد          .شѧود  در اثر سѧخن مѧن بѧرف آب مѧی          

   .است اما در او اثر نمی بخشد

Žôšbä@Šò†@õòí‚@õóÔ@óÜN@@
  .رست قول است د.شود از سخن خود خارج نمی

õóáÝÔ@óÜòŒü @Žôšó÷@ômaŒ@N@@
) مѧه قل( از آنهѧا را  شود که هر يѧک    صداهايی ايجاد می   ،هنگام ريختن اب از کوزه    

  . حدی ترسو و جبون است که از لقمه کوزه می ترسد.گويند

òŒüÜb÷@õòí‚@ÂåÔ@óÜN@@
  . بيزار است،از خودش و از حمل سرينش

 از خѧود و از جѧان   ، عѧصبانيت ،خѧلاق  بѧد ا ، يѧأس و درمانѧدگی     ،در نتيجه مريѧضی   
  .خود هم سير و بيزار است

Žõìbä@bîóq@bÙŽîŠbmóÈ@ïè@ñìímíÔ@óÜN@@
 در قوطی هيچ عطѧاری پيѧدا     .شود به مزاح در مورد لغتی يا چيزی ناياب گفته می         

  .شود ىنم

óÔóÜN@@
  . بدکاره و گمراه است. پالانش کج است: کنايه از.شل است

pòí‚@o‚ói@óÜ@ò†óà@óÔóÜN@@
  . ناشکری مکن.ت و اقبالت را لگد مزنبخ
  

aŠóØ@μÔ@óÜLŽômíØó÷@çbqüØ@N@@
   .از لج با خر پالان را ميزند

  دانی که منم زبون تر و عاجزتر              
  نيايی با خرپالان بزنی چو بر                                            

   "فرخی"

bìbè@Žßbà@μÔ@óÜLãŠ†ó÷@ãòí‚@ÂåÔ@N@@
  . از لج بچه همسايه بچه خود را آزردن.کنم ج همسايه کون خودم را پاره میاز ل

@óÝîìóm@ãbØ@óÜómbèŠò†_@@
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؟ شѧѧخص بѧѧی تربيѧѧت و نفهمѧѧی را گوينѧѧد کѧѧه رفتѧѧار و     کѧѧدام طويلѧѧه در آمѧѧده ای از
   .کردارش به حيوان شبيه است

ô ìíi@òŠìó @óÝîìóm@ãbØ@óÜ_@@
  .؟ شبيه مثل فوقدر کدام طويله بزرگ شده است

Žõìbä@bîóq@b›ï Ší @íŽïnØ@óÜN@@
  . لغت يا مسئله ای جعلی و من درآوردی.شود در کتاب گری هم پيدا نمی

ó bïìíäóä@b›ï Ší @íŽïnØ@óÜN@@
  .اين حرف از بس بی ربط است که حتی در کتاب گرگ هم نوشته نشده است

Šò†@pòí‚@‘a‹Ø@óÜüšóàN@@
  . مشتبه مشو از خود. خود را عوض مکن.از پيراهن خودت خارج مشو

paí‚ó÷@õòí‚@çbqüØ@óÜN@@
   .خورد  کنايه از مايه می.خورد از پالان خود می

ŽôÐó‚ó÷@båÝq@õbäíØ@óØN@@
  .سازد  خانه در گذر سيل می.در سوراخ پلنگ می خوابد

Žôšó÷@ŠóØ@çbqüØ@óÜN@@
  . لباسی بد دوخت و گشاد.ماند  لباسش به پالان خر می:با استهزاء

ìóàìíš@ŽßíØ@óÜN@@
  . از حرارت و شوق افتادم.شش افتادماز جو

@çbnîó’@ŠóØ@óÜIìòŠaí‚@ò‹Žïi@HòŒóia†HN@@
  . لجبازی را کنار بگذار،از خر شيطان پياده شو

ô bà@ãüi@üm@Šóè@âØìbi@‘óØ@óÜA@@
 هنگѧامی کѧه     ،زن يѧا بيѧوه ای گويѧد       ! از قوم و خويش پدريم تنها تو برايم مانده ای           

  .کند کسی در زندگيش دخالت می

íÐóØ@óÜìón“ïä@ŽßíØN@@
  .از کف کردن و جوشيدن افتاد و از حرات و جوشش افتاد و سرد شد

‚@õóïØ@óÜóŽô“‚òìó÷@óÑïÜN@@
  .کند  از مال خير بل و بخشش می.بخشد از کيسه خليفه می
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îóŽïu@o“ @óÜó‘óè@ìa‹‚@ì@‘b‚@bØN@@
  . پنج انگشت مثل هم نيستند.همه جا خوب و بد هست

‹mó÷@ÂàŠóš@ì@•òŠ@îŠíØ@óÜŽôN@@
  . مار گزيده از ريسمان سياه و سفيد ميترسد.ترسد از ريسمان سياه و سفيد می

•òŠ@îŠí @óÜ@ÃŒbi@ì@IìónŽïáÝó÷@H@ìIóÝšó÷ìónŽïØHN@@
  .مار گزيده از ريسمان سياه و سفيد ميترسد

bØòŠ@‘ìŠ†@äóq@bäaŠói@çí @óÜN@@
  .)چوپان(در داخل آلت گوسفند نر پنير می سازد 

  نکه دلش گر خواهد آری مثل است اي
                     شير از بز نر شبان تواند دوشيد      

b @çí @óÜLmììŠ@òN@@
  . عريان بی لباس است.از آلت گاو لخت و برهنه تر است

ónÐó‚@a†b @õóÙ›Žîí @óÜN@@
  . از همه جا بی خبر است.در گوش گاو خوابيده است

çþóÐ@ìíàóè@ì@çþó÷@ßó @óÜLbä@Žßó @óÜ@çþóÐ@ïè@çþó÷N@@
سر بردن رواست و بѧا اشѧخاص بѧی اصѧل و       هبا اشخاص با اصل و نسب هميشه ب       

  . مثل بسيار قديمی است.سر بردن و هم خطاست هنسب يک لحظه ب

ßó @óÜÃbî‹i@LŽõìó÷@†Šaí‚@çb Ší @N@@@
  . مثل قديمی است. گرگ خورد،از گله جدا شده را

ói@ìíÔbî@Žßbà@ßó @óÜb LnŽî‹ió÷@çi@ìóN@@
  .گيرد  بز را از شير باز می،گهمراه خانه يعقوب بي

کسی را گوينѧد کѧه از حѧد و انѧدازه خѧود پѧا فѧرا نهѧد و خѧود را در رديѧف بزرگѧان                       
  .قرار دهد

ómbèŠò†@Šbà@õìíÜó @óÜN@@
  . شخصی راست اندام و مستقيم مراد است.از گلوی مار در آمده است

í‚@Žßbà@óÜòØbq@aN@@
 در مѧورد جيѧب و کيѧف و اطѧاق و چمѧدان و      .و پاک تѧر اسѧت   از خانه خدا تميزتر     

  . گفته ميشود،کيسه پول و غيره که خالی از نقدينه باشد
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ç‹ŽïmŠò†@üi@ãóÔ@ì@ân“ïäa†@bàòí‚@Žßbà@óÜN@@
  .در منزل خود فارغ و غافل از هر چيز نشسته ام و برايم حرف در می آورند

ä@ŽõŠòìó‚@aìaŒ@ßbà@óÜïóïLî‹m@bïîìòì@Žßbà@óÜ@båïå@óîN@@
  .در خانه داماد خبری نيست در خانه عروس رقص و پايکوبی است

کلѧی ذهѧنش خѧالی و از     هدختری خود را در انتظار ازدواج با پسری بيند که پسر ب  
  .آن بی اطلاع است

Žôšó÷@çaìbïb÷@‹àbà@óÜN@@
   .ماند به گدای سامره می) در پر رويی و سمجی (.به مرغ آسيابان می ماند

@óïØóm@ãóÜb Šbi@ìLõ†óä@çbáÙŽïmóàaŠóØ@N@@
  .از اين تکيه و بارگاه عمل خارق العاده و کرامتی نديديم

  .از اين شخص ثروتمند چيزی عايدمان نشد

ó †‹à@óÜò‰îóà@òìa‹‚@ìN@@
  . از پس کرده بد نبايد گفت.از مرده بد گويی مکن

ônî‹Žïm@óÙ›Žîí @ãóÜLbØó÷@õŠò†@óÙ›Žîí @ìóÜ@N@@
 سѧخنی را گѧوش نکѧردن و بѧدان           .کنѧد  آن گѧوش رد مѧی      از   ،از اين گѧوش مѧی آورد      

  .عمل نکردن

ý@ãóÜ@íØó÷@çürLíØó÷@çürý@ìóÜ@LíØó@ììŠó@Šbî†@óåŽïi@bu@N@@
 از آن ، از اين ور چوبک مѧی کѧوبم      ، ميگويد ،کسی که چوبک يا نظير آن را کوبد       

 .ام ريخѧت و سѧر و وضѧعم را در ايѧن حالѧت ببينѧد کѧه چѧه شѧده          ،کѧوبم  ور چوبک می  
 زنѧѧدگيش را در نظѧѧر بگيريѧѧد کѧѧه چѧѧه ،کѧѧسی کѧѧه چنѧѧدين گرفتѧѧاری و سѧѧر گرمѧѧی دارد

  .ريخت و پاشی دارد

ón“à@ìbä@ãóÜLìíà@óîóäóÙjÜóè@ÛN@@
  . کنايه بر اين است که آه در بساط نيست.از اين کف دست يک مو بکن

ó †‹Ø@õŠò†@òŒóà@óÜN@@@
  . کاری بس تکرار شده.از مزه و اندازه خارج کرده

ýóà@óÜò‹mŠòí‚@ónÐíà@N@@
  . بسيار طمعکار است.از ملا مفت خورتر است

aìò†@ìbä@óÜLçóØbä@ìó’@ói@paìóä@ì@ŽÞÔíä@N@@



 
423

  : چون مثل زير.کنند  نقل و نبات تقسيم نمی،در ميان جنگ و دعوا

aìa†@ìbä@óÜLói@‰îìóà@ì@Ûüä@çóØbä@ìó’N@@
وردن  دعѧوا جѧای کتѧک زدن و کتѧک خѧ            .کننѧد  در دعوا نخود و کشمش تقѧسيم نمѧی        

  .است و لاغير

Žõìbä@bîóq@bÙŽîŠbmóÈ@ïè@õìímíÔ@ìbä@óÜN@@
  .) لغتی بی معنی.سخنی نادرست(ی هيچ عطاری پيدا نمی شود طدر قو

òŠbî†@õŠbØ@aŠbØ@ìbä@óÜN@@
 بنѧا يѧا هنرمنѧد ديگѧری کѧه           .گير است ميان کار ديگران کارش مشخص و چشم      در  

  .استاد باشد

óïäbÐ @ìbä@óÜŽôäó÷@Ûìíq@ìN@@
 کف و انگشتان يک يا دو دسѧت را بѧاز کѧردن و      .می نهد ) پووک( جيبش   از داخل 

 در خفѧا و نهѧانی کѧسی         .گوينѧد ) پووک(با حالت تحقير با آن به کسی اشاره کردن را           
ای   اين کار اشخاص بی لياقѧت و ضѧعيف الѧنفس اسѧت و نتيجѧه                : يعنی .را ناسزا گفتن  

  .نبخشد

bØó÷@Šý@ì@ó−óÜN@@
  .رود  با ناز راه می.رود اه مىبا حالت و نت ر

ó−óÜñbØó÷@üi@N@@
  .با کرشمه و ناز راه ميرود

ón‚@õŠóäóÜN@@
  .منظور استراحت ه ماندن در جايی ب.لنگر انداخته

aŠa†@ói@ò‡ïi@ì@ò‹i@Ša†óä@óÜN@@@
  . از ندار بگير و به دارا بده:حاً و برای تنبيه گويندامز

óØóà@ŒŠóÔ@óïØ@ìóä@óÜLóØóà@ðuŠó‚@õóÙîó÷@Šó ó÷@N@@
  . چون کردی خرج مکن،از نو کيسه قرض مکن

  ناگزير شدی   کردن  از وام گر            
  مگير هرگز   مها وا کيسه زنو                                           

  نديده است چون پول را زود زود            
  دير همان دم گرش پس دهی هست                                          



 
424

pbèŠò†@óÔ@òŠaíî†@ìóÜLpbèóäŠò†@óÔ@ìòìóÜ@N@@
  . از او در نيامد،از آن ديوار صدا در آمد

  .شخص مودب و يا مقصر با تربيتی که در مقابل عتاب سکوت اختيار کند

oïb‚@aì@ói@óóØ@ìóÜóÜ@bØó÷@bØóm@N@@
  .با تو خوبی کند) بی مورد(بترس از کسی که 

aì@ói@óóØ@ìóÜL‚@bïÜ@ð@bØóm@óó÷oîóØN@@
  .از کسی که با او خوبی کنی بترس

ï÷@Lìíi@ça‡äó@ŠóiòìóÜóÙïq@óN@@
 ، سѧابقاً تحمѧل رنѧج ميکѧرد و بردبѧار بѧودد             .قبلاً سندان بود حالا پيک و پتک اسѧت        

  .حالا رنج می دهد و موذی است

bä†Šaí‚@o‚òì@óÜL@ŽðóØ@IŽðbäbäI@HŽôåŽîìbäHN@@
 خѧواهر زاده  ، خاله ،وقت خوردن ) ی بيند نم (،)نمی شناسد (وقت خوردن کسی را     

   .شود  باغبانان وقت ميوه گوششان کر می.را نمی شناسد
îŠbè@óÜbïLóØ@•ói@ðó a†óä@N@@

  . و بازيگوش استطان خيلی شي.در شيطنت سهم کسی را نداده

ŽõìaŠíè@óÜLŽõìaŠíÔ@óÜ@LŽõìb @ôÙŽïóØ@ŽðóØ@L_@Žõìbà@õi@óÜ@@@
؟ ياد دارد  ه آنرا ب  ، اگر کسی کسی را کرده باشد      ،دی در آب گل آلو    ،در يک آب تند   

  ؟ياد دارد هراستی آنرا ب ه ب،اگر کسی بلايی بر سر کسی آورده باشد
š@Ûíè@óÜíìóàìN@@

  .فراموش کردم.... . از ترس. از حرکت باز ماندم.از کيف و حال افتادم
paí‚ó÷@bØóm@Šóè@óÜN@@
  .مراد است شخص سودجو .کند  استفاده می.خورد از هر طرف می

ý@Ûóm@Šóè@óÜîŠòíŽïi@óïN@@
 هѧم از خانѧه پѧدری    . از دنيا و آخرت بی نصيب است     . نا اميد است   ،از هر دو سو     

  .نا اميد است هم از خانه شوهر
ãbï‹m@ôš@Šóè@óÜLãóŽîŠ@ómbè@N@@

  .از هر چه ترسدم به آن دچار شدم
  جدايی  روز  از  ترسيدم  همی             

  فغان کز هر چه ترسيدم رسيدم                                           
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Šói@ónŽïÐóØó÷@aŠbØ@ðš@Šóè@óÜN@@
  .خواه و بدرد خور مصالحه جو شخصی خير.شود در هر کاری پيش قدم می

óbØŠóè@óÜa†LóÙšìóØ@N@@
  . ماش هر آش است.در هر کاسه قاشق است

oŽïi@ñbi@ìóÙîý@Šóè@óÜLpbØó÷@çó’@N@@
 شخѧѧصی بوقلمѧѧون صѧѧفت و ابѧѧن   . خѧѧرمن را بѧѧاد ميدهѧѧد ،از هѧѧر طѧѧرف بѧѧاد بѧѧوزد  

  .الوقت

îý@Šóè@óÜóïñi@ðØLŽôm@Ž¶@õòí‚@æŽîí‚@ñüi@N@@
  .از هر طرفش ببری بود خون خود دهد

  . خود دارندىفرزندان و اقوام عزيز و دوست داشتنی هستند  هر يک جار

çŒìí@ŠaŒóè@óÜLŽõìbä@‘ìŠ†@Žôåb÷@ìb @N@@
  . هزار جوان کار پيری نکنند.ی ساخته نشود گاو آهن،از هزار جوالدوز

óäbïm@ìbä@ónÐóØ@báïÜóy@Žßìóè@óÜN@@
  . برای ريش رفت سبيلش را هم از دست داد.از هول حليم تو ديگ افتاد

óäó’óÔ@çìíåuóà@ìbš@ói@ðÝîóÜN@@
  .استچشم مجنون زيبا ليلی به

çˆ@bî@ìíi@Ãbïq@ôÝîóÜ@_@@
  ؟ ليلی مرد بود يا زن:ل کرد سئوا.ابلهی پس از شنيدن قصه ليلی و مجنون

ó bî‹i@Ž¶_@@
  . از آن نا اميد شده. از آن بريده شده.قطع اميد کرده

òŠí‚@Ž¶N@@
  . گويند، به راننده ای که آماده حرکت باشد، به مزاح. خرت را بران.بران

ó †‹ióäý@ìóáïmóè@Šó@Šói@âÑŽïÜN@@
  .نکرده ام راز کسی را اشکار .داشته امنلحاف را از روی يتيم که بر 

báÜ†@ói@ó bîíŽïÜN@@
  .به دلم الهام شده
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@Ó‹yBã@B  

ìóó †‹i@ðmbàN@@
  . به چيزی خيره شده.ماتش برده

Ú“ïäóØ@òŠìó @üi@‘óš@ŽôšbàN@@
  ؟ و ترشيده بوسه ای چه اهميت داردبرای دختر مانده
  .کند  است يک بوسه يا نوازش ساده ای او را ارضاء نمیتکسی که تشنه محب

@ŽõˆíØó÷@ŠbàŠbà@ìbØó÷@íŽï‚@ói@óÜìímN@@
  .دهد کشد و توله مار را پرورش می مار را می

  پروريد  می   گرگ  بچه يکی           
  دريدچو پرورده شد خواجه را بر                                            

  "سعدی"

Žõìó÷@q@õìb÷@ŠbàLíÔ@Žõ‹ ó÷@ôÙÝØ@×aìŠN@@
 گѧѧرگ پيѧѧر مѧѧسخره .گيѧѧرد قѧѧب دمѧѧش را مѧѧی قورباغѧѧه از ع،مѧѧار آبѧѧی کѧѧه پيѧѧر شѧѧود

  .شود شغال می

ŠbàLŽõ‹ ó÷@çóì†@‘ò†@ói@N@@
ت ديگری آتѧش بѧر   ـ با دس.خشدـب يفه میـسه خلـ از کي.يردـگ با دست دشمن مار می   

  .دارد می
  گرفت بار   دادنم   بوسه بهر يا چون       

  گرفت  آزار  من ز ا  بگرفتم  زلفش                                            
  گرفت  خار  يار همی  يار من  چون       

  دست من همی مار گرفت هزان خواست ب                                           

ímó‚@•òí‚@Šbà‚bóÙŽïÜN@@
  .مار خوش خط و خالی است

  . گرگ در لباس ميش.خوش ظاهر و بد باطن

íq@óÜ@pbèó÷óä@ð’òí‚@ŠbàóäLŠói@óÜ@óäíq@bäíØ@ìó÷@Œìó@bîóØ@@
   .شد  سوراخش سبز میم پونه د،مار از پونه خوشش نمی آمد

  .شود  بيشتر در مقابلم ظاهر می،خواهد فلانی را ببينم دلم نمی

ób‚@õòí‚@ŠbàLòìa‹‚@õóÜìím@Šbà@N@@
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  .)شود بيشتر در مورد هوو گفته می (.اش بد استص توله،مار خودش خوب است

Žïq@õa†@ŠbàïìóN@@
 جيѧغ و داد  ، کѧسی را گوينѧد کѧه در اثѧر کمتѧرين ضѧربت يѧا نѧاراحتی             .مار گزيѧدش  

  .براه اندازد

ŠbàLòìb÷@Šó@óÜ@ŽôØóÝšbäa†@ìN@@
  .زنند مار را هنگام آب خوردن نمی

  . خفته و غافل را رنج رسانيدن از جوانمردی نيست.زنند مار خفته را نمی

‹à@Šbà†ñbq@Šói@ómb‚ó÷@ÃN@@
  .سی را التيماتم دادن و ترساندن ک.مار مرده جلو پايش می اندازد

Šbàòìbš@óØììàN@@
معمѧولاً اشѧخاص ريѧز چѧشم مکѧار و مѧوذی             ) جملѧه تѧوهين آميѧز      (.مولک چشم رام
  .اند

òìbš@òŠbàN@@
   . کسی را گويند که چشم ريز و تيزبين دارد: جمله توهينی.مار چشم

òŠóàü÷@„Žï’@õóØòŠbàLìóîòí‚@ói@a†ó÷@õ‹‚b÷@N@@
  .گزد انجام صاحبش را می سر،چون مار شيخ عمر است

  .گير مار بر آورد شبی دماراز مار

ŒbäaŠbàLÂàŠóš@ì@•òŠ@îŠí @óÜ@LI@ìónŽïáÝó÷HLI@ìónŽïØóÝšó÷HN@@
  .خورد  يکه می،مار گزيده از ديدن ريسمان سيه و سفيد

Žõ ̂‹i@‘bàLŽôåŽïàó÷@õóŽïu@LŽõ ̂‹i@û†@LôåŽïàó÷@õóš@@_@@
  ؟ماند  چه چيزی از ان می،گر بريزد دوغ ا،ماست اگر بريزد جايش می ماند

   ما بر  ستم  رفت  اين  داديم بارگه  ما   
  بر قصر ستمکاران تا خود چه رسد خذلان                                        

  "خاقانی"

bàç†‹Ø@ôÜbN@@
  . حقيقتی که پوشانيدن و کاری را درست و اساسی انجام ندادن.ماست مالی کردن

bàóL†@ói@Žôi@Šbî†@bnàò†@Šìò_@@
  ؟دور دهانت آشکار باشد هست است که بمگر ما
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  .کنايه از شخصی ناسپاس که خوبيهای ديگران را فراموش کرده باشد

ðbàLŽô  ó÷@aŠbi@óÜ@N@@
  .گيرند ماهی را در پاياب می

  . انجام دادعوقم به .حرف را بايد به موقع زد

†@óÜ@ðbàòŽð“‚òìó÷@bïÜN@@
  . مرغ هوا و ماهی دريا را می بخشد.بخشد  میماهی را در شکمش

”Žîí‚@üi@ŽßbàL”ŽîìŠò†@üi@Ûóä@N@@
 چراخѧی را کѧه بѧه خانѧه         . سѧپس بѧرای درويѧش و بيگانѧه         ،مال او برای قوم خѧويش     

  . به مسجد حرام است،رواست

îóŽïu@ói@ŽßbàóbŽïu@ŠaŒóè@ói@çbáï÷@ì@ŽõìŠó÷@bØN@@
   .مال جايی رود و ايمان به هزار جا

  ѧی    وقتی چيѧود مѧی              زی مفقѧشيده مѧا کѧزار جѧه هѧر بѧود فکѧان و         شѧه ايمѧود در نتيجѧش
  .اعتقاد به خطر می افتد

bØó÷@póáïÔ@ôäòìb‚@”îŠ@ói@ŽßbàN@@
  . هر چيزی حرمتش به صاحبش است.مال مطابق ريش صاحبش قيمت دارد

ómóóÔ@ói@ßbàN@@
  . يا قسمت و يا نصيب.مال بستگی به قسمت دارد

õíŽïyb@”îŠ@ìóÔ@ói@ŽßbàbØó÷@póáïÔ@N@@
  .قدر ريش صاحبش ارزش دارد همال ب

دهد اعتبѧار آن چيѧز       فروشد و يا حتی دختری را شوهر می        اگر کسی چيزی را می    
  .يا دختر باندازه ميزان شخصيت اوست

ŽßüØ@ói@ŽßbàN@@
  . آواره که تمام وسائل زندگيش را با خود حمل ميکند، آدم سرگردان.دوش هخانه ب

@íŽïyb@Žßbà@ói@ŽßbàóàaŠóyN@@
  .مال به صاحب مال حرام است

يی که ديگران از مالی اسѧتفاده کننѧد و صѧاحب مѧال ازدور نظѧاره کنѧد و از                   در جا 
  . گويند،آن بی نصيب ماند

óäbáŽïàói@Žßbàó’òí‚@ìN@@
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  .خانه به مهمان خوب و با رونق است

pbiüi@píØ@óäþ’@Žôà‹i@oÜbàN@@
   .باد داری قدر چه   )زردآلو خشک(خانه ات خراب قيسی 

  . گويند،کنايه به کسی که تکبر و نخوت دارد

Žõìóä@oÜaí’@ì@Žõíi@oÜbàN@@
  .شرطی خانه داشته باشی ه شلوار نداشته باشی ب.مالت باشد و شلوارت نباشد

Žõ @ŠíÔ@ói@oÜbàN@@
  . خانه خراب شود.ات به گل نشيند  خانه: نفرينیء جمله.ات به گل گرفته شود خانه

Žôi@ßìbØ@oÜbàN@@
  .ات ويران شود  خانه:نفرين است

ŽõìŠó÷@bàaŠóy@õóŽîŠ@ói@ãaŠóy@ßbàN@@
  .برد  باد آورده را باد می.رود مال حرام به راه حرام می

ôšó÷@ìbä@óÜ@ììŒ@ãaŠóy@ŽßbàN@@
  . باد آورده را باد می آورد.رود مال حرام زود از ميان می

Žô Ší‚bä@Žôq@ðàaŠóy@ŽßbàN@@
  . شخص متقی و پرهيزگاری است.وردتواند بخ مال حرام را نمی

@ðàaŠóy@ŽßbàIŽïqïŽîbäìóoI@HŽõŒbbä@ŽôqHN@@
  . شخصی متقی و پرهيزگار است.مال حرام به او سازگار نيست

@bîìíÜó @ói@Žßýóy@ŽßbàIŽôšbäI@HŽõìŠbäHN@@
  . شخصی حرام خور و پليد.مال حرام از گلويش پايين نمی رود

Žßýóy@ŽßbàLŽôšbä@ìbä@óÜ@N@@
  . پس از يافتن چيزی گم شده گويند.رود  حلال از بين نمیمال

àbŽîbä@Žôq@ð›ïè@Žßýóy@ŽßoN@@
  . چون مثل بالا.مال حرام از ميان نمی رود

Übàãòí‚@ìa‹ƒN@@
  . گويند، روستاييان موقع تأسف از اتفاقی. خانه ام خراب شد.خانه خراب خودم
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ÜbàòŠóØìa‹ƒN@@
  . زن ولخرج را گويند.خانه خراب کن

à†@ói@bìbè@Žßbà@ì@óÙi@âîbÔ@pòí‚@ŽßbŒóØóà@N@@
  .مال خود را نگهدار و همسايه را دزد مدان

Žô’üqó÷@‹@ôîaŠa†@ì@ŽßbàN@@
@@ó’üq@kîóÈ@póÜìò†N : رجوع شود به.پوشاند مال و دارايی عيب انسان را می

ŽßbàLîìó’òí‚@óN@@
  . به مال دنيا علاقمند است.مال دوست است

bà@ì@ãòí‚@üi@ãòí‚@Žßbàãòí‚ó÷@aíÜóè@Ûòì@ïà†Šóà@ôÜN@@
  .خورم مال خودم برای خودم و مال مردم را چون حلوا می

 وصѧف الحѧال شѧخص طمعکѧار و          . مال مردم هم مال خѧودم      ،مال خودم مال خودم   
  .مال مردم خوار

‚@ŽßbàjîóÈ@ã†Šóà@Žßbà@ì@ójîóÈ@Žôi@ãòíòŠa‡N@@
  .مال خودم سالم است و مال ديگران ناسالم

  ديگران  عيب   به  تو بينی  ذره         
  چون به عيب خود رسی کوری در آن                                        

  "مولوی"

ïä@ãòí‚@Žßbàïóäaí’@Žßbà@ì@óN@@
 خانѧه   :فتنѧد گ  مѧی  ،زدنѧد بѧرای رفѧع بѧد شѧگونی          سابقاً که خانه را در شب جѧارو مѧی         

می آيد و معذور است در  چون شبان فقط شبها به خانه .خودم نيست خانه شبان است 
کѧنم اکراهѧاً     من کѧه اينبѧار چنѧين کѧاری مѧی        ،اينکه شب خانه اش را رفت و روب کند        

  .کنم وجداناً خودم را در رديف شبان می آورم ىم

Žôšbä@õòí‚@õìíÜó @ói@õòí‚@ŽßbàN@@
  . شخصی خسيس و لئيم مراد است.مال خودش از گلويش پايين نمی رود

òŠ@çbáŽïq@çbá›îòí‚@Žßbàæåîìbä@aìN@@
  .گذارند مالمان نصيب خودمان شود نمی

مردی که زن و بچه اش در جهت مخالفت با وی متحد شده راه آسايش معيشت را        
  .بروی سخت گيرند و بوی نرسند
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çbÙÜóØ@Ü@bm@çbÙÜó‚@ŽßbàN@@
  .مال ديگران را تا لب بام

بѧاس و  هنگѧامی کѧه از ل   مگѧر اينکѧه کѧسی    ،لباس عاريتی پوشѧيدنش رسѧوايی آورد    
کنѧد فقѧط در خانѧه خѧود و دور از             جواهر آلات ديگѧری کѧه بطѧور امانѧت اسѧتفاده مѧی             

  .شت بام از فاصله دور با آن خودنمايی کندپچشم مردم استفاده کند يا از بالای 
   خويش پيراستنءجامه کهن                 

  نبه از جامه عاريت خواست                                           

îŠa‡ÜbàòŠóÙN@@
  .)مال دوست و مال جمع کن است (.وصف زن کدبانوی دلسوز

ïä@‘óØ@üi@ñbÔói@bïä†@ŽßbàïóN@@
  .برای هيچ تو بر هيچ مپيچ!  ای هيچ .مال دنيا برای کسی بقا و وفا ندارد

bïä†@ŽßbàLóò†@ÚÝš@N@@
  .)در آمد و رفت است و ناپايدار (.چرک دست است) چون(مال دنيا 

bïä†@ŽßbàLóåŽîŠó @ì@aŒóÔ@N@@
  . صدقه دادن رفع بلا کند.شود وسيله مال دنيا بلا رفع می هب

ì†@Žßbàìóäˆ@Lóäˆìbm@ôØb‚@N@@
  .خانه ای را که دو کدبانو است خاک تا زانو است

òíŽïyb@ói@Šó@kÜóÔ@ŽßbàN@@
  . مال بد بيخ ريش صاحبش.گردد مال بد به صاحبش بر می

Übàãòí‚@ßìbÙN@@
  . ناگورای گويندءهنگام وقوع حادثه .خانه خراب خودم

ŽßbàLìónŽîìó÷@ãóu@ò†Šì@ò†Šì@ì@ãóØ@ãóØ@N@@
  . اندک اندک جمع گردد وانگهی دريا شود.ثروت و دارايي کم کم جمع ميشود

šó @ŽßbàôÜb‚@ñò‹Ñ@ì@ñŠbÙA@@
  . جيب خالی،پز عالی! خانه گج کاری شده و سفره خالی 

هايشان را بѧا خѧاک سѧفيد     شتر مردم خانه بي .شد یمای گج کاری     در قديم کمتر خانه   
هايشان را   مگر ثروتمندان که می توانستند با پرداخت پول بيشتری خانه      .می اندودند 

  .گج کاری کنند
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ŽôibäóØ@óÜ@ŽßbàLŠbî†@ói@Žßbà@íŽïyb@óîŽôi@ìN@@
شѧرطی صѧاحب خانѧه نѧاظر         ه بѧ  ،خانه در چاله و گودی و در مسير رودخانѧه باشѧد           

 انѧسان بѧر خانѧه خѧود نظѧارت نداشѧته باشѧد خانѧه ويѧران و يѧѧا از           اگѧر .خانѧه اش باشѧد  
  .دست می رود

ì†@óÜ@Žß†@çaíîŠóà@óÜ@Žßbàì@óŽïu@@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@òŠó@ãóÜ@â bà@ŽÞmbà@ãòí‚@@@@@@@óŽîŠ@@
 خѧودم در    . خѧودم معطѧل مانѧده ام بѧر سѧر ايѧن راه              ، دل در دوجѧا    ،خانه در مريѧوان   
  .اينجا و يارم در پاوه

@ŽßbàØóî@óÜæN@@
  . کيسه شان يکی است.مالشان يکی است

ìóä@Žßbà@ŽßbàLoÐóØ@Ž¶@ð›ïäbáïà@N@@
  . مهمان هم به آن رو آورد،خانه درست و مرتبی نبود

 در مѧѧورد شѧѧخص تنبѧѧل و بѧѧی    . دردسѧѧر ديگѧѧری هѧѧم اضѧѧافه شѧѧد   ،کѧѧارش کѧѧم بѧѧود  
  .ا شخص پر کاری گويند که گرفتاری ديگری برايش ايجاد شوديحوصله و 

Ðíà@Žßbàó’òí‚@ónN@@
  .مال مفت خوش و لذيذ است

‘óè@ômòŒóÜ@ónÐíà@ŽßbàN@@
  . مال مفت از عسل شيرينتر است.مال مفت لذت دارد

@Žßbà¬†ŠóàòŠòíN@@
  .شخص طمعکار و مال مردم خواری است

Žô Ší‚ó÷@bà†Šóà@Ûóm@óÜ@ã†Šóà@ŽßbàN@@
  .مال مردم را با مردم بايد خورد

Šòí‚óä@ŽßbàL£@μè@òŠòíN@@
  .شود خصی خسيس و نخور و نصيب بذال و بخور میمال و ثروت ش

  .برای هر نخور يک بخور پيدا می شود

ãòí‚@ça‹ŽîíÜbàN@@
  . زندگيم بر باد رفت.خانه خراب خودم
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òŠóÙäa‹ŽîíÜbàN@@
  . زن نابسامانی است.خانه ويران کن

ïä@âïmóè@ŽßbàïóN@@
  . به مزاح به مهمانی گويند که از ماحضر چيزی نخورد.مال يتيم نيست

àbìíäaíîóØ@óÜ@đ@‹q@ôÜLìíäaŒ@bm@Žðîó ó÷@ôØb‚@N@@
  . خاک تا زانو است، کدبانو استوخانه ای را که دو

ïä@ßýóy@‘óØ@ïè@ói@‘óØ@ïè@ŽßbàïóN@@
  .مال هيچکس به هيچ کس حلال نيست

Žôi@ò‹Ð@çbàbàL@óØóÜbåà@Šó@IŽômŠý@HŽõìó÷@ŠýN@@
  .شود ج میک) کج بيرون می آيد (، سر بچه،ماما که دوتا شد

  .شود  کار خراب می،کار فرما که دوتا شد

çaìbïb÷@‹àbàN@@
  . کسی را گويند که زياد پررو و مزاحم باشد.مرغ آسيابان

ŽôåŽîí£@‹àbàLç‹ió÷@õŠó@N@@
  .)چون گويند بدشگون است (. سرش را می برند،مرغ بخواند

ïä@‹àbàïìóòíi@ñbq@bm@óN@@
  .شود پايش را بست ت و خيز دارد نمی جس، بچه.مرغ نيست تا پايش را ببندم

óïmì@‹àbàLbàòí‚@Šó@óàóØó÷@Ûb‚@ãòí‚@LbÙîóä@‘óÙ›ïè@N@@
  . خودم خاک به سر خودم ميريزم هيچکس نريزد:مرغ گفته است

روزی دچار شد حاضر نيست کمѧک ديگѧران را قبѧول             زنی که به گرفتاری و سيه     
  .کند و طعنه هم بشنود

ŽÞŽîì@‹àbàLŽïÜbà@o“ @ói@Šó@bØó÷@bÙN@@
 خѧر بѧی    . زن بی سرپرست چه کارها را نمی کنѧد         .مرغ دله به هر خانه ای ميرود      
  .شود افسار به هر مزرعه ای داخل می

ŠóÙäbàLŽô Ší‚ó÷@ð’ói@N@@
  .شود  سهمش خورده می،قهر کننده

bäbàLŽôîaŒó÷@a‹Ù’b÷@ói@ì@Žõ‹ ó÷@ŽßóØ@òŒ†@ói@N@@
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 هѧѧر کѧѧار نهѧѧانی .ا مѧѧی زايѧѧدکنѧѧد و آشѧѧکارر مѧѧاده گѧѧاو در پنهѧѧانی جفѧѧت گيѧѧری مѧѧی 
  .شود سرانجام اشکار می

òŠbî†@ÂäbàL@õóuòìó÷@óš@I‘òŠb“ï÷I@HóïÙÝØHN@@
 چيѧزی کѧه   .ماه پيداست چه احتياجی به اشاره کردن و بѧا انگѧشت نѧشان دادن دارد       

  .عيان است چه حاجت به بيان است

òìbä@ìói@õìbä@ŠóÐó@ôäbàN@@
 بѧد نمѧايش را صѧفر        .ی خطѧر دارد    همѧه مѧاه    .نѧامش بѧدنام اسѧت     ) بيهوده(ماه صفر   

  .دارد

óîóàŠó’@ÂäbàN@@
 يکی از افراد خانه را گويند که نѧزد مهمѧان نيايѧد و داخѧل اطѧاق                   .ماه شرمش است  

  .نشود و اهل شرم و خجالت باشد

óØbq@ìó’óäbàLŽõŠòíi@Ãó@Šóè@bi@N@@
  . مه فشاند نور و سگ عوعو کند.مهتاب پاک است بگذار سگ عوعو کند

óî†@ôäbàN@@
  . کنايه از قاعده بودن زنی است.ماه را ديده است

óî†@ìóîìbš@ìbä@ói@çbïäbàN@@
 در شѧبهای اول  .)بچه ای را ميگويند که زياد می افتد      (.ماه را در چشمش ديده اند     

 کѧѧسی کѧه مѧѧاه را ميبينѧѧد معمѧولاً بѧѧرای شѧگون و خѧѧوب برگѧѧزار شѧدن آن مѧѧاه بѧѧه     ،مѧاه 
  .ه معصوم می نگردچراغ يا سبزه و يا گل و يا در چشم بچ

ìónŽî‹Žïm@aí‚ì†@õbàN@@
  . کاری را کش و لفت دادن: کنايه.زند و قوام می آورد ش دوغ را بهم میآ

ŽôäóÜóä@bîíŽïyb@‹Žîˆ@óÜ@óóåîbà@ìó÷@μîbàN@@
  .ماديان خوب آنست که زير صاحبش بد نباشد و نلنگد

  .زن خوب آنست که شوهرش از او خوب گويد و از او راضی باشد

Ã†‹àçb’bØ@óäòìbä@çbèóÑó÷@N@@
  . گناه دگری بر تو نخواهد نوشت.مرده اصفهان را به کاشان نمی برند

q@ìb÷@ói@Ã†‹àbìónŽîìó÷@ÛN@@
  .شود  هر چيز نجسی با آب پاک می.شود مرده با آب پاک می
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ŽõˆbÔóÜóq@ói@Ã†‹àLŽõìbä@ìóåîŒ@N@@
 رده را بѧر نمѧی     ضجه و نالѧه و بѧی تѧابی مѧ           .شود مرده با دست و پا زدن زنده نمی       

  . تير از کمان چو رفت نيايد به شست باز.کند گرداند و زنده نمی

Žï @o †‹àwŽôi@N@@
  . توهيند است به مزاح.مرده ات گيج باد

òbäòíï’@óÜ@pbq@ì@Žõ‹àóä@o †‹àLŽô ‹ióä@N@@@
  . کسی از اقوامت نميرد و پايت از شيوئن گاه قطع نشود:به مزاح

´’íØ@Ã†‹àLï bïqbä@õóäb“ïä@óïN@@
  . ضعيف کشی از ناجوانمردی است.مرده آزردن از نامردی است

…üàbà@Ã†‹àN@@
 شѧخص ضѧعيف الحѧالی بѧرای         .بادی اسѧت در شѧمال سѧنندج       آ ماموخ   :مرده ماموخ 

ده و عملѧش زبѧانزد    زمردن مѧی  ه  ود خود را ب   زودزپيش بردن مطامع و مقاصد خود     
  .مردم شده است

bäbà@†‹àL@ì†@bî‹i@Ibî@H‹i@ì@†‹à@bäbàû†@bîN@@
  . آن سبو بشکست و آن پيمانه ريخت.گاو مرد و دوغ قطع شد ماده

òb‚@óïåîŒ@ãóÜ@ç†‹àN@@
  . مرگ به از زندگی با سختی و ننگ.مردن از اين زندگی بهتر است

óšû‹àõaí‚@Šó †N@@
  . کنايه از کسی که زياد تيز زند و مهره به تاس اندازد.مورچه خورده است

ó ìóä@ŒüÜb÷@Ž¶@õóšû‹àN@@
  . آدم بی آزاری است.مورچه از او آزرده نشده

ó bï−òŠóä@Ž¶@óšû‹àN@@
  .مورچه از او آزار و رنجش نديده

ŠóØ@ÚŽî‡î‹àL@•ó’@óÜ@†ò‹m@‘b‚@ÚÜíà@ÂäaN@@
 يک مريد خر به از يک توبره        .يک مرد خر و نفهم از ششدانگ آبادی بهتر است         

  .زر

ó †‹Ø@õ‹àN@@
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  . ابرو در هم کشيده است.اخم کرده

 à@oIŽôà‹iI@Hì‹iìŽô‚@HàŽïŽôåŽïàó÷@õìa‹zN@@
  .مسجد که خراب شود محرابش ميماند

  .زيبا يا شجاعی که پير شود آثار وجاهت و شجاعت در او باقی است

ïä@òìóånói@ŠóØ@õóŽïu@o àïóN@@
داخѧل حيѧاط مѧسجد بѧه درخѧت يѧا بѧه چيѧزی بѧستن و                  (مسجد جای خر بستن نيѧست       

  .نيست مسجدن جای ريدن .)نگهداری آن

Šaíî†@óÜ@Šói@o“àLŽðîó ó÷@Žôq@ô“Žï÷@pòí‚@‘ò†@N@@
  .گيرد  دست خودت درد می،هر گاه بر ديوار مشت بکوبی

  .غايت جهل بود مشت زدن سندان را

‹q@o“àLôåŽïi@Š‚@óÜ@N@@
  . الهی خير ببينی: چون. از خضر بستانی، مشت پر،جمله دعايی

òŠaìŠó‚@õóäìí¹@o“àN@@
  . مشت از خرمنی نمونه گندم آن خرمن است يک.مشت نمونه خروار است

bØó÷@‘ûŠ†@ìón“àN@@
مѧѧشته چيѧѧزی شѧѧبيه گوشѧѧت کѧѧوب کѧѧه پينѧѧه دوزهѧѧا از آن  (.کنѧѧد مѧѧشته و درفѧѧش مѧѧی

ينه دوزی را در مѧشته فѧرو کѧردن و        پاستفاده کنند و مشته درفشه کردن يعنی درفش         
  .)کاری بی فايده انجام دادن

ç†‹Ø@‹àín“àN@@
  . شلوغ بازی درآوردن.فريحی دوستانهمشت بازی و زد و خورد ت

ìó’@‹‚b÷@õŠón“àLbè@ñòí‚@æŽîí‚@@bîòí‚@ñbq@óÜN@@
 معمولاً مغازه ای که تا آخر شѧب بѧاز   . خونش پای خودش است ،مشتری آخر شب  

  .باشد گران فروش است و مشتری را داغ می کند

bîìbš@íàò†@ói@õóÙi@üu@Žôn“àLîóäa†@óŽôÐóØbäa†@ôØN@@
  .يزی يکی ز آن به زمين نمی افتدمشتی جو بر صورتش بر

  . بسيار ابله رواست:کنايه از اينکه

òìbî‹Ø@ôn“àN@@
  : به دو معنی.مشتش باز شد
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  . عيب يا دروغ کسی و رسوا شدن او، آشکار شدن ضعيف –١ 
  . شخص خسيس و مشت بسته ای مه بذل و بخشش کند –٢ 

‘óš@õòí‚@Ú“àLŽôi@óš@õóØóšbqóÜóØ@bm@_@@
نجѧѧشک چيѧѧست تѧѧا کلѧѧه پاچѧѧه ش چѧѧی اچѧѧه اش چѧѧی باشѧѧد ؟ گمѧѧوش چيѧѧست تѧѧا کلѧѧه پ

  ؟ سگ چيست که پشمش چی باشد ؟ اصلش چيست که فرعش چی باشد باشد

Žõ‹ŽïnÜóè@a‹Ðó@bïÜbà@óÜ@Ú“àN@@
   . در وصف شخص بسيار خسيس گويند.کند موش در خانه اش صفرا قی می

Šbà@ói@óïmì@Ú“àZŒb @üm@óÜ@LŒbi@æà@óÜ@N@@
 يعنی بѧرای نѧابود کѧردن    . از من پريدن   ،فتنر از تو گاز گ    :موش به مار گفته است    

  .خصم مشترکمان همکاری کنيم
 گѧر يم الايام اين عقيده بѧر جѧای مانѧده کѧه شѧخص مѧار گزيѧده ا                  ددر ميان اکراد ار ق    

موش از روی وی عبѧور کنѧد خواهѧد مѧرد ز ايѧن رو مѧار گزيѧده را در صѧحرا زيѧر                       
  .تا موش از روی او نپرد و عبور نکندکنند  دهند و مواظبت می الاچيق قرار می

ŽõŠó ó÷@óÔó’íŽïš@ói@bïÜbà@óÜ@Ú“àN@@
 شѧѧخص نѧѧدار يѧѧا خѧѧسيس نѧѧان .رود مѧѧوش در خانѧѧه اش بѧѧا چѧѧوب زيѧѧر بغѧѧل راه مѧѧی

   .نخور

ìóó †‹i@ñŒþàN@@
  .خود گرفتهه کمين کرده و حالت تهاجمی ب

ó¹bï @ãŒüÝàN@@
  .دهد  جانم را رنج می.مزاحم جانم است

óàŒüÝàN@@
  . سر خر است. موی دماغ است.زاحم استم

ç†‹Ø@•ìíà@ì@ŽÞàN@@
  . دنبال چيزی گشتن. کنجکاوی کردن.جستجو کردن

ò‹Žïä@ã‰îó÷@æàLó’û‡ïi@õ‰îó÷@ì@N@@
  . گويم ندارم گويی بده.گويی بدوش  تو می،من ميگويم نر است

Žõ‹i@çóàòˆ@Žô’ó÷@ßbåàN@@
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ا بدهنѧد تѧا معѧده و روده    کم کѧم بايѧد او را غѧذ   (بچه بايد وضع مزاجيش مرتب شود      
  .)هايش عادت کند

bî ó÷@ŽßbåàLóàóØ@bä@píîó÷@L@óÜ@pbè@ïÙnØ@†õ†‹i@ìì‡äó@ðòN@@
  . گربه هم آمد از دستش گرفت و برد،گفت نانم کم است  می،کرد بچه گريه می
  هر که گريزد زخراجات شاه                

  شود  بيابان  غول بارکش                                               
  "سعدی"                                         

àòŒ@ãó÷@ŽßbåàbŽõ‹Žïm@Šò†@æu@ìbš@óäN@@
 بچѧѧه هѧѧای ايѧѧن دوره شѧѧرور و    .بچѧѧه ايѧѧن دور زمانѧѧه چѧѧشم جѧѧن را در مѧѧی آورد     

   .رواندپر

óåŽïmóÝ‚@ŽßbåàN@@
   . چيزی کم و ناچيز که کسی بدان رازی نشود.بچه گول زن است

‘óŽîŠ@òŠó@ßbåàN@@
  .ل و شرور مراد استذ بچه ر. در مسجدی است.بچه سر راهی است

ón“Žïè@Žðu@õŠòí‚ò’@ŽßbåàN@@
 بچѧه شѧير خѧواره       : کنايѧه گوينѧد    ،با کسی که در جايی است و تعجيل در رفتن دارد          

  .جا گذاشته است) درخانه(

óåî’@ŽßbåàLòåî’@ômóïiŠóm@N@@
  .ت اما تربيتش عزيزتر استبچه آرام و دوست داشتنی اس

óÜbà@õó“î‹Ð@ŽßbåàN@@
 داشتن بچه و بدان مشغول شدن از رنج زندگی و غصه ها             .بچه فرشته خانه است   

  .کاهد می

•ìbi@ói@ìíi@‹ŽïÐ@ŽßbåàLŽô“ïäbäa†@båîìòŒ@óÜ@N@@
  .بچه که دامن شناخت بر زمين نمی نشيند

ه جѧو ديѧد علѧف نمѧی      خѧر کѧ  .کنѧد  انسان که چيز بهتری يافت از چيѧز قبلѧی دل مѧی          
  .خورد

 @Žßbåàóìómbè@ìbïb÷@óÜ@bm@p‹ @ômóÔbm@a†L@çbi@óÜ@bm@p‹ óä@ômóÔbm@çóàóÜìò†@Žßbåà@
bî a†@xbN@@
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 اما بچه ثروتمند طاقѧت نيѧاورد تѧا    ،از اسياب بر گشت   ) آرد(بچه گدا طاقت آور تا      
 پرخѧور و   بچه گدا قانع و بѧا طاقѧت و بچѧه ثروتمنѧد             .از روی ساج برداشته شد    ) نان(

  .بی طاقت است

pbØó÷@óîbØ@bîòí‚@ñü‚óÝîŠ@Ûóm@óÜ@ŽßbåàN@@
  .کند بچه با روده خودش بازی می

اطفال با آن حد بی شعور و نفهمند که اگر روده شان بيرون بريزد با ان هم بѧازی         
  .کنند می

ìóÔ@bm@òŠóäóà@ŽßbåàLìóÔaŒ@ónŽïšó÷@õìbš@N@@
 گويѧѧا از تѧѧرس و وحѧѧشت .شѧѧود  زيѧѧرا چѧѧشمش چѧѧپ مѧѧی،بچѧѧه را در تاقچѧѧه مگѧѧذار
  .شود که چنين تصور کنند افتادن حالتی در او ايجاد می

ômìím@óòì@ŽßbåàN@@
 زيѧѧرا مقلѧѧد اسѧѧت و گفتѧѧار و کѧѧردار نامتناسѧѧب در      . همچѧѧون طѧѧوطی اسѧѧت  ،بچѧѧه

  .حضورش روانيست

õóØó÷@çbîŒ@póØóÜbåàN@@
يѧن خѧوراک    اگѧر از ا   ،اگѧر تنѧد راه بѧروی       (. بچه ات را می اندازی     :با طعنه گويند  
  .)نخوری و خيره

óÙîa†@õìóè@ŽßbåàN@@
  . خصوصاً دختر،خواهد ه که مادر دارد بچه هم میچ هر .ی مادر استببچه هو

ò†Šì@ôÜbåàN@@
  .)خدا نکند بميرد(هايش کوچک اند  بچه

Ã†‹Ø@óäìbóy@Ãìí @ói@üm@LÃ‹à@üm@üi@æàN   
   .نمی آوری در حاليکه که تو مرا به گه سک به حساب ،ميرم من برای تو می

  من پس تو سنبل تر چون چرم              
  گر تو همی گر ژف گنده چری                                           

  "ناصر خسرو"

óàŠóš@‘bà@ã‰Žïi@æàLó’òŠ@õ‰îó÷@ìó÷@N@@
  .گويد سياه است  او می،اگر من بگويم ماست سفيد است

  .کنايه از حد لحاجت و مخالفت کسی

ó÷@óš@æàõ‰îó÷@óš@üm@ã‰îN@@
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 .دهѧی  من چه مѧی پرسѧم و تѧو چѧه پاسѧخ مѧی      ! ؟يم و تو چه می گويد گو من چه می  
  . جواب از ريسمان امد،سئوال از اسمان کردم

@óš@ãóØòŠìíàóm@ì@ã‰îó÷@óš@æàIŽõ‰îó÷I@HŽôäòˆó÷HN@@
  .)می نوازد) (ميگويد(گويم و تنبوره ام چه  من چه می

  . ناهماهنگی بين دو يا چند نفر.اقدام کنديار و همراه که بر عکس نظريات کسی 

Žõìó÷@ìaìóm@üm@ìbä@ói@ì@ãóØó÷@ðb‚@æàN@@
  . بدمستی مى آنىخوردم و تو  من می.خوبی را من کنم و به نام تو تمام شود

õóØó÷@õb÷@õb÷@üm@ì@â ìíi@ónó‚@æàN@@
  . من از آسيا می آيم و تو گردآلودی.کنی من خسته شده ام و تو آه و ناله می

æàñŒaŠ@LñŒaŠ@üm@LõŒbÔ@õììŠìŠó@óÜ@Òm@N@@
  . تف بر سر و روی قاضی، تو راضی،من راضی
  . باغبان ناراضی، بلبل قاضی،گل قاضی

ñŒaŠ@üm@ì@ñŒaŠ@æàN@@
  .من از تو راضی و تو از من راشی

  . شيخ عليخان چه کاره است،بخشد شاه می

âŽïm@ìòìbïb÷@óÜ@æàLïä@ó üä@Žõ‰îó÷@ìó÷@ïóN@@
 مѧن در  .)و شلوغ اسѧت (گويد نوبت رعايت نمی شود     آيم او می  من از آسياب می     

  .کند جريان کارم و او اظهار نظر می

ïè@çbØóÜò†Šì@òŠbóè@Žôi@•òí‚@üi@âäbà@æàN@@
 رضѧای دوسѧت بدسѧت آر و    .ماه برای من سالم بماند با ستاره خرده ها کѧار نѧدارم      

  .ديگران را بگذار

ÂåîŒ@üm@ì@Ã†‹à@æàN@@@
  .)سرانجام نتيجه سخنان مرا خواهی فهميد (.همن مرده و تو زند

åà@æàâoïØ@üm@_@@
  .؟ جايی که من هستم تو ارزشی نداری تو کی هستی،من منم

@æàäóbØ@ãóÜ@ó †Šaí¬óLóaíòì@bÙi@âÜ†@bm@N@@
  .من از اين کاسه چيزی نخوده ام تا دلم وسوسه کند

  .من از او خيری نديده ام تا در از دست دادنش نگران باشم
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àý@ôái@píàóä@æLÜìì‡àó¨ó÷@ðmìì@ìó÷@ïþN@@
  . او گفت الحمداالله،من نگفتم بسم االله

  . او تمام کرد،ع به خوردن نکردمرومن هنوز ش

Žô ‹Ùäbàbä@üm@ì@æàN@@
  . آبمان از يک جو نمی رود.من و تو با هم نمی سازيم

ŽõŠìóÔ@óåäbä@ím@ì@æàN@@
  . تو نخواهند نوشت گناه دگری بر.من و تو را در يک قبر نمی گذارند

  گر تو نيکی مرا چه فايده زن            
   ور بدم من ترا از آن چه زيان                                           

ãòí‚ó÷@ìóØ@o’ü @Šóè@æàLÜìbØ@ôÜìbØ@Šóè@üm@ïŽôi@oN@@@
  من آنچه خوشم مѧی آيѧد مѧی   . تو هم دائم کولی کولی بگو     ،خورم من دائم کبک می   

  . تو هم ناراضی باشکنم و

ŠójØó÷@ìíèýó÷@çaŠbî@Ûòì@ïåàN@@
  . خون من که از خون دوستان رنگين نيست. خدا بزرگ است،من هم چون ياران

  سخنگو سخن راند و پاکيزه راند           
  که مرگ به انبوه را جشن خواند                                           

  "نظامی"

õìóä@†Šóàbä@xbn‚íàN@@
  . محتاج نامرد نشوی.جمله دعايی

àíìóàó«@ŠN@@
  . هفت قرآن در ميان. هفت کوه در ميان.مهر محمد

ìóó †‹i@õŠüàN@@
  .)در حالت قهر و غضب به کسی نگريستن(خيره شده 

ŽõìŠóä@ðò†@çbáÝíà@LŽõ‰îó÷@ðîbìíà@ói@LãóóÔ@póäa†Šóà@ŽÞŽï@ói@N@@@
             ѧاخته نيѧتش سѧاری از دسѧه کѧی کѧد     مسلمان وقتѧلاج باشѧی    ،ست و لاعѧودی مѧه يهѧب  

  .گويد به سبيل مردانه ات قسم
   حکيم مرد مصلحت  از برای          

   خر را بوسه زد خواندش کريمم د                                       
  "مولوی"
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Šòí‚@ónÐíàL‘óÕïÜó@•òí‚@N@@
  .مفت خورخوش سليقه است

ónÐíàLóäa‹ @N@@
  .ش که در قبالش پولی پرداخت شود چيز بی ارز.مفت گران است

ìóò†@ói@ŽðŽîŠó÷@ìíàN@@
  .برد  از من حساب می.ريسد از دست من مويی می) از ترس من(

ìíi@ìóaŠ@ìóïàa‡äó÷@ói@ìíàN@@
  . سخت ترسيد.مو بر اندامش راست شد

Žôšbä@bäbïåîói@ìíàN@@
  .مو در ميانشان نگنجد

  لب اندر لب نهاده روی بر روی           
  نگنجد در ميان هر دوشان موی                                           

   "ويس ورامين"
  .اين مثل در کردی بر کثرت صميميت و علاقه بين دو شخص دلالت دارد

Žôšbä@bîŒŠò†@ói@ìíàN@@
 صورت حسابی درست و    . چيزی کيپ و غير قابل نفوذ      .مو لای درزش نمی رود    

  .بی غش

pbèŠò†@ìó¹bàŒ@ói@ìíàN@@
  . بس که گفتن زبان من فرسود. زبانم مو بر آورد،که گفتم بس

Žôm@bïq@âØ‹šìíàN@@
  .)بری نفرت و کراهت از چيزی (دش  چندشم می.شود موی بدنم راست می

bäíØ@Žôi@ÃŠìíàLŽôåŽïàbäa†@N@@
  .ماند مهره ناسفته و سوراخ نشده بی اعتبار نمی

  .کند دختر هميشه با حرمت است و سرانجام شوهر می

Žðq@bè@õŠbà@ÃŠìíàN@@@
  .)همه کس او را دوست گيرند (.همراه دارده مهره مار ب

ŽôÐóØ@bäa†@Ša†bäíØ@ÃŠìíàN@@
  . دختر بی شوهر نمی ماند.مهره سوراخ دار معطل نمی ماند



 
443

bìbè@Žßbà@ÃŠìíàLÞà@ónŽï ‹Øó÷@ìó’@N@@
  .شود گردن اويخته میه همسايه شب ب) دزدی يا امانتی(مهره و گردنبند 

bìíàŽõ‹ŽïmŠò†@ñŒbjïîN@@
 کنايه از شخصی که خود را به ترس و وحشت يا گريѧه              .جهود بازی در می آورد    

  .و زاری در می آورد

‘ò‹Ð@ôÜìíq@ïîbìíàN@@
 جاييکه کѧه نخواهنѧد ثѧروت را بѧر شѧرافت و انѧسانيت و       .جهود هم خيلی پول دارد  

  . گويند،جوانمردی ترجيح دهند
  بزند ر ز ميخ  سيمين به  گر آستانه     

  گمان مبر که يهودی شريف خواهد بود                                          
   "سعدی"

ïîbìíàïóŽî†@ôåŽîí‚@ì@óN@@
  . الخصوص که خون ببيندى جهود ترسو است عل.جهود است و خون ديده

ìónŽï“ŽïØó÷@‘bà@óÜ@ìíàN@@
  . در کارها دقيق و موشکاف است.کشد مو را از ماست بيرون می

ìómbØó÷@bïu@‘bà@óÜ@ìíàN@@
  . در کارها دقيق و موشکاف است.کند مو را از ماست جدا می

ó †‹Øóä@ÂàŠóš@ìòŠòí‚@Šói@óÜ@çbàìíàN@@
  .ادان و ابله نيستيم که تو پندارین چندان .مويمان را جلوی آفتاب سفيد نکرده ايم

îìíàóìónïäóÙi@‘‹‚@óÜ@ÛLómóáïäóÌ@N@@
 خѧسيس ولѧو بѧه مقѧدار کѧم چيѧزی بنѧد شѧدن                 از .از خرس مويی کندن غنيمت اسѧت      

  .غنيمت است

îìíàóóäóÙjÜóè@ân“à@ìbä@óÜ@ÛN@@
  . از بی چيز توقع کمک بی جا است.از کف دستم مويی بکن

š@ìbïb÷@óÜ@õìíàóó †‹Ø@ÂàŠN@@
 با وجودی که پير و سالخورده اسѧت امѧا بѧی       .مويش را در اسياب سفيد کرده است      

  .تجربه و نادان است

íåuóàìš@ói@çÜ@ìbóŽðÝîóäó’óÔ@N@@
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  . محبوب من است آنکه به نزديک تو زشت است.مجنون به چشم ليلی زيباست

óŠíÔ@òŠbi@ãó÷@‹Žîˆ@òŠüšóàN@@
  . مسئوليت اين کار سخت را بر عهده مگير.زير اين بار سنگين مرو

aí£@üm@Žônš@òí‚óàLb£@pbq@óÜ@õŠbØ@óØóà@N@@
  . باعث از پا افتادنت گردد کاری مکن که،چيزی مخور که باعث نابوديت شود

ó‹móà@ì@òŒ†óàN@@
  . آنرا که حساب پاک است از محاسبه چه باک است. الخائن خائف.مدزد ومترس

ïä@óäbîóà@ãó÷@†ŠóàïóN@@
  . از عهده اين کار بر نمی آيد.مرد اين ميدان نيست

óÈ@ã†ŠóàÔçbïÝbè@bäbîìbš@óÜ@N@@
  . مردم ظاهر بين هستند.مردم عقلشان در چشمشان است

äbîó÷@×Šói@ã†ŠóàŽõ‹La‹š@óáŽï÷@ô’ìíà@N@@
 را بѧرق مѧی گيѧرد مѧا را چѧراغ      همѧه  . مѧا را چѧراغ موشѧی   ،گيرد مردم را برق می  

  .نفتی
Žõ‹äbîó÷@Ãó@ã†ŠóàLÚnØ@æà@N@@
  . همه را برق گيرد ما را چراغ نفتی. ما را گربه،مردم را سگ گيرد

ŽõŠòìó÷@Ž¶@çbï ó@ã†ŠóàLÚnØ@æà@N@@
 بѧا ديگѧران آدم حѧسابی طѧرف ميѧشود و            .کنѧد بѧه مѧن گربѧه        مѧی به مردم سگ حمله     

  . با من آدم نفهم،کند تعرض می
Šói@æà@ŽôàŠó÷@ôÜbà@ã†ŠóàaíŽïè@@

@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@a‹îŒò†@æà@Žõ‹àó÷@ðû†@ã†Šóà@@
 مѧردم معѧشوقه شѧان ميميѧرد و مѧن            ،شود من جلو ايѧوانم     مردم خانه شان ويران می    

 آورده شѧده  ومѧن رو  هروزيهѧا بѧ   مان کبѧود تمѧام بѧدبختی هѧا و سѧيه      زير اين آسѧ  .نامزدم
  .است

ŽõŠó ó÷@óäbèói@üi@ÃŠóàN@@
  .گردد مرگ پی بهانه می

  کسی بی بهانه به گيتی نمرد               
  بمرد آنکه نام بزرگی نبرد                                            

  "فردوسی"
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ïä@õq@ì@ôäaíu@ói@ÃŠóàïóN@@
ѧѧمѧѧـرگ پيѧѧأر و جѧѧی شناسѧѧدـوان نم.ѧѧر کѧѧاس ـ هѧѧـجѧѧـل معيѧѧلوم نيـنی دارد و معѧѧست ـ
  .ميرد ی میــک

ŽôäaìŠbä@bàóØ@ì@bîŒ@‹àíÈ@ói@ÃŠóàN@@
  .اجل سن زياد و کم نشناسد

  .اذا جاء اجلهم لا يستقدمون ساعة ولا يستناخرون
  "قرآن آريم"

@ì@ÔóÐ@ói@ÃŠóà†ŽôäaìŠbä@bäóàóÜìòN@@
  .گذارد  مرگ بين فقير و ثروتمند فرق نمی.کند اه نمیمرگ به فقير و غنی نگ

ìóîý@ói@ÃŠóàóäòìbàòŒ@N@@
 کسی را گوينѧد کѧه از زنѧدگی سѧير شѧده و هميѧشه             .مرگ در نزد او عروسی است     

  .در رنج و عذاب باشد

ðbå’bä@çaíu@ì@q@ÃŠóàN@@
  . اجل چون رسد مرگ حتمی است.مرگ پير و جوان نشناسد

Šóà  @üi@û‹i@óØòŠó @oçþŽïN@@
  . کنايه از شادی و خوشی بی حد کسی.خواهی برو گيلان اگر مرگ را می

óÔóy@ÃŠóàN@@
  . مرگ برای هر کس حتمی است .)ابولفضل بيهقی (.مرگ حق است

ób‚@ÛŠóàLbìbè@üi@¶òì@N@@
 نѧاراحتی و غѧذاب و چيѧز بѧد را نبايѧد از خѧود                .مرگ خوبѧست ولѧی بѧرای همѧسايه        

  .نموددور کرد و برای ديگران آرزو 
  هر بد که به خود نمی پسندی                 

   با کس مکن ای برادر من                                            
  گر مادر خويش دوست داری                 

  من                  مادر  به  مده   دشنام                                             

bä@Šòìó‚@ÃŠóàbØN@@
  .آگاهی نيست کسی را بر مرگ خود.مرگ خبر نمی کند

ÃŠóàLpbè@Ûóm@óÜ@LìónŽîŠó bä@N@@
  . مرگ را درمان کجا آيد پديد. ندارد، بازگشت،مرگ که رسيد
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ÃŠóàLýbàìbè@Ûóm@óÜ@Ló’òí‚@N@@
  .مرگ با هم سن و سال خوش و قابل تحمل است

  بلا چو عام بود دلکش است و مستحسن      
  بتان ست عشق روی يبلاي گرفتم آنکه                                           

  "قاآنی"
  سخنگو سخت سخت پاکيزه راند           

  که مرگ به انبوه را جشن خواند                                            
  "نظامی"

Žô ‹Øó÷@ônóè@óÜ@ônóàN@@
  . هستی می آورد مستی.مستی از هستی خيزد

Ôóàóä‹N@@
  .فال بد مزن

  مزن فال بد که آورد حال بد                 
  بد کو زند فال  مبادا کسی                                              

  "نظامی"

òŠó‚@Šbi@çbäˆ@‹ØóàLîóä@‘óØ@Šóè@òŠó‚@”Žïš@Žô“ŽïÙN@@
  . هر کس اين بار را نکشد خر نيست،مکر زنان بار خر است

دهѧد و بѧه دام مѧرگ او          تجربه مکѧر زن را تѧشخيص مѧی         اشته و ب  آدم عاقل و کارک   
  .دچار نمی شود

ìòŠòŒìíØóàN@@
@@.نحالى مكنا و پريشاظهار عجر

óà †Šìbè@ìb÷@Šóï ïó@_@@
    ѧتـمگر آب آورده اس  ѧـ؟ م  ѧـگ رودخ ـگر ري ѧـان  ѧت ؟   ـه اس)     ѧه افѧرا بѧـچ  ѧرف ـراط ص

  .)کنی می

ïi@ìó‚@ói@ŠóØóàôåîíN@@
  . ناکام ماندن از وصال چيزی آرزوی محال و.مگر به خواب بينی

‘óäb¬í‚@Šó óà_@@
  .)بدين سرعت که تو خواهی کار انجام شود(؟ مگر خم رنگرزی است

àó óî@ñŒòŠ@ÂäòŠ@ãó‚@Šó_@@
  ؟مگر خم رنگرزی است
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b’@õa‹äaìŠbØ@Šó óàóbióÈ_@@
 يѧا بطѧور     ،خواهيد زياد در آنجا بمانيѧد      که می (؟  مگر کاروانسرای شاه عباس است    

  .)هيد استراحت کنيدواخ رايگان می

óbà@Šó óàLŽôi@Šbî†@bïàò†@Šìò†@ói@_@@
  ؟است است که دور دهانش معلوم باشدمگر م

  .کند محبتها و خوبيها که با او کرده ام به ياد ندارد و ناسپاسی می

óà íà@Šóìó †Šìbè@ @oïîb_@@
  .)دهی که او را تا ين حد ازيت و آزار می(؟ گير آورده ای  مگر جهود:به مزاح

Žõ‹Žïó÷@‘ó óàN@@
  . بيکار است.زند  پهن پا می.پراند  مگس می.شمارد مگس می

Œó óàLŽõˆíØó÷@N@@
  . کنايه از بيکاری. مگس می پراند.کشد مگس می

ŽõŠóri@Œó óàLç‹ió÷@ôÜbi@N@@
  . محلی کنترل شده و ممنوع العبور.کنند  بالش را می،مگس اگر بپرد

ìòìˆûŠói@ýóàL@aŒbïq@@ìpaí‚ó÷N@@
 روزه ، مѧلا : کنايѧه گوينѧد  ،ی را که روزه است و غيبت کند يا خلافی انجام دهد  کس

  .خورد است و اشکنه می

äbi@ýóàça‡N@@
  . پگاه. وقت اذان صبح.هنگام بانگ دادن ملا

ýóà@Abuón“ïä@ì@ò‹ióà@ãòŠbà@âïäN@@
صيغه عقدم را مخوان و مرا عقد مکن که پيش او نمی مانم و زن او نخواهم               ! ملا

  .دش

ónÐíà@ýóàòŠòí‚N@@
  . مفت خور است،ملا

Žô’û‹Ðó÷@üi@õòŠòŽïà@ýóàN@@
رای بدست آوردنش عمامه اش را ـلا بـ م: گويند،معمولاً در وصف زيبارويان

  .فروشد می
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óàóÔ@ì@ýóàA@@
  . دو چيز مخالف و متضاد. فيل و فنجان. کادر و پنير.ملا و قمه

òìaì†@ómaíîbä@âÝïÈ@òäaì†@õýóàN@@
  . شخص خبير و بصير و عليم. دوازده علم نمی تواند محکومش کندملای

óîìó’òí‚@ìó’@õýóàN@@
  . همخوابه عزيز است.ملای شب دوست داشتنی است

bØó÷@Ú’ì@òìaìóè@ói@ßóàN@@
 بѧѧرای مهѧѧارت در تيرانѧѧدازی يѧѧا   .کنѧѧد پرنѧѧده را در هѧѧوا خѧѧشک و ميخکѧѧوب مѧѧی   

  . گويند،صوت دلنشين

Šbïšìíà@óØòŠbq@Ú›ïÜóàîóà@ðbØó÷@óØòŠa‹Žïq@Ú›ïÜN@@
 بѧی تجربѧه ای بѧا تجربѧه        .کنѧد  گنجشک پارسالی نصيحت گنجشک پيرارسالی مѧی      

  .ای را اندرز دهد

›ïÜóàÚLÚ›åi@Šbàýóq@N@@
 آدم ضعيف به شخص قوی يا محѧل امѧن         .کند جای امنی بيابد    گنجشک کوشش می  

  .شود پناهنده می

ïÜóàŽôi@óš@ôn’ü ìb÷@bm@‘óš@õòí‚@Ú›_@@
؟ اصѧلش چيѧست کѧه فѧرعش چѧه        !ت که آبگوشتش چѧه باشѧد        گنجشک خودش چيس  

   .باشد

i@óš@õóšbqóÜóØ@bm@‘óš@ñòí‚@Ú›ïÜóàŽô_@@
 جثѧه ای چيѧست تѧا زورش چѧه     .گنجشک خودش چيست تا کلѧه پاچѧه اش چѧه باشѧد      

  .باشد

Žô Ší‚ó÷@ôn’ü @‘óè@Ž¶óàLŽô Š†ó÷@ôn’ü @‘óè@Ž¶óà@N@@
 از .شѧود  شѧتش داده مѧی   پرنده ای است گو    ،پرنده ای هست گوشتش خورده ميشود     

  .هر کسی توقع کمک و بهره گيری نبايد داشت

Ž¶óàLŽ¶óq@ŽôØóîLîb @óÛL @ói@ãói@õóš@ìóîaóÛ_@@
 امѧا  ،بѧريم   هر کدام يک قطعѧه سѧهم مѧی   ، پرنده ای را اگر تقسيم کنيم :مزاحاً گويند 

  ؟ز گاوی چه مقدار را به گدا بدهيما

ìónŽïäó÷@xìóàN@@
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 رختخѧواب پѧيچ نخѧی يѧا پѧشمی را همچѧون جѧاجيم                .خواهد ببافد  رختخواب پيج می  
 ابتѧѧدا دو مѧѧيخ بѧѧزرگ را بѧѧه فاصѧѧله چهѧѧار متѧѧر يѧѧا بيѧѧشتر در زمѧѧين نѧѧصب   .مѧѧی بافنѧѧد

 برای بѧستن و جمѧع کѧردن پѧشم بѧر      ،کنند ميکنند و نخ يا پشم را بر روی آن جمع می    
 شخص حرکت و آمد و رفت زيادی بايد داشѧته باشѧد و کѧسی در محلѧی             ،روی ميخها 

  . رختخواب پيچ می بافد:ر منظور آمد و رفت زيادی کند کنايه او را گويندبه ه

àóòˆíÙîLóïn’íØ@aí‚@N@@
  . آنرا چه زنی که روزگارش زده است.او را مکش که خدا او را کشته است

ìòŠóåÜíÙîóàN@@
يѧѧادم ه  نѧѧاراحتی هѧѧا و آلام درونѧѧيم را بѧѧ .درد و زخمѧѧم را آزار مѧѧده و نمѧѧک مپѧѧاش 

  .مينداز

àóš@çìíºìíi@æî’@ŽôäóLóè@ì†ŠìbèŠò†@ô›îóÜN@@
  . آبله هم در آورد،ميمون چقدر خوشکل باشد

  .شخص لاغر و بی ترکيب که در اثر مرضی صعب زشت تر شده باشد

àóõŠbuóä@ì@çìíº_A@@
  ! ؟تر چه با اين کارا! ميمون و نجاری؟ ! بوزينه را با درودگری چکار؟

òŒüÔ@õónŽîìb÷@óîóàN@@
  . با پيش کشيدن بحثی موضع را عوض مکن.مکنموضوع را قاطی سرفه 

ì†@„ŽïàìóšbyLŽôšbä@båîìòŒ@ói@N@@
  .ميخ دو شاخه به زمين فرو نميرود

  . که زندگيشان سامان پذير نيست،شود  زنه گفته میودر مورد مردان دو

†‹Ø@ôƒŽïàN@@
  . با متلک کسی را سر جا نشاندن. نعلش زد. ميخش زد.ميخش کرد

ŽôÐóÙi@ümaàN@@
  . بميری و از تو به ميراث بماند. بماندميراثت

  .کسی گويد که يکی چيزی را به زور و بدون رضايت از وی بگيرد
@@‡äíiçbáŽïàL@@@@@@@bØó÷@‘ìŠ†@Žßbîó‚@bîòí‚@ôÜ†@óÜ@òìó÷@L@@@@@@@@@õŠòìó‚@ôàbÙ›ïè@óÜ@Žßbà@íŽïyb@óØ@

ïäïóN@@
کنѧد کѧه صѧاحبخانه از هѧيچ يѧک خبѧر              مهمان آنقدر در دل خود خيال پѧردازی مѧی         

  .ندارد
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‘aí‚@oîìó’òí‚@çbáŽïàN@@
  .مهمان عزيز خداست

òí‚@Ûóm@óÜ@õòí‚@×ŒŠ@çbáŽïàbîŽõ‹Žïm@N@@
خѧѧورد  دسѧѧت تѧѧو مѧѧی   ه رزق خѧѧويش بѧѧ .مهمѧѧان روزی خѧѧود را بѧѧا خѧѧود مѧѧی آورد   

  .مهمان

Žôîó ó÷@aŠói@óÜ@ôÔŒŠ@çbáŽïàN@@
  .خورد مهمان  رزق خويش بدست تو می.رسد روزی مهمان قبل از خودش می

bàó@‹Žï’@çbáŽïà‘óØòŠòìN@@
  . آب ديزی را زياد می کنيم: نظير. يعنی منتی ندارد.مهمان شير سماور است

çbáŽïàLóØ@ŠóÜbà@íŽïyb@N@@
  . مهمان مطيع صاحبخانه است. مهمان سگ صاحبخانه است:به مزاح

pbèó÷óä@ô’òí‚@çbáŽïà@óÜ@çbáŽïàLôÙm@Šóè@Žßbà@íŽïyb@N@@
  .و صاحبخانه از هر د،مهمان از مهمان بدش می آمد

çbáŽïàLpaí‚bä@çbáŽïà@N@@
بينѧد   رسѧد و و اولѧی را مѧی          ديگѧری کѧه سѧر مѧی        ،کسی که در جѧايی مهمѧان اسѧت        

مهمѧان کѧه   ( بفرمائيѧد  : مهمان اولی به وی تعارف کند و گويد،خواهد داخل شود  نمی
  .)خورد مهمان را نمی

  .گويد  دومی به وی می،خواهد بماند بيند نمی  دومی را می،گاهی مهمان اولی

àçaáŽï@Añòí‚ó÷@çbä_@@
  . تعارف شاه عبدالعظيمی:؟ به اصطلاح تهرانيهامهمان غذا ميل داری

ôîó @Ûóm@óÜ@òíïàLŽôÐóØó÷a†@Ša†@óÜ@õòí‚@N@@
  . ميوه که رسيد خود بيفتد. خود از درخت می افتد،ميوه وقتی برسد

  .شود هر کاری موقعی دارد تا وقتش نرسد انجام نمی
 .الامور مرهونه باوقاتها
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Ó‹yB@çB  

Žõ‹Žïm@ð’òŠ@òˆûŠ@õ‡ïàü÷bäN@@
  . ز نوميدی بسی نوميدی آيد.دنبال دارد هنااميدی روز سياه ب

bî‰ @ónï›i@ôäaímbäLóÙi@Ž¶@ðºÈóm@N@@
  . چو دستی نشايد گزيدن ببوس.توانی دعوايش کنی تعظيمش کن نمی

  حکيم مرد  مصلحت  برای  از          
   خواندش کريم ، را بوسه زدخردم                                          

  "مولوی"

õŠó@ónŽïšbäN@@
  .يابد  آنرا درنمی. آنرا درک نمی کند.رود روی آن نمی

Žôå’òìó÷@Ûóäìí‚bäN@@
  .کند  به حق ديگران تجاوز می.زند ناخنک می

Žõ‹Ø@óäìí‚bäLŽõ‹ƒÜóè@Âäóu@N@@
     ѧگ بѧاييدن جنѧم سѧاخن بهѧت    هنѧن اسѧا کѧوا   .پѧه دعѧر کѧد   دو نفѧی دارنѧومی ،ی لفظѧѧس 

  .مزاحاً برای تحريک آنها به جنگ و نزاع ناخنهای شست خود به هم می سايد

Žõìbä@ @Ž¶@ôäìí‚bäN@@
  . دستش با آن بند نمی شود.شود ناخنش به آن گير نمی

óÙ’ì@ôäìí‚bäN@@
  . خسيس است و بذل و بخشش ندارد.ناخنش خشک است

’òí‚bäïq@ôL’òŠ@óòì@ïÔ@ðN@@
   . چون سياهی قير است،رناخوشی پي

  . بيماری از پير نيز زايل شدنی نيست،شود همانطور که سياهی از قير زايل نمی

ãŠórÜóè@pŒb@ãbØ@ói@aŒbäN@@
  درباره کѧسی کѧه دائمѧاً فکѧر و نظѧرش عѧوش مѧی        .نمی دانم با کدام سازت برقصم     

  . گويند،شود

aŒbäLmóyòŠ@ïbï @ôN@@
  .ی اطلاعی در هر موردی موجب آسايش است اظهار ب.دانم راحتی جانم نمی
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ŽôåŽîí£@‰Žîíä@ŽôäaŒbäLò‹Žï @óØóÜbà@Žõ‰îó÷@N@@
  به کاری کѧه وارد نيѧست ايѧراد مѧی           . گويد محراب کج است    ،داند نماز بخواند   نمی
  .گيرد

ŽõŠórÜóè@ŽôäaŒbäLòŠý@óØóÜbà@Žõ‰îó÷@N@@@
 اجѧا دهѧد بѧه آن    توانѧد کѧاری را     نمѧی  .گويѧد اطѧاق کѧج اسѧت         می ،بلد نيست برقصد  

  .عيب انداز

bØó÷@Œbä@ì@‘óè@ô“ŽïØŒbäN@@
گيѧرد و از انجѧام کѧاری          کسی که بѧی مѧورد ايѧراد مѧی          .کند نازکش دارد و ناز می    

  .زند سرباز می

ŒbäLó ìíšŠò†@òŒbäó÷@óÜ@N@@
  . بيش از حد لوس و ننر است.ناز از اندازه خارج شده

óïä@çbàŠûŒ@ì@‘óè@çbàŒbäN@@
تѧوانيم در ايѧن مѧورد از شѧما خѧواهش کنѧيم امѧا نمѧی           مѧی  .ناز داريم و زور نѧداريم     

  .توانيم زور بگوييم

ŽôäóØbä@çìí‚bä@óÜ@òŒbäN@@
 ،شѧود   همѧان گونѧه کѧه نѧازه از نѧاخن جѧدا نمѧی               .گوينѧد ) نازه(گوشت زير ناخن را     
  .شود بچه نيز از مارد جدا نمی

Œbïq@ói@a†@çbîŒbäL†‹Ø@ðò†@òŒb @òŒb @N@@
 . ناز به پياز دارد شѧروع بѧه اذيѧت کѧردن نمѧود              .زی کند  لوسبا ،بچه را که ناز کنی    
  .شود  رويش بيشتر می،کسی را که رو دهی

ð−Šbä@ÚbäN@@
  . لوس و از خود راضی.نازک نارنجی

ôäbï @Šó’bäL‘óØóÜbà@ñòŠìó @ŠíØ@N@@@
 پѧѧسر بѧѧزرگ کѧѧه مطيѧѧع و سѧѧربراه .دلѧѧش خѧѧوش اسѧѧت کѧѧه پѧѧسر بѧѧزرگ خانѧѧه اسѧѧت 

  .نباشد

@òŠó@ói@bØó÷@Òq@ð’bäbîóØòŠìó N@@
 کѧѧه در کѧѧاری نѧѧاوارد باشѧѧد زور نقطѧѧه  .زنѧѧد از سѧѧر گѧѧشادش مѧѧی) سѧѧرنارا(ناشѧѧی 

  .... سورنا: رجوع شود به.شود و خود را نمی نماياند ضعيفش آشکار می
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óäbÙ’@ôÜbä@ómbè@Ša‡ÜbäLóäaŒŠ@ôÜbi@ómbè@Ša‡Übi@N@@
 . بѧѧال ريختѧѧه  بالѧѧدار کѧѧه آمѧѧده ،نعѧѧل دار کѧѧه آمѧѧده نعѧѧل انداختѧѧه  ) بѧѧه ايѧѧن سѧѧرزمين (

  .سرزمينی است که ايمان فلک رفته به باد

ŽôäŒŠó÷@Žßbä@Ša‡ÜbäN@@
 محلѧی   . بѧا شѧتاب رفѧتن و گѧريختن         .اندازد نعل می ) اسب و قاطر و الاغ    (نعل دار   

  .کوهستانی و صعب العبور
  حاجتش نبود به سويی که گريخت           

  ره فلک صد نعل ريختکز پيش ک                                          
  "مولوی"

†‹Ø@ôÜbäN@@
 با متلک يѧا دليѧل منطقѧی کѧسی را متقاعѧد کѧردن و سѧر جѧا                   . ميخش زد  .نعلش کرد 

  .نشاندن

ŒŠóÔ@óma†ó÷@çbäN@@
  . کاری را انجام دادن با داشتن توقع متقابل.دهد نان قرض می

óäaí‚@óÜ@óï÷@óäbä@ìó÷@çbäN@@
  .ستنان آن نانی است که اکنون در سفره موجود ا
 آنچه اکنون موجود است افتخار آور       .افتخار گذشته در زندگی کنونی بی اثر است       

  .است

ìbóÔ@üi@o’ü @ì@aìóäbä@üi@çbäN@@
  . هر کسی را بهر کاری ساختن.نان مخصوص نانوا و گوشت از آن قصاب است

püÝrói@ói@çbäLóÝr@ói@ò‡îóà@N@@
  . مرد سفله و ناسپاس سگ با وفا به از. به سفله مده،سگ بدهه نان را ب

Žô Ší‚ó÷@ˆûŠ@õóäòŒóà@ói@çbäN@@
  .شود ده میرنان به مظنه روز خو

Žô Ší‚ó÷@ˆûŠ@…‹ä@ói@çbäN@@
 قѧدر قيمѧت     . معامله را بايѧد بѧا نѧرخ روز انجѧام داد            .نان را بايد به نرخ روز خورد      

  .شخص به زمان موجود بستگی دارد

óåŽïi@çbï @ì@ò‡i@çbäN@@
  .بده فرمان بده نان . جانی بخر،نانی بده
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ãóØòŠóØ@üi@üu@ì@ãòí‚@üi@çbäN@@
خواهѧد    کنايѧه از شѧخص طمعکѧار اسѧت کѧه مѧی      .نان برای خودم و جو برای خرم 

  .از چند طرف استفاده و سودجويی کند

Žßü‹m@ì@aí‚@Žôi@çbäN@@
  . جيب خالی،پز عالی! نان بی نمک و گرز شور 

óåîüu@oäbäLŽôi@μ¹ó @oÙÜí‚@N@@
 گر خانه محقѧر اسѧت و تاريѧک بѧر ديѧده              . گندمين داشته باش   نان جو داری تعارف   

  .روشنت نشانم

Šóà@õò‹Ñ@Šó@ói@pòí‚@çbä†òí‚óà@ìóàN@@
  .نان خود را بر سر سفره ديگران مخور

  به خوان کسان برمخورنان خويش        
  بخور نان خود بر سر خوان خويش                                          

  "نظامی"

¯bäμ“ä@…aŠóÔ@ì@ììŠòíN@@
  .نان خور و کنايه نشين کنايه از آدم بی خاصيت

¶aŒŠóÐ@ŠóîŠbØ@ì@óåà@Šòí¯bäN@@
خورد و کѧار ديگѧری را انجѧام          نان من می   .نانخور من است و کارگر فرض علی      

  .دهد می

ŠóØ@ìí @ì@Šòí¯bäN@@
  .دهن مزد بگير و کار انجام . خورنده و کار نکن.نان خور و برين

òí‚@çbäôäbØ@õóÜòŒìíØ@ì@óàLôäbáŽïà@ñóè@ôäbáŽïà@N@@
  .مهمان منی به آب آن هم لب جو!  عجب ميهمانيی ،نان خودم و شاهی چشمه

  خرج که از کيسه مهمان بود                 
  حاتم طايی شدن آسان بود                                             

  "سعدی"

Žõ‹ŽïmŠò†@õòí‚@çbäN@@
  .کشد  گليم خودش را از آب بيرون می. در می آوردنان خودش را

çbäLó’òí‚@ô‚a†@ói@…a†@N@@
  . اختلاف هر چه زودتر حل و فصل شود بهتر است.نان به گرمی مزه دارد
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óØòŠòó @ôåîýüq@Ú@ó @çbäN@@
  . مرد آن است چون نعم بيند طغيان نکند.خواهد نان گندم شکم پولادين می

  . سرکش و نافرمان شود،دسفله چون آسايش و رفاه بين

ôØìbä@óïîó @çbäLôØìbi@üi@Žõ‹ ó÷@Ša†@çbïÝÔ@N@@
 شѧخص سѧفله و   . قليѧان ددار را بѧرای پѧدرش اسѧتخدام ميکنѧد       ،نان بѧه نѧافش رسѧيده      

  .پست که به نعمت و آسايش برسد از خود مشتبه شود و خود را نشناسد

íi@ôîbìíà@çbäòóÐó£@aŠìó @Žßbà@óÜ@ì@òí‚N@@
يѧѧت بيѧѧشتری مندر خانѧѧه مѧѧسيحی ا (.و در خانѧѧه مѧѧسيحی بخѧѧوابنѧѧان کليمѧѧی بخѧѧور 

  .)داری

çbäL†óàó«@æî†@æî†@ì@ó @çbä@N@@
  .است) ص( دين محمد ، نان گندم است و بهترين دين،بهترين نان

î@ói@çbïØóàóä@ì@çbäóaí‚@òìóØŠó †N@@
  .کنند  بهم خيانت نمی: کنايه.با هم نان و نمک خورده اند

ìþq@ói@ãòí‚@Ú’ì@çbäìóàŠí bä@ã†Šóà@N@@
  .کنم نان خشک و خالی خود را با پلو ديگران عوض نمی

  . خرده انبان خود لذيذتر،خوان بزرگان اگرچه لذيذ است

×ómóäòì@ì@çbäN@@
  . نان و يخ، وصله ناجور.نان و چارتاق قوج

Šbè@çbäîìóàò†@óóm‹ @ôN@@
  . کنايه از بچه شرور بی تربيت.دهان گرفته است هنان هاری ب

bäŠü bä@ã†Šóà@ìþq@ói@ãóØóÜû†@ìbä@õóÔòŠóäìóàN@@
  .نان خشک داخل جانانی خودم را با پلو مردم عوض نمی کنم

  . منت آب دوغ مکش،نانت را با آب بخور

çaŒbÔ@Žôi@Žßbà@ì@ò‹Ð@çb’óäbäN@@@
  . شام و نهار هيچ. آفتابه لگن هفت دست.صافی زياد و خانه بدون ديگ

ðäóîa†bïä@ñü‚@ñóØóäbä.@@
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بچѧه اش    دمى دانѧست بѧه    وچѧه خѧ    خѧودش رادردامѧن او نهѧاد، آنايѧه از انيكѧه هر             نان
رابѧه اخѧلاق وروش خودتربيѧت آѧرد يѧا شѧغل و حرفѧه خѧودش رابѧه او              آموخت، يا او  

 مثل بيشتر در مѧورد اخѧلاق بѧر وصѧنعات زشѧت وانتقѧال بربختѧى هѧا بѧه              آموخت اين 
@@.آارمى ردر

îóÜû†@óÜ@bè@çbïäbäóbØN@@
  . خيلی صميمی اند.اند  هم سفره.ی قرار دارد در يک جانانننانشا

bÙîóäaìóè@óÜ@bè@çbïäbäN@@
  .هه وانه پوست بز دباغی شده بشکل خود حيوان و کيسه مانند

  . با هم هم خرجند.نانشان در يک کيسه است

@ŽõŠ†ó÷@õò‹Ñ@ì@aí‚ó÷@ôäbäN@@
  . نمک خورد و نمکدان شکند.نانش را می خورد و سفره اش را پاره ميکند

äbä£@ŽôŠó@õóÔb@ói@ò‡i@Žôäbä@ì@òíNNNNN@@
 رفѧѧاه و آسايѧѧشی کѧѧه .يѧѧک نѧѧان بخѧѧور و يѧѧک نѧѧان بѧѧه تѧѧصدق سѧѧر فѧѧلان کѧѧس بѧѧبخش

  .کنم خاطر فلانی به شما ارفاق می هداری از فلانی است يا ب

ó bî‰q@ôäbäN@@
  . روزيش پراکنده است.نانش ريخته و پاشيده است

کند و از چند جا حقوق      کار می رود که در جاهای مختلف       در مورد کسی بکار می    
  .گيرد می

ìóäûŠ@ìói@ó †Šaí‚@âÙŽïäbäLìóäü’@ìói@â›i@bi@Šóè@N@@
 لذت اين کار را چشيده ام از        . بايد از همان راه بروم     ،نانی را آن روغن خورده ام     
  .روم اين پس مرتباً به سراغش می
  .ت دارم دارم حساب اس، داشتم داشتم حساب نيست:يا اين معنی مقصود است

çûŠ@óónÐóØ@ôäbäN@@
   . موقيت خوبی برايش پيش آمده.نانش توی روغن افتاده

bè@ôäbä@a†óÜû†@óÜN@@
   . پشتيبانش قوی است. غصه ای ندارد، تأمين است.نانش در جانانی است

bè@ôäbä@bäûŠ@ìbä@óÜ@óÜN@@
  . موقعيتش خوب است.نانش توی روغن است
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†@ìa‹‚@ói@ÞïîaŠï÷@ìbäó ìíšŠòN@@
ѧѧل نѧѧدهعزرائيѧѧشهور شѧѧد مѧѧه بѧѧی .امش بѧѧه مѧѧود را در مهلکѧѧه خѧѧسانی کѧѧورد کѧѧدر م 

  !؟ باز هم تقصير ماست:گويد عزرائيل مى! ؟ماست ماهی و . گفته شده،اندازند

ìói@ÞïîaŠï÷@ìbäòìbäN@@
  . رجوع شود به مثل فوق.عزرائيل بدنام شده است

ïuìbäŠóÙLò†b’í @ôÜ†@N@@
  .ست ميانجی آسوده خاطر ا.ميانجی دلش گشاد است

  اندريم گرداب  به  ما  برادر ای          
  زند بر ساحل است و آنکه شنعت می                                         

  "سعدی"

óÝš@ìbäLõŠaíi@æŽîí‚@LŽõŠaìóä@çaŠbi@N@@
 زيѧرا  .در چله بزرگ و کوچک زمستان خѧون ببѧارد بهتѧر از باريѧدن بѧاران اسѧت                 

ѧѧر سѧѧا در اثѧѧشت بامهѧѧا و پѧѧب ديوارهѧѧاران موجѧѧته و آب بѧѧرک برداشѧѧدان تѧѧرما و يخبن
 شايد دليل ديگری هم داشته باشد که امروز کѧسی         ،شود خرابی و ويرانی خانه ها می     

  .نمی داند

óÜ@õòí‚@õìbäó ìíš@ìòiN@@
  . کنايه از نهايت درجه آشفتگی و پريشان حالی است.نام خود را فراموش کرده

Ž¶b‚@Ú@ìbäLàóøÜóè@pòí‚@Übô_@@
و آمѧاده قѧضای حاجѧت       (کنѧی     لباسهايت را جمع می    ،حاليکه شکمت خالی است   در  
کنی ؟ در حاليکѧه چيѧزی نيѧستی           شکم گرسنه خود را آماده حرکت می       :يا) شوی؟ می

  .کنی از خود تعريف می

Žô ‹ió÷@Ãó@ìbäLìóò†@óä‹i@íŽïš@N@@
 ،ر در مورد زن سѧليطه يѧا مѧرد شѧرو       . چوب بدست گيرد   ،نام سگ که بر زبان آيد     

  . با احتياط رفتار کنيد،رسيدن و يا دخالتشان در کاریشود که هنگام سر گفته می

ça‹Žîì@Šb’@ì@òŠìó @ìbäN@@
  . نامش هست و نشانش نيست.نان بزرگ و شهر ويران

ŽõŠí‚ó÷@ân“à@ìbäN@@
  ).به فال نيک گيرند و گويند پول بدستت می آيد (.کف دست می خارد

òŠìóè@óÜóq@çb“ïäììbä‘óØN@@
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 گوينѧد کѧسی در بيابѧان گنجѧی را را زيѧر خѧاک              . اسѧت  ابѧر  نѧشانی همѧان لکѧه        نام و 
 اين مثل . نشانی قرار داده است ،پنهان کرده و پاره ابری را که بر بالای سرش بوده          

  .رود در مورد آدرسی کور و نامشخص بکار می

b Šóè@ìbäLI@ó †‹Ø@p I@Hìóónï bàH_@@
   توی گل مانده ای ؟:اء و سرزنش گوينداستهز هبه کسی که در کاری مانده باشد ب

äaìŒ@Šó@ónÐóØ@õìbäßóN@@
  .)به رسوايی يا به حسن شهرت(  مشهور و شناخته شده .نامش سر زبانها افتاده

óÙi@ãí @õìbäN@@
  . فراموشش کن. ديگر از او ياد مکن.نامش را گم کن

ïä@ôØìbä@ì@‘óè@õìbäïóN@@
  . طبل توخالی است.نامش هست و مغزش نيست

bäïä@ôäb“ïä@ì@‘óè@õìïóN@@
  .نامش هست و نشانش نيست نامش هست و اثری از او نيست

ã‹ŽïiŠò†@…b’@ìíi@ÚîäN@@
از تعجيب در مورد ديدن يا شنيدن چيز و سخنی غير           (بياورم  نزديک بود شاخ در   

  ).مترقبه

ã‹ŽïiŠò†@ð’òí‚@óÜ@óÙîäN@@
  .چيزی نمانده که از شادی دق کند

ï’òí‚@óÜ@óÙîäòŠóm@ôîb’@bïŽôi@ÛN@@
@ @

  .چيزی نمانده که از شادی دق کند

Žôáèbä@ì@ÚäN@@
  .بيچاره و نا اميد و لات و آسمان جل

bî‹i@ðÕäN@@
  . آرام و ساکت شد.صدايش بريده شد

bïåš@ôÕäN@@
  . ساکت شد.صدايش قطع شد
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bïäó@ôÕäN@@
  .جايش نشانده شد سر.صدايش گرفته و قطع شد

ŽõŠ†ó÷@ça‡Øó¹@ì@aí‚ó÷@Ûó¹N@@
سپاسѧی  نا) ريختنѧد  در قديم نمک را در کيѧسه مѧی   (.نمکدان پاره کند نمک خورد و    

  .کردن و نيکی را به بدی پاسخ دادن

ñòí‚ó÷@Ûó¹LóåÙ’óà@ça‡Øó¹@N@@
   .يکه نمک خوری نمکدان مشکنئٍ جا. نمکدان را مشکن،خوری نمک می

óäý†@óiüäN@@
  . کاری را از روی اکراه و بی ميل انجام دادن:کنايه

ómbïä@ì@ómüäbØó÷@N@@
  . مراد است،دعا و جادو کردن

aí‚ó÷@ŽÞÔíäLbØó÷@ìóÑm@õóØóÑÝm@N@@
   .کند خورد تفاله اش را تف می نقل که می

کنѧد و آنѧرا    انقدر متکبر و پرافاده است که برای نقل هنگام خوردن تفاله ايجѧاد مѧی      
  .بدور می اندازد

ŽôÝÔíäLpaí‚ó÷@Œb @oÐóy@ói@N@@
  .خوردنقلی را با هفت بار گاز زدن مي

ک چنگام خوردن چيزی دهان خود را کو      هگر که     دختری طناز و عشوه    :کنايه از 
  .دهد جلوه می

kuaìóà@ì@òu@ôi@ŠóØíäL‘óÌb÷@Šó@xbm@N@@
  . تاج سر آقا،نوکر بودن بدون جيره و مواجب

âàòí‚@õóÌb÷@ì@âàòí‚@ŠóØíäN@@
  .نوکر خودم هستم و آقای خودم

ѧѧت و زن و بچѧѧرد اسѧѧه مجѧѧسی کѧѧه از کѧѧودش را کنايѧѧای خѧѧودش کارهѧѧدارد و خѧѧه ن
  .راه کند هروب

ŽôåŽï·@ôš@Šóè@ŠóØüäLŽõìó÷@‹mŠìíóu@N@@
  .شود  جسورتر می،نوکر و خدمتکار هر چه بيشتر بماند

  .بود گستاخ تر ديرينه چاکر
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âÙ“ïäóØ@Žõ‰îó÷@ì@ìóïîaŒ@‹Žîí @íäN@@
  .نه فرزند زاييده و ادعای دختر بودن دارد

  .ش گذران هوسبازکنايه از زن خوش پوش و خو

@@@@@@Œüè@ìóÜ@üä@ì@Œüè@ãóÜ@üäL@@@@@@@@ŒüÔ@óºa‹i@õóÑîbm@óÜ@üä@L@ó¼òŠ@óïïm@@@i@õóØb@@•üm@ôiL@
a‹îìóè@ìbä@óÜbè@âò†Lai@óÜ@ó¹bàó÷@Šóè@N@@

 نѧه از  :گويѧد  دختری از مادرش می پرسد مارد چند تا شوهر کѧرده ای ؟ مѧادر مѧی       
يا ابراهيم (يفه ابراهيم سرفه کن  و نه از طاه و نه از آن قبيله نه از اين قبيل ،هاين قبيل 

 ، دستم در ميان خمير است     ، و پدر خدابيامرز تو    )شيك و زيبا   ()قوزدار و گوژ پشت   
  .ياد دارم هفعلاً همين ها را ب

@@ðîaíäbä@çbä@üäL@@@@@@@@@@@@@@Žôîb @óÙšbq@ì@aíÜóè@óbØ@üä@ì@bìbè@Žßbà@óÜ@îüä@L@@@@Žõ‹·@ôÙîa†@
çb“‚òì@Žßí Lçb’†‹i@†‹Øóä@õbn’bä@N@@
 نه نان نانوای و با نه نان در خانѧه همѧسايه و نѧه کاسѧه                :خور که ری پر وصف دخت 

 مѧѧادرش ناراحѧѧت اسѧѧت از اينکѧѧه ناشѧѧتايی   .حلѧѧوا و يѧѧک پاچѧѧه گѧѧاو را خѧѧورده اسѧѧت   
  .خانه شوهر بردند هنخورده او را ب

Šìíä@ýóÈ@ŠìíäN@@
  . بسيار عالی.نور علی نور

íäììíi@×òŠ@ômìíÜ@ÛN@@
  .س شد خي. از رو رفت.نوک دماغش خشک شد

õŠóØ‰ŽîíäLôåîŠìíä@Läbà‹Ð@õŠóÙLôåî’@N@@
 انѧѧѧدرزی . کѧѧѧاردان باشѧѧѧی عزيѧѧѧز و محترمѧѧѧی،نمѧѧاز خѧѧѧوان باشѧѧѧی نѧѧѧورانی هѧѧѧستی 

  .بدختران دم بخت

ìó÷@óäoŽïÙ“i@ói@Ú’ì@óäL÷@óä@ìó’ìíi@ói@Šóm@óäoïN@@
 در . نه چندان تر باش که فѧشار داده شѧوی  ،نه چندان خشک باش که شکسته شوی  

  .رو باشهر ککار ميانه 

çòìbàòŒ@ŠbØ@ói@óä@ŠbØ@ói@óä@ñòí‚ó÷@‹îó@ŠbØ@ói@óäL@ïy@òìbi@ðb‚@óš@üi@õó÷@
çòìb‚_@@

 کنايه از   . پس به چه کار آيی پدر حيز       ،نه بدرد سياحت ميخوری نه بدرد عروسی      
  .شخصی بی خاصيت و عاری از استفاده
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óäLüm@Þîóà@ói@óä@ì@óåà@Þîóà@ói@N@@
  .اه تودلخو هميل من است و نه ب هنه ب

  شود خواست نه آن می آنچه دلم            
  شود هر چه خدا خواست همان می                                        

aì†@ñbq@óä@‘óè@õŠói@ñbq@óäN@@
  . شخص مردد و بر سر دوراهی.نه پای جلو رفتن دارد و نه پای عقب رفتن

ói@pbuóäN@@
  . خاتمه بده. بس کن.نجات بده

ïäaíu@óäïó‘óè@póØLôäaŒó÷@îóØóïØŠím@óä@N@@
 .دانѧѧی  نѧѧه زبѧѧان ترکѧѧی را مѧѧی ، نѧѧه از زيبѧѧايی جѧѧوانی برخѧѧورداری  :مزاحѧѧاً گوينѧѧد

  . باطل وموجودی بی خاصيت و عاطل

bØbä@bmó‚@kïuóäLbØbä@bÐòì@kïuóäbä@N@@
  . نانجيب وفا نکند.نجيب خطا نکند

bØbä@ãí @ñòí‚@õóŽîŠ@kïuóäN@@
  .کند ینماه خود را گم نجيب نجابت را از دست ندهد و ر

bè@õòí‚@õìbä@kïuóä@ìóîòí‚@óÜN@@
  . نجيب خود معرف خود است.نجيب نام خودش با خودش است

•òí‚óäLìónŽîìó÷@×b@paíƒïi@N@@
  .ز کسی گويندپ در تعريف پخت و .مريض آنرا بخورد شفا يابد

ó’òí‚óä@ô›î‹ÙÐ@ì@ŽÞÔó÷@•òí‚óäN@@
  .ح نباشد سقيم را انديشه صحي.مريض عقل و فکرش هم مريض است

ò‹mìa‹‚@ð’òí‚óä@óÜ@õŠa‡’òí‚óäN@@
 پرسѧѧتاری از بيمѧѧار سѧѧخت تѧѧر از بيمѧѧار شѧѧدن   .بيمѧѧارداری از بيمѧѧاری بѧѧدتر اسѧѧت 

  .است

q@üi@ð’òí‚óäLÔ@óÝ’@óòì@N@@
  .)ب شدن استآو بدنش در حال (پير در حال بيماری چون قير شل است 

ïä@kîóÈ@õŠa†óäïóN@@
  .خر استنداری عيب نيست بلکه نداری ف
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Œ†óäLó‹móä@N@@
  . بی باک است، پاک. نترس است،ندزد

‘óè@†Šaí‚@ìþq@çbî†óäLæîŠórÜóè@õbq@óä@@@
 بهانѧѧه قѧѧرار دادن .يدنصی کѧѧشيدن و رقѧѧپ نѧѧه پѧѧای چѧѧو،نѧѧه دنѧѧدان پلѧѧو خѧѧوردن دارم

  .چيزی از عدم قبول دعوت به عروسی

‹i@óàŠóäN@@
  .بز گر. آب زير کاه: نظير،نرمه بر

ói@õóŽîŠ@óäaì†@ñóŽîŠ@óä@‘óè@õŠN@@
  .نه راه پيش داد نه راه پس

  ز پيش نه دارد  راه  زپس  نه            
  نه به بيگانه در رسد نه به خويش                                         

  "اوحدی"

ò‰Žïi@ŠûŒ@óä@òìóä‰i@ŠûŒ@óäN@@
  . کسی بگو ه نه زور ب،نه زور بشنو

   بشنو زورنه از کسیور به کسی بگو .نه          
   تا کشت ستمگری شود پاک درو                                            

  "شاهزاده افسر"

mózïóäïä@Ša†ŠójïóN@@
  .پذير نيست پند.نصيحت بردار نيست

Žõ‹ båÜóè@pózïóäN@@
  . چون مثل بالا.نصيحت بردار نيست

ŞŽîŒìíi@„ŽïóäìaìóØ@óåN@@
  .من ضرر بخورد نه به تو هدر اين معامله نه ب .نه سيخ بسوزد نه کباب

aì†@ón‚@ðóÐóäN@@
  .انداخته) به معقد(نفسش را به عقب 

  .يدآ کنايه از پيری که زياد سرفه کند و راه نفسش بند :مزاحاً

ŽômŠò†@ãŠó @ñóŽïu@óÜ@ðóÐóäN@@
 بѧه داشѧتن مѧال يѧا       .بѧرد  سѧر مѧی    ه در آرامش کامل بѧ     .يدآنفسش از جای گرم بر می       

  .جود کسی پشت گرم بودنو
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ó @Žßí @óä¹bïb÷@õóÔó›Ôóš@óä@ì@óî†@ôìN@@
 خيلѧی نفهѧم و کѧم تجربѧه        : بѧه طعنѧه و کنايѧه گوينѧد         . آسѧيا  ء نѧه پѧره    ،نه گل گندم ديده   

  .است

†Šó @óäÚ@ãbÍîóq@óä@ì@òì@ìíÜí N@@
 کنايѧه از خѧوراکی دلخѧواه    .نه گردی است بѧرای گلѧو نѧه پيغѧامی اسѧت بѧرای شѧکم           

  .اندک

@óÜ@óäóòí‚@aìím@Žßó Làó÷@îüm@Žôi@óä@Žô ‹ÙN@@
  .نه با تو خوشم و نه بی تو زندگی توانم کرد

óØìbi@o“q@óÜ@óä@ì@óÙîa†@Ú@óÜ@óäN@@
يزی که اصѧلاً وجѧود خѧارجی     چ کسی يا    .و نه در پشت پدر    .نه در شکم مادر است    
  .ميان آورند هندارد و از آن صحبت ب

ÙŽïÜbà@óäâaíïi@çb¼òŠ@‘óè@LÙŽïåî†@óä@aíïi@çbnîó’@‘óè@âN@@
 نѧه بѧر   : نظيѧر . نه دينی دارم شѧيطان ببѧرد    .ببرد) نام شخصی (نه مال دارم رحمان     

 غѧѧم ، نѧѧه خداونѧѧد رعيѧѧت نѧѧه غѧѧلام شѧѧهريارم، نѧѧه چѧѧو خѧѧر بزيѧѧر بѧѧارم،اشѧѧتری سѧѧورام
  .سر آرم هزنم آهسته و عمری ب  نفسی می،موجود و پريشانی معدوم ندارم

  "سعدی"

óÙšbq@ìóäLòŠó @õŠóÐóä@üä@óØN@@
ار ـرستѧ ـر پـاموزد نѧه نفѧ  ـيѧ ـن بـتѧ ـ کѧودکی کѧه تѧازه راه رف    .فر لازم دارد  ـ نه نѧ   ،نو پا 

  .خواهد می

òb‚@âåmìóäN@@
  . چه گويم که نگفتنم بهتر است.نگفتنم بهتر است

ìóäóïØLïä@ßíàóyóm@ìóîýói@ïóN@@
  . چون کردی خرج مکن، از نو کيسه قرض مکن. صبر و تحمل ندارد،نو کيسه

Šóè@ÃìóäŽôåŽï·@aìb÷@óÜ@ôš@LŽô“ŽïØó÷@ìb÷@‹mbîŒ@N@@
 انѧѧسان هѧѧر چѧѧه بيѧѧشتر پѧѧول و .کѧѧشد نمѧѧد هѧѧر چѧѧه در آب بمانѧѧد بيѧѧشتر آب بخѧѧود مѧѧی

  .شود ثروت داشته باشد حريص تر می

äbîóäçói@Âäbi@bäb‚bi@óØóÜìíØ@óÜ@a‹ŽîìóøN@@
 کنايه از اشخاصی کѧه در زمѧان تѧصدی    .جرأت نداشتند در داخل کدو اذان بگويند    

  .دن نداشتند شخص جرأت نفس کشيفلان
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ôjîóäLŠ@Žñ‰Žî‹i@Žõìbš@õìL†‹Ø@‹ŽîíØ@õòí‚@N@@
 خѧود را کѧور   ،رفت چشمش را سرمه کѧشد ) دوران رسيده هنوکيسه و تازه ب (نديده  

  . پی شاخ شد گوش بر باد داد.کرد
  بيچاره خر آرزوی دم کرد                 

  نايافته دم دو گوش گم کرد                                           

õòí²óäLbØó÷@o’ói@N@@
  . اگر نخوری تو را کفاف کند:کسی گويد سهمم کم است به مزاح گويند

îóäçóš@ói@pŠóØ@üÜb‚@píN@@
  . توجهی نکرد و احوالی نپرسيد.خرت به چند! نگفت خالو

ìóÔbm@óîbïäN@@
  . ترک و فراموش کرد.در تاق نسيانش نهاد

óîbïäìóÔbm@Lìíš@õìbš@ìóÔaŒ@òN@@
 بچѧه را در تاقچѧه مگذاريѧد      :گفتنѧد   سѧابقاً مѧی    . چشمش چپ شد   ،در تاقه اش گذاشت   

  .شود زيرا از ترس افتادن چشمش چپ می

bäbáØóm@óÜ@…aŒ@ì@Žßbm@óï bïäN@@
  . ما را در تنگنا و سختی قرار داده.با ما بنای اوقات تلخی نهاده

ŠóØò‹ŽïäLìòäóm@òŠbi@ói@LŽô ó÷@N@@
 وصѧف مѧردی شѧهوتی و        .کنѧد   مѧی   سѧفيدخار  )تѧه نگѧز   (د داشѧتن    خر نѧر را بѧا وجѧو       

  .هوسباز

Žôbäó÷@båïè@ói@ŠóØò‹ŽïäN@@
 : مѧثلاً . کنايѧه از شѧخص نѧادان و کѧم خѧرد     .وسѧيله چيѧزش مѧی شناسѧند        هخر نر را ب   

  .شخصی راکتور را تراکتور ناميده

Žði@õò‹ŽïäòØ@N@@
  . زن مرد صف را گويند.نر بدون فلان

ìòŠóÙi@õóŽïu@òŽïäLòŒ‡ïi@aì†@ìóÜ@N@@
  . چاه بکن آنگاه منار بدزد، آنگه بدزد،جای نيزه را معلوم کن

óïïä@üi@“qìŠói@ÚïäN@@
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@@.عدس تشبه آرده اند شخص منافق و دورورا به. عدس پشت و روندارد
”ŽîŠíi@ì@Úïä@çýbuòŠ@ôn’bš@@ @óÜ@Žðm@μàóÜó’@ñüiçýbà@òŠìó @@@

درخانهء ثروتمنѧد ان  " مين له شه"شلغم عدس و بلغور خوراك مردم فقير، اما بوى   
@@.خوراك اين دو خانواده قابل تعاليه نيقند. پجپده است

ìb÷@õóäb“ïäLïäýŒìó@óïN@@
  . هر کجا آب است آبادانی است.نشانه آب سبزی است

òŠbî†@òŠaíŽï÷@Šó@Âäbà@õóäb“ïäN@@
  . سالی که نکوست از بهارش پيداست.شب معلوم است سر،آغاز ماه

Žîˆ@ón“ïäõbq@‹N@@
هѧای دروغѧين و     بѧا گفتارهѧا و وعѧده   .در زيѧر پѧايش را خѧالی کѧ         .زير پѧايش نشѧست    

  . او را بفريفت،خدعه و مکر

óáïä@âïØóy@ paìó÷@çbïLçbáï÷@ýóà@óáïä@N@@@
  . نيمه ملا ايمان،نيمه دکتر جان برد

Šaìóäòí‚@óáïäLóäbnîó’@ÖïÐòŠ@N@@
  .شخص کم سواد رفيق شيطان است

دهѧد و اغѧوا      عی کѧاملاً واقѧف نباشѧد زود تغييѧر مѧسلک مѧی             ی که به مسائل شر    ـکس
  .شود می

bØó÷@ìó‚@ûŠóáïäN@@
  .خوابد  ظهر می تا کلهُ.خواب ظهر کند

póŽîŠ@ónŽïm@pòí‚@póïäN@@
  . اگر انديشه بد کنی بد رسد.نيت خودت براهت می آيد

  "فردوسی"

òìb @…b’@çbi@óÜ@óïäN@@
   .ار نيست بدست آوردنش چندان دشو.روی شاخ گاو که نيست
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@Ó‹yBìB  

ñ†‹i@ìb÷@aŒó÷@aìN@@
  .)زور مال از دستش بدر کنند هصاحب مالی گويد که ب (.پندارم که آبش برد

@aìó÷ñ†Šaí‚@Ãó@aŒN@@
  . شبيه مثل بالا.پندارم که آن را سگ خورد

ó‹‚@ÒÜb÷@ŽðäaŒó÷@aìN@@
  . پندارم چيز بی ارزشی است.خيال می کند علف خرس است

ó‚@Šó@ñò‡ÈòìçóàŠN@@
  . حوالت کردن، به محلی نه پا بر جای. دست بسر کردن. سر خرمنءوعده

Šbî†@aìòóïîó @oÜóuó÷@N@@
  .)چرا از خطر نپرهيزی (.مثل اينکه اجلت رسيده

óîŠóq@bnŽïq@òŠbî†@aìN@@
  . بچه شلوغ را گويند.ار شده ایچمثل اينکه به خلی و ديوانگی د

Šbî†@aìòÜ@çbi@óÜ@pŠó@óäbîŒ@ìón’ï÷@ðpbØóN@@
 کѧѧسی را گوينѧѧد کѧѧه خѧѧود را بѧѧه مهلکѧѧه .مثѧѧل اينکѧѧه سѧѧرت بѧѧه تنѧѧت زيѧѧادی مѧѧی کنѧѧد

  .اندازد

@bäaìbïi@óÜ@òŠbî†@aìIó †‹Ø@p I@Hìóónï bàHN@@
کѧѧه در ايѧѧن وقѧѧت شѧѧب ميخѧѧواهی     (.مثѧѧل اينکѧѧه در بيابѧѧان گيѧѧر کѧѧرده و مانѧѧده ای    

  .)بروی

aìðmbè@ìóïî†@óÜ@òŠbî†@_@@
  ) و ابلهیبسی نادان(؟ گويا از ده آمده اي

  هر که روزی ماند اندر روستا              
  تا به ماهی عقل او نايد بجا                                            

  "مولوی"

ôØóäb’aì@ó’aìLôÙäaíîŠó@Šó@óÜ@âî†@L†Šaí‚ó÷@ô ó@Ãó@LðÙØŒ@çbàŠò†@âò†@N@@
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سѧѧگ ديگѧѧری  آبѧѧادی سѧѧگی مѧѧشغول خѧѧوردن ء زبالѧѧهءکѧѧسی بينѧѧد کѧѧه بѧѧر روی تپѧѧه 
 مثѧѧل بѧѧسيار . دسѧѧتم در مѧѧداوا و بهبѧѧودی در شѧѧکم مѧѧؤثر اسѧѧت: از آن پѧѧس گويѧѧد.اسѧѧت

  .قديمی است

Žõìó÷@Žßbm@póØò‹Žï’@óØóà@aìN@@
 ، البتѧه صѧحيح اسѧت   .شѧود   شيرت تلخ مѧی ، چنين مکن و عصبانی مشو    :استهزاء هب

ن دادن بѧه بچѧه زنѧا      کند و پزشکان در آن حالت از شѧير         یعصبانيت در شير دخالت م    
  .دارند را بر حذر می

”îŠ@óáÜói@óüØ@ì@ñóè@ñóè@pýìN@@
س ـ هѧر کѧ  .تـودش اسѧ ـت و کوسه هم بفکѧر ريѧش خѧ      ـه اس ـشهر بهم خورده و آشفت    

  .فکر ريش است ه کوسه ب،فکر خويش است هب

óäbïmìZói@õíi@ÃóLõìóä@Úîa†@ói@N@@
فرزنѧد  ی  چون مصيبت هѧا و سѧختيها       (.شرطی مادر نشه   ه ب ،گفته اند آدم سگ بشه    
  .)ل کندرا نميتواند ببيند و تحم

‘óè@ðÔŠóÐ@bä†‹Ø@Ûóm@óÜ@æmìN@@
  . بين حرف تا عمل فاصله زياد است.گفتن با انجام دادن فرق دارد

bä†‹Ø@Ûóm@óÜ@æmìLó’òí‚@ç‹i@Ûóî@N@@
  .گفتار و کردار توأماً خوب و لذت بخش است

óä@óÜ@æmìòb‚@æmìN@@
  .گفتن از نگفتن بهتر است

ììíÜbi@çbïmóäòìbàòŒ@ßLò†@æà@êi@ðmì@L@òìím@üi@çbïmìL@óš@òíŽï÷@êi@ðmìN@@
 گفتنѧد   ، گفت به من چه مربوط     ، گفتند بهلول عروسی است    .مثل بسيار قديمی است   

 ،تو چه ه گفت ب، گفت خانه قاضی عروسی است.شما چه مربوط  ه گفت ب  ،برای تست 
  . گفت به من چه،گفت مرا هم دعوت کرده اند

ìš@üi@oŽï’@ói@çbïmšó÷@ãüi@ðmìì@_@õóØó÷@Žï’@óóŽôÜN@@@
 در  . گفت نفعم در آن است و برايم فراهم است         ، چرا ديوانگی کنی   :به ديوانه گفتند  

مورد کسی گويند که زمينه اذيت و آزار و بهانه گيری و ايراد گرفتن بѧرايش فѧراهم                  
  .باشد

ìÚnØ@ói@çbïmZób‚@çbàŠò†@üi@pìí @LìóØb‚@‹Žîˆ@óî†‹Ø@N@@
  .زير خاک کرد ه ب،ات درمان است  فضله:تندبه گربه گف
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ìŽõŠíØ@ói@çbïmZ†‹à@bï‹i@óÜ@üØìbi@Z@ðmìZóä@ì@ñìíi@²†ŠaíN@@
 ثروتمندی را گوينѧد     . داشت و نخورد   : گفت ،به پسر گفتند بابايت از گرسنگی مرد      

  .که تا رسيدن مرگ خود را از استفاده مالش محروم است

‹ŽîíØ@ói@çbïmìZóØòŠó @póš@@_ðmìZì†@@ì×b@ìbšN@@
  . دو چشم بينا،؟ گفتا چه خواهی،کور را گفتند

 نهايѧت آرزوی مѧѧن ايѧѧن اسѧت کѧѧه تѧѧو را در   . دو چѧѧشم بينѧѧاکѧور از خѧѧدا چѧѧه خواهѧد  
  .خوشبختی بينم

ŠóØ@ói@çbïmìZýóà@@ð’biL†Šaí‚óä@ñüu@ˆûŠ@Þš@N@@
  . نخوردجو چند روز نا، ملا باشی:به خر گفتند

Žßbåà@ói@çbïmìL@óïäóè@óÜ@pŠó@Žôšó÷@óÜüØLãòí‚ó÷@óÜüØ@óïäóè@ðmìì@N@@
 . هندوانѧѧه نѧѧارس ميخѧѧورم: گفѧѧت، سѧѧرت شѧѧبيه هندوانѧѧه نѧѧارس اسѧѧت:بچѧѧه را گفتنѧѧد

  .شخص بهانه گير شبيه بچه مراد است

ób‚@óš@õíŽîŠ@çbïmì@_ðmìZç†‹Ø@ìó›Žïq@N@@
 کѧسی گويѧد کѧه توقѧف خѧود           . و رفتن   راه کج کردن   : گفت ،گفتند روباه چه خوبست   

  .صلاح خود نداند هبرا در جايی 

çbïmìZõíŽîŠ@@Aóm‡èb’@ðØ@_ãóÙšìíu@ðmìN@@
 کسی را گويند که برای اقامه شاهد اقوام         .ممد :؟ گفت شاهدت کيست !  روباه :گفتند

  .و نزديکان خود را معرفی کند

ìçbïmZÃìóØ@òŠóØ@@Aì@Lón’òí‚ðmZóäóà@Þš@Šóè@æà@Šbi@N@@
 از حѧѧال و .ل مѧѧن اسѧѧت بѧѧار مѧѧن همѧѧان چهѧѧ:گفѧѧت! خيلѧѧی خوشѧѧی!  خѧѧر کبѧѧود:گفتنѧد 

  .کند  دلتنگی اوضاع نابسامانی خود را بيان می،وضع کسی می پرسند
  سياه  بافتند  گليم بخت کسی را چو        

  به آب زمزم و کوثر سفيد نتوان کرد                                         

ìçbïmZ@@@ŽßóïØ@@AóäòìbàòŒL@ðmìZ@@@@@@@@bq@óä@‘óè@†Šaí‚@ìþq@‘ò†@óä@@æîŠórÜóè@ñL@
íØ@ì@ÚšíØ@üi@çbïåàóØòŠó @ÂäaN@@

 نѧѧه دسѧѧت پلѧѧو خѧѧوردن دارم نѧѧه پѧѧای    : گفѧѧت، عروسѧѧی اسѧѧت :بѧѧه لاک پѧѧشت گفتنѧѧد 
 بѧѧه زحمѧѧتکش و بѧѧدبختی کѧѧه در يѧѧک .خواهنѧѧد  مѧѧرا بѧѧرای سѧѧنگ اجѧѧاق مѧѧی،رقѧѧصيدن

شѧود و    ايѧن مثѧل بѧرای او تѧداعی مѧی     ، عروسѧی اسѧت  :گوينѧد  کند می  عروسی کار می  
  .خواهند ا فقط برای کار می بلی مر:گويد می
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ìçbïmZÃŠí @@Aó íä@ónäaŠL@ìóïäaŠìíÜ@ðmìZòˆûŠ@ìó÷@aíØ@LŽôi@æà@çaŠó íä@N@@
زوزه ای کѧشيد و     ) چѧرا بيѧرون بѧری      هگلѧه را بѧ    (نوبت شما است کѧه      !  گرگ :گفتند
 ظالم يا قدرتمندی که دسѧتش  . کو آن روزی که نوبت گله بيرون بردن من باشد  :گفت

 :استهزاء يا مزاحاً گويند نوبت قدرتنمايی شماست با حѧسرت گويѧد  رسد   به جايی نمی  
  .کو آنروزی که من بر سر قدرت باشم

ôÐóØó÷a†@ìòŠói@ò‹îóà@çbïmìLŠ@óäìó÷@îìïòìaì†@óì@oÐóØa†@ìón’óq@ói@bm@N@@
 تحѧت   . آنقѧدر پѧس رفѧت تѧا از آن سѧو بѧه پѧشت افتѧاد                  ،افتѧی  ا پايين می  ي پيش م  :گفتند

  .جب سقوط و انحطاط اخلاق اوستفشار قرار دادن کسی مو

çbïmììZó ìíi@pa‹i@’ì@Lóäóà@Þš@Šóè@æà@Šbi@ðmìì@N@@
کارمنѧد   . گفѧت بѧار مѧن همѧان چهѧل مѧن اسѧت              ، صѧاحب بѧرادر شѧدی      :به شتر گفتند  
 کѧѧار مѧѧن تغييѧѧر :ده دادنѧѧد کѧѧه کارمنѧѧد ديگѧѧری بѧѧشما اضѧѧافه شѧѧده گفѧѧت ÷اداره ای را م

  .نميکند

çbïmìZüi@’ì@ò‰ŽîŠ†@oÝà@óš@_ðmìZåïiŠìì†@ïãóØó÷@aì†@ðN@@
 در نѧصيحت کѧسی      . می نگѧرم   آينده به   :؟ گفت  گردنت چرا بلند است    :شتر را گفتند  

  .رود به عاقبت انديشی و واپس نگری اين مثل بکار می

bØó÷@ÛŠìN@@
  بهانѧه مѧی  ،کنѧد   قهѧر مѧی  ،حالѧت نѧق نѧق بيفتѧد     هبچه ای که بيش از حد گريه کند و ب       

  .گيرد

óÔýóÈ@Šóói@óîóš@’ìóiìóî‡ä_A@@
  ؟  علاقه بندی؟ ترا چه به اين کارشتر را چه به

ïåïiŠìì†@’ìðpbØó÷@aì†@N@@
  . در عاقبت نگری شخصی گويند.شتر محتاط و عاقبت انديش است

‘òŠìó @î’ìN@@
   . فيل هم خيلی بزرگ است.شتر هم بزرگ است

  اسب تازی اگر ضعيف بود                
  همچنان از طويله ای خر به                                          

  "سعدی"
  بکار آيد اسب لاغر ميان                  

  روز ميدان نه گاو پرواری                                           
  "سعدی"
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óÙŽî’ìLbÙŽïóØ@o“ @Žßbà@Šói@óÜ@LŽôÐó‚ó÷@N@@@
  .خوابد شتريست که در خانه هر کس می

  "قرآن"              .   موتکلُ نفس ذائقة ال

’ìñìó †‹Ø@ãí @LòŠbìóè@çü’@ói@ŽõŠó ó÷@bîóØN@@
 کسی را گويند که در کاری اصل را رها          .گردد دنبال افسارش می   هشتر گم کرده ب   

  .کرده و به فرع چسپيده است

ìŠóm@ì@Ú’Líó÷@ìóØóî@ói@ìŽômN@@
ناه با هم از بѧين      در يک فتنه و غائله گناهکار و بی گ         .سوزد خشک و تر با هم می     

  .روند می

ìbØó÷@ìbu@óÙ’N@@
موقѧع   ه کسی که بی موقѧع و زود زود نѧان خѧورد و سѧر سѧفره و بѧ                    .جود خشکه می 
  .غذا نخورد

ìóÙ’ìÃìíiN@@
  . گويند، کنايه کسی که بدنی خشک و استخوانی باشد.خشک شده

ómýóè@Ú’ììN@@
  .و مانده بر استخوان پوستی کز.خشک شده

óÙÜ†@çbi@õóÙÜìN@@
 کنايѧѧه از بچѧѧه ننѧѧری کѧѧه دائѧѧم در بغѧѧل يѧѧا روی زانѧѧوی پѧѧدر يѧѧا  .وشѧѧتپاره روی دلگ

  .مادر باشد

ïä@†Šaí‚@Šó@o‚òìïóN@@
  . مشغله زياد است.فرصت سر خواراندن ندارم

ŠbØ@ì@ßó @o‚òì@@L@Šbî@ói@bÙàó÷@@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@o‚òìi@ì@šLŒ†@ói@bÙàó÷@@@

 وقѧت گوشѧت سѧرخ کѧردن و غѧذا خѧوردن              .خواهد وقت کمک و کار مرا ياری می      
  .من بيگانه استامن نياز دارد تا بيکار است ب ه تا کار دارد ب.نامد مرا دزد می

·@ón‚òìbÑŽïØ@ói@çóÙN@@
  . مرا هو کردند.نزديک است مرا کوهی و وحشی بخوانند



 
471

ñüi@Žôi@Šò†@âÜ†@ón‚òìN@@
ی زيѧاد در دوری از کѧسی يѧا     کنايه از بی تاب .نزديک است دلم برايش بيرون بيايد     

  .چيزی

ãóØŠò†@üi@õŠóq@ón‚òìN@@
  . از دوريش نگرانم.نزديک است برايش پر دربياورم

ãóÙi@ò‹ŽîŒ@ón‚òìN@@
  . کنايه از داشتن درد شديد و سرمای زياد.نزديک است فرياد بزنم

ãóÙi@üi@ðäbÔŠóÐ@ón‚òìN@@
  . از دوريش آرام ندارم.نزديک است برايش دق کنم

bï @ón‚òìŽôšŠò†@N@@
  .)کنايه از داشتن درد شديد (.نزديک است جان از تنم بدر رود

ïä@üm@ŠbØ@ôäaŒó÷@Žôn‚òìïóLóÙîóà@N@@
  . کار توست زنهار مکنه کاری که ن. انجام مده،وقتی که دانی کار تو نيست

ôäaŒó÷@Žôn‚òìLoîbä@oŽïÜ@LóÙîóà@N@@
  . از تو ساخته نيست مکن،وقتی که دانی

aŒbä@ôäaŒó÷@Žôn‚òìðäLóÙîóà@N@@
  . کاری را که نمی دانی مکن. مکن،وقتی که دانی نمی دانی

oÐóØ@ñbq@Žôn‚òìLòìóà@ŽÞmbà@N@@
  . شکار را که بر سر تير آيد بايد زد. درنگ مکن،وقتی که کار جور شده

óØbq@Žß†@Žôn‚òìLóØbi@Žôi@çaìŒ@N@@
ه  آنرا که حساب پاک اسѧت از محاسѧب         . زبان بی باک است    ،وقتی که دل پاک است    

  .چه باک است

óÙiŠóm@pòí‚Šó@îím@Lô’bm@çbïmóØbìbèŠó@Žôn‚òìN@@
  . سرخودرا براى تراشيدن ترآنهمتو. ات را تراشيدند وقتی سرهمايه

در اوضاع هرج و مرج هر اتفاقى رخ        . بى عدالتان از قانون و وجدان باك ندارند       
@@.دهد مى
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@çbàŠó‚ói@ðîó @•íÝØ@Žôn‚òì@ @bàŠò†ói@ñìó÷@ŽïØ@ñìíuìç@@
  .وقتی ساقه گندم به خرمن برسد

 لѧوزان هѧم را از بѧين مѧى      شѧود، زيѧرا آفتѧاب      آك براى نمونѧه و درمѧان يافѧت نمѧى          
@@.برد

p†a‹à@ói@“îó @Žôn‚òìLp†bî@óÜ@bàóä@‘óØ@ïè@N@@
  . دوستان را از ياد بردی،وقتی که به مراد و آرزوی خود رسيدی

óäbà@Žôn‚òìòìó’LŽñŠòíi@Ãó@Šóè@bi@N@@
  . از عوعو سگ باکی نيست،تاب استوقتی که مه

òìbîŠóÜóè@×òŠòìN@@
  .عکس شد کار وارونه و بر.ورق برگشت

†‹Ø@õóÔòŠòìN@@
 بѧه کѧسی   . ورقѧه کѧرد  .گوينѧد ) ورقه کѧردن  (حالت و صدای ريزش اطراف چاه را        

  . گويند،که آروغ زند

ìb÷@ìbïb÷@óòìÂnÐóØN@@
شلوغ و پر هيѧاهو بѧوده بعѧد          جايی را گويند که قبلاً       .چون آسيای بی آب مانده شده     

  .خلوت و ساکت شده است

ôîbìíà@çbáï÷@óòìN@@
  . چيزی و قولی سست و نابرجای.مانند ايمان يهودی

çb‚@bmóÈ@õóØòŒbi@óòìLò‹ŽïÐ@ðîaìb÷@ìbä@‹àbà@ói@N@@@
 کسی را کѧه بѧه دختѧر    .مانند باز عطا خان است به خوردن مرغ آبادی عادت دارد   

  . گويند،ته باشدبازی در محل خود عادت داش

ŽßüØ@çi@óòìN@@
  . بچه ای شلوغ و نا آرام.استبى شاخ چون بز 

‹Ðói@óòìN@@
  . چيزی يا تنی سفيد.مثل برف است

…Šói@óòìN@@
  . ای زيبا و فربه و معصومبچه .مثل بره است
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ŠójàóÍîóq@Œóq@óòìN@@
  . از بس ارام و بی زبان است به گوسفند ميماند.چون گوسفند پيغمبر است

òìòŠòí‚@ñó−óq@óìbmN@@
  . زنی زيبا و دوست داشتنی.چون پنجه آفتاب است

byóu@ñóvåîóq@óòìN@@
  . شخصی باريک و بلند اندام.چون نردبان جهنم است

óq@óòìîŒ†@ñóvåN@@
  . قدی دراز و باريک.چون نردبان دزد است

 Šóä@Žßóm@óòìN@@
  . کودکی زيبا و تميز.مثل شاخه گل نرگس است

Âäaïm@óòìL@ó †‹Ø@ñbi@óÜ@ŠóèN@@
  شخصی بی هنر و خاصيت را گويند که بѧاد بѧه            . فقط باد دارد   .چون بادکنک است  

  .غبغب اندازد و تکبر کند

Œ†@ña‹š@óòìN@@
   . چراغی بی فروغ و کم نور.چون چراغ دزد است

í‚@óòìÜóäb‚@ãóN@@
  . جايی شلوغ و در هم و نابجا.چون رنگرزی است

õíïÜ@ñóØóàó‚@óòìN@@
 کاری يѧا جѧايی شѧلوغ و از    . ليوی نام مردی کليمی .گرزی ليوى است  چون خم رن  

  .هم پاشيده

o à@ñòŒaìŠò†@óòìLŽô’û‹Ðó÷óä@LŽô Œìíó÷óä@N@@
شѧود چѧون مѧال        نѧه سѧوزانده مѧی      ،شѧود   نѧه فروختѧه مѧی      ،چون دروازه مѧسجد اسѧت     

  .وقف

ðÜí @ÃòŠ@óòìN@@
وانی ناچѧار اسѧت   هѧر جѧ  ( سربازی را به جذام اشبيه کرده اند .مثل رگ جذام است   

  .)ور نمی شوددکه به سربازی رود وگرنه اين مرض از او 

óØ‹@óòìN@@
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  . چيزی ترش.مثل سرکه است

Šìí@ŽÞÙ@óòìN@@
  .الجمره  احمر من. ياقوتی سرخ، چيزی داغ.چون شراره آتش است

óäò†Šó @Šó@óòìN@@
  .مثل سرگردنه است

ðšóåïq@ñüØó@óòìN@@
 درخѧѧت ضѧѧخيمی کѧѧه در ءوزهѧѧا از تنѧѧهد پينѧѧه  سѧѧابقاً.چѧѧون سѧѧکوی پينѧѧه دوز اسѧѧت

  .کردند مقابل خود می نهادند برای کوبيدن چرم و ميخ کفش استفاده می

Ãbïmìíbq@Ãó@óòìN@@
  .زند  کسی که زياد اين خانه و آن خانه سر می.چون سگ پاسوخته است

ôåïàòŒ@kï@óòìN@@
  . شخصی بی رگ و بی تعصب.مانند سيب زمينی است

àíÔ@tbÔ@óòìóäb‚ŠbN@@
  . زنی روسبی و هر جايی.مانند قاپ قمار خانه است

bŽîŠ@ónŽïšó÷@ì@òìbmòŠòí‚@Šói@ónïåïi@ó›äýüÔ@óòìN@@
@@.خطى بدودرشت. رود مانند سوسك است اگر حلو آفتاب بنگراي را مى

ôšòŠóÔ@óòìN@@
  . زنی پرسخن و دشنام گوی.چون کولی است

biòŠbØ@óòìN@@
  .و زرد رنگی پريده .مثل کهره با است

ŠìíÐbØ@óòìN@@
  . اغذيه يا ادويه مبرده.مثل کافور است

ÚnØ@óòìLŽôäŠói@Žßbà@oÐóy@ñòí‚@ñóÙšói@ð’ó÷@N@@
 شѧѧخص شѧѧکم چѧѧران و . بايѧѧد بچѧѧه خѧѧود را هفѧѧت خانѧѧه بگردانѧѧد ،ماننѧѧد گربѧѧه اسѧѧت

  .ولگرد

óÝr@ÚnØ@óòìN@@
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  . شخصی بی عاطفه و نمک نشناس.مانند گربه ناسپاس است

ŠóØ@çbqüØ@óòìŽßbuóu@LìónŽï’ììŠó÷@Šóè@N@@
 اداره ناپايѧѧدار و ، کѧѧار بѧѧی ثبѧѧات. هѧѧی تѧѧار تѧѧار اسѧѧت.چѧѧون پѧѧالان خѧѧر دجѧѧال اسѧѧت

  .متزلزل

óØóÜìíØ@óòìN@@
  .ای پوچ  کله، سری بی مغز.مثل کدو است

ŠóØ@óòìN@@
  . باربر، سفيه، شخصی ابله.مثل خر است

”ŽîìŠò†@ŠóØ@óòìL@o“ @ói@Šó@àbØó÷@bÙŽïÜbN@@
 در مѧذمت کѧسی کѧه زيѧاد بѧه         .کѧشد  ش است به همه خانه ها سر مѧی        چون خر دروي  
  . گويند،رود خانه مردم می

òŠóØ@óòìN@@
  . چيزی چرب و خوشمزه.مثل کره است

ÃŽî†@òŠóØ@óòìL@ói@îŒaŠ@ñíŽïyb@ŠòŠòŒ@ì@ñòí‚@μqümóïN@@
 افѧراد  .چون آن خر زرد است که به نابودی خود و ضѧرر صѧاحبش راضѧی اسѧت                

  .دهند بودی ديگران به فنای خود هم تن در میپستی که برای نا

óØ@óòìò‹ØN@@
  . چيزی بسيار تلخ.مثل حنظل است

Šó@‹Žï’óÜóØ@óòì@Ša†òŠbiN@@
 چѧون مѧوش روی      . شخصی کوچک و خودنمѧا     .چون خروس روی بار هيزم است     

  .قالب صابون

ìíäóØ@óòìLó †‹Ø@ôä†Šaí‚@óÜ@Šóè@N@@
  .خور بی خاصيت آدم پر. فقط کارش خوردن است،مثل کدو است

ðuby@üàbà@õóØb @óòìLŽõŠó ó÷@bà†Šóà@oÑu@óÜ@ì@ŽôÐó‚ó÷@bîòí‚@oÑu@óÜ@N@@
خوابѧѧد و در جفѧѧت  مѧѧی) بѧѧرای خѧѧود(مثѧѧل گѧѧاو عمѧѧو حѧѧاجی اسѧѧت در جفѧѧت کѧѧردن   

  . کار خود نهد و کار ديگران کند.گردد  می،کردن برای مردم

ÃŠí @óòìLììŠ@óÜ@@ŽôšbäN@@
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  .روی وقيح و پر شخص. از رو نمی رود،مثل گرگ است

çaìŒ@ìb @Žßí @óòìN@@
  . چای جوشيده و مانده.مثل گل گاو زبان است

õ‹Žïá“i@üi@ñŽîí @óòìN@@
 از .I@@@Žôm@õŠó@õóÔómH رجѧوع شѧود بѧه    .مثل اين اسѧت کѧه بѧرايش گѧردو بѧشماری         

  . مبلغ زيادی در نظرش ناچيز نمودن.چيزی يا مطلبی سر درنياوردن

óäó @óòìN@@
 مثѧل کنѧه بѧه آدم مѧی     .ه از چيزی يا کسی دست بردار نيست      کسی ک  .مثل کنه است  

  .چسبد

 @óòìóçìN@@
  . موهای زبر و درشت.مثل گون

òŒbvï÷@Žôi@Šbà@óòìN@@
 .شخѧѧصی بѧѧدزبان و شѧѧرور  ) گѧѧزد هѧѧر کѧѧس را مѧѧی  (.چѧѧون مѧѧار بѧѧی اجѧѧازه اسѧѧت   

دراويش مار را در جايی مѧی گذارنѧد و حلقѧه ای بѧه دورش مѧی  کѧشند و از آن خѧط                          
  . اجازه ندارد خارج شود و يا کسی را بگزدحلقه مانند

çaìbïb÷@‹àbà@óòìN@@
  .رو و جسور پر.چون مرغ آسيابان است

ðub@çbä@óòìN@@
 شخصی که دوستی    .)که پشت و روی آن نتوان شناخت      (مثل نان روی ساج است      

  .و دشمنيش تشخيص داده نمی شود

Šón“ïä@óòìN@@
  .يند ناخوشا سخنی تلخ و. چون نوک تيز.مانند نيشتر است

ò‹Ôíä@óòìN@@
   . تنی سفيد.مثل نقره

ãûŠ@õóØómbè@pbè@óòìN@@
 گويا چنѧد بѧار خبѧر رسѧيده کѧه سѧپاه روم بѧه ايѧران  حملѧه          .روم) سپاه(مثل آمد آمد    

 از اين رو کسی که وعѧده آمѧدن دهѧد و نيايѧد ايѧن مثѧل       .کند و اين حمله علنی نشده      می
@@.ديمی است و مپل بسيار ق.رود کار می هدر مورد او ب
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…óî@óòìN@@
  . گفتاری بی تفاوتانه، شخصی افسرده، بدنی سرد.مثل يخ است

†Šb÷@ÛòìN@@
  . پودر مانند. چيزی پوسيده و خاک شده.مثل آرد

æb÷@óòìN@@
  . محکم و مقاومو چيزی سخت .مثل آهن

ìbïb÷@ÛòìN@@
 هميѧѧشه آسѧѧيا شѧѧلوغ بѧѧوده  ،بѧѧرای آرد کѧѧردن گنѧѧدم ( محلѧѧی پѧѧر ازدحѧѧام  ،چѧѧون آسѧѧيا

  .)است

ÂnÐóØ@ìb÷@ìbïb÷@ÛòìN@@
 کنايѧѧه از محلѧѧی کѧѧه قѧѧبلاً شѧѧلوغ بѧѧوده اکنѧѧون خلѧѧوت و سѧѧاکت .چѧѧون آسѧѧيای بѧѧی آب

  .است

óÌb÷@ÛòìN@@
  . بچه ای مؤدب و آقا منش.مثل آقا

‹ b÷@ÛòìN@@
  . خود خور. نهايت گرم و تب دار.مثل آتش

  ه خودش  سازد از آن     نيابد ک آتش ار هيچ 
  کارش اين است که بنشيند و خود را بخورد                                          

  "ابن يمين"

Žõ‹ ó÷@‹ b÷@ÛòìN@@
  . تنی تب دار.سوزد مثل آتش می

ó bï‹ a†@‹ b÷@ÛòìN@@
  . صورتی که بر اثر حرارت تب برافروخته باشد.مثل آتش برافروخته شده

óØüÜ@ì@‹ b÷@ÛòìN@@
د نزديѧѧک شѧѧدن پѧѧسر و دختѧѧر   بيѧѧشتر در مѧѧور . دو جمѧѧع نѧѧشدنی.مثѧѧل آتѧѧش و پنبѧѧه 

  .گويند
   وصل    ءد  صبر مرا انتظار وعدهبخور     

  که صبر دلشده پنبه است و انتظار آتش                                          
  "اديب صابر"
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ýóm@ìb÷@ÛòìN@@
  . آراسته و دلخواه.ب زرآ مثل .مثل آب طلا

ãb¼@ìb÷@ÛòìN@@
  .و بی چربی و پر آب آبگوشت بی مزه .مثل آب حمام

Œìóy@ìb÷@ÛòìN@@@@@
  . بی مزه و گرم.مثل آب حوض

pbîóy@ìb÷@Ûòì@N@@
  . زندگی بخش.مثل آب حيات

Ã†‹à@ãò†@ìb÷@ÛòìN@@
  . چايی زرد رنگ و سرد. مرکبی کم رنگ.مثل آب دهان مرده

óÜbáïÈ@ìb÷@ÛòìN@@
   . کسی که زياد در آمد و شد باشد.چون آب اماله

óšbqóÜóØ@ìb÷@ÛòìN@@
  . آبگوشت بد و بی مزه و بی چربی.ب کله پاچهمثل آ

ìb÷@ÛòìLóà@ŠóióÜ@N@@
  .بر دارم مانند کلمه آب درس را از.مثل آب مطلبی را روان و ازبر داشتن

ìb÷@ÛòìLŽõìŠó÷@õ‹Žîˆ@óÜ@N@@
 خѧѧون ، خѧѧون قاعѧѧدگی ، اسѧѧهال خѧѧونی . خѧѧون از زيѧѧر او جѧѧاری اسѧѧت   ،چѧѧون آب

  .زايمان

‹ b÷@ì@ìb÷@ÛòìN@@
  . دو چيز متضاد.چيز يا چو خوی مخالف دو .چون آب و آتش

o“qìbè@ña‹i@ÛòìN@@
  . دوستی وفادار و صميمی.چون برادر هم پشت و تنی

Üb@ÛòìóóØóïäa‹ @N@@
اجتمѧاعی بѧر يѧک محѧل        ) مراد جنگ بين الملل اول اسѧت      (همچون آن سال قحطی     

  .اند  بی رويه و نامنظم به هول افتادهپخش مواد غذايی که
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a†@çbi@óÜ@ŽôØóî@ÛòìŽôÐóØN@@
  . تعجب کردن.خود آمدن ه بيدار شدن و ب.مثل کسی که از پشت بام فرو افتد

a‹ b÷@Þà@ónŽï ‹Ùi@Žõìb÷@ÛòìN@@
  . آرام شدن خشمی. پايان نزاعی. آتش بريزندىچون آبی که بر رو

îb÷@ÛòìóåN@@
  .خواهیپاک و روشن و عاری از کينه و خود دلی .مثل آيينه

Šói@óÜ@óåîb÷@Ûòìóå’ûŠ@ãìbšN@@
  . يقين داشتن بر اثبات يا نفی موضوعی.در نظرم روشن است.. .ن آيينهچو

ÒÜb÷@ÛòìN@@
  . چيزی فراوان و بی ارزش.مثل علف

ÒÜó÷@ÛòìN@@
  . قامتی راست و موزون.مثل الف

‘óÝmó÷@ÛòìN@@
  . نرم و لطيف.مثل اطلس

ìþÔbi@óàó÷@Ûòìapaí‚ó÷@N@@
@@óàó÷@Ûòìpaí‚ó÷@ôäónói@HN( رجوع شود به .خورد مثل اينکه باقلا باد می

ìónŽïm@ñŠb’òŠbi@óàó÷@ÛòìN@@
 در پوسѧت    . خيلی خوشحال اسѧت    .مثل اينکه باری از ده برايش به شهر می آورند         

  .نمی گنجد

ðmbè@‹ b÷@üi@óàó÷@Ûòì_A@@
  .خواهی بروی محض رسيدن می هکه ب! ؟مثل اينکه پی آتش آمده ای

paí‚ó÷@ôäónói@óàó÷@ÛòìN@@
  .رود گويی به پالوده خوردن می .خورد مثل اينکه بستنی می

 :گفѧت  و مѧی .. . راسѧت مѧی کѧرد   ى مادرش زره بر و:داستان حضرت عبداالله زبير   
  چنانچѧه گفتѧی او را بѧه پѧالوده خѧوردن مѧی         ،سقان تا بهشت يابی   ادندان افشار با اين ف    

  .فرستد
  "تاريخ بيهقی"
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óÌbØ@óàó÷@ÛòìŒó †Šìbè@p_A@@
  ؟خواهی زود برگردی ه می؟ کانیرس ؟ مگر نامهمثل اينکه نامه آورده ای

ìó †Šìbè@ãüi@ñŠbi@ì@ŽßüØ@óàó÷@ÛòA@@
  ! مثل اينکه طلبی از من دارد! استمثل اينکه سوغات و بار برايم آورده 

ìónŽîíîŒû†@ôÙŽï ìíi@ãí @óàó÷@ÛòìN@@
  . خوشحال و شادمان.مثل اينکه گم شده را پيدا کرده

ŽõìbîŒìí@ðmìíÜ@óàó÷@ÛòìN@@
  . ناميد و وارفته.خته بارشدمثل اينکه دماغش سو

bîìó÷@Ûóm@óÜ@óàó÷@Ûòìçïä@ïóN@@
  . ياسين به گوش خر خواندن.مثل اينکه با او نيستند

çóØó÷@óÔ@bïåÔ@Ûóm@óÜ@óàó÷@ÛòìN@@
   . شخص بی اعتنا به ديگری.زنند مثل اينکه با کونش حرف می

Üóè@çbîìíà@óàó÷@ÛòìçaÙN@@
ی کѧه انتظѧارش را ندارنѧد در جѧای      بѧرای کѧس  .مثل اينکه مويش روی آتش گرفتنѧد   

  . گويند،غفله حاضر شود

çb’û‹‚@çbîóÜaìò†ŠòŒ@óäþŽïè@óàó÷@ÛòìN@@
   . زيادی ناگهان جمع شدندء عده.مثل اينکه لانه زنبور را بهم زدند

aŠï÷@ÛòìîÞïN@@
  .ونده مهيب و غفله وارد ش.مثل عزرائيل

bi@ÛòìN@@
  . تند و سريع و جهنده.مثل باد

ãa†bi@ÛòìN@@
   . چشمی کشيده و زيبا. باداممثل

çaŠbi@ÛòìN@@
   .صورت باران ه ريختن گلوله و تير ب. اشکی بسيار.مثل باران

•ìóäói@çbªbi@ÛòìN@@
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  .ثر فشار خون يا شدت سرماا تيره شدن صورت در .مثل بادمجان بنفش

äbi@Ûòì‹ŽïÝN@@
  . کوتاه قد و خيلی چاق.مثل بام غلطان

Ûìbi@ÛòìN@@
  .ان و دلسوز ناصح و مهرب.مثل پدر

•íÔóîbi@ÛòìN@@
  . بد شگون و نافرخنده. بد آواز. بد خبر.مثل جغد

a‹i@ÛòìN@@
  . مهربان و صميمی.مثل برادر

çi@ÛòìN@@
  .ست و چالاک و جهنده بر صخره هاچ .مثل بز

Ša‡‚b’@çi@ÛòìN@@
  . دختر يا زنی با موهای ژوليده.مثل بز شاخدار

Øóäi@Ûòìó‘bîóè@õN@@
دادنѧد از تѧرس لاغѧر       شد گرگی را به او نѧشان مѧی         ه چاق می   هر گا  .مانند بز الياس  

کنند خوشی    من نيز هر وقت سرحال می آيم دعوا و ناراحتی برايم فراهم می             .شد می
  .را لذتی را که ديده ام از دماغم بيرون می آورند

ŠüÝi@ÛòìN@@
  . بدن يا چيزی بسيار سفيد و براق، صورت.مثل بلور

ó“ïäa†@ãbïåi@ÛòìN@@
  .بنشين و مؤدب و آراممثل آدم 

ó“ïäa†@ãbïåi@ñóÙšói@ÛòìN@@
  . مؤدب و آرام. آدم بنشينمثل بچهُ

Šbà‹èòŒ@xŠíi@ÛòìN@@
  . شخصی بی نهايت خشمگين و غضبناک.مثل برج زهر مار

ŽßíjÜíi@ÛòìN@@
  . خوش آواز و خوش بيان.مثل بلبل
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Žßìíi@ÛòìN@@
  . نرم و گرد شده.چون خاکستر

óÝîaìóy@òŒŠói@ÛòìN@@
   . تنی سبک.دکمثل بادبا

×Šói@ÛòìN@@
  . زمان گذران. تند و چالاک.مثل برق

‹Ðói@ÛòìN@@
  . چيزی يا بدنی سفيد.مثل برف

òìó’@Ûóî@‹Ðói@ÛòìN@@
  . چيزی با بدن بسيار سفيد.مثل برف يک شبه

i@Ûòìóðäbb÷@õýN@@
  . اتفاق و سانحه ای ناگهانی.چون بلای آسمانی

ðäbèó bä@õýói@ÛòìN@@
  . پيش آمد و خطری غير منتظره.چون بلای ناگهانی

o’óèói@ÛòìN@@
  . جايی آراسته و با هوايی روحبخش،چون بهشت

@ôi@ÛòìI‡ïiHN@@
  .مثل بيد تنی لرزان

‰Žïi@ÛòìäÂN@@
  . چيزی سوراخ سوراخ.مثل غربال

ûŠbq@ÛòìN@@
  . قلمی بد تراشيده شده. دندانی بزرگ و دراز.مثل پارو

Šü’bq@ÛòìN@@
  . بی شرم. آبله رو. زبر و خشن. درشت.مثل سنگ پا

‘‹‚@ñbq@ÛòìN@@
  . پاهای درشت و زمخت.چون پای خرس
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ðbà@o“q@ÛòìN@@
  . صاف و لغزنده.چون پشت ماهی

ŽßóÙ“q@ÛòìN@@
  . بسيار زياد و ارزان. ريز و خرد.چون پشکل

æŽîí‚@Þq@ÛòìN@@
  . چشم گردی خشمناک يا سياه مست، هندوانه سرخ.مثل خون

ÂåÝq@ÛòìN@@
  . خشمگين.چون پلنگ

@ÛòìÂåÝq@‘üqN@@
  . سخت و ستبر.چون پوست پلنگ

ÛóÜbØ@‘üq@ÛòìN@@
  . کفشی زير نازک و کم دوام.چون پوست خربزه

ŠóØ@‘üq@ÛòìN@@
  .رب سخت ست.چون پوست خر

‘ìbm@Šóq@ÛòìN@@@
  . زنی آراسته با لباسهای فاخر.چون پر طاووس

ìýbÔ@Šóq@ÛòìN@@
  . قيرگون گيسويی سخت سياه و. ابرويی وسمه کشيده.پر کلاغ  چون

Žßí @ñòŠóq@ÛòìN@@
  . نان يا لبی نازک و لطيف، بدن: چهره.چون برگ گل

Œóq@ÛòìN@@
  . نهايت آرام و رام.مثل بره

ŠójàóÍîóq@Œóq@ÛòìN@@
  . شبيه مثل بلا.مثل گوسفند پيغمبر

ðÑïØ@òŒóq@ÛòìN@@
  . چابک، تندرو.مثل بز کوهی
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Ûóóq@ÛòìN@@
  . ريشی سفيد و نرم.چون پشمک

òŠó−óq@ÛòìN@@
  . مشبک و سوراخ سوراخ.ن پنجرهچو

ìbmòŠòí‚@ñó−óq@ÛòìN@@
  . رخساره ای پهن و بس زيبا.چون پنجه آفتاب

äóq@ÛòìN@@
 زبѧѧانی بѧѧاردار و از شѧѧدت تѧѧب و يبوسѧѧت تѧѧرک . ماسѧѧتی سѧѧفت و سѧѧتبر.چѧѧون پنيѧѧر

  .خورده

‹Žïäóq@ÛòìLpbØó÷@ð’bÔ@N@@
ای سѧخت را مثѧل    چاقو يا شمشير تيѧزی را گوينѧد کѧه چيزهѧ    .کند مانند پنير قاچ می 

  .پنير قاچ کند

μîóq@ÛòìN@@
  . فراوان و بی ارزش.چون پهن

ðq@ÛòìLbîòí‚@ói@Žõìbîó÷@N@@
 بس وقيح و بی شرم است کѧه تѧوبيخ و ناسѧزا را چѧون پيѧه                .مالد چون پيه بخود می   

  .خود می مالده ب

óÜbïq@ÛòìN@@
  . چشمی گشاده و فراخ.چون پياله

ó“Žïq@ÛòìN@@
  . خشک و سخت.چون استخوان

pìíióÙäóÈ@Šbm@ÛòìN@@
  . رشته ای بسيار نازک و سست.چون تار عنکبوت

‘óà@‘ìbm@ÛòìN@@
  . زنی با لباسهای رنگارنگ و وجيه و پرکرشمه.چون طاووس مست

óàóÜìbm@ÛòìN@@
  . چيزی در حال گردش و دوران.ون آتش گردانچ
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oî‹m@ÛòìN@@
  . چيز خورد و خمير.چون تريد يا تريت

oŽï’@oî‹m@ÛòìN@@
 چنѧد کѧار در هѧم    . چند چيز مخلѧوط شѧده  . چند غذايی قاطی شده   .يوانهچون تريت د  

  .و برهم

‹m@ÛòìN@@
  . آبی بسيار سرد و گزنده. تيرها يا گلوله های پران و زياد.چون تگرگ

tüm@ÛòìN@@
  . تنی فربه با گوشتی سفت و محکم.چون توپ

òìa†@ðäò†@tüm@ÛòìN@@
  . آوازی سهمگين. خبری پر هياهو.چون توپ صدا کرد

ÛòìçbqóÔ@tüm@N@@
  . بچه ای بسيار چاق و کوتاه.چون توپ قپان

óØòŠìím@ÛòìN@@
  . لباسی گشاد و بی قواره. چيزی آويزان.چون توبره

ãb¼@çìím@ÛòìN@@
  . جايی بدهوا و بسيار گرم.چون تون و گلخن حمام

óÜbqóm@ÛòìN@@
  . زنی بسيار کاهل و کند. چيزی بسيار بی ارزش.چون تپاله

ón‚óm@ÛòìN@@
  . سخت و خشک.تختهچون 

ìímòŠóm@ÛòìN@@
  . چيزی زياد و بی ارزش.چون توت تر و نازک

òŒŠóm@ÛòìN@@
  . آبی سرد و گوارا.چون يخ و تگرگ

üØbàóm@ÛòìN@@
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  . حاصلی نابهنگام خشک و زرد و از بی آبی و گرما. تند و تيز.چون تنباکو

ó÷@Šìíäóm@Ûòì Žõ‹N@@
  . از شدت تب.سوزد مثل تنور می

óÝŽîìóm@ÛòìN@@
  . جايی شلوغ و آمد و رفتی نامنظم. خانه ناروفته.مثل طويله

óäbïm@ÛòìN@@
  . رو و بدنی سياه.مثل ديگ ظرفی گود و سياه

m@ÛòìN@@
  . جهنده و با شتاب رفتن.مثل تير

lbèó’@m@ÛòìN@@
  .وه ک تيغ
  . آبی سرد. برنده.مثل تيغ

âubu@ÛòìN@@
  . پارچه ای سفت و محکم و خشن.مثل جاجيم

óÙšbu@ÛòìN@@
  . چسپيده و کش دار.مثل سقز

óÜóuìíu@ÛòìN@@
  . کوچک و ريز و کم جثه.مثل جوجه

byóu@ÛòìN@@
  .يندا مکانی بسيار گرم و ناخوش.مثل جهنم

óšû‹à@ñbq@óŽïu@ÛòìN@@
  . خط غبار. خطی بسيار ريز.چون جای پای مورچه

@ìbš@ÛòìÔÂäaˆ‹N@@
  . آبی صاف و گوارا.مثل چشم خرچنگ

a‹š@ÛòìN@@
  . چيزی روشن و تابناک.مانند چراغ



 
487

Žõ‹ ó÷@a‹š@ÛòìN@@
 خوشѧه   . و صѧورتی زيبѧا و دلفريѧب        . چون چراغی بѧی شѧعله      .سوزد مثل چراغ می  
  . پارچه خوش نقش و براق و جالب.انگوری درخشان

Œ†@ña‹š@ÛòìN@@
   کم نور و بی فروغ.چون چراغ دزد

  ت اس دزدان  چراغ  برمثال        ردون ضعيف و اندک نور      شمع گ    
  "کمال اسمعيل"

Üš@ÛòìïÚN@@
  .وشتی سوخته يا خشک شدهچ .چون جزغاله

Šbåš@ÛòìN@@
  .بالايی بلند و کشيده. چون چنار

Šóäüš@ÛòìN@@
  . گوشتی سخت سرخ.چون چغندر

Ãìíi@ìòŠìí@Šóäüš@ÛòìN@@
  . زخمی که پوستش کنار رفته باشد.چون چغندر سرخ شده

Žð ‰qó÷@óš@ÛòìN@@
  .حد افراط هخوردن چيزی ب .شه مثل چی ريخت و پاش می

Žð Ší‚ó÷@óš@ÛòìN@@
  . خوردن چيزی بحد افراط.شه مثل چی ريخته می

Žð Œ†ó÷@óš@Ûòì@ @N@@
  . خيانت و دزدی بحد افراط.شهدمثل چی دزديده می

Žô  ̂Šó÷@óš@ÛòìN@@
  . ريخت و پاش فراوان.شه مثل چی ريخته می

ãŠóš@ÛòìN@@
  .تبر پارچه ای محکم و س. گوشتی نپخته و خام.مثل چرم

üÔóš@ÛòìN@@
  . تيز و برنده.مثل چاقو
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aí‚@Žôi@o“Žïš@ÛòìN@@
   . گفتاری سرد و بی مزه.مثل غذايی بی نمک

íŽïš@ÛòìN@@
   . بدنی لاغر و استخوانی. خشک و بی حرکت.مثل چوب

ìãb¼@ÛòN@@
  . مکانی گرم.مثل گرمابه

óäbäˆ@ãb¼@ÛòìN@@
  . جايی پر هياهو.مثل حمام زنانه

çaŠìbä@ñóšóy@ÛòìN@@
هѧای    پسر يا دختری سفيه يا شرور و موذی که در ميان بچѧه             . بز نر داخل گله    مثل

  .ديگر مشخص و موهای سرش نيز سيخ و ژوليده باشد

‹îŠóy@ÛòìN@@
  .ه بسيار نرم و لطيفچ بدن يا پار.چون حرير

bŽîŠ@ói@Žôšó÷@Žßbàóy@ÛòìN@@@
  . کسی که در راه رفتن به ديگران تنه زند.رود چون حمال راه می

ÛòìÃŠòìó’@òŠbi@Žßbàóy@N@@
  . کسی بی کار و بی عار و بی لياقت.چون حمال بار شبدر

ónîóy@ÛòìN@@
  . شخصی بی شعور و سفيه.مثل سفيه و ديوانه

Ãbî‹Øa†@Ûb‚@ÛòìN@@
  . شخصی آرام و متواضع.چون خاک افتاده

‘‹‚@ÛòìN@@
  . فربه و پرخور.چون خرس

Šó−ó‚@ÛòìN@@
  .گانی بلند و تيز مژ. گفتاری نافذ. جوابی سخت.چون خنجر

Ãìí‚@ÛòìN@@
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  . فربه و پر خور. بی ادب و خشمگين.چون خوک

@ÛòìŠòí‚Žô’ûŠ†ó÷@N@@
  . سنگی براق. پارچه ای ظريف. صورتی زيبا و لطيف.درخشد چون آفتاب می

ìbmòŠòí‚@ÛòìN@@
  . آشکار و روشن.چون آفتاب

ìbmòŠòí‚@ÛòìLóå’ûŠ@ãìbš@Šói@óÜ@N@@
  . کاری حتمی الانجام.گر است  و جلوهروشن) در نظرم(مثل آفتاب جلو چشم 

Ú“îòí‚@ÛòìN@@
  . مهربان و دلسوز.مثل خواهر

a‹i@ì@Ú“îí‚@ÛòìN@@
  . دختر و پسر يا زن و مردی صميمی و دلسوز يکديگر.مثل خواهر و برادر

ðîóàó‚@ÛòìN@@
  . شخصی پرخور و حريص و سير نشو.چون خمسه يی

مѧده و مѧی خواسѧتند بѧه مقابلѧه      افرادی که همراه نѧادر شѧاه از خمѧسه بѧه کردسѧتان آ             
  .سپاه عثمانی بروند اغلب گرسنه و محتاج و دارای چنين اوصافی بوده اند

ãi@ónŽïm@ìó‚@ÛòìN@@
  .خاطر داشتنه  بسيار مبهم چيزی را ب.يادم می آيده مثل خواب ب

ómbîó‚@ÛòìN@@
  . لبی نازک. رشته ای باريک.چون نخ قرقره

Šbîó‚@ÛòìN@@
  .ز و پر گوشت انگشتان درا.مثل خيار

Žßbîó‚@ÛòìN@@
  .ياد آوردنه  مطلبی را مبهم ب.مثال خيال

ãŠómòŠa†@ÛòìN@@
  . بدنی خشک و بی حرکت.مثل تير تابوت

Úîa†@ÛòìN@@
  . دلسوز و فداکار و مهربان.مثل مادر
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Žßb÷@Úîaa†@ÛòìN@@
  . زنی بدخوی و مهيب و ژوليده موی و بلند بالا.مثل مادر آل

ìbä@ñb Šò†@ÛòìÃói@L ‹Ùióä@ìò‹ŽïLìò‹Žï Š‡i@óä@N@@
 بيѧشتر خانѧه هѧا در    . نѧه بѧسته شѧو    ، نه باز شو   .باش) دروازه داخلی (چون  در دوم     

 دارای دو حيѧѧاط بيѧѧرون و انѧѧدرون بѧѧوده و دروازه ،قѧѧديم بѧѧرای حفѧѧظ آبѧѧرو و نѧѧاموس 
 .رسѧاند   مفهѧوم ايѧن مثѧل چنѧين مѧی          .اول هميشه بسته و دروازه دوم نيم باز بوده است         

 بيشتر سکوت نما و اظهار      ،هر چه در مورد ديگران سئوال کنند       رازدار باش و     :که
  .بی اطلاعی کن تا فتنه برنخيزد و تو ويرانگر و خانه برانداز ديگران نباشی

ØòŠbà†@Ûòìüìóàbïåi@ói@pa†ó÷@ŽßN@@
  . کينه جو با گفتاری رنج دهنده.مثل کژدم انسان را می گزد

ØòŠbà†@ÛòìüòŠììˆ@ìòŠói@ñ‰š@âîa†@ŽßN@@@
  . شخص موذی و آزار دهنده.ژدم دائم نيشش بالا استمثل ک

Šì†@ÛòìN@@
  . سخنی نغز و دلچسپ. يخ صاف و روشن. دندان سفيد و شفاف.مثل در

óÜòŒì†@ÛòìN@@
 شخѧصی  . دوزله فلوتی است که از دو نѧی کنѧار هѧم تѧشکيل شѧده اسѧت        .مثل دوزله 

  .ضعيف و مردنی که ساق پاهايش به دو نی تشبيه شده

òŒaìŠò†@ÛòìN@@
  . دهنی گشاده و باز.مثل دروازه

ŠaŒbi@õòŒaìŠò†@ÛòìN@@
  . دهنی گشاده و باز.مثل دروازه بازار

ŽßóØìì†@ÛòìN@@
  . مالی زرد و بی مورد مصرف شده. تند و سريع و سياه.مثل دود

Žßí @õóò†@ÛòìN@@
  .فته و تميزو خانه ای ر. کودکی پاکيزه.مثل دسته گل

çbïÝÔ@ñóåàò†@ÛòìN@@
  . باريک و بی دوام تنی.مثل نی غليان

Šbäó÷@ñóÙäò†@ÛòìN@@
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  . بچه ای زيبا و تميز و شيرين. انارءمثل دانه

ìóØ@Ûìíäò†@ÛòìN@@
  . سيب زمينی خوب پاک شده.مثل نوک و منقار کبک

ðmbéŽî†@ÛòìN@@
  . بی ادب و بی تمدن.مثل دهاتی

Ú’Š@ÛòìN@@
  . ذراتی ريز و کم اهميت.چون تخم شپش

„ŽîŠ@ÛòìN@@
  . و بی ارزش چيزی فراوان.مثل ريگ

çi@”îŠ@ÛòìN@@
  . ريشی کوتاه و سر تيز.مثل ريش بز

õíŽîŠ@ÛòìN@@
  .مثل روباه گربز و حيله گر

ìíÜaŒ@ÛòìN@@
 ه را بѧѧمنѧѧزول خѧѧور و سѧѧودجويی کѧѧه مѧѧال مѧѧرد) کѧѧشنده و مکنѧѧده خѧѧون(مثѧѧل زالѧѧو 

  .کشد طرف خود می

aìaŒ@ÛòìN@@
  . جوانی آراسته و زيبا.مثل داماد

üšò†ŠòŒ@ÛòìN@@
  .رخساره يا چيزی بسيار زرد .مثل زردچوبه

óäbïäòŒ@ÛòìN@@
  .چشمی ريز و نا پيدا) منجوق(مثل انچوچک 

‹q@Ú@çˆ@ÛòìN@@
  . راه رفتنی آنچنانی.مثل زن آبستن

Þîóèí@ñòŠbóè@ÛòìN@@
  . گويند، کسی را که کمتر ملاقاتش کنند.مثل ستاره سهيل
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Žßb‚ü@ÛòìN@@
  .پر کينه قلبی تاريک و . ابری تيره. رويی سياه.مثل زغال

ôšóåïq@ñüØó@ÛòìN@@
  . کفل پهن و چاق.پينه دوز) سندان(مانند سکو 

Ãó@ÛòìN@@
  . باوفا. پشيمان. نا پاک. ترسان. خشمگين. جسور.مثل سگ

òìbïÜýó÷@Ãó@ÛòìN@@
   . به زانو در آمدن شخصی در برابر کسی.کرد مثل سگ لابه و التماس می

bàò†@ói@aìó÷@bq@Ãó@ÛòìN@@
 مرد يا زنی دريده و      .دهد  به همه دشنام می    .برد را به دهان می   مثل سگ پای همه     

  .جسور

bØó÷@‘bq@Ãó@ÛòìN@@
  . شخصی بی حيا و بدزبان.کند چون سگ پارس می

ó bïmìíbq@Ãó@ÛòìN@@
  . بد حال. بهر جانب دوان.مثل سگ پا سوخته

   خام شد از دست هجر     ،در طلبت کار من    
  لاجرم دربدرم  پاسوخته  سگ  چون                                             

  "خاقانی"

óäbáï’óq@Ãó@ÛòìN@@
  .مثل سگ پشيمان است

püÝr@Ãó@ÛòìN@@
  . شخصی پليد و ناپاک. کسی يا چيزی نجس. نجس،مثل سگ

óäb‚ìbóÔ@Ãó@ÛòìN@@
  . درنده. دونده.مثل سگ سلاخ خانه

Šbè@Ãó@Ûòìõómbè@Žðq@N@@
  . موذی. دشنام دهنده و آزار دهنده همواره.مثل سگ هار شده

Âäò†@Žði@Âäó@ÛòìN@@
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  . مريضی ساکت و بی حال.مثل سنگ بی صدا

@õómòìó@ÛòìIÃbî‹i@póqI@HÃbî‹i@çóiHN@@
  . چيزی يا کسی عاطل و باطل مانده.مثل سبد بند پاره شده

ôåïàòŒ@kï@ÛòìN@@
  . بی تعصب. بی غيرت. بی رگ.مثل سيب زمينی

òŠìí@óÑŽï@ÛòìN@@
  . گونه و رخساره گلگون.سيب سرخمثل 

ì†@ónŽîìbî‹Ø@ìóaŠìbä@óÜ@ŽôÑŽï@ÛòììØíìómN@@
  . دو چيز يا دو کس سخت شبيه هم.ه باشنددميان دو نيم کراز مثل سيبی که 
  سيبی است دو نيم کرده پندار تو و مه و ده و چار            ر       رخسا

  "سلمان ساوجی"

ŠòíŽï@ÛòìN@@
  .)و تعقيب کسی بودنبه دنبال (چون سايه 

óšû‹àòŠb’@ÛòìN@@
  . ازدحامی کثير.مثل شهر مورچه

‹@ÛòìN@@
  . بی رحم و سنگدل.چون شمر

óó ìíš@Žßb“@ÛòìLŠó@N@@
  . جوانی رشيد و بلند قامت.چون شمشاد قد کشيده

“@ÛòìN@@
  . آبی سرد و گزنده. قاطع. برنده.چون شمشير

a‹š@õóÜí’@ÛòìN@@
  .ى چراغ ا صورتى درخشان چون شعله يىچيز. ى چراغ مثل شعله

ŠóØó’@ÛòìN@@
  . گفتاری شکرين. چيزی بسيار شيرين.چون شکر

ìónŽîìbmó÷@ŠóØó’@ÛòìN@@
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 خربѧزه ای شѧيرين و   . لبی خنѧدان ،شينن کسی با گفتاری دل .شود چون شکر آب می   
  .غيره

…ýó’@ÛòìN@@
  . بادی سرد و گزنده.مثل شلاق

ðîbi@ñb’@ãó’@ÛòìN@@
  . بازوی ضعيف و باريک.متمثل شمع يک شاهی قي

ò‹ŽîíØóàó“àó’@ÛòìN@@
 کسی که بѧه زور از       . شخصی شب کور   .چشمانی بی فروغ  ) خفاش(مثل شب پره    

  .خانه درنيايد

òìó’@ÛòìN@@
  . موجودی ترسناک. چيزی يا شخصی نامشخص.مثل شبح

ÂäòŒòìó’@ÛòìN@@
  . چيزی يا رويی سياه.مثل شب تاريک و سياه

Úîa†@’@ÛòìN@@
  . مالی حلال و گوارا و پاک. چيزی روا.مثل شير مادر

ó“ï’@ÛòìN@@
  . چشمی براق.تبلور و شکنندهه چيزی .مثل شيشه

óåuóÈ@ÛòìN@@
  . غيب شونده. کريه المنظر. چست و چالاک.مثل جن

ŠóÈŠóÈ@ÛòìN@@
  . قدی بلند و قامتی راست.مثل عرعر

çbØójîŠóÌ@ÛòìN@@
  .تهها و دور از جمع با گردنی کج و پريشان نشس مثل غريبه

ò‹Ð‹Ð@ÛòìN@@
  . چرخنده.چابک و چالاک

ãb¼@ñómüÐ@ÛòìN@@
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 لنگ حمام اسѧت  . زنی هر جايی و بدکار  . زنی که زياد شوهر کند     .مثل لنگ حمام  
  . بست،هر کس بست

òŠaíÐ@ÛòìN@@
  . خونی جهان و در حال فوران.مثل فواره

bäbó÷@ói@Žôšó÷@Ûó“ïÐ@ÛòìN@@
  .عصبانی و خشمناک شخصی .رود مثل فشفشه يا گلوله به هوا می

ŽÞŽïÐ@ÛòìN@@
  . شخصی با جثه ای بزرگ.مثل فيل

óäb‚ŠbàíÔ@tbÔ@ÛòìN@@
 وصѧѧف .)ميѧѧل خѧѧود گردانѧѧدن ههѧѧر لحظѧѧه در دسѧѧت کѧѧسی و بѧѧ(مثѧѧل قѧѧاپ قمارخانѧѧه 

  .زنی هر جايی

ŽôÔümóøÜóè@ÚšŠbÔ@ÛòìN@@
در مѧورد دختѧر      (. نوجوانی زود رس و سѧريع الرشѧد        .کند مثل قارچ زرد رشد می    

  .)بيشتر گويند

bŽîŠ@ói@Žôšó÷@‹mbÔ@ÛòìN@@
 کѧسی کѧه زنجيѧر هѧا و زر و            . با صدای پای زياد راه رفتن      .رود مثل قاطر راه می   

  .سيم و زينتی های ديگر بر خود آويزاد و عبور کند

ìýbÔ@ÛòìN@@
  .)در سياهی يا خبر بد رساندن(چون کلاغ 

ˆ‹Ô@ÛòìaÂäN@@
روک و  چѧ پѧرچين و     پيѧرزن    . کريѧه و بѧد شѧکل       . واپѧس رو   . کѧج رو   .مثل خرچنѧگ  

  .کوژ

ïy@ÂåïÔ@ÛòìLbØó÷@Žôm@ôÈóàóm@‘óØ@Šóè@@N@@
 شخѧصی بѧی لياقѧت کѧه بѧه هѧر             . هѧر کѧس در آن طمѧع کنѧد          .چون کون شخص حيز   

  .گيرد عنوان مورد استفاده قرار می

ŠónäóÈ@ÂåÔ@ÛòìN@@
  . با چهره ای سرخ: به طنز و تعريض.چون عقب تن عنتر
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çaŒbÔ@o“q@ÛòìN@@
  . شرمنده و نادم. رويی سياه.چون پشت ديگ

ójîóÈ@Žði@ì@Ûbq@çb÷ŠíÔ@ÛòìN@@
  . شخصی بی گناه.چون قرآن پاک و بی عيب است

çóÔ@ÛòìN@@
   .ای با لبی شيرين  ميوه.مثل قند

Üìò†@óÜbà@çóÔ@ÛìçóàóN@@
 ، شخصی که کمتر در انظار ظاهر شود    . چيزی کم و ناياب    .مثل قند خانه ثروتمند   

  .گويند

 @óÜbà@çóÔ@Ûòìóa†N@@@
  . فراوان و بی ارزش.د خانه فقيرچون قن

  .معروف ست که قند خانه فقرا حبه هايش درشت و قند منزل ثروتمند ريز است

ŠìóÔ@ÛòìN@@
  .مثل قبر جايی تنگ و تاريک

†ŠbØ@ÛòìN@@
  . تيز و برنده.مثل کارد

ÚnØ@ÛòìN@@
  . بی وفا و نمک نشناس.مثل گربه

óÝr@ÚnØ@ÛòìN@@
  .شناس و ناسپاس بی وفا و نمک ن.مثل گربه قدر نشناس

ŠbåšŠó@ÚnØ@ÛòìN@@
 وصف الحال کسی که زيѧاد تѧوهين و ناسѧزا ديѧده              .مثل گربه روی درخت تبريزی    

  .و استيضاح شده است

ŠóØ@çbqüØ@ÛòìN@@
  . جامه ستبر و بد دوخت و بی قواره.مثل پالان خر

‹müØ@ÛòìN@@
  . راه رفتنی با ناز و خرامان.مثل کبوتر
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ñŒŠò†@ñbäíØ@ÛòìN@@
  . چشمی بسيار تنگ و ريز.زنمثل سوراخ سو

‹ŽîíØ@ÛòìN@@
  . خنگ و سفيه.مثل کور شخصی بی سواد

ŠóØ@ÛòìN@@
  . بردبار بار بر. نادان.مثل خر

bŽîŠ@ói@Žôšó÷@ŠóØ@ÛòìN@@
  . کسی که در اثر بد راه رفتن مورد ناراحتی ديگران شود.رود مثل خر راه می

@ŠóØ@ÛòìIíŽïyb@ŽðiI@Hçòìb‚@ŽôiHN@@
  .انی بيکار و ولگرد جو.صاحب مثل خر بی

ŠbŽïi@ŠóØ@ÛòìN@@
  . کارگری بی اجر و مزد.مثل خر بيگاری گرفته

Šbìóè@Žði@ŠóØ@ÛòìN@@
 جوانهѧای بѧѧی ادب و کѧم شѧعور ک طѧѧرز عبورشѧان از جѧѧايی     .مثѧل خѧر بѧѧی افѧسار   

  .معقولانه نباشد

Žßbuóu@ŠóØ@ÛòìN@@
  .کنان به دنبالش روند  آنکه گاه جمعی غوغا.مثل خر دجال

bä@ŠóØ@ÛòìóÜó üu@ìLpaí‚ó÷@ý@Úm@Šóè@óÜ@N@@
  . از هر دو طرف کناره جوی می چرد،چون خر داخل جوی

شخص رنѧد و سѧودجو را گوينѧد کѧه هѧم از دوسѧت اسѧتفاده ميکنѧد هѧم از دشѧمن يѧا                  
  .واسطه معامله مورد مثال است

ßí @õòŠóØ@ÛòìN@@
  مѧی  چاقی برخѧی از جوانهѧا را کѧه بѧا کمتѧرين نѧاراحتی از بѧين             .مانند کره جزامی  

  .شود رود و آب ميشود به کزه جزامی تشبيه کرده اند که زود آب می

ìónŽîìbmó÷@ŠóØó’@õóÜóØ@ÛòìN@@
 شخѧصی خنѧدان و خѧوش رو و    .شѧود  شѧود و آب مѧی    حѧل مѧی   ) قند( شکر   ءمثل کله 

  .خوش برخورد مراد است
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ìíäóØ@ÛòìN@@
 شخѧصی ) خمره های بسيار بزرگ گلѧی کѧه گنѧدم را در آن انبѧار کننѧد       (چون کندو   

  .بسيار چاق و کوتاه قد

bŽîŠ@ónŽïšó÷@ìóØ@ÛòìN@@
  . جوانی خوش خرام.رود مثل کبک راه می

Ú“ŽîŠìóØ@ÛòìN@@
  . تند و چابک.مثل خرگوش

ŽßóïØ@ÛòìN@@
  .تف کشيدهآ سر به .مثل سنگ پشت

ŽôäŠüió÷@b @ÛòìN@@
  . گريه ای با صورتی کريه و ناخوش آيند.مثل گاو صدا در می آورد

çaìb @Žði@ñb @ÛòìN@@
  . جوانی بيکار و ولگرد.مثل گاو بی صاحب و بی گاوبان

Ã @ÛòìN@@
  .)بی حرمتانه( ريشی بلند و پهن .مثل جارو

òŠómüØ@ó  @ÛòìN@@
  . پيری بی حرمت در خانواده.مثل جاروی فرسوده

ŠóØ@Žïá @ÛòìN@@
  . چای سرد و رنگ گردانيده.چون ادرار خر

óÜòŒí @ÛòìN@@
IóÜòŒûí Hدماغی بزرگ شبيه بدان. در آن آب نوشند کوزه کوچک است که گلی .  

ìónŽïÐüÙ’ó÷@ßü @ÛòìN@@
  . رويی خندان و شادان.مثل گل می شکفد

òŠìí@óÜýí @ÛòìN@@
  . روخساری سرخ و درخشان.مثل شقايق

‹Ðói@õóÜíÜü @ÛòìLŽôi@ìóÝm@ðš@Šóè@LŽõìó÷@‹mòŠìó @N@@
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 ،دهان بگѧردد   ه ب  سخنی که دهان   .شود  بزرگتر می  ، هر چه بغلتد   ،چون گلوله برف  
  .شود بيشتر و بزرگتر می

xýóy@çí @ÛòìN@@
  . چيزی آويزان و لرزان.مثل آلت حه لاج

ŽÞÐbÌbä@õýói@ÛòìN@@
  . سررسيدن بی موقع کسی در جايی.چون بلای بی هنگام

ó @ÛòìýçaŒó‚@õN@@
  . عده ای فراوان مجروح و کشته، در اثر جنگ يا مرض.چون برگ خزان

Ša†@ñýó @ÛòìN@@
  . رجوع شود به مثل بالا.ل برگ درختمث

ìóäbåï÷@ói@Žôjóšó÷@óäó @ÛòìN@@
  .)شخص متملق و چرب زبان(چسبد  مثل کنه به آدم می

ìbÐý@ÛòìN@@
  . باران يا خونی فراوان، عرق، اشک.مثل سيل

ŽõìŠó÷@õ‹Žîˆ@óÜ@ìbÐý@ÛòìN@@
  . خون حيز يا نفاس زنی که جاری است.رود رش میزيمثل سيل از 

müÜ@Ûòìo’óm@ñbq@ðN@@
  . شخصی لخت و عاری از لباس و پوشاک.مثل لوتی پای تشت

üÜ@ÛòìóØN@@
  . ريشی سفيد و نرما گيسو ي. دستی نرم.مثل پنبه

  اسير      دو   يتيم و دو     آمده با ی همچون پنبه رويی چون زرير         مو  
  "عطار"

Žô›Žïqó÷@Šbà@ÛòìN@@
  .و شدت ناراحتیثر درد ا در .پيچد خود میه مثل مار ب

çaìbïb÷@‹àbà@ÛòìN@@
  . پررو. جسور.مثل مرغ آسيابان

Ãbî‹Ø@pììŠìb÷@‹àbà@ÛòìN@@
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 سѧری صѧاف و   . بدنی بѧر اثѧر سѧوختگی کѧه پوسѧتش کنѧده باشѧد             .مثل مرغ پر کنده   
  .تراشيده

Žô’ûŠ†ó÷@Âäbà@ÛòìN@@
  . چهره ای زيبا و شفاف.چون ماه نور می پاشد

ìó’óäbà@ÛòìN@@
  . چهره ای زيبا و شفاف.ضح و روشن چيزی وا.مثل آفتاب

Ã†‹à@ÛòìN@@
  . خوابی سنگين. ضعيف و نحيف. بی حس و بی حرکت.مثل مرده

…üàbà@Ã†‹à@ÛòìN@@
 شخصی که با بهانه ای گونѧاگون خѧود را بѧه مردگѧی و              .ماموخ) آبادی(مثل مرده   

  .حالی زند بی

ìb@kÜbÔ@çbi@Ú“à@ÛòììçN@@
  .که جمع و مؤدب نشسته باش بچه ی : بمزاح.مثل موش روی قالب صابون

óäaŒó‚@Šó@Ú“à@ÛòìN@@
 پѧر  ء در مورد کلفت و نѧوکر و يѧا زنѧد کѧه در خانѧه                .مثل موش روی گنج و خزانه     

  . گويند، اختيار تام داشته باشد،آذوقه و نعمتی

Žßbåà@ÛòìN@@
   . بهانه گير و ناشکيبا.مثل بچه

óàóóuíà@ÛòìN@@
  .حرکت مثل مجسمه خشک و بی صدا و بی

üà@Ûòìpaí‚ó÷@ãbïåi@Úìbä@óäbîŠN@@
  . مونسی ناباب و پرآزار، اولادی ناخلف.خورد يانه درون آدم را میرمثل مو

ãüà@ÛòìN@@
  . رام و مطيع. نرم.مثل موم

ðîbìíà@ÛòìN@@
  . هم فرياد کننده، هم زننده. از دردی کم نالان. ترسو. متمول.مثل جهود

ïîbìíà@ÛòìïŠaíŽîŠŒ@õóØóN@@
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 گويѧѧا جهѧѧودی را  .رياچѧѧه در مريѧѧوان اسѧѧت د ايѧѧن .يѧѧوارزر) درياچѧѧه(مثѧѧل جهѧѧود  
 همچѧون زکريѧای رازی هنگѧام عبѧور از روی            ،خواسته انѧد از روی آن عبѧور دهنѧد         

  . بنای گريه و زاری نهاده است،جيحون

Žßó½óà@ÛòìN@@
  . چيزی نرم و لطيف.مثل مخمل

çìíºóà@ÛòìN@@
  . با حرکاتی مضحک و صورتی زشت.مثل ميمون

óàòˆ@•òí‚óä@ÛòìÃ†‹i@çN@@
  .مثل ناخوشی که چند وعده غذا نخورده باشد کسی که با ولع غذا خورد

òïÔóä@ÛòìN@@
عه چوبی است که ميخی در يک سر آن طوری فرو کرده شده         ط و آن ق   .مثل نقيزه 

ر سѧѧرعتش بѧѧکѧѧه نѧѧوک تيѧѧز مѧѧيخ بيѧѧرون اسѧѧت و در گѧѧردن و پѧѧشت الاغ فѧѧرو کننѧѧد تѧѧا  
  .دهنده چيزی تيز و خار مانند و آزار .بيفزايد

ó“ï’@ò†Šì@ÛòìN@@
  . ستارگانی ريز. ريز و متلاشی شده.مثل شيشه خرد شده

çaìò’ì@ÛòìN@@
  . لقمه بزرگ بردارنده.مثل شتربان

ŽñŒŠóÜó÷@ôi@çóäòì@ÛòìN@@
 مو بر روی رود يا دره کم عرضی به دو ء پلی س که از بيد يا ساقه،ونن يا وندن  

 ماننѧد پѧل   .ار از روی آن عبور کننѧد شود تا پل و طرف بلندی و کوه بسته و مهار می  
  .  ترسنده و وحشت زده.بيدی و ساقه مو می لرزد

ñìòì@ÛòìN@@
  . اسبی خوش اندام و خوش رفتار، آراسته، مزين.مثل عروس

ìòì@Ûòìîïš@ôN@@
  . دختری زيبا و خوش لباس.مثل عروسک چينی

aíÜóè@ÛòìN@@
  . شيرين و نرم.مثل حلوا
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Üóè@ÛòìübïÝà@ói@ña†@N@@
 سѧѧريع و شѧѧتاب زده بѧѧه خѧѧوراکی رو .عقѧѧاب و مѧѧردار خѧѧور بѧѧه آن حملѧѧه بѧѧردمثѧѧل 
   .آوردن

æŽîíäóè@ÛòìN@@
  . کودکی خوش زبان. خربزه ای شيرين. روغنی خوب.مثل عسل

óäaìóè@ÛòìN@@
  . فرجی گشاد و باز. شکمی چون آن.مثل خيک

Žôä ̂Šó÷@ña†@Šbèói@Šìóè@ÛòìN@@
  .ريزد مثل ابر بهار اشک می

óï a†@Šìóè@ÛòìbØóî@ói@N@@
  . عصبانی و خشمناک.قيافه درهم کشيده) تيره(مثل ابر 

óÕ“î‹m@òŠìóè@ÛòìN@@
  . عملی برق آسا و سريع.چون صاعقه

â“ŽîŠìóè@ÛòìN@@
  . رشته ای باريک. لبی نازک.مثل ابريشم

Šbäóè@ÛòìN@@
  .مثل انار قرمز و آتشين

äóq@ì@†ŠbØ@óäòìN@@
  . سرسخت يکديگر دوتن مخالف و دشمن.با هم چون کارد و پنيرند

ã‰îó÷@üm@ói@õìòìLói@óÙ›Žîí @ìíó‚@N@@
گويم ديѧوار تѧو گѧوش         در بتو می   . مادر شوهر تو گوش کن     ،گويم عروس به تو می   

  .ديگران رساندن ه کسی را طرف صحبت قرار دادن و با کنايه مطلبی را ب.کن

ìòìî@@çaíÜb‚@Žßbà@ôL@@@ça‡àó’@ìbä@ìó’@L@ìòì@î@@@@@@@@@bšìí@óÜíØ@óÜ@çbÙáïà@Žßbà@ô@@@Šóè@ç
çbä@õóÙïm@üi@çbÙï°ó÷N@@

 ، چون شمع داخل شمعدان است و مورد توجѧه  ،دختر عمه به پسر دايی شوهر کند      
  .کشند اما عروس خاله و عمه در گوشه و کنار برای لقمه نانی آه می

ìòìîçbàóq@ìbä@Žßí @çaíàbà@Žßbà@ôLŒìòì@ðîçbÙnïq@óÜóq@çbÙáïà@Žßbà@N@@
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 ه عمه بی حرمت اسѧت و بѧ        ء و عروس خانه   عروس خانه عمو مانند گل پنبه است      
  .شود سويش سنگ پرتاب می

ìíÜò†@ónîòìN@@
   .به شخص پرحرف و وراج ميمانی
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Ó‹yB@ëB @

ìóîòí‚@ói@bèN@@
  . با بنيه و چاق است: کنايه.با خودش است

ìóïàò†@ói@bèN@@
  .وجود خواهد آورد ه مصيبتی ب.دنبال دارد ه ب.در دهان دارد

ìóîìbš@ìbä@ói@bèN@@
  . در چشمانش می بينم که فلان کار را انجام خواهد داد.مانش استبا چش

óÐó£@pbèLóÐó£@pbèóä@N@@
  . در برابر حوادث خونسرد باش. نيامد هم بخواب،آمد بخواب

ìóïäbi@bïä@ô›ŽïÝŽï@”îŠ@üi@pbèN@@
  . آمد بهترش کند بدتر شد.برای ريش آمد سبيلش را هم از دست داد

   کردمنايافته دم دو گوش گ       کرد       بيچاره خر آروزی دم       
  "سعدی"

bÙi@ñb‚@pbèLìíi@‹mìa‹‚@N@@
  . رجوع شود به مثل بالا.آمد بهترش کرد بدتر شد

ãìíi@ìaìóØ@ãóÙi@ìaí@bèN@@
 خواستن کѧار خيѧری انجѧام دهѧم دچѧار خѧسارت و زيѧان                 .آمدم ثواب کنم کباب شدم    

  .شدم

a†óä@âŽïq@pû†@oÜbà@ó¸bèLó÷@obà@b¹í’@ói@õ‹Žïä_A@@
  .فرستی دنبالم می ه ماست ب،خانه ات آمدم دوغ ندادی هب

  .با من چه محبتی کردی که با اولادم بکنی

ôåŽîíåi@pòí‚@ômbè_@@
کѧѧه بѧѧدترش  ( خواسѧѧتی خودنمѧѧايی کنѧѧی   . دهѧѧیه آمѧѧدی خѧѧودت را جلѧѧو  :بѧѧه طعنѧѧه 

  .)کردی

bØó÷@ò‹Ð@pŠìíè@ì@pŠbèN@@
  .ت چاخان باز اس.کند هارت و هورت زياد می
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çóØó÷@üi@ñ‹Ø@òŠbèN@@
 کѧѧه جѧѧز سѧѧر و صѧѧدا ثمѧѧری ، دسѧѧتاس را خѧѧالی بحرکѧѧت در آوردن اسѧѧت:کѧѧر هѧѧاره
 ايѧن کѧار و ايѧن سѧخن          .حرکѧت در مѧی آورنѧد       ه مثل اينکه برای او دستاس را ب       .ندارد

  . مثل اينکه با او نيستند.گوش خر خواند ه ياسين ب.در نظرش بی اهميت است

ò’òí‚@õìþq@óÜ@ŽõìýbèN@@
 يعنی در زمستان گرمای     . دو معنی دارد يکی حرارت و گرمای آتش است         ،هالاو

 کودکѧѧان چѧѧون در زمѧѧستان آتѧѧش روشѧѧن کننѧѧد و بѧѧه دور آن   .آتѧѧش بهتѧѧر از پلѧѧو اسѧѧت 
 ديگѧر بѧه معنѧی آش        . در زمستان دود به از دم است       . الو لو به از پلو     :نشينند و گويند  

ن از خوردن پلو بهتر ا در زمست  خودن آش غوره   .غوره است با برخی از سبزيجات     
  .است

ìíäóè@ói@ŽôäaìŠó÷@óÜbèŠaLŽõ‹ ó÷@ìb÷@N@@
 بزرگتر کاری مѧی کنѧد کѧوچکتر سرمѧشق           . آب می گيرد   .غوره انگور را می بيند    

  .گيرد می

ìóÜóm@çbi@óÜ@bèN@@
  . در مرحله خطرناکی است.روی تله است

ìó ìíiŠói@Žôm@‹ b÷@ñbØ@çbi@óÜ@bèN@@
 در يѧک حالѧت بحرانѧی    . بر لبه تيѧغ قѧرار دارد  .ته قرار دارد بر روی کاه آتش گرف    

  .و استثنايی است
ìóÙÝïè@çbi@óÜ@bèN@@
انجامѧد و   طѧول    ى را گوينѧد آѧه انجѧام آѧار سѧبكى را بѧه              سآѧ .  ات غبر روی تخم مر   

جوجѧه     بѧه  رااهѧ تѧا آن  حول مرغى آه بر روى تخم نشسته وبايد مدت طѧولانى بنѧشيند          
    .تبديل آند

õìŠ@óÜbèLóè@bà@ŠìíäLŠììŠ@bà@çaìó‚bi@ói@ð’òN@@
 زمѧѧستان . مثѧѧل قѧѧديمی اسѧѧت. روسѧѧياهی بѧѧر باغبѧѧان مانѧѧد،غѧѧوره رفѧѧت انگѧѧور مانѧѧد

  .رفت و روسياهی به زغال ماند

a†òŠaˆóq@õòŠìíØ@óÜbèN@@
  . در دنيای غم فرورفته است.در داخل کوره غم و غصه است

bè@bîòí‚@ìbä@óÜN@@
  . غرق خيال است.در خود فرورفته
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@@@bè@óîbm@q@ói@ì@aí‚@ói@ãbä@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@óîbq@ói@óïîó @ŽßüØ@óÜ@óåïÜb’@@

 از اينکѧه دسѧتمال بѧردوش ناکѧسی بѧه            ،فريѧاد رسѧند    هخѧدا و بزرگѧانم بѧ      (پناه به خѧدا     
  .)مقام عالی رسيده

جای کѧت يѧا     هپارچه چهار گوش پشمی بزرگی است که فقرا ب        ) ه يا چاره که   نشالي(
  . مثل بسيار قديمی است.اندازند و خود را بدان گرم کنندپالتو بر دوش می 

bìbèLbä@çbìbè@Lbä@ìŽõŠN@@
 جايی مورد مصرف اسѧت کѧه دو هѧم شѧغل             . نان همسايه را قطع نمی کند      ،همسايه

  . خدا روزی رسان است.در کنار هم مغازه باز کنند

òìa‹‚@ðîòŒòì@bìbèN@@
 مثل قѧديمی    .ردن همسايه بد است    آز .معنی نيش زدن و آزار دادن است       هب) وه زه (
  .است

paí‚bä@bìbè@bìbèN@@
  همسايه کاری به همѧسايه نѧدارد و مѧزاحم او نمѧی             . همسايه را نمی خورد    ،همسايه

  .شود

ŠbØìbèLŽôåîíi@ŠbØìbè@bØbä@Œóy@N@@
  . همکار همکار را نمی تواند ديد. دوست ندارد همکار را ببيند،همکار

ŠbØìbèLóäóì†@aŠbØìbè@Ûóm@óÜ@N@@
  . بود هم پيشه با هم پيشه دشمن.همکار با همکار دشمن است

ìbèìýïä@ðmóàŠíy@ðmïóN@@
 اگر هم ولايتی در محل صاحب قѧدرت شѧود      .هم شهری و هم ولاتی حرمت ندارد      

  . استمش نزد مردم کتمنزل
  بها بود گوهر خويش بسی بی  کان  ه                       ب
   خويش بسی بی قدر بود مردم شهر ه                       ب

  "انوری"

a†@ðäbèN@@
  . او را وادار کرد.او را تحريک کرد

‹èL‹i@óÜ@LìómbØbä@bïu@N@@
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 آواز  ، هѧر  ، مѧا يعѧرف هѧراً مѧن بѧر          : مѧأخوذ از عربѧی     .دهѧد  هر را از بر تميѧز نمѧی       
  . گربه و بر کلاکموش است، هر:فند و بر صوت رجز آنست و نيز گفته اندسگو

  هر از بر نزانند آنانکه   خوشا                          
  نه حرفی درنويسند و نه خوانند                          

  "بابا طاهر"

ŒüèLñŒóióä@LæšómóÜ@LõŒói@N@@
 نѧان  :چѧن  تѧه   لѧه . چند خانواده از يک تيره و نژاد که کاروای را تѧشکيل دهنѧد            :هوز

ا حرکѧت کنѧد و     رنکѧرده کѧه گѧ      کاروان از جای خود نجنبيѧده و حرکѧت           . گدا .جمع کن 
 مثѧل  . سѧود جويѧان آمѧاده سѧود بѧردن انѧد      ، قبل از نفع رسѧيدن  .خود را به مکان رساند    

  .بسيار قديمی است

ŒüèLôîó óä@LæšómóÜ@Lðîó @N@@
  . چون مثل بالا. گدا رسيد،هنوز کاروان در قرارگاه مستقر نشده

Žôi@ìónàò†ói@o’üèN@@
  .خرمنی هم ، از زبان هم آتشی.مواظب دهان باش

Žôi@ìónäaìŒ@ói@o’üèN@@
  . هم خرمنی،بان هم آتشی ز ای.مواظب دهانت باش

bî ó÷@âïmóèLóàóØ@â’ói@píîó÷@Lñ†‹i@ì@bïq@ñ†‹Ø@pbè@ï ó@N@@
 سѧѧگ آمѧѧد و از دسѧѧتش  ،کѧѧرد و ناراضѧѧی بѧѧود  يتѧѧيم از کѧѧم بѧѧودن سѧѧهمش گريѧѧه مѧѧی  

  . رو شکر کن مبادا که از بد بتر شود.گرفت

bi@âïmóèŠòN@@
  . مستحق رحمت است.تيم داردبچه های ي

óòŠóØ@ìó÷@ŠóèLó bîŠü @ñóØóäbqüØ@N@@
 همѧان شѧخص اسѧت بѧا همѧان ايѧده و افکѧار             . پالانش عوض شده   .خر هما خر است   

  .اما لباسش يا سياستش تغيير کرده است

òmóàŠíy@ìòq@ŠóèN@@
 پيѧѧر حرمѧѧت گيѧѧر و :برخѧѧی از زنѧѧان شѧѧوهر پيѧѧر پѧѧسندند و بѧѧه ايѧѧن مناسѧѧبت گوينѧѧد  

  .ن استقدردا

Žð’ìóØ@ìbä@ìóó †‹Ø@ñbq@Úm@ŠóèN@@
  . اسرار و سماجت می کند.دو پا را در يک کفش کرده
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óèŠæîØóî@õón’íØ@çbïÙm@N@@
  .)بهم عشق می ورزند(هر دو کشته يکديگرند 

çm@Ûóî@ñón’íØ@çbïÙm@ŠóèN@@
 هѧѧر دو خواهѧѧان دختѧѧری يѧѧا  .دامѧѧی گرفتارنѧѧد ه هѧѧر دو بѧѧ.هѧѧر دو کѧѧشته يѧѧک تيرانѧѧد 

   .دپسری هستن

Žîòì†@ì@óî†@ãüm@ŠóèóN@@
 کيلѧو متѧری غѧرب       ٨ه آبѧادی اسѧت      ي دوسѧ  .را) هيدوس(فقط شما را ديده ام و آبادی        

  ؟کنی فقط شما آدمی هستی  خيال می.ام  جز شما آدم نديده ام و جايی هم نرفته.سنندج

ó’b÷@ÛóîóŽïu@ŠóèLšóØ@óó’aŠóÐ@ŽßN@@
  . نخود هر آش. کچل فراش است،هر جايی که آش هست

Žônš@ŠóèLñòí‚@çü’@Šó@ìónŽïšó÷@N@@
  . باز گردد به اصل خود هر چيز.گردد هر چيزی به اصل و ريشه خود باز می

Žônš@ŠóèLñòí‚@Þó÷@Šó@ìónŽïšó÷@N@@
  . صل خود هر چيزاد بدباز گر

õòí‚@õòìómòŠ@ì@ó“îŠ@Šó@ìónŽîŠó ó÷@Žônš@ŠóèN@@
  . چون دو مثل بالا.باز گردد به اصل خود هر چيز

@Šóèó’òí‚@òìbèón’ó÷@ói@ŽônšN@@
 خѧوردن شѧيرينی در سѧيری و بѧی اشѧتهايی             .هر چيزی با اشتها خوردنش خوبست     

  .موجب تلخ کامی است

ç†‹à@‹îóÌ@ói@Žôm@õŠbš@Žônš@ŠóèN@@
  . و سختيی علاج پذير است بجز مرگدردهر 

  هست  چاره  بد  هر کار بر نيک و  هب                        
  دست هچاره نيايد ب  کس ، جز از مرگ                       

  "اسدی"

òŠý@ãŠbi@çóš@ŠóèLŽ¶òì@óaŠ@ã‰ŽîìaŠ@N@@
 شکѧѧسته نفѧѧسی و .گرچѧه خѧѧودم نادرسѧѧتم امѧѧا تѧѧدبيرم در حѧق ديگѧѧران درسѧѧت اسѧѧت  

  .تواضع بيش از حد
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í‚ó÷@ôš@Šóè@Š@ÚîŠbm@ìó’@ói@p@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÚîŠbi@ðÜíÔ@ì@ò†ŠòŒ@ðäòŠ@@
  .ر می خورد باز هم رنگ و رويش زرد و ساق پايش باريک استهر چه بيشت

èóŽôš@ŠônŽî‹Žïi@bi@Laíîó÷@îbi@pN@@
  . باد آورده را باد برد.هر چه را باد آورد بادش برد

Žôš@ŠóèLŽôåŽï·@LŽôäó ó÷@N@@
  . زودتر کلکش را بکن و از سر راه بردار.گندد  می،هر چه بيشتر بماند

Žôš@Šóèìó÷@‹mìa‹‚@ŽôåŽï·@ŽõN@@
  . کار را گرماگرم بايد انجام داد.شود هر چه بماند بدتر می

Žôš@Šóè‘ò†@ónŽïi@çbb÷@ì@Ûü@ói@LŽôšó÷@‘ò†@óÜ@çbb÷@ì@Ûü@ói@N@@
  .برد  باد آورده را باد می.رود  آسان از دست می،دست آيد ههر چه آسان ب

Žôš@Šóè‘ò†@ónŽïi@ónÐíà@ói@LŽôšó÷Šò†@‘ò†@óÜ@îónÐíà@ói@N@@
  .برد  باد آورده را باد می.رود  مفت از دست می،دست آيدن هر چه مفت

Žôš@Šóèi@ïñ‹LbØó÷@bîŒ@N@@
  .دهد  خدا عوضش می، بگير.کند هر چه دماغت را بگيری زياد می

Žôš@ŠóèìónîóÙi@ðØbq@LŽïu@ónŽïm@ñóN@@
 مѧال را  . به کودکی گويند که آب بينيش بر آمѧده .جايش می آيدنهر چند پاکش کنی   

  .شود گيرد و زياد می هی و تطهير کنی برکت میکه زکات د

Žôš@Šóèñòí‚ó÷@•b÷@õói@Žßìíq@N@@
  .بری قدر رنج و زحمتت سود می ه ب.خوری هر چه پول بدهی آش می

óïØaŒìí@ôš@ŠóèLŽôÐóØó÷@óÙ’Šói@‹ubm@ @N@@
 ، هѧر کѧه را بخѧت برگѧردد    . گيѧر تѧاجر ورشکѧسته مѧی آيѧد      ،هر چѧه سѧوزاکی اسѧت      
  .ردداسمش در طويله خر گ

Žôš@Šóèõó£@Žôm@õóÝØíš@Lìóma†ó÷@Šói@üi@N@@
 . نجѧس تѧѧر شѧѧود .شѧѧود هѧم بزنѧѧی بѧويش بيѧѧشتر مѧی   نهѧر چѧѧه چѧوب در آن انѧѧدازی و   

  . زيرا بيشتر دامنه پيدا می کند، کش مده و از سر قضيه نرواموضوع ر

Žôš@ŠóèÛb‚@@ìòìó÷@ãò†@çbi@ói@bèLŽôi@üm@‹àíÈ@N@@
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  خاک او عمر تو بادا کѧه بѧا او مѧی         .شد عمر تو با   ،هر چه خاک روی دهان اوست     

  .مانی

ób‚@bÙïi@aí‚@ôš@ŠóèN@@
  . هر چه خدا خواهد اولی است.هر چه خدا کند همان خوبست

Žôš@Šóèó’û‹ÐóÜó‚@Là@Žßaìóè@óŽô‹qó÷@çN@@
 در اينجѧا کاسѧه مѧن و پيمانѧه منظѧور اسѧت هѧر         .هر غله فروش از مѧن سѧئوال کنѧد         

 هکѧس از حرفѧه و شѧغل خѧودش حѧرف بѧ       هѧر    .کنѧد  کس حساب سود و زيѧان خѧود مѧی         
  .کشد ميان می

Žôš@ŠóèæîóÙi@aŠ@LæîŠ†ó÷@•ìóØ@N@@
 بѧيش   . روزی به تѧلاش زيѧاد بѧستگی نѧدارد          .کنيم هر چه بيشتر بدويم کفش پاره می      

  .رسد از مقرر نمی

Žôš@Šóèãòìó÷@Šó@ì@ã‹Žïm@Šó@N@@
  .کنم هر چه دقت و کنجکاوی می..... .برم هر چه سر می آرم و سر می

èŽôš@Šóõ Šó@Lõ Šòì@N@@
  . هر چه بکاری همان بدوری،گيری هر چه بدهی می
   دهقان سالخورده چه خوش گفت به پسر                     
  یوندر  کای نور چشم من بجز از کشته                      

þŽïØ@oÙŽïšŠóèLõóØó÷@ìòŠ†@òìó÷@Šóè@N@@
  .هر چه کاشتی همان درو کنی

  یوندر بجز کشته خويشتن                              
   چو دشنام گويی دعا نشنوی                            

Žôš@ŠóèŠ@óóØ@ìæîLŠó÷@îóáŽï÷@ìæîN@@
  .ميريم  همه مردند ما هم می.رويم همه رفتند ما هم می

Žôš@Šóèì†@åu@óÜ@ìõ‰Žïi@bq@LóàóØ@N@@
  . کم است،هر چه از جنس دو يا بگويد

  . که هر چه نقل کنند از بشر در امکان است،بری نفسی و ما از کيهاو ما ا
  "سعدی"

Žôš@ŠóèŽôiŠò†@ìóÜ†@óÜ@LŽõ‹ ó÷@óŽïu@ý†@óÜ@N@@
  . سخن کز دل بر آيد نشيند لاجرم بر دل. در دل جا می گيرد،هر چه از دل درآيد
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Žôš@Šóèóäbî†@óÜ@Lóäaí @óÜ@N@@
 بنيѧه ای و اگѧر       بѧا غѧذا بخѧوری توانѧا و       اگѧر    .زيѧر دنѧدان آيѧد بѧه پѧستان ايѧد           نهر چѧه    

  .خوری ضعيف و ناتوانی

Žôš@ŠóèŽôi@a†óbØ@óÜ@LŽðmŠò†@ÚšìóØ@ói@N@@
اری کѧѧه انجѧѧام گرفتѧѧه و سѧѧری اسѧѧت    کѧѧ.هѧѧر چѧѧه در آاسѧѧه باشѧѧد بѧѧه قاشѧѧق در آيѧѧد   

  .انجام می شودسر

Žôš@Šóèbà@Špbèó÷óä@óäíq@óÜ@ô’òí‚@Lìíió÷@Œìó@bîóØbäíØ@Šói@óÜ@‹mbîŒ@óäíq@N@@
 هر چه .شد  پونه بيشتر در خانه اش سبز می،ز پونه خوشش نمی آمد اه مار   هر چ 
@@.شد  دوری می کردم او بيشتر به من نزديک میومن از ا

Žõíi@bï’ó÷óä@ôš@ŠóèLìíi@LŽï÷@ó bàóš@_@@
 : نظير. ديگر چه مانده ؟ شدنی است. شد،هر چه نمی بايست و نمی شايست بشود   

  .تبالاتر از سياهی رنگی ديگر نيس

ói@pbè@ôš@Šóè@pbè@‹îó‚N@@
  . هر چه پيش آيد خوش آيد.هرچه آمد بخير آمد

Žôš@Šóè‘óè@aí‚@óÜ@‘óè@N@@
  .هر چه هست از خداست

Žôš@Šóè‘óè@ìóîòí‚@óÜ@‘óè@N@@
  . مختار مايشاء است. زير سر خودش است. اوستد از خوتهر چه هس

ïï’òí‚@Šóèó’@óÜ@bè@ŽômóÐó‚@ÛüìóïäN@@
  .ايست  از پی خنده آخر گريه.دارد غصه ای بدنبال ىهر خوشي

ŽômóÐó‚@ŠóèLï’òí‚@ï’@ói@bè@ÛóüìóïäN@@
  . از پی هر گريه آخر خنده ايست.دنبال دارد ههر غصه ای خوشی ب

غمی را در زمانه گر چه شادی در پی استهر   
بود  غم  هزاران  شادی  هر  دنبال  در  ليک   

Žôi@ãŠóä@ŽõŠa†@ŠóèLpaí²ó÷@Šüà@ì@ã‹Ø@N@@
 . چѧوب نѧرم را موريانѧه خѧورد         .خѧورد  رم باشد آنرا کم و موريانه مѧی       نی  هر درخت 

  .خورند هر کس گرگ نباشد سگها او را می
طلبی جهان  راحت  شو اگر   قوی  بيا  

 که در نظام طبيعت ضعيف پايمال است
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ò‹’@ôÜaí’@ì@òŠíØ@Úîa†@ŠóèN@@
ر شѧدن وسѧايل      مادر برای جو   .پسر است که شلوارش پاره است     ) اولاد(تنها مادر   

  .شود برد و متحمل مخارج فراوان می زندگی پسر رنج زيادی می

ó bàóä@ìò†Šói@Šó@ói@ñ†ŠóèN@@
  . سنگ: به رد. راه روی سنگ:هه رد

  .کوره راهی برايش بر روی سنگلاخ نمانده
شѧود کѧه     در جѧواب ايѧن مثѧل گفتѧه مѧی        ،از صلاح شدن جايی يا چيزی سئوال کننѧد        

  .ويران و خراب شده و به تل خاکی شبيه است : بلکه،چند اصلاح نشده

óäaŠüi@ì@ìbi@ñˆûŠ@ŠóèLóäaŠü’òŠó@ŽßóšóØ@N@@
 اين مثل را بѧرای      . کچل مشغول سر شستن است     ،هر روزى که باد و بوران است      

  .انجام کاری غير موقع مناسب استعمال کنند

@ŠóèŠìóïäí’@ói@bè@Žð−ó @Žô−òN@@
  . هر گريه آخر خنده ايست از پی.دنبال است ههر رنجی را گنجی ب

@õ‹‚b÷@ÛóîóŽîŠ@ŠóèmŽôN@@
  .هر راهی را پايانی است

  .ايان غم مخورپهيچ راهی نيست که آن را نيست 
  "حافظ"

óäóš@òŒŠóèN@@
  . فضول.هرزه گوی و پرجانه

Š†@òŒŠóèN@@
  . فضول. پرچانه.هرزه گوی

Žôi@ò‹Ð@ôäbàbà@Žôäˆ@ŠóèLŽôm@Šý@õóØóÜbåà@Šó@N@@
 ماما که دو تا شد بچѧه بѧه          . سر بچه اش کج در می آيد       ،ياد باشد هر زنی مامايش ز   

  .پهلو می آيد
 .شѧѧود  کѧѧار نѧѧاقص و خѧѧراب مѧѧی ،دو نفѧѧر در انجѧѧام و اصѧѧلاح کѧѧاری دخالѧѧت کننѧѧد  

  . خاک تا زانو است،ای را که دو کدبانو استخانه

‘ò‹Ð@ìþØ@Žõíi@Šó@ŠóèN@@
دست  هان سالم باشد ثروت ب     انس . سر باشد سامان کم نيايد     .سر باشد کلاه زياد است    

  .می آورد
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ŽõŠó@Šóèîa†ìó@ó‘óè@ôØN@@
  . هر کس عقيده و رأيی و فکر و انديشه ای دارد.هر سری سودايی دارد

óäò‰i@bäŠí@ì@òí£@@ŠóèN@@@
  .خواهد حرف بزن و ياوه بگو  تا دلت می.هی سير بخور و سرنا بزن

‘óè@ôÙŽîŠbÙ’@ç@ŽõŠbÙ’@ŠóèN@@
  . استهر شکاری را شکاری

   گربه سگى پ،پی موش گربه     نهاده است اين گبد تيز تک              
  است صياد   نيز  صياد را که       جست         مپندار صياد کز دام      

ŽôóøÜóè@Ž¶@õaìa†@ìóïï‚ü’@ŠóèN@@
  .شود  شوخی شوخی آخرش جدی می.شود پا می هشوخی است که از آن دعوا ب

ŽõŠìóÔ@Žõìó’@ŠóèŽðbåi@N@@
  . هر شبی در قبری او را عذاب دهند. هر شبی قبری بشناسد:نفرين است

îóÔ@ŠóèóÛLîóŽïu@ó‘óè@ôØN@@
  . هر سخن جای و هر نکته مقامی دارد.هر حرفی جايی دارد

ón‚ó@ôÜòìó÷@ŽõŠbØ@ŠóèN@@
  . سخت است، هر کاری تا سر مسير و جاده اش.هر کاری اولش سخت است

@ðÙŽïn‚òì@ŽõŠbØ@Šóè‘óèN@@
  . الامور مرهونه باوقاتها.هر کاری موقع معينی دارد

ŽôäüØ@ŠóèLïä@ŽôäüØ@ïóN@@
÷b‚@õòí‚@Šaí@kó‘@@ : رجѧѧوع شѧѧود بѧѧه .هѧѧر سѧѧوراخی همѧѧان سѧѧوراخ نيѧѧست  

Žôbäó÷N@@

õì‹i@õóåŽîíØ@ŠóèLôåîìó÷@õìb÷@çbb÷@N@@
 .هر کجا بروی آسѧمان همѧين رنѧگ اسѧت     ه ب.بينی هر کجا بروی آسمان را آبی می      

  . نابسامانی و غيره، بی عدالتی، رشوه خواری،طرز تفکر و اخلاقدر 

ò‹mbîŒ@ðäbi@‘óØ@óèLò‹mbîŒ@õ‹Ðói@N@@
 هر که ثѧروتش بيѧشتر دردسѧر و نѧاراحتی خيѧالش      .هر که بامش بيش برفش بيشتر  

  . است و غيرهربيشت
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Žôšó÷@ñòí‚@óÜ@âÜìŒ@Žõ‹·@‘óØ@@ŠóèN@@
ندگان هستند که سود زحمѧاتش را    زيرا بازما  .شود هر که بميرد به خودش ظلم می      

  .برند مفت می

çbiò†‹i@ñóØòŠóØ@‘óØ@ŠóèLìòŠaí‚@óïnî‹Žïi@Žðäbmó÷@N@@
  . ميتواند پايين بياور،هر کس خر خود را به پشت بام برد

 آنکه داند دوخت او داند دريد        هر چه او بفروخت بتواند خريد

óîòí‚@üi@‘óØ@ŠóèN@@
  .فسا است روز وان.هر کس به فکر خودش است

Žôi@üàbà@ì@üÜb‚@ñbàóm@ói@‘óØ@Šóè@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@Žôi@û†@Žôi@ðàb’@çbä@Žôi@ñûŠóáïä@@

 ظهرش بی نان و شام شبش بی دوغ      ،هر کس به انتظار کمک عمو و دايی بنشيند        
  .خوابد  هر کس باميد همسايه نشست شب گرسنه می.خواهد بود

Žôi@Œóq@‘óØ@ŠóèLpaí²ó÷@ÃŠí @N@@
  .شود  طعمه گرگ می،هر کس گوسفند باشد

‘óè@ðÙŽïn“ @ìíi@ôÜìíq@‘óØ@ŠóèN@@
 هѧر کѧه     . هر کس پول دارد همه چيز دارد       . همه چيز  :شتيک مخفف گشت چيتک   گ
  .استور در بازو  ز، در ترازو است زررا

bîŠüm@‘óØ@ŠóèLbîŠí‚@ð’ói@N@@
  .μè@Šü‚óä@ŽßbàŠòíò@£ : رجوع شود به.هر کس قهر کرد سهمش خورده شد

Žôi@ã†Šóà@õó’üm@Šaíäòìbš@‘óØ@Šóè@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@Žôi@û†@Žôi@ðàb’@çbä@Žôi@ñòŠaíŽï÷@@

 غروبش بی نان و شامش بѧی دوغ  ،هر کس چشم انتظار توشه و کمک مردم باشد  
  .خوابد ىاميد همسايه نشست شب گرسنه م ه هر کس ب.است

óèŠoÐó‚@‘óØ@LoÐóØ@ô’ói@N@@
 در  ، هر کس خواب است حصه اش يا روزيش        .همش ساقط شد   س ،هر کس خوابيد  

  .آبست

ña†@‘óØ@ŠóèLo“ïä@õüi@N@@
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  . حيز زی دير زی. حيز خوشبخت است. کارش گرفت،هر کس داد

‘ò‹Ð@ŠóØ@ŠóèN@@
 اين کار پѧر مѧشقت و بѧی منفعѧت را کѧه               :به استهزاء و مزاح در جواب کسی گويد       

  . خر زياد است، گفته شود،کند

Ô@ÖïÐòŠ@ŠóØ@ŠóèõŠò‡äóÜóóï@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@îŠòíŽïi@ŽÞŽï@ì@”îŠ@óÜóï@@

  .هر کس رفيق قلندر باشد از ريش و سبيل بی بهره است
  .آندرا پليد  گر چه پاکی ت،با بدان کم نشين که صحبت بد

èŽôi@Šìí@ô“îŠ@‘óØ@‹LbÌb÷@òàóè@Lïä@ïóN@@
  .لندری داند نه هر کس سر بتراشد ق.هر کس ريشش قرمز باشد حمزه آغا نيست

  "حافظ"

Žði@õŠûŒ@óØ@ŠóèL‘óè@õìò‹i@ñóÔ@N@@
  . حرفش پيش،هر که زورش بيش

  .الحكم لمن غلب

ì†@ŽõŒaí£@‘óØ@ŠóèìçˆòíŽïi@Šbu@@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@Žði@ð“îŠ@óÜ@ÒmLç‰Žïi@Šóè@îòíŽï÷@@@

  . شما نيز بگوييد، تف بر ريشش باد، بگيردزى  بهبار بيوه راهر کس دو
óØ@ŠóèŽô“ïäa†@bìbè@õóbØ@‡Žïàí÷@ói@‘LìónŽïäó÷@Šó@ðmóï‹i@ói@ìó’@N@@

  .خوابد  شب گرسنه می،هر کس به اميد همسايه نشست
 به غمخوارگی جز سرانگشت من

من پشت  کسی در جهان  نخارد   

Žôi@‘ìb÷@üm@ói@‘óØ@ŠóèLŽôîaŒó÷@óäbà@òäaì†@N@@
تن شѧود بعѧد از دوازده مѧاه     هر کس بوسيله تو آبس:زن با طعنه و نارضايتی گويند 

  .شود  هر کس به اميد تو کار را رها کند کارش لنگ می.زايد می

†‹Ø@ô‚ói@‘óØ@ŠóèL†‹Ø@ô‚óî@N@@
  .ديگری خنديد دچار شد ه هر کس ب. يخ کرد،هر که مسخره کرد

ó“îí‚@‹ÙÐ@ói@‘óØ@ŠóèLó“îŠ@‹ÙÐ@ói@óüØ@N@@
و در کѧѧردی  مثѧѧل فارسѧѧی . کوسѧѧه بفکѧѧر ريѧѧش اسѧѧت،هѧѧر کѧѧس بفکѧѧر خѧѧويش اسѧѧت

  .متداول است
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ŽôäaŒóä@Žõ‰îìóà@ói@‘óØ@ŠóèLŽôäaŒbä@Žõ‰îìóØ@ói@N@@
هر کس به يک مويز نداند و آنرا بی ارزش گذارد به يک پيمانه مويز هѧم نميدانѧد               

  .و ارزش نگذارد
  .داند  هر کس به کاهی نداند به کوهی هم نمی. پيمانه گندم: قفيز:کويژ

ŽôäaŒóä@ÚŽïèbØ@ói@‘óØ@ŠóèLŽïØ@ói@ŽôäaŒbä@ÚŽïÑN@@
  . چون مثل بالا.داند هر کس به کاهی نداند به کوهی هم نمی

paí£@çbä@Žô−óq@ïi@‘óØ@ŠóèLÝÔó÷@ñòäaì†@‘óè@ŽôN@@
 ٣ شمسی در کردستان وزن اجناس به من کѧه برابѧر بѧا وزن                ١٣٢٠تقريباً تا سال    

 ٣زن مѧن   در و.شѧد   کيلو بود انجѧام مѧی  ۴ گاهی هم من تبريزی که مساوی     ،کيلو بود 
 دوازده داشتيم که نيم من برابر بѧا      و نيم من و چارک و پنجاه و بيست و پنج            ،کيلويی
دوازده گѧرم   ١٨٧ بيست و پنج      گرم و  ٣٧۵ گرم و پنجاه     ١۵٠٠ گرم و چارک     ٧۵٠
  . حال به معنی مثل توجه شود. گرم عقل بود٩٣

ود و   يعنѧی هѧر چѧه بزرگتѧر شѧ          . گѧرم عقѧل دارد     ٩٣ گرم نان بخورد     ١٨٧هر کس   
  . بيشتر عقل دارد،بيشتر غذا بخورد

óîòí‚@Žßbà@ñb’bq@‘óØ@ŠóèN@@
  . در خانه خويش هر کس شاه است. خود استءهر کس پادشاه خانه

aìòŠ@ñóÔ@Žôi@ôÜìíq@‘óØ@Šóè‘óè@ðuN@@
 پѧول دارد حѧرف شѧنو هѧم       ى هѧر کѧس    .هر کس پول داشѧته باشѧد حѧرفش رواج دارد          

  .دارد

Žôi@ôÜìíq@‘óØ@ŠóèL÷@Ž¶@ñóÔ@çìóäˆóN@@
 هѧر کѧس پѧول داشѧته باشѧد سѧخنش       . حرفش را می شنوند،هر کس پول داشته باشد  

  .رواج دارد

Ø@ŠóèóØòŠó @ðìbm@Šóq@‘óLì‡åè@Šìóu@Žô’ó÷@Žô“ŽïÙi@çbnN@@
 .)راه دور و گرمѧا  (.خواهد بايد جѧور هندوسѧتان را بکѧشد       هر کس پر طاووس می    

  .ا گنج بايد رنج بايد هر که ر. جور هندوستان کشد،هر که را طاووس بايد

ŽôäóÙi@ŽôóØ@üi@ßbš@‘óØ@ŠóèLŽôÐóØó÷@Žôm@õòí‚@N@@
   . چاه مکن که خود افتی. خود در آن می افتد،هر کس برای ديگری چاه بکند

Žôi@‘b‚@‘óØ@ŠóèLç‰îó÷@ðb‚@ïà†Šóà@N@@
  .خوبی ياد کنند ه مردم هم از او ب،هر کس خوب باشد
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ثنا گويند نيک را مردمان   
تو نيز به باشیجهد کن تا   

  "مؤلف"

Žôi@‘b‚@@ñòí‚@‘óØ@ŠóèLŽôäaŒó÷@‘b‚@ói@ïà†Šóà@N@@
 خوب همه چيز را خѧوب بينѧد و بѧد همѧه              .هر که خوبست همه را خوب می پندارد       

  .چيز را بد

¶bjÕï÷@ì@õòí‚@‘óØ@ŠóèN@@
  ؟مرا کجا می نشانی!  پيشانی : نظير.هر کس خودش و اقبالش

ôäb’@ì@ñòí‚@‘óØ@ŠóèN@@
  . چون مثل بالا.ش و شانسشهر کس خود

ì@ìbšìbä@ì@ñòí‚@‘óØ@Šóèñòí‚@N@@
انی؟ بر تخت زرين يا خاکستر      مرا کجا می نش   !  پيشانی   .اقباشهر کس خودش و     

  ؟سيه

íïä@ì@ñòí‚@‘óØ@ŠóèômòN@@
  .خورد  هر کس نان دلش را می.هر کس خودش و نيتش

†‹Ø@bnŽïq@ôÙŽïîŒŠò†@‘óØ@ŠóèLóÙi@bïq@ôÙŽïäŒìí@üm@N@@
   ѧن                 اگر کس سѧرو کѧاو فѧدوزی بѧو جوالѧرد تѧرو کѧو فѧه تѧداز را   .وزنی را بѧوخ انѧکل 

  .پاداش سنگ است

†@‘óØ@ŠóèòŽõìóä@ôÙŽïØŠLŽõ‰îbä@ŽôØŠ†@N@@
  . خاری نمی ارزد،هر کس خانه نداشته باشد

bØóä@âyòŠ@‘óØ@ŠóèLí‚@bØbä@Žôq@ð¼òŠ@îaN@@
  .نکنند هر که رحم نکند بر وی رحمت . خدا بر وی رحم نکند،هر کس رحم نکند

  "حديث نبوی"

ò‰ŽîŠ†@ô“îŠ@‘óØ@ŠóèLò‰îóà@Žôq@ñaŠìi@N@@
شѧايد ابلѧه و يѧا متظѧاهر بѧه تقѧѧوا       (.هѧر کѧه ريѧشش دراز اسѧت بѧا او مѧشورت مکѧѧن      

  .)باشد
  خواجѧѧه را بѧѧا همѧѧه زفتѧѧی هѧѧوس مѧѧدح خѧѧود اسѧѧت       

  بѧѧѧود بوسѧѧѧه  هѧѧѧوس  جѧѧѧای  چѧѧѧه   ،گѧѧѧاو بѧѧѧر لѧѧѧب  
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  ايѧѧѧن حماقѧѧѧت نѧѧѧه عجѧѧѧب باشѧѧѧد از آن ريѧѧѧش بѧѧѧزرگ
 ѧѧر کѧѧش راهѧѧزرگ ريѧѧت  بѧѧرد  اسѧѧه  خѧѧود  کوسѧѧب  

  

  "اديب صابر"

ŽôäaŒó÷@‘b‚@ñòí‚@õŠbØ@ýó@‘óØ@ŠóèN@@
 صѧلاح مملکѧت خѧويش خѧسروان     .دانѧد  هر کѧس صѧلاح کѧار خѧودش را خѧوب مѧی             

  .دانند

@ŠóèóàóØ@õ‹àíÈ@paí£@ò‹Ð@‘óØN@@
  .خور عمرش کوتاه است پر.هر که زياد بخورد عمرش کم است

ŽõŠói@ò‹Ð@‘óØ@ŠóèLŽïm@ŽßüØ@bî@ŽßûŒ@bî@ìónŽî‹N@@
  .هر کس زياد بگردد يا کوله بار به خانه می آورد يا بچه سر راهی

Žôi@ò‹Ð@ðóØ@ì@ãìóÔ@‘óØ@ŠóèL‘ò‹Ð@ômóÐó‚@N@@
 هر کѧه را اقѧوام       .هر کس قوم خويش بيشتر داشته باشد غم و غصه اش زياد است            

  . هر که بامش بيش برفش بيشتر. غصه زياد،زياد

ÙŽîŠbØ@‘óØ@ŠóèðŽôm@Ž¶@N@@
  .از هر کس کاری ساخته است

@@@@@@ŽôóØ@ói@pa‡i@póäbàó÷@ói@íŽïnØ@‘óØ@ŠóèL@@çi@ôÙŽïŠò†@Žô’ó÷@L@@@aì@óóØ@ìó÷@
ìómbîó÷Lçi@ðò†@ì†@Žô’ó÷@N@@

  . بايد يک دستش را بريد و هر کس پس داد دو دستش را،هر که کتاب عاريه داد

òŠóØ@‘óØ@ŠóèLμäbqüØ@óáŽï÷@N@@
  .هر کس خر است ما پالانيم

Šóèîb @ôäóØ@‘óØ@ó†Ša‰i@ðØN@@
  . هر کس بخندد بايد گاوی بدهد:برای شرط بندی است

óØòŠó @ñb @‘óØ@ŠóèL@óØò‹Žîí óØòŠó @ô›îóØN@@
 گѧوش عزيѧز گوشѧواره       .خواهѧد   گوسѧاله اش را هѧم مѧی        ،خواهѧد  هر کس گاو را می    

  .عزيز

‚@óÜ@‘óØ@ŠóèŽð‹móä@aíLŽð‹mbä@îóäói@óÜ@N@@
  .دا نيز نترسدهر کس از خدا نترسد از بنده خ
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í‚@Óìó‚@óÜ@‘óØ@ŠóèóÝÐbÌ@aLò‹ÐbØ@Ú’@Žôi@N@@
  .هر کس از خوف خدا غافل بود کافر بود

è‘óè@ðmóàŠíy@bîòí‚@Šb’@óÜ@‘óØ@‹N@@
  .شهر خويش هر کس شهريار است ه ب.هر کس در شهر خود حرمت دارد

‘b’ìbq@bîòí‚@Žßbà@óÜ@‘óØ@ŠóèN@@
  .در خانه خويش هر کس شاه است

ïä†@ãóÜ@‘óØ@ŠóèóïÜ†@ói@õóØóäˆ@b@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@óè@ì@bäbi@ói@bØó÷ñóïÜí @õóè@Žßí @@@

 بѧه پѧشت بѧام ميѧرود و     ،هѧر کѧس در ايѧن دنيѧا زنѧش را مطѧابق دلخѧواهش مѧی بينѧد         
  .دهد ندای ای گل ای گل سرخ می

ŽôäaŒó÷@kîóÈ@Žôi@ói@ñòí‚@Žßbà@‘óØ@ŠóèN@@
   .نگويد که دوغ من ترش است کس .هر کس مال خود را بی عيب تصور می کند

óîòí‚@Ðóä@ÚÜbà@‘óØ@ŠóèN@@
  . دخالت بی روا در کار ديگران روا نيست.هر کس مالک نفس خود است

†‹à@‘óØ@ŠóèLðîŒûŠ@ì@×ŒŠ@†‹i@ñòí‚@N@@
  .هر کس مرد رزق و روزی خود را را او برد
 هر چه کرديم غلط و آنچه نکرديم       .هر کس هر چه را که نکرد از کيسه اش رفت          

  .لطغ

ìómaí‚ó÷@ñòí‚@Žß†@ìb÷@ŽðóØ@ŠóèN@@
  .خورد هر کس آب دلش را می

ŽðóØ@ŠóèLŽôbäó÷@‘b‚@ñòí‚@N@@
 مѧن آنѧم کѧه مѧن         .آنگونه کس که من دانم     مرا نداند ز   .هر کسی خود را نيکو شناسد     

  .دانم
  "سعدی"

ìbä@ì@ñòí‚@ŽôóØ@ŠóèõìbšN@@
 زريѧѧن يѧѧا   بѧѧر تحѧѧت ،مѧѧرا کجѧѧا مѧѧی نѧѧشانی  !  پيѧѧشانی .هѧѧر کѧѧس خѧѧودش و اقبѧѧالش  

  ؟خاکستر سياه
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ŽôäaŒó÷@‘b‚@ñòí‚@póyóÝóà@ŽðóØŠóèN@@
صѧѧѧلاح مملکѧѧѧت خѧѧѧويش را ) مؤلѧѧѧف (.دانѧѧѧد هѧѧѧر کѧѧѧس مѧѧѧصلحت خѧѧѧويش نکѧѧѧو مѧѧѧی

  .خسروان دانند

òŠíØ@ò‹Ð@óØ@ŠóèLò‹’@ðäaŠòŒí @N@@
  .هر کس اولاد پسر زياد داشته باشد گذران زندگيش سخت است

‘b @‘óØ@ŠóèLμäaìb @óáŽï÷@N@@
  . هر کس خر است ما پالانيم. ما گاوبانيم،تهر کس گاو اس

‘aí‚@ìóäý@‘óØ@ŠóèL‘ýói@ìóäý@N@@
 هѧر کѧه خѧدا    .کѧشد   بيѧشتر سѧختی و بѧلا مѧی    ،رود هر کس بيشتر بѧه طѧرف خѧدا مѧی       

  .ترس است بلا گير است

ó †Šaí‚@ñìb’bq@ñíu@óäóà@fóØ@Šóè@LóäbàN@@

íu@æà@Úî@ôØ‹èI”“£@Hپادشاه راخورده، آمده است.  

@@.مثل خيلى قديمى است. حدوحصرى درمحلى جود جمعيت بىازآنايه 
Žôš@Šóè@óÜ@óØ@Šóèbï‹m@Lbïòìóä@N@@

  . از شر آن ايمن نتواند بود.هر کس از چيزی يا کسی بترسد

bÙi@çòŠó@ã†Šóà@óØ@ŠóèLçóØó÷@ôØóÝŽï÷@N@@
 هѧر   . سرند ريѧز و الѧک درشѧت اسѧت          .لکش می کنند  ا ،هر کس مردم را سرند کند     

  .شود  بی دوست می،پی آزمايش دوستان باشدکه زياد در 

‘óØ@Šóè@óØ@ŠóèN@@
  . بل بشو است کی به کيه. بازار آشفته است.هر کس هر کس است

ïä@õŠbî@óØ@ŠóèïóLïä@ñŠbØ†ò†óà@ïóN@@
  .کسی که يار ندارد مددکار ندارد

óØóà@‘ìŠì†@ìb ŠóèN@@
  . اختلاف ايجاد مکن.آب را گل آلود مکن

bnŽïqa†@â ŠóèL@óÜ@Šóè@Žôšó÷@aí‚@Žôi@õaíÜóèN@@
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@@bnŽïqa†@â @ŠóèZ@سی    ا  اصلاحی است بر ناخوش    . گل بر تو زدم    :معنی هبѧتن کѧيند داش. 
 او نمѧی دانѧسته کѧه در حلѧوا نمѧک             ، شوهر از وی حلوا خواسته     ،گويند تازه عروسی  

زنѧد و    متلѧک مѧی  ،کرده  به کسی که از آنجا عبور می  ، دم در کوچه رفته    ،نمی ريزند 
 خѧانم   :گويѧد   عابر در جوابش می    . که به حلوای بی نمک شبيهی      ،بر تو  گل   :می گويد 
 تѧازه عѧروس بلافاصѧله       ، اگر نمی دانی بѧدان کѧه در حلѧوا نمѧک نمѧی ريزنѧد                :ببخشيد

  .برگشته و به تهيه حلوا پرداخته است

óói@ôÙŽîìb÷@ÃbîŠ†@@ÃŠóèN@@
  .استره ای کافی ا را اشا دان. آب کم ميخواهد،دارگل نمدار يا خاک نم

îüi@ŽôÜí @Šóèó‘óè@ôØN@@
  . هر چيزی مزه بخصوصی دارد.هر گلی بوی مخصوص دارد

üÙŽïÜí @Šóè@ó a†Ló a†@ümòí‚@Šó@óÜ@N@@
خѧودت کمѧک کѧرده ای و         ه هѧر کمکѧی بکنѧی بѧ        .هر گلی زدی به سѧر خѧودت زدی        

  .خودت زده ای هاگر ضرر بزنی ب

óóè@ÃŠóèLóè@ói@Šóò†@ÚmN@@
 بѧا  ، بѧدبختی روی آورده  : بѧدين معنѧی اسѧت      : کنايѧه  . با هر دو دست    ،گل سفت است  
  .سر بريز هدو دست گل ب

‘óè@ôÙŽïàŒüÝà@ŽõŠa‡äbï @ŠóèN@@
@@õŠbÙ’@ŠóèNNNNNNN : رجوع شود به.هر جانداری مخالف و ضدی دارد

Žõìbuó÷@õ‹Žïèbi@óÜ@Žôîbï @@ŠóèN@@
  .دگوي  هذيان می. پراکنده صحبت می کند.جود هر گياه از سرزمين بايری را می

ý@ŠóèŽîó’b÷@ôLó’aŠóÐ@ŽßóšóØ@N@@
 کѧسی کѧه در هرکѧاری دخالѧت      . نخود هر آش   . کچل فراش است   ،هر جا آتش است   

  .کند

ŠóèóÜ@ó †‹Ø@ôåmbèŠò†@Âäò†@N@@
  .تواند داد بکشد  هر می.هنری جز قيل و قال ندارد

Žôšó÷@ñŽîŒ@õóØòŠbØ@óÜ@ŠóèN@@
  .شود فته می برای کار نامرتب و بی مورد گ.به کار فلانی شبيه است

îbbî@ì@âòŠ@ŽôÜbà@Šóèó‘óè@ðØN@@
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  .هر خانه ای آداب و رسومی دارد
 هر دهی رسم و عادتی دارد

دارد  سعادتی   زمينی  هر   
  "اوحدی"

Ýà@Šóèïä@’ì@Žõ‰ŽîŠ‡ïóN@@
  . هر گردی گردو نيست: نظير.هر گردن درازی شتر نيست

îóÝà@Šóèóò‹ïi@û‹i@ón‚ó@ÛN@@
  .بری ببر  بهر جا شکايت می.رو بگيرهر گردنه ای سخت است ب

ói@ôÜbåà@Šóèóîìó’òí‚@ìóîòí‚@Úîa†@ì@Ûìbi@õýN@@
  .هر بچه اای نزد پدر و مارد خويش عزيز است

 اگر چند فرزند چون ديو زشت
 بود نزد مادر چون حور بهشت

   "اسدی"

Žôi@Šòí‚@òíŽïà@ôÜóà@ŠóèLfåŽïàbä@ìòŠa†@ói@òíŽïà@N@@
  . هر کسی را بهر کاری ساختند.بر درخت نماند ميوه ،هر مرغی ميوه خورد

Žôšó÷@ŠóØ@çbáŽïà@ŠóèN@@
 مهمѧان و مهمانѧدار هѧر دو    ، به مهمان خѧر شѧبيه اسѧت      : توهينی و استهزايی   ءجمله

  .در محل توهين اند

aŒó÷@aì@ŠóèLñ†Šaí‚@Ãó@N@@
  . بر فقدان آن دريغم نايد.پندارم که سگ خورد

oŽïi@òŠóÕ’óÔ@o‚òì@ŠóèLü’óibè@ÃŠí @ìóïäN@@
  .دنبال دارد هظاهر شود گرگ ب) زاغی(زغن ) بيابان(هر وقت در 

Žïá @Žôn‚òì@ŠóèÓóØ@pLpbÙi@N@@
  .هر وقت دلت بخواهد.. .هر وقت ادارات کف کند

ìóäbán‚òìŠó@ónŽïm@f i@ñïá @‚òì@ŠóèN@@
  .هر وقت آارش گيربيفتد بسراغ مامى آيد

@@.آيد سراغ مامى هر وقت ادرارش بندبيايد به
çi@óòì@ŠóèN@@
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  . کسيکه از جاهای سخت و خطرناک عبور می کند.مانند بز است

Œóq@óòì@ŠóèN@@
  . بی آزار، ساده، احمق.درست به گوسفند می ماند

Šóèbà@óòì@çaìbïb÷@‹àN@@
  . طمعکار، جسور.درست مثل مرغ آسيابان است

Žôäó÷@ßíÔ@’ì@Ûòì@ŠóèN@@
  .با گامهای بلند شخصی قد بلند و .دارد چون شتر گام بر می

@ñììŠ@‘òŠóèmìó †‹Ø@ŽôLŽôäaŒbä@ñòí‚@ói@N@@
ی بѧѧه او روی آورده و از آن ت بѧѧدبخ.در معѧѧرض بهمѧѧن قѧѧرار گرفتѧѧه متوجѧѧه نيѧѧست 

  .غافل است

Šóèñ†ŠíØ@ñó’òLñ†‹i@ãŠìaŒ@N@@
  . مرا ترساندی،با تهديد کردی

†@üÔóš@ŠaŒóèìbØó÷@‘ìŠLïä@ñóò†@ôÙŽïØóî@ïóN@@
 هѧزار وعѧده مѧی دهѧد يکѧی را عمѧل              .دسته نمی اندازد  هزار چاقو ميسازد يکی را      

  . شخص نادرست و بدقول.نمی کند

†ò†Šò†@ìóÔ@ói@âïØóy@ŠaŒóèŽôäaŒbä@ŽõŠaN@@
 ضرب خورده جراح .هزار پزشک به اندازه صاحب دردی از مداوا آگاهی ندارد     

  .است

çŒìí@ŠaŒóèLbØbä@Žôåb÷@ìb @ŠbØ@N@@
  .جوان کار پيری نکند و بر عکس هزاران .هزارا سوزن کار گاو آهنی نکند

ã‹’@âïä@ói@õ‹’@ŠaèN@@
     ѧير بѧا        هشر يا شѧستن لاتهѧشک بѧی شيѧديگر             .معنѧل يکѧشها در مقابѧده کѧا و عربѧلاته 

 هѧزار شيѧشک بѧستنش       ،ی خѧود تعريѧف کنѧد گويѧد        ت کسی از حد نهايی بی معرف      .است
  .در برابر نيم شيشک من

 .کننѧѧد فظѧѧی خѧѧود بيѧѧان مѧѧیزنѧѧان گѧѧستاخ و جѧѧسور نيѧѧز ايѧѧن مثѧѧل را در مѧѧشاجرات ل 
  . هزار عملش در مقابل يک عمل من.هزار حرفش در مقابل يک حرفم

îaíÜóè@óšìíà@ói@ó¥bÐ@ŠaŒóèóŽõìbä@ÛN@@
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راه مѧرده   يѧک لقمѧه نѧان و حلѧوا دادن در     .هزار فاتحه چون يک لقمѧه حلѧوا نيѧست         
  . سوره فاتخه استثوابش بيش از ثواب هزار

†‹Ø@†ŠòŒ@ôäóÐóØ@ŠaŒóèN@@
  . کنايه از ترس و وحشت کسی.فن زرد کردهزار ک

üm@ì@æà@Ûòì@ŠaŒóèLìónŽïäŠóîó÷@ðåïm@ói@ì@ôäbØ@ómaìó÷@N@@
 شخѧصی بѧѧسيار  .گردانѧѧد مѧی  و تѧرا سѧѧر چѧشمه مѧѧی بѧرد و تѧѧشنه بر   هѧزار چѧون مѧѧن  
  .مکار و حيله گر

ò†ìb÷ói@üm@ì@æà@Ûòì@ŠaŒóèçìbä@õŠóÙN@@
  . دانشمند و با وجدان،ميده انسانی فه.هزار چون من و تو به نوکرش نمی شوند

üm@ì@æà@Ûòì@ŠaŒóèLŽõ‹ bä@õŠóØüä@ói@N@@
  . متکبر و از خود راضی، ثروتمند.هزار چون من و تو را به نوکر نمی گيرد

õŠóq@ì@ñŠüy@Ûòì@Žôi@ãŠbî@ŠaŒóè@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@õŠòíŽïi@ôÔbi@ì@Žõìó÷@òí‚@Šóè@@

 از آن ميان فقѧط تѧرا مѧی خѧواهم     ،ریاگر هزار معشوقه داشته باشم چون حور و پ   
  .و مابقی محرومند

óÝîóèí@õòŠbóèN@@
  . شخصی را گويند که کم پيداست و دير دير ميتوان او را ديد.ستاره سهيل است

@sóèIiò†ò@H@bîIòŒóióä@H‡äóóq@ü‚@ŠaíN@@
  .پسند است و از خود تعريف می کند سوار خود،اسب چابک و جلد است

bØó÷@‘óà@aì@ðóèN@@
  . هستی می آورد مستی.دارد که مست می کند

Žõ‹Žïm@ðóà@ðóèN@@
  .شود  کثرت ثروت موجب لرزش و انحراف اخلاق می.هستی می آورد مستی

paí‚bä@ì@ðóèN@@
   .دارد و نمی خورد شخصی خسيس مراد است

@óÜ@ì@Žôi@o’óèŽôi@o“àLŽõìóä@ì@Žôi@üä@Ûóä@N@@
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 کѧال   : نظير .باشد و موجود نباشد    نه اينکه نه     ،شرطی در مشت باشد    ههشت باشد ب  
  . نارسيدهء،به ما رسيده بهتر از رسيده

ïuýóèðbØó÷@íŽïÜ@N@@
  . وراجی می کند.کند  غيبت و بدگويی می.کند حلاجی لب می

Õìì‹rÜóèïó bN@@
  .رسد  مضطرب بنظر می.رنگش پريده

_†Šìbè@oÜóè@@
  جوجه تبديل آردى؟ به) نخم مرغ را(بالاخره 
@@.نيدوى را براى آار ىسبكى گذرانده باشد، گوفت زياد آسى آه

ç‡äa‹ƒÜóèN@@
  .تحريک کردن و انگولک کردن کسی

´ƒÜóèN@@
  ѧزی را بѧردن   هچيѧرت کѧѧالا پѧاب   .بѧر طنѧѧت بѧتن رخѧو  . آويخѧه از خѧام ر کنايѧѧدن و تم
  .کردن چيزی 

òìóånƒÜóèN@@
  .ورپريدن و جست و خيز کردن

æäa‡ÜóèN@@
  . بادبادک يا شبيه آن را به هوا سپردن.زدنپرده يا چيزی از اين قبيل را بالا 

ç‡äa‹Žî‡ÜóèN@@
فعѧل متعѧدی از     I@@ç‡äa‹Žî‡Üóè@Hدر کردی حرف صعود است و معنѧی       IŽßóè@H :توضيح

Içbî‹Žî‡Üóè@H   ت        فرو افتادن است می    :معنی هفعل لازم که بѧن اسѧطلاح ايѧباشد و در اص
  .که کسی را به پرتگاه يا لب چاه برده فرو اندازند

‹Üóèòìóäbï’ììN@@
  .دادی باطل شدن معامله و قرار.بهم خوردن کاری

ç‡äaŠìíÜóèN@@
  . سرگردان ساختن. گيج کردن. چرخانيدن.گرداندن
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æîŠìíÜóèN@@
  .زدن و گيج خوردندور

ç‡äaíŽï“ÜóèN@@
  . بهم زدن کاری و باطل کردن معامله و قرارداردی.متعدی هه لشيويان

ç‡äa‹ÑÜóèN@@
  .واز دادن و به هوا فرستادنپر) هه لفرين(متعدی 

oÐóÙÜóèN@@
  .معنی ماضی نيز گفته شود ه پيش آمده و ب،اتفاق

´ÐóÙÜóèN@@
@@.مقام رسيدن افرارى راگونيد آه غير منتظره باشد به

Œüè@Šói@ónÐóÙÜóèN@@
 محبѧوب و  . بيشتر بѧه طعنѧه و تمѧسخر گفتѧه شѧود     .پيش افتاده قافله و ايل و خانواده      

   .مورد توجه

b‹Üóèç‡äN@@
  .خشم آوردن است ه عصبانی کردن و ب: در اصطلاح.برافروختن آتش

Üóèüç‡äaŒN@@
  . آب را از چاه کشيدن.مايعات را از گودی و چاه بر آوردن

ç‡äb’ìíÝÜóèN@@
  .دهان در مايع و يا ماست و مانند آن نهادن و آنرا بالا کشيدن

ìóäóØó÷@•ói@aíÜóè_@@
  ؟ کنند  مگر حلوا پخش می: گويند،اندبه عده ای که بی مورد اجتماع کرده 

ïmýóò†@ãóØ@õóîbà@ç†Šaí‚@aíÜóèïóN@@
 نان و پياز يا نان و سѧبزی خѧوردن از لاعلاجѧی              .ردن از لاعلاجی است   احلوا خو 

  .است

pìbm@ñbq@Šòí‚@aíÜóèN@@
حلѧѧوا ( بچѧѧه اش را .کѧѧسی کѧѧه در سѧѧن شѧѧصت سѧѧالگی يѧѧا بيѧѧشتر صѧѧاحب بچѧѧه شѧѧود

  .گويند) خوری پای تابوت
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óèaíÜóè@aíÜLæî’@ãò†@N@@
 بѧه  . شѧيرين نѧشود دهѧن بѧه حلѧوا گفѧتن      .به حلوا حلѧوا گفѧتن دهѧن شѧيرين نمѧی شѧود            

  .عمل کار بر آيد به سخندانی نيست

ŠbƒÜí @óàóÜóèN@@
  . شلم شوربا.رنگهای قاطی و چيزهای مخلوط و شلوغ پلوغ

Üói@Žôm@æŽïÜóèpaìó÷@æŽïN@@
æŽïÜói@ì@æŽïÜóèLآه در بساط نيست: کنايه. معنيشان مشخص نيست .  

âû†@ãóè@õbàóèN@@
ãóè@õbàóè@@ (: مخاطب در جواب گويد    ،پرسند از وضع اخلاق و رفتار دختری می      

âû† (فѧѧه مخفѧѧن جملѧѧايد ايѧѧهُ،شѧѧای همѧѧتهاييم همتѧѧی ، دوسѧѧد يعنѧѧباش ) تѧѧرای دوسѧѧب
  .)شايسته است

òŠbî†aì@òŠa†@@û‹àóèN@@
  .دهند ست بودن مطلبی خبر می کنايه از وجود چيزی و يا در.گويا گلابی دارد

pòŠb¤@ãóè@pòŠbîŒ@ãóèN@@
  . هم تجارت،هم زيارت

óØó’û†@ãóè@óÑŽïÜ@ãóèN@@@
  .اق و فربه را گويندچ زن : به مزاح.هم لحاف است هم تشک

îóŽîŠ@ìíàóèóŽôšó÷@óäbi@üi@ÛN@@
 پايѧان همѧه     .شѧود   همه مذاهب بѧه پرسѧتش خѧدا خѧتم مѧی            .رود همه راهها به بانه می    

  . استراهها يکی

ñŒûŠ@ãóØ@ì@òŠbØ@óàóèN@@
  .همه کاره و کم در آمد

óàóèòŠbØ@ïè@ì@òŠbØN@@
 کسی را کѧه در هѧر کѧار سѧر رشѧته ددارد امѧا بيکѧار و بѧی                     .همه کاره و هيچ کاره    

  .درآمد است

ŽõŠaìbä@çaŠbi@ó“ïàóèN@@
  . روزگار بر يک حال نيست.هميشه باران نمی بارد
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•†Šó @ói@ó“ïàóèN@@
   . خوش آمدن گفتن به کسی که از گردش باز آمده باشد.هميشه در سير وسياحت

@ó“ïàóè Žîbä@×b@ói@òŒüðäbØ@óÜ@ìónN@@
  .نيايد هميشه سبو از آب درست بر.گردد هميشه کوزه به سالم از چشمه باز نمی

  "قابوسنامه"

ôi@bäòìbàòŒ@óÜ@ó“ïàóèN@@
 خѧوش آمѧد گفѧتن بѧه کѧسی کѧه از عروسѧی بѧاز                  .هميشه در شادی و عروسѧی باشѧد       

  .شته استگ
póbäóèŽðmŠò†@ì@óàŠó @ñóŽïu@óÜ@N@@

چيزى نمى انديشى آه  به. آلوده خاطريد. بى خاليد. نفست از جاى گرمى درمى آيد
@@.آنى گى منع مىمرا از شكايت زند

@Žõ‹Žïm@æi@óÜ@ÒŽïØ@ã†Šó@ñóbäóè@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@‚a†‚@âŽõ‹Žïi@Šó@ói@póš@æà@ñaí@@

  . براستی خدای من ترا بچه روزی اندازد.کند ز بن میآه سرد من کوه را ا
ó ìíi@ìò†Šó@ñóbäóèN@@

  . مرده است.  بدنش از حرارت افتاده.نفسش سرد شده

”Žîì@ñbq@òì@kÜbÌ@‘óØ@Šóè@ñýbi@çóè@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@óä@ïè@âïä@ì@•ó’@bî@oÐóyüi”î‡äó÷@@@

 بѧدون ترديѧد هفѧت يѧا شѧش      . پѧايش ءنѧدازه  قد هر کس غالبѧاً از روی ا      ءهست اندازه 
 قѧد هѧر کѧس شѧش و نѧيم يѧا هفѧت                : مثѧل کѧردی اورامѧی اسѧت مѧی گويѧد            . و نيم  ءبرابر

  .برابر اندازه پايش است
aŠìíäóè@ói@ŽôäaìŠó÷@ŠìíäóèLŽõ‹ ó÷@ìb÷@N@@
 کѧسی کѧه نѧاراحتی ديگѧران موجѧب           .شѧود   آبѧدار مѧی    ،انگور به انگور نگاه می کند     

  .گيرد   کوچکتر از رفتار بزرگتر سرمشق می.شود او میسرمشق و تقويت روحی 
’òí‚óä@ãò†@óÜ@æŽîíäóèbóÜbm@N@@

  .عسل به مزاق بيمار تلخ است
ѧѧردم  هبѧѧزد مѧѧاخو نѧѧار نѧѧت شبيمѧѧکر  اسѧѧش  

 شѧѧѧگفت نيѧѧѧست کѧѧѧه مѧѧѧا نѧѧѧزد تѧѧѧو زکفѧѧѧاريم    
 

  "ناصر خسرو"                                                
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ìíäó÷@bm@óïä@æŽîíäóèçói@ŽðÜ@ðN@@
  . کسی را گويند که منع بيرون رفتن دخترش شود.عسل نيست که انگشت بزنند

Ûóî@óåÐóØbä@ÛóÜbØ@ì@æŽîíäóèN@@
  .عسل و خربزه با هم خوردن به مزاج سازگار نيست

âÜbi@‹Žîˆ@óäóà@ôäóèN@@
  . مرا گول مزن و مغرور مکن.هندوانه زير بغلم مگذار

óÜüØ@óïäóèN@@
  .بچه را به هندوانه نارس تشبيه کرده اند سر .هندوانه نارس

çaà@üi@çòíi@Žßaìóè@@
@@@@@@@@@@@@@@@@ça óà@ŠóØòŠbØ@ŠóØòŠbØ@@

 آنکه زير دست و فرمانبر بود اکنون بزرگѧا و      ،برای بزرگان و اميران خبر ببريد     
  . مثل بسيار قديمی است.زير دستان دارد

@çaà@üi@çòíi@Žßaìóè@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@ŽîŒŠòìça óà@‹ŽîŒŠòì@‹@@

  . چون مثل بالا. که فقيران و کارگران ده کارگر گرفته اند،خبر ببريد به بزرگان

ãŠó@óÜ@óï a†@ãŠói@õaìóèN@@
  . هوای برم زده به سرم:شود الهوس گفته میودر مورد اشخاص جلف و ب

ãóÜó’@ñaìóèLãóÜóØ@óÜ@óï a†@N@@
سѧرش   هشѧلغم خѧوردن بѧ      هѧوای    : گوينѧد  ،برای کسی که آرزوی خوردن چيزی کنѧد       

  .زده است

Šòí‚@ó’üm@ðàaŠìóèN@@
  .آورد خود می خورد  کسی را گويند که از سوقات و ره.اورامی توشه خور

îm@çbäói@bè@ôÜ†@ðàaŠìóèìóïN@@
 نان تيѧری همچѧون نѧان تبريѧزی اسѧت            .اورامی به آرزوی خوردن نان تيری است      
کѧѧسی گفتѧѧه ميѧѧشود کѧѧه در  مثѧѧل در مѧѧور .امѧѧا بѧѧر روی سѧѧاج برشѧѧته شѧѧود نѧѧه در تنѧѧور

  .آرزوی چيزی مشکل الوصل است

òŠaìóà@ì@óÙi@ŠìóèN@@
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  .) اما تلافی نجوييد،دستان خشمگين شويددر برابر تقصير زير (.ابر کن و مبار

Žõìóä@oäaŠbi@ì@Žõíi@pŠìóèN@@
  . عصبانی شو اما عکس العمل نشان مده.ابر داشته باش و باران نداشته باش

Šì†@ðäaŠbi@Šìí@ŠìóèN@@
  . ابر سرخ باران ندارد.ابر سرخ بارانش دور است

óèìómaí‚ó÷@ìb÷@óØóÜóØ@ói@Šó ŠìN@@
 پѧسر فقيѧه     . محتاج ترند  ، آنانکه غنی ترند   .خورد کوزه گر از کوزه شکسته آب می      

  .شود بی سواد می

òŠìóèN@@
 در حالی که صلاح نباشد مطلبی عنوان شود و بѧا همѧين جملѧه بѧه     .هوا ابری است 
  . نبايد دنبال قضيه را گرفت:د کهطرف می فهمانن

ó bïÜbàa†@õŠbìóèN@@
   .جسور و افسار گسيخته

óèìómbè@Ž¶@ôÜN@@
  . طمع او را بر داشته.هول و سراسيمه شده

ãŠóóÜ@óï a†@LãŠói@‘òìóèN@@
لوُدآه هوس زن گѧرفتن و يѧا هѧوس           درموردآسى گفته مى  . سرم زده  هوس جلوم به  

@@.انجام آاربدى آرده باشد
ä@‘òìóèŽõ‹àbLŽôÐóØó÷@bïq@õìó‚@LŽðÜóè@ôn‚òì@L@ìòÐb@ñbèón’ó÷@ói@

ÜóèŽôóøN@@
 بѧا اشѧتهای صѧافتری بѧر        ،شѧود   وقتѧی بيѧدار مѧی      ،رود ميرد به خواب مѧی     هوس نمی 
  .می خيزد

 هنگѧѧامی کѧѧه شѧѧرائط ارتکѧѧاب و انجѧѧام   ، بѧѧاده نѧѧوش ، قمѧѧار بѧѧاز ،شخѧѧصی هوسѧѧباز 
ر شѧرايط عѧود     گѧ کنѧد ا   ض مѧی  عملش قطع شود مسير عمل و فکѧر خѧود را موقتѧاً عѧو              
  .کار پردازد هکند و زمان و مکان را مطابق ميل يابد با شور و ولع ب

ÃŠí @ñaì†@ìóè@ìóèN@@
  . بر گذشته حسرت آوردن خطاست. داد و فرياد بدنبال دزد.هی هی بدنبال گرگ
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òíŽïè@óÜ@òìóèŠòb‚@çˆ@N@@
  .هوو بهتر از جاری است

bØó÷@‡Üóu@òìóè@òìóèLŠ@çˆ@ŠòíŽïè@bØó÷@ÂäòN@@
 جѧاری را عيѧب نهѧد و بѧا وی سѧازش              ، جѧاری  ،شѧود  هوو موجب زرنگی هوو مѧی     

  .نکند

a†@q@íi@a†@’@Ûòì@Œ@ìíè@õóèN@@
  . کی بماند: چون. عدم رضايت کسی از دلخوش کردن وی در زمان دور:کنايه

ïä@póáÙy@Žôi@Žônš@ŽïèïóN@@
  . هر چيزی خاصيتی دارد.هيچ چيز بی حکمت نيست

Žôi@Žônš@ïèïä@ÞïÜò†@ïóN@@
  .هيچ چيزی بی دليل آفريده نشده

õìŠóä@Žõìa‹‚@ïèLõóŽïu@ónŽïi@Žôb‚@N@@
  . رحمت بر کفن دزد اولی: نظير.هيچ بدی نرفت که خوبی جايگزينش شود

ïä@ÞïÜò†@Žôi@ÚŽîìa‹‚@ŽðèïóLïä@ÞïÜò†@Žði@ïÙŽïb‚@ïè@ïóN@@
  . داردد منشأ هر کار. هيچ خوبی هم بی ليل نيست،هيچ بدی بی دليل نيست

Žômìíóä@ô Šóu@ŽôÙîa†@ïèN@@
  ). داغدار نشود(هيچ مادری جگرش نسوزد ) الهی(

îaìò†@ïèóïä@póáÙy@Žði@ÛïóN@@
  .هيچ دوايی بی خاصيت نيست

bîóŽîŠ@óÜ@ŽômŠüÔ@ïèLŽõ‹ bä@õòí‚@N@@
  .دربرابرش ياراى مقاومت نداردهيچ صدمه و سختی 

•Ším@Žõ‰îbä@õòí‚@ñû†@ói@‘óØ@ïèN@@
  . کس نگويد که دوغ من ترش است.س به دوغ خودش نمی گويد ترشهيچ ک

‘óØ@ói@pa†bä@oš@ónÐíà@ói@‘óØ@ïèN@@
  . کسی رايگان چيزی ندهد به کس.دهد هيچ کس مفت چيزی به کسی نمی

bØbä@‘óØ@üi@ŠbØ@ónÐíà@ói@‘óØ@ïèN@@
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  .)اين کار کردن هم علتی دارد (.کسی مفت و مجانی برای کسی کار نکند

@‘óØ@ïèŽõ‹àbä@ßóuó÷@ŽôiN@@
  .ميرد کسی بی اجل نمی

ïä@ÛòŠó @ñòí‚@õìa‹‚@‘óØ@ïèïóN@@
  . هيچ بنده به خويش بد نخواهد.خواهد هيچ کس بد خود را نمی

  "تاريخ بيهقی"

bïä†@ónîbä@óÉÐò†@ì†@‘óØ@ïèN@@
      ѧار بѧد      ههيچ کس دو بѧی آيѧا نمѧد و                .دنيѧال بѧصراف از اعمѧه و انѧر توبѧشويق بѧدر ت 

  ...د گوين،اغتنام وقت

ŽôäaŒbä@•Ším@ói@õòí‚@ñû†@‘óØ@ïèN@@
 کѧس   .سѧت ا کسی نگويѧد کѧه دوغ مѧن تѧرش            .هيچ کس دوغ خود را ترش نمی داند       

  .به مال خود عيب نگيرد

jîóÈ@ói@õòí‚@Žßbà@‘óØ@ïèŽôäaŒbä@Ša‡N@@
  .کسی عيب به مال خود نگيرد

ó’Ším@æà@ñû†@Žõ‰îbä@‘óØ@ïèN@@
است هش   تيز در بهانه هر کس   

که دوغ من ترش استکس نگويد   
  "نظامی"

Žôåîìbä@õòí‚@kîóÈ@‘óØ@ïèN@@
  .بود عيب خويش نابينا آدمی به.هيچکس عيب خود را نمی بيند

  "کيميای سعادت"

ïä@ÛŠ†@Žôi@ŽôÜí @ïèïó@@
  . هيچکس بی عيب نيست.هيچ گولی بی خار نيست

üm@óÜ@ïè@ì@æà@óÜ@ïèN@@
  . دم مزنو ر، نی ز ما و نی ز تو.هيچ از من و هيچ از تو

  "مولوی"

Žõìóä@aìa†@Žôi@ŽôÜbà@ïèN@@
  . هيچ خانه ای بی جنگ و دعوا مباد:بمزاح
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ïä@aìa†@Žôi@ŽôÜbà@ïèïóN@@
   .هيچ خانه ای بدون دعوا نيست

Žõìóä@íŽïyb@Žôi@ŽôÜbà@ïèN@@
  . الهی هيچ خانه ای بی بزرگ نباشد.هيچ سرايی بی سرپرست مباد

Žõìóä@òŠìó @Žôi@ŽôÜbà@ïèN@@
  . خانواده ای بی بزرگ و سرپرست مبادهيچ

ím@ïè@ì@æà@ïèN@@
 بѧا رضѧايت چيѧزی دادن و چيѧزی پѧس      .سѧر بѧی دردسѧر    ه سر بѧ   .هيچ من و هيچ تو    

  .گرفتن

Âî†óä@ïèN@@
  . بی تمدن و فرهنگ، گدا رذل.هيچ نديده

Žôîó bä@Žôm@ïèN@@
  . خنگ و سفيه است.چيزی نمی فهمد

Žõìbä@ôÜby@ïèN@@
  .شود  چيزی سرش نمی.هيچ چيزی حالی نيست

Žôšbä@õŠó@Žô›ïèN@@
  . چيزی نمی داند.شود چيزی سرش نمی

Žôîbä@Ž¶@ô›ïèN@@
  . بی لياقت است.کاری از او ساخته نيست

Šbi@ÒÙîóØ@Žôîai@‹ŽïèŠói@û@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@Šóiìóå@õýbi@ôåîíi@bìó÷@@

  . کردی اورامی و بسيار قديمی است،مثل
 پѧدر مѧی گويѧد بايѧد کѧاری کنѧی و بتѧوانی مخѧارج          ،اهѧد خو پسری از پدرش زن می    

کنѧد    بعد از اينکѧه بѧه او ثابѧت مѧی    ،زن و بچه ات را تأمين کنی تا برای تو زن بگيرم  
 قѧاطر   .گويѧد   مثل را بدين معنی بѧرايش مѧی        ،ای ه تو اهل کار نيستی و لش و بيکاره        ک

 آن وقѧت قѧد و       .)درخت جنگلی و بی ثمر    (درخت گيگم ثمر دهد     ) زايد که نمی (بزايد  
فهماند کѧه هرگѧز بѧه آرزويѧت نخѧواهی        تلويحاً به او می  .بالای صنوبرت را می بينی    

  . مادام که بی عار و بی کار باشد.رسيد
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ó ìóä@ìóàŠó @ñbq@bn“ŽïèN@@
  . آنقدر از اقامتش نگذشته است که امور آشنايی حاصل کند.هنوز پايش گرم نشده

ðïÜü@ì@ôÜbm@bn“Žïèón’óšóä@N@@
  . کم خرد و کم تجربه است.نوز سرد و گرم روزگار نچشيدهه

ó bî‹Øóä@ìó’ói@Šó’@ì@‹îó‚@bn“ŽïèN@@
هѧا را مѧى      سحر در خانѧه   درمورد گدايى آه آلهء     . هنوز خيروشر تقسيم نشده است    

@@.آوبد
óäbÔìíuóä@óÙÝŽïè@óÜ@õŠó@bn“ŽïèN@@

ی شير از  بو. هنوز کبکش خروس نخوانده .هنوز سر از تخم بيرون نياورده است      
  .دهانش می آيد

ŽôäíŽï’ó÷@óÜaìò†ŠòŒ@õóäþŽïèN@@
  . دشمنان را بر خود ميشوراند.لانه زنبور به هم ميزند

ñóØó÷@óÙÝŽïèN@@
@@.آسى سرمترات گذارى؟ خطاب به تخم مى

æi@ói@óÙÝŽïèói@Žßó‚LŽôäˆŠìó÷@N@@
  . تخم مرغ را زير بغل می پزد: گويند،در مورد پر حرارت بودن دختران

ìóÙÝŽïèó †Šaí‚@ðäûŠ@ì@N@@
کѧسی کѧѧه زيѧاد پѧѧر    (. مغѧز گنجѧشک خѧѧورده  . کلѧѧه گنجѧشک خѧѧورده ،نيمѧرو خѧورده  

  .) گويند،حرفی کند

õŒü@‹àbà@óÜ@û‹áï÷@õóÙÝŽïèòb‚@N@@
  . سيلی نقد به از حلوای نسيه.تخم امروز بهتر از مرغ فردا است

ì†@õóÙÝŽïèìbØó÷@üi@ãóåŽî†ŠòŒ@N@@
  .)ودی برای من دارد؟چه س (.تخم دو زده برايم می گذارد

ìòÔóÐ@õý@ói@bè@póáïèN@@
 بخѧѧشش و بѧѧزرگ منѧѧشی وی را بѧѧی چيѧѧز و فقيѧѧر  .همѧѧت نѧѧزد اشѧѧخاص فقيѧѧر اسѧѧت 

  .نموده است
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ŠòíŽïèßó @çˆLçóØó÷@Âäóu@ìóØóî@ói@bäbÌóî@ìòbä@óÜ@çbïÝu@N@@
 رخѧت دو  .)چѧه رسѧد بѧه خودشѧان       (.جاری ها لباسشان در يغدان با هم نزاع دارند        

  . تشت نميتوان شستجاری را در يک

bØó÷@‡Üóu@çˆ@Šòíïè@çˆ@ŠòíïèN@@
  . دو جاری در يک جا در رقابت اند.کند جاری جاری را چابک می
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@Ó‹yBñB 

Ší @Ší òìbi@bîLŽônÑu@üi@bè@@ŠíØN@@
 نزديѧک بهѧم     ءدر نزديکی شهر قروه از خاک کردستان بر سѧر راه همѧدان دو تپѧه               

ر روی يکی چѧشمه و اسѧتخری موجѧود اسѧت     فاصله نيم کيلو متر وجود دارد که ب    ه  ب
روی بѧر . که آب چشمه در طعم و مزه شبيه ليموناد و گوارا است و آبی است معѧدنی    

تپѧѧه ای ديگѧѧر سѧѧوراخی هѧѧست کѧѧه ازآن سѧѧوراخ بѧѧاد هѧѧوای متراکمѧѧی بѧѧا فѧѧشار زيѧѧاد     
 آنطѧور کѧه سѧينه بѧه سѧينه      ،معروف است) بابا گور گور  ( اين محل به     .بيرون می آيد  

 روزی  ، مѧردی زاهѧد و عѧارف در آن محѧل سѧکنی داشѧته               :ه چنѧين اسѧت    محفوظ ماند 
 بچѧه  ،شѧود   ناگاه مѧار بزرگѧی ظѧاهر مѧی    ،کرده بهمراه بچه اش از روی تپه عبور می    

 گويѧا   .کنند نام گذاری می  )  گور ،بابا گور ( نگاه کن    ،گويد بابا نگاه کن    ترسد و می   می
 مردمی کѧه درد  ،ت دفن شدهزاهد بر روی همان تپه که سوراخ باد در آن موجود اس    

دهنѧد و   روند و خود را در اسѧتخر آب معѧدنی شستѧشو مѧی          و مرضی دارند بدانجا می    
رونѧد و نيѧت و تفѧال مѧی کننѧد و             ه می نوشند و بر روی سѧوراخ هѧوا مѧى           ب چشم آاز  

سکه و گاهی انگشتر و طلاآلات خود را در آن سوراخ می اندازند در اثر فشار هوا         
 گѧاهی در   ،گيرنѧد   اکثر اوقѧات بѧالا مѧی آيѧد کѧه بѧه فѧال نيѧک مѧی                   وربسکه و اشياء مز   

همѧراه سѧکه و اشѧياء شخѧصی ديگѧر       هکند و ممکن است بѧ  گوشه و کنار  گير گير می   
 زنان نازا هم که بدين محل می آيند پس از غѧسل کѧردن در اسѧتخر در ايѧن      .بالا بيايد 

ای بابا گور گور     (:ويندگ کنند اين است که می      نيتی که می   ،ندازندا سوراخ چيزی می  
  .اين مثل از دير زمان بهمين عبارت بر زبانها جاری است) آمدم برای دو پسر

í‚@bîŽõìóä@‘ò†@ìó÷@xbnyíà@‘ò†@ãó÷@aN@@
  .خدا کند اين دست محتاج آن دست نشود

 به غمخوارگی جز سر انگشت من
من پشت  در جهان  کسی  نخارد   

ôÔbi@pójyí@ðÔbi@ŠbîN@@
رسѧيم و     بѧالاخره بهѧم مѧی      : اسѧت  ی انذار و تهديد   ا گاهی بر  .ت باقی  صحب ،يار باقی 

  .حرفهايمان را ميزنيم
دوزيم بر،زنده گر بمانديم   

ی کز فراق چاک شدهاجامه   
بپذير  ما  عذر  ور بمرديم   

شده خاک  ای بسا آرزو که   

ÂäòŒ@ðäòŒ@bîLãìŠ@ðàìŠ@bî@N@@
  .بر جا باش بر يک حال و عقيده پا .يا زنگی زنگ يا رومی روم
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روم آخѧѧѧѧѧѧѧѧر   تѧѧѧѧѧѧѧѧا   ،زنگبѧѧѧѧѧѧѧѧار اول  از   
 بѧѧѧѧا دوسѧѧѧѧت مبѧѧѧѧارکيم و بѧѧѧѧا دشѧѧѧѧمن شѧѧѧѧوم    
 يѧѧا سѧѧخت چѧѧو سѧѧنگ بѧѧاش يѧѧا نѧѧرم چѧѧو مѧѧوم 
 يѧѧѧѧا زنگѧѧѧѧی زنѧѧѧѧگ بѧѧѧѧاش يѧѧѧѧا رومѧѧѧѧی روم   
 

ç‡äòí‚@aŠóØ@õóÙ›Žîí @ói@μbîN@@
  است... . نصيحت کردن کسی که نپذيرد چون.گوش خر خواندن هياسين ب

 کѧѧѧѧی سѧѧѧѧزد حجѧѧѧѧت بيهѧѧѧѧوده سѧѧѧѧوی جاهѧѧѧѧل 
  گوسѧѧѧѧاله نѧѧѧѧشايد کѧѧѧѧه قѧѧѧѧرآن خѧѧѧѧوانی  پѧѧѧѧيش

 

  "ناصر خسرو"

‹àíÈ@bîL·@ŽðØ@ŽôåŽïLŽôåŽïàóä@ŽôØ@N@@
  . که مرده و که زنده، که بماند و که بميرد:ای عمر

æmŒü @Šaìóè@bî@´’íØ@óÜóØ@bîN@@
. محل اقامت ييلاقی کوچ نشينان: هوار. هوار دادن کشتن يا تغييركيا خو  

aìó‚@óÜ@ãbîLaìb÷@ãóÜ@bî@N@@
  .)زن پسند کردن (.واب يا در آبيا در خ

póáÔ@bî@kïóä@bîN@@
  . تا سال ديگر که بماند و که بخورد. و يا قسمتبيا نصي

ãóïÔói@Þèó÷@ïåà@ŽôäbîN@@
  ..... خه ياتی مردو:رجوع شود به

âïäbäóè@ïåà@ðäbîN@@
  . يعنی من هم هستم : گويند،در مورد کسی که قيافه گرفته و خود را جلوه دهد

ìŒ@çím@ìbîbØó÷@×òŠó÷@ìN@@
  .شود  عشق آتشين زود سرد می.کند تب تند زود عرق می

òíi@Šbi@ì@ói@’ì@bîLìói@ßóà@bî@LI@ò‹ÑiI@Hòìò‹i@ŽßbiHN@@
 . يا زنگی زنگ يѧا رومѧی روم      . يا چرنده باش و پرواز کن      ،يا شتر باش و بار ببر     
  . گفت شترم، گفتند بپر،ت مرغم گف،به شتر مرغ گفتند بار ببر

bš@ó‚óîŽõ‹Žïm@ðîaíŠ@ðØN@@
  . رسوايی و پشيمانی آرد،گردن کلفتی و الواطی
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òŠì†@†ŒóîLóÙîä@Œó @N@@
  . همدان دور است گردويش نزديک است.يزد دور است گز و متر نزديک است

ò‹ óà@ôÜóè@ðò†@ÛóîN@@
بѧѧا حقѧѧارت بѧѧه کѧѧسی     ( يکدسѧѧتی گѧѧرفتن   . يکدسѧѧتی برداشѧѧتن  .يکدسѧѧتی بلنѧѧد مکѧѧن  

  .)نگريستن و تحويل نگرفتن

ü bÈì†@Žßb@Ûóî@ì@báŽïà@ìó’@ÛóîN@@
   .يک شب مهمان و يک سال دعاگو

óÜýóy@ŠòŒóä@ÛóîN@@
 کسی که بخواهد زنی را به عقد خود در آورد يک بѧار و يѧا          .يک نظر حلال است   

  .سه بار ديدن زن شرعاً بر او حلال است

õ†ó÷óä@õ’ì@aˆûŠ@ói@ðØóîLò†@bäíØ@ói@ãóØó÷@ómbîó‚@çaìó’@ói@píîó÷@bîŒŠN@@
مѧن بѧه شѧب تاريѧک        ) کرد ادعا مى  (، می گفت  ،يکی بروز روشن شتر را نمی ديد      

  . سوراخ سوزن می گذارنمازرشته را 

òìóä‰i@ŽôØóî@ì@ò‰Žïi@ŽôØóîN@@
  . بدگويی و بدبينی بد شنوی، بد کنی. يکی بشنو،يکی بگو

fØóîõ‰Žïi@Lõìóäˆó÷@çaì†@N@@
  .پاداش سنگ است کلوخ انداز را .شنوی  دو می،يک ناسزايی بگويی

pbØó÷@Œbä@‹m@ŽôØóî@ì@Žô“ŽïØó÷@”Žï÷@‹m@ŽôØóîN@@
  . يکی از بام افتاد ديگری را گردن شکست.کند کشد ديگری ناز می يکی درد می

ŽôØóîLbïÙ’ó÷@ðò†@Lìóm‹ ó÷@çbîbq@N@@
  .يکی دستش می شکست پايش را جا می انداختند

می ناليد زنزع  پير مردی   
 پير زن صندلش همی ماليد

óîa†ó÷óä@Žôq@çbîŒŠóÔ@ŽôØLlíîó÷@Š@óÜ@í‚@âyòâïäŠa†@ŒŠóÔ@òìaN@@
  . به لطف خدا بدهکار نيستم:يکی را قرض نمی دادند می گفت

ðîaìb÷@ìbä@a†ó÷óä@óŽîŠ@çbïÙŽïØóîLð‹qó÷@ñbƒŽïÔ@Žßbà@Žßaìóè@N@@
  . کدخدا ببريدء تير و ترکش مرا به خانه: گفت،ده راه نمی دادند هيکی را ب
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çóà@çbïÙŽïØóîâïä@çbïÙŽïØóî@ì@æi@çóà@N@@
 در مشاجره و برخѧورد بايѧد يکѧی کوتѧاه بيايѧد تѧا             .بايد يکی من باشد و يکی نيم من       

  .دعوا بخوابد

ð‹qó÷@ô¹ó @Žßaìóè@ì@pbèó÷@òìbïb÷@óÜ@ŽôØóîN@@
  ؟ ده ميبينی و فرسنگ می پرسی.يکی از آسياب می آمد و از گندم می پرسيد

†@óÜ@ŽôØóîŽîŽßaìóè@ì@ombèó÷@ìóïð‹qó÷@ñbƒŽïÔ@Žßbà@N@@
بينѧی و فرسѧنگ مѧی      ده مѧی .يکی  از ده می آمد و خبѧر از خانѧه کѧد خѧدا ميگرفѧت         

  ؟پرسی

Šaíš@ˆûŠ@óÜ@ŽôØóîìónŽîŒì†ó÷@Žßìíq@a†óàó’LbØó÷@ãí @Žßìíq@ŽôØóî@N@@
 روز چهارشنبه بѧی  . يکی پول گم ميکند،يکی در روز چهارشنبه پول پيدا می کند 

  .مورد بدشگون شده

óÜ@ŽôØóîð‹qó÷@õŠb’@Žßaìóè@ì@pbèó÷@ìòŠb’@N@@
  .کرد يکی از شهر می آمد و از شهر و وقايع آن سئوال می

ìóä@çbä@ŽôØóîL@÷‡äóó÷@ñŒbïq@ìíšóN@@
  . يکی خر نداشت پالان می خريد.خريد يکی نان نداشت پياز می

paí£@ìóä@çbä@ŽôØóîL’ó÷@†Šaí‚ó÷@ñŒbïq@nìónŽï ‹Ùi@ñbèóN@@
 افѧراط و تفѧريط و       .خѧورد کѧه اشѧتهايش بѧاز شѧود          ز مѧی  يکی نان نداشت بخورد پيѧا     

  .کارهای ضد و نقيض انجام دادن

ïä@ŽôØóîïŽôåi@bïq@õ‹îó‚@çbî†@óN@@
 همه از او بد .او وقعی نمی نهد ه کسی ب.کسی نيست که او را دلجويی و ترحم کند

  .می گويند
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š@çbnïBßómóàB@ @
ínŽîìŠó÷LìómbØbä@ý@N@@

  .کند رود و به عقب نگاه نمی می
ìb÷ "آب"  

òŠónàóÔ@Þš@ñó’òŠ@óró÷LòŠóØüä@Þš@ñŠónàóÔ@Šóè@N@@
  . هر افسارش دارای چهل نوکر است،اسب سياهی است که چهل افسار دارد

ŽßbòŠ "چادر،خيمه "  

õŠóØ@Šó@ìó÷@ì@õŠóØ@Šó@ãó÷Lóåïq@ì@õŠóØòŠbq@õŠóØN@@
  .ه کن و وصله کنر پا،اين سر کن و آن سر کن

ììŠ‡ Šói  "زی در،خياط"  

ó÷ìŠaíî†@ý@LŠaíî†@ý@ìó÷@LaŠ@ìbä@ôÙŽï ó@õóØóŠbè@N@@@
  . در وسطش سگی هار، آن طرف ديوار،اين طرف ديوار

çbàŒ@ì@ŠaŒ "دهان و زبان"  

óÙŽïäbØìì†@ì@óÙŽïäbiLóÙŽïäaí’@ì@çi@Šaíš@N@@
  . چهار بز و شبانی است،بامی است و دکانی است

ÚàbÔ@ì@oò† "دست و انگشتان"  

óìb÷@aˆûŠ@óiò‹Ô@aìó’@ói@ì@N@@
  ) نازا،قسر (.روز آبستن و به شب شکم خالی از بچه هب

 •ìóØ "کفش و پای افزار"  

póÑÝØ@aˆûŠ@ói@ì@ó¹b‚@aìó’@óiN@@
  .به شب خانم است و به روز کلفت

Úó  "جارو"  

óÜó @õ‹ïióÙŽïÜb LóÙŽïÜbà@‹q@õói@õŠói@N@@
  . اگر رهايش کنی پر خانه ايست،اگر بگيری اندک است

Ðóä "شکم و نفس"  



 
541

Šó÷@aŠa‡äbï @çü’@ói@ì@óäbï @ŽôiìŽõN@@
  .رود دنبال جاندار می هبی جان است و ب

Ûó“ïÐ "فشنگ"  

n“à@õ‹ïiŽïóÙLn’ò†@õói@õŠói@óÙŽïN@@
  .اندازه دشتی است ه رهايش کنی ب،بگيری يک مشت است

ìbš "چشم"  

@ó−óq@wäóqñ@¶óÈ@L@@@@Ša†@ói@ónóiaì@L@@@@@@ýüq@óÜ@ðØìbi@L@@@@@@óà@óÜ@ðÙîa†@ŠbÌL@@õóÙšói@
ÜóèŽõ‹ŽïnŠbäóè@õóÙäò†@Ûòì@N@@

 بچѧه مѧی     ، غѧار  در مѧادرش ا   ، پѧدرش از پѧولاد     ، وابѧسته بѧه درخѧت      ،پنج پنجѧه علѧی    
  !؟آورد چون دانه انار

â“ŽîŠìóè@ôÜbmLâ“ŽïÙîó÷@bÌói@bm@N@@
  .کشم يک رشته ابريشم را تا بغداد می

bŽîŠ "جاده"  

óÜò†‹ @óqómLóÙÝŽïè@N@@
  . ريز با گياه خرد و، گردءتپه

Äû‹à@Šó "سر انسان"  

ínîóØó÷@õŠómõóØó÷@õ‹q@LõóØó÷@Žôq@ñŒóy@ì@bmòí‚@ónîóÙîó÷@N@@
  .کنی و خوشت می آيد  بخودت فرو می،کنی کنی و پرش می ترش می

ÚšìóØ "قاشق"  

ñŒó @Þš@‘óè@âÙŽïÜbšLõŒói@Žðm@ðäímb‚@Þš@LñŒŠò†@ò†Šì@óÜ@óî‹q@N@@
 پѧر اسѧت از سѧوزن ريѧز     ،اخل شѧدند چاهی دارم چهل متری که چهل خانم در آن د  

  .ريز
ÂåØ "کنگر"  

uì@ÞŽõŠó ó÷@pììŠ@õòí‚@ì@óóØ@ðš@Šóè@üi@ŽôäŠìì†ó÷@N@@
  .دوزد و خود برهنه ميگردد لباس برای هر کس می

ñŒŠò† "سوزن"  
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ôäbnš@‘óè@âÙŽïnšLbè@ÜðäbnÜí@õó›‚íi@ìbä@óLôäa†@bî@ñòí‚ó÷@õìb÷@_@@
  آبѧش را مѧی  ،قچه سѧلطانی قѧرار دارد   در داخل ب   ،چيزی دارم به حقيقت چيز است     

  ؟خوری يا دانه اش را
•óÜ@ðØûŠó’bq "مدفوعات بدن"  

×bm@âïä@Þš@×bm@ÞšLŠüy@Þš@î×aŒ@ìbš@ìbä@ðN@@
  . با چهل حوری درخشان چشم، چهل طاق و چهل نيم طاق

Šbäóè "انار"  

ïä@ðîaìò†@õòí‚@ì@bØó÷@aìò†@†Šò†@ì†@ìbnÐóyïóN@@
  .خود دوا نداردهفتاد و دو درد را دوا ميکند و 

  "ترياک"تلياك 

@üÜb‚@Aòìò‹Žïi@óÜóèLi@ìbbØó÷@oäbi@âØímLómaìbi@N@@
 در ميѧان مثلهѧا   .زنѧد پѧدر بزرگѧت اسѧت     شو بيا و پدرم که تو را صدا مѧی       پا! دايی  

  .شرح داده شده است

Žðàbu@óÜ@ìb÷@ì†LŽôäòŠ@óÜ@Ûóî@Šóè@N@@
  .دو آب در يک ظرف هر کدام از يک رنگ

óÙÝŽïè "رغتخم م"  

ó’ü @Šaíš@óÙŽïÜbò†Ló“Žïq@ò†Šì@óÜ@óî‹q@N@@
  . پر است از خرده استخوان،دستمالی است چهار گوش

çbb÷ "آسمان"  

íŽîŠîÃ†‹à@bäíØ@óÜ@Ã†ŠòŒ@óïN@@
جѧای حلѧب    هدر سѧابق بѧ  ( روغѧن داخѧل خيѧک    . مرده در سѧوراخ ،روباه زرد رنگ  

  .)شد  میاستفادهخيک 

ò‹ b÷@ðäbi@ì@òìb÷@õ‹ŽîˆN@@
  .ت و رويش آتشزيرش آب اس

çbïÙà "قليان"  

ßŒ@ßŒ@xbLßäóà@ónÐóØ@LíØ@ìóØóÜð»@Lói@bÌŠ@ðàN@@
  . بغداد ويران شد، ستون حرکت کرد،ساج بزرگ بزرگ در جايگاه افتاد

Šìóè "ابر"  
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Šììˆ@ìòŠói@bq@ñìòŒ@óÜ@ŠóLŠìí@õòŠòŽïà@ì@Œìó@õaìóØ@N@@
  . سرخء قبای سبز و عمامه،بالا هرو ب سر بر زمين پا

äìóšŠò‡ "چغندر"  

òìþi@õóØóåi@ì@óÙóm@õóØòŠóLò‰Žïi@õ‹îˆ@Šó ó÷@òìþØ@N@@
  .سرش جمع و تهش باز است اگر عاقلی بگو کلاه است

ì⁄Ø "کلاه"  

Šbîó‚@Ûòì@òŒìóLŠbåš@Ûòì@òŒŠói@LŠbäóè@Ûòì@ó’Ším@N@@
  . ترش است چون انار، بلند است چون چنار،سبز است چون خيار

‘aíŽîŠ "ريواس"  

@@@ì@•ó’@ŽôŠaíš@ŽôLŠbèói@aì†@ìóÜ@LóäaŠüi@•ó’@ì@óîbi@ô’ó’@L@ñŠòíŽï@•ó’@
óäaŠa†@‹ŽîˆN@@

 بعѧد از آن بهѧار اسѧت از ايѧن مقѧدار مѧدت شѧش شѧبانه         ،ه چهѧار تѧا  سѧ سه شش تѧا و      
  بعد از شش ديگر سايه زيѧر درختѧان شѧروع مѧی    ،روز با دو شش ديگر بوران است   

  .شود
  "فروردين ماه"

òŠbî†@óàó‚@ðÕbÐLòŒbióÜóÔ@òŠýüØ@ì@LòŠbà@ì@Ú“à@ì@óÙ“qìì†@N@@
 بѧه ظѧن   . زغن و قرقی و کژدم و مѧوش و مѧار اسѧت        ،فاسق خمسه از دور پيداست    

  .دنشو قوی اشاره به تابستان است که اين پنج جاندار در آن فصل بيشتر ظاهر می
æîìbè "تابستان"  

ï’bØðì†@õìb÷@ôåïš@ìÂäòŠ@N@@
  .کاشی چينی آبش دو رنگ

óÙÝŽïè "تخم مرغ"  

íØŽôÜb@õò‡Èòì@ói@ŽôÜbä@ómLŽôÜbš@óán‚@N@@
کره خر اسѧت کѧه دوازده مѧاه       (،يک تکه نعل را به وعده يک سال در چاه انداختم          

  .)در شکم جا دارد
ŠóØó’bu "کره خر"  

óàìí’@ña‹i@ì@óàŠíØ@ŠíØN@@
  .)در امثال بطور مشروح ذکر شده است (.پسر پسرم است و برادر شوهرم
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ä@óÜ@ì@‘óáïä@a‹q@óÜ‹q@a†óáïN@@
 اسѧت و وقتѧی     ه ماه در قرص تمام در نيمه ما       .در پر نيمه است و در نيمه پر است        

  .شود رسد ماه نصف و قرص ناقص می شود و به سی روز می ماه تمام می

ón’ü @ àLòìb÷@õìa‹«@Lòìaìóm@ŽôÝÔó÷@†Šìbè@ôÜóè@‘óØ@Šóè@N@@
يѧست عقلѧش    هѧر کѧس توانѧست بگويѧد چ    ،مسجدش گوشت است محرابش آب اسѧت   

  .کامل است
ôbà "ماهی"  

@@@îŒŠò†@ì@‘a‹Ø@óòìð@óî†óä@L@@@@@óî†óä@õìbïb÷@ì@†Šb÷@óòì@L@@@@@ômaŠó‚@ì@Ša†@óòì@
óî†óäN@@

 چѧون  ، چѧون آرد اسѧت و آسѧيا هѧم نديѧده        ،چون پيراهن اسѧت و سѧوزن بخѧود نديѧده          
  .درخت و چوب است و چوب تراش و صافکار نديده

Ú›åî‹ "سنجد"  

nŽîìŠó÷@Šóèó÷@Ûb‚@íbîòí‚@Šó@ói@bØN@@
  .رود و خاک بر سر خود می ريزد هی می

æb  "گاو آهن"  

ŽôÙ’bä@båîìòŒ@ói@ðmíÙïi@ôš@ŠóèN@@
  . نمی شکند،هر اندازه آنرا بر زمين بکوبی

@ŒóÌbØ"کاغذ"  
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@ @
Bpaí–a@ì@@@baB  

çbäa†Šíà@Š†@
‹qó÷ŽôåàZ@سوم شخص مضارعء به صيغه،صدای گريه .  

Žôà‰qó÷Z@زند عطسه می.  

qó÷Žôä‰Z@آب يا دانه يا غير آن (.می پاشد(.  

ŽôåÕ“qó÷Z@خنده ناگهانی ول دادن.   
qó÷ïŽôå“Z@صدای مخصوص هنگام قهر و غضب بچه توأم با گريه.  

ŽôåØìì‹mó÷Z@سوم شخص مضارعءباز و بستن شدن چشم به سرعت به صيغه .  

Žôä ̂Šó÷Z@آب، دانه، خاک و غيره (.می ريزد(.  

ó÷ŠŒìónŽïäZ@دهد دايی شبيه زنگ زدن میگاهی گوش ص.  

ŠŒó÷ŽÙîZ@زند جيغ و داد می.  
Œó÷ŽŽðä‹îZ@به صدای زير و نازک (.زند داد می(.  

ìónŽïÙäó÷Z کند بچه در پايان گريه صدايی شبيه سکسکه ايجاد می.  

Žôå‚b’ó÷Z@صدای گريه شديد و بلند به لفظ مضارع.  

Žôå²‹’ó÷Z@ر اب، صداى شديد غرش شير،صدای بلند انسان.  
ŽôäÐó÷Z کثيف کردن خود در حالت اسهالی به صيغه سوم شخص مضارع.  

ŽôåÕïÐó÷Z@صدای دماغ (.با دهن صدايی از چيزی در آوردن(.  

ŽôåÙïÐó÷Z@يا بينی در خواب،زند با دهان صوت می .  

ŽñŒüÔó÷Z@کند سرفه می.  

ŽôäÔó÷Z@صدای باز هب(زند  داد می(.  
Žôä‰ïÔó÷Z@ی بلند و زيربا صدا(زند  فرياد می(.  

Žõˆû‹Øó÷Z@قند و شبيه آن را با دندان خرد کردن،نان خشک .  

Žõ ó÷Z@کند گريه می.  
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ìónŽïäìýó÷Z  ردن وѧѧازگو کѧѧرده را بѧѧسنات مѧѧودی محѧѧه آلѧѧزون و گريѧѧدای محѧѧا صѧѧب 
  .قربان و صدقه شدن

Žôä‹àó÷Z آوردنصدايی شبيه صدای خرس در.  

ïàó÷ŽôäZ  آوردنصدايی شبيه صدای گربه ضعيف در.  
ŽôåÕïàó÷Z@نق و ناله بچه يا مردی ضعيف.  

ŽôåÜbäó÷Z@کند آه و ناله می (.می نالد(.  

ŽôåØ‹äó÷Z@می غرد.زند نعره می .  

ŽôåÕäó÷Z@صدای مخصوص هنگام زور زدن.  

Žôä‹Ùîó÷Z@با قاشق يا کفگير از ته ديگ صدا در آوردن.  
Žõ‰ºó÷Z@می مکد.زند مک می .  

ŽôåÙÝºó÷Z@را در دهان گرداندن با صدای مخصوصینقل يا آب نبات .  

q@ó›qZ@به نجوا صحبت کردن.   

Žôm@õó‚‹qZ@در خواب (.کند خر خر می(.  

‹qŽôm@õóàZ@صدای گريه شديد.  
Úî‹q@óÙî‹qZ@صدای خنده ضعيف و نزد خود.  

Úq@óÙqZپاورچين پاورچين. آرام راه رفتن دزد .@@
t‹m@óq‹mZزمين کوبيدن راه رفتن با پای برهنه و تک تک پا بر .  

Úî‹m@óÙî‹mZ@خنديدن يا حالتی شاد.  
tóm@óqómZصدای تپش قلب. با کفش گشاد و تک تک راه رفتن .  

×óm@óÔómZ@صدای کوبيدن در يا چيز ديگر.  

p‹u@óm‹uZ@سريع راه رفتن،با قدمهای کوتاه .  

Âä‹u@óä‹uZ@صدای پی در پی گوزيدن.  

ŒìíuŽôm@ñòZ@صدای بچه مريض و شبيه آن.  
ØìíuŽôm@ñóZصدای ضعيف و بهانه گيری بچه بهمان صدا ه حرف زدن کسی ب.  

Žôm@õóq‹šZ@راه رفتن شبيه صدای پای دزد.  

Žôm@ñórÝšZ@صدای دهان باز موقع خوردن چيزی.  
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ó›ïyïyZ هѧѧوچکی کѧѧا کѧѧی  بѧѧر مѧѧل بزرگتѧѧز در مقابѧѧرض آميѧѧدای تعѧѧت و صѧѧحال 
  .ايستد

Žôm@ñó“‚Z@خش خش ميکند.  

ìómí‚óÜüiZ@قر زدن.هسته اظهار نارضايتی کردنصدای آ هب .  
Žôm@ñóqŠí‚Z@تپش شديد قلب.دلی که فرو ريزد .  

bØó÷@Ší‚@òŠí‚Z@در خواب (.کند خر خر می(.  

óäbî†Žõ‹ØZ@دندان قروچه.  

óäbî†Žõˆû‹ØZ@دندان قروچه.  

Žôm@õóàŠŒZ@از چيزی صدايی در می آورد.  
Žôm@ñóäŠŒZ@ای زنگوله صد.صدای پولک و چيزهای آويخته به لباس.  

Žôm@õòŠŒZ@صدای پول خرد و غير آن.  

óq‹t‹Z@پاورچين پاورچين راه رفتن.  

Û‹@óØ‹Z@به نجوا صحبت کردن.  

òì‹Z@آرام حرف زدن.  
óm‹’p‹’Z@تند تند آمد و شد کردن.  

„î‹’@ó²‹’Z@صدای زن بد و سليطهسرو.  

sÝ’@órÝ’Z@صدا در آوردن هنگام راه رفتن در آب و گل.  

Ý’ónÝ’oZ@با چادر آمد و رفت کردن و قر و فر دادن.  
ÂåÝ’@óåÝ’Zاند   صدا درآوردن از لباسهای بلندی که پوشيده.  

qó’ótó’Z                     انѧستانی زنѧاس زمѧد و لبѧای آخونѧبيه قبѧد شѧخيم و بلنѧصدای لباس ض 
  .سابق

oï’@ónï’Z@صدای زن سليطه و جسورسرو.  

p‹Ð@óm‹ÐZ@آمد و شد سريع يک يا چند کس.  
ÝÐó›ÝÐZ ر آنѧѧشود و نظيѧѧده ميѧѧاون کوبيѧѧه در هѧѧتی کѧѧدای گوشѧѧدای راه . صѧѧو ص 

  .رفتن در گل نسبتاً شل
@ÖÝÐ@óÕÝÐZ         ل        . صدای گوشتی شل و آبدار که در هاون کوبندѧتن در گѧصدای راه رف 
  .زياد و آبدار
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@p‹Ô@óm‹ÔZ    ر آنѧѧشک و غيѧѧان خѧѧردن نѧѧرد کѧѧا خѧѧدن يѧѧدای جويѧѧز  . صѧѧدای چيѧѧص 
  .خوردن موش
Žôm@ñóš‹ÔZته شدن و سوختن چيزی صدای برش.  

…‹Ô@ó‚‹ÔZ@صدای گرفتن سينه و صورت.  
@Žôm@ñónÝÔZ      وا      . صدای خنده و حالت خوشحالی زيادѧر حلѧذا نظيѧيدن غѧصدای جوش 

  .و سمنو
òŠüÔŠüÔZ@صدای پيچش شکم.  

ó›ïÔïÔZ@صدای زنی بی حيا و ناسزاگو.  

óØ‹ØÛ‹ØZ@صدای خنده به حالت خفگی.  
ã‹Ø@óà‹ØZ@نباتصدای جويدن قند و آب .  

sÝØ@órÝØZصدايی که در اثر ريختن نفت با آب بر آتش ايجاد ميشود .  

Æ @óÅ Z@صدای گوش در وقتی که آب در آن رفته باشد.  

óq‹ Z@صدای شعله آتش.  

óà‹ ã‹ Zافتادن سنگ يا تير سقف. صدای مهيب شبيه غرش ابر .  
Æï @óÅï Z@صدای فشنگ در اثر شتاب.صدای زوزه باد .  

ó’ìíÜZ@ آب دماغ بالا کشيدنصدای.  

ó‚‹àZ@       ت          .منخرين بسته ای که صدای غير عادی داردѧه در حالѧدای گربѧبيه صѧش 
  .آرامش
óÔ‹àZاز صدا و حرکات کسی معلوم بودن که کبکش خروس ميخواند .  

ó“àZ@مش مش کردن در اثر گرفتن بينی.  

ó›ÝàÝàZصدای دهان هنگام مک زدن به قند و نبات و يا خوردن چيزی .  

ÕÝà@óÖÝàZ@صدا در آوردن هنگام خوردن.  

ŒüàòŒüà@Z برگشتن کسی هنگام داشتن تقاضايیوصدا و حالت مخصوص و دور.  
òŠó äZ@سکسکه.@@
óÔaì×aìZ@صدای گريه نوزاد.  

ŠaìbèZ@داد و فرياد.هوار .  
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âÜóè@óáÜóèZ@صدای دهان هنگام عجولانه خوردن چيزی.  

äóèÙÂäóè@óZصدای نفس در اثر تب يا خستگی .  

y@óÙÝïyÚÝïZصدای خنده مداوم و ملايم .  
                 

le@†Šíà@Š†@
bî‰qZ@پاشيده شد.  

òŠí‚Zصدای آب روان .  

bîˆŠZآب ريخته شد .  

óÕÝ’Zمايعی در طرفی در اثر تمان خوردن صدا کند .  

òŠü’Z@صدای آب ناودان يا شير و امثال آن.  
qó’ßüZصدای موج .@@
ó“ÐZ  مѧѧی کѧѧه خيلѧѧير آب کѧѧداى شѧѧد  صѧѧصوصی کنѧѧدای مخѧѧد و صѧѧاز باشѧѧبيه .بѧѧش 

  .صدای خروج ادرار دختر
ó“ïÐZصدای فوران آب يا خون .  

ó“ïÐZصدای خارج شدن آب يا ادار زن و دختر با صدای مخصوص .  
óÕÝÐZ@صدای حرکت چيزی در محلی خيس و آبکی.  

ónÝÔZصدای غذای آبدار در حال جوشيدن و صدای خنده در اثر نشاط .  

óáÝÔZب هنگام ريختن از کوزه صدای آ.  

óq‹ Zخورد بر سنگ و مانع صدای آب هنگام بر.  

óà‹ Zغرش آب. نهيب زدن، صدای ابر .  
óÜbäZصدای آب که از دامنه کوه به سرعت سرازير است .  

óØ‹äZ@صدای عظيم آب آبشار.  

òŠbèZسرعت ه صدای روان شدن آب ب.  

óšbèZسرعت ه صدای روان بودن آب ب.  
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†bi@õa‡– 

’óåZوزيدن نيسم .  

òŠìíÜZوزش باد هنگام بوران برف .  

óÅ Zصدای وزش باد .  
óÅï Zصدای وزيدن باد تند .  

òŠìíèZ@صدای وزيدن باد سرد تند.  
  

Šaíî†@ì@óäb‚@ç‡’@la‹‚@õa‡–@
ìíi@ìa‹‚Zخراب و ويران شدن .  

bïàŠZافتاد. خراب شد .  
bï‚ìŠZفرو ريخت .  

†‹Ø@õóÜbäZدر اثر افتادن صدا داد .  

@
Šìb@ç‡ï’íu@õa‡–@

ŽôÜíØó÷Zمی جوشد .  
Žôm@õòïuZصدای سماور قبل از بجوش آمدن .  

Žôå’òìó÷@oÝÔZصدای حبابهای آب هنگام جوشيدن .  

Žôm@õòï Zصدای سماور قبل از جوشيدن .  
  

iì@‡åÑí @õa‡–@
ió÷bŽôäŠZگوسفند يا بز صدا می کند .  

ŽôåÔbió÷Zگوسفند يا بز صدا می کند .  
  

ýa@õa‡–Ï @
ŽíiŠòZ گاو صدای.  

óšìóÔZ آسم، هنگام جفت گيرى حيوانات يه.  
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òŠóZصدای عرعر .  

óÙ’ìíÜZ لنديدل چارپا براى عليق. گلد پرانى.  
  

ò‹våq@ì@Š†@ò‡’@ò‡ïiíØ@õa‡–@
óÔómZپنجره صدای کوبيده شدن درو.  
òuZدرء صدای پاشنه .  

Âäò†Zصدای در و پنجره در اثر باز و بسته شدن .  

óÜbäZدای بهم خوردن در به سختی ص.  
  

ïi@õa‡–@
óÕÝÐZموقعی که بينی پر و آبدار باشد .  
óÙïÐZسوت زدن بينی در اثر بستگی و خشکی .  

òŠüÔZبينی پر آب و اخلاط را بالا بکشند .  

ó“àZ@صدای بينی خشک و گرفنه هنگام خواب.  
  

ò‡äŠ†@’@õa‡–@
òŠóäZنعره و غريدن .  

óØ‹äZدا کردن چون ريزش مهيب کوه ص.  

ó²‹’Zچون ابر غريدن .  

@
Ã‹ @ì@Â@õa‡–@

òŠìíÜZحالت آه و و ناله و گرسنگی ه صدايی ب.  
òŠòìZعوعو. بيشتر مخصوص سگ .  

òŒìíäZصدا در حالت ضعيفی و درماندگی .  

óÐó Zصدای سگ نر .  

@ŽôÝŽî†@óÜ@„Žï’@bî@Žôi@o’òí‚@aí‚@bî@@
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@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@Šó÷@Ø@Žßbàó @õóÐó @ò†ŠíŽôÝŽïi@Žßbà@@
  :خطاب به عبدالرحيم مولوی کرد

 اگر صѧدای سѧگ نѧر خانѧه هѧای      ،شما خوش بگذرد هخدا کند ای شيخ در ده ديلی ب       
  .کرد مانع نباشد

ò†ŠíØ@†‹Ø@ãbàŠbi@óáŽï÷çbØóÜbà@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@çbØóÜbàó @üi@o“Žïè@Žðu@çbáŽïÝŽî†@@

جѧѧا گذاشѧѧتيم بѧѧرای  ه ديلѧѧی را بѧѧ،ای کѧѧردهѧѧ مѧѧا بѧѧار کѧѧرديم وکѧѧوچ کѧѧرديم ای خѧѧانواده 
  .سگهای نر

 : وجѧود دارد و آن ايѧن اسѧت         ى اسم آبѧادی اسѧت ضѧمناً ايهѧامی در بѧين مولѧو              :ديلی
معترضѧين و   ( يعنѧی سѧگ مѧاده را بѧرای سѧگهای نѧر               .معنی سگ ماده   هديل يا ده ل ب    

  .بجا گذاشتيم) مخالفين
  

å@ïš@ì@Âå@ç†bnÐa@õa‡–μ @
óq‹mZگ يا چيزی بر روی خاک صدای افتادن سن.  

óqómZصدای پا يا افتادن سنگ بر نرمی .  

óÔómZصدای افتادن سنگ بر روی سنگ يا شيشه يا نظير آن .  

órÝ’Zصدای افتادن سنگ در آب .  
óÕÝ’Zصدای افتادن سنگ يا چيزی سنگين در آب و گل .  

óÜbäZصدای افتادن سنگ با صدای مهيب يا صدای انفجار .  

òŠbèZبزرگءريختن شيشهکستن و فرو صدای ش .  

óàŠŒZصدای افتادن چيز سنگين از بلندی .  

óà‹ Zصدای خوردن سنگ به در يا پنجره .  
óäò†Zصدای در معنی فارسی .  

  
@öê‚b’bî@o‚Š†@´Ù’@õa‡–îæ @

ó‚b’Zصدای مهيب شکستن درخت .  

çbï“ŽïÝmZصدای شق شدن و شکافتن شاخه از بيخ .  
óà‹ÔZگ بزرء صدای شکستن شاخه.  
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çbïÙ’Zهمان شکستن درفارسی .  

óq‹ÔZصدای شکستن درخت يا شاخه آن .  

óš‹ÔZ@صدای جرقه آتش زغال.صدای شکستن ناقص و ترک خوردن شاخه .@@
  

μ’bà@õa‡–@
òŠüiZصدا در اثر سرعت ماشين سنگين .  

óäò†Zصدا در معنی فارسی .  

òŠbèZاگزوز سوراخ دارو ت صدا در اثر گاز دادن زياد در حرک .  

óÔómZصدای ماشين بر روی دست انداز .  
  

ói‹ @õa‡– 
òìbïàZصدای عادی ميو ميو کردن .  

òïàZصدای ضعيف .  

ó‚‹àZصدای ابراز رضايت هنگام نوازش کردنش .  

ò‹àZ  هѧѧد گربѧѧدای بلنѧѧص ѧѧتش نѧѧدن جفѧѧام خوانѧѧام  .ر هنگѧѧصوصش هنگѧѧدای مخѧѧص 
  .مجامعت

  
ÏþØ@õa‡–@

óäò†Zصدا .  

ò‹ŽïÔZقار قار کردن .  
  

õa‡–ìb @ @
ó“àZ  

òŠüiZ @
òŠüÔZ @
óÕ“qZ  

@
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à@ì@ó“q@õa‡– 
@

òï Zصدای پشه و مگس .  

ó‚‹qZصدای خرگوش در هنگام خواب .  
  

@ka@õa‡– @
ïäƒóZشيهه .  

òŠíØZشيهه .  

óÝïyZشيهه .  

‹qóàZدر حالت عطسه يا سرفه .  

õŠíƒŽïÜZغريدن .  
ó²‹’Zغريدن .  

Šüm@õòŒbm@õó²‹’Zدمولوی کر. ( صدای اسب جوان سرکش(.  

óÙïuÚïuZجيک جيک گنجشک .  

ç‡äòí‚Zبلبل و غيره، خروس، صدای کبوتر .  

ãí @óàí Zصدای کبوتر و آبک خوان .@@
@@

ÂåÑm@ì@tím@õa‡–@
óÔómZصدای بم و خفه .  

óqómZصدای تفنگ باروتی با باروت نم دار .  

óà‹ Zصدای بلند .  
óÜbäZصدای مهيب .  

    
Šbà@õa‡– 

ó÷ŽôåŽîí‚Zخواند  می.  

ŽôåÑïØó÷Z انسانهخورد بهنگام بر .  
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Žôå’ìíÜí÷Zصدای اعتراض آميز .  
  

çbáîŠ@ì@„ä@ò‡’@ò‡î‹i@õa‡–@
bî‹›iZبريده شدن .  

bî‹iZ@بريده شد.  
ìíi@ìó’ììŠ@•ììŠZپودش از هم باز شد تارو.  

  
óšŠbq†Šíà@Š†@

çbî’a†Zبا صدايی مخصوص، پاره شدن کج و بر خلاف جهت مقصود .  

çbîŠ†a†Z مصادر زير نوع صدای يکی است پاره شدن در همه.  

çbîŠ†Zپاره شدن .  
ç‡äaŠ†a†@ì@æîŠ†a†Z پاره کردن.  

æîŠ†Zپاره کردن .  
  

‹ia@ña‡–@
ó²‹’Zغرش شديد .  
óà‹ Zصدای معمولی .  

óÜbäZصدای مهيب توأم با صاعقه .  
  

æî@Ì@ì@óäa†@´²Š@
çbî‰qZپخش شدن .  
çbîˆŠZريخته شدن .  

ç‡äa‰qZپخش کردن .  

ç‡äaˆŠZيختن ر.  
  

@çí‚@@@òŠbi@Š† @
‚íòŠaZفوران کردن .  
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óÕ“ïÐZجهيده و بيرون پريدن .  
  
  

íà@ña‡–@
‹Ô@óš‹ÔZه زدن و خوردن به پارچه ابريشم يا نايلونن در اثر شا.  
Ø@òØZهنگام سوختن آن ه صدا ب.  

Ø@òØZصدای سوختن غذا و ته بستن آن .  
  

òbš@•îŠ@ña‡–@
ôqómZفرو رفت. تپيد .  

bï‚ìŠZ ريخت فرو.  
†‹Ø@õóÔòŠòìZشکاف برداشتن توأم با صدا .  

  
@åu@âè@ì@ó“ï’@´Ù’@ña‡–îæ @

ìíi@ìó“î‹q@”î‹qZزره زره شد. ريز ريز شد .  

ìíi@ìòŽîŠ@ŽîŠZريز ريز شد .  
bïÙ’Zشکست .  

ìíi@†ŠìZخرد شد .  
  

óäaì‡åè@ña‡– 
óš‹‚Zصدای هندوانه رسيده در اثر فشار دادن .  
óà‹‚Zر اثر فشار دادن صدای هندوانه رسيده د.  

óqómZصدای هندوانه نارسيده در اثر زدن بر آن .  
  

pbáÝØ@Œa@ð‚‹i@oÜby@çbïi@
çìíi@ìón’b÷Zآشت شدن آشتی کردن .  

‹›i@‹›iZتو بکش من بکش .  
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Úi@óÙiZدر نشاط و ذوقی باطنی بودن .  

ìónyóiçìíiZمات و حيران شدن از ديدن چيزی غير منتظره .  

‹q@óà‹qãZاشک ريزی شديد زنی داغديده حالت گريه و .  

Úq@óÙqZپاورچين راه رفتن، پاورچين. آرام آرام چون دزد .  
@ç†‹Ø@çaq@Z                بچه ای که بعد از گريه زياد حالتی شبيه غش و صرع بدو عارض 

  .شود
çìíi@ìóØûqZجمع و چروک شدن پوست دست و پا در طول دادن به استحمام .  

“ïqòìóä†Zگريه بر خود آورد،م کسی که با بغض و خش .  

t‹m@óq‹mZصدا و بيان حال راه رفتن در طبقه بالا سر .  
Òî‹m@óÑî‹mZ ور افشانی ماهن چگونگی.  

tóm@tómZ ترپه ترپ( حالتی چون(.  

æîŒómZکند خسته و خشک شده و مورمور، بد قرار گرفتناثر  درکه  عضوی.@@
t‹š@óq‹šZ ترپه ترپ( صدا و حالتی چون(.  

sÝš@órÝšZن را هنگام غذا خوردن باز و بسته و صدا ايجاد نمودن دها.  
çbïØóÝšZيکه و تکان خوردن .  

òìóä†‹ØšZحالت اعتراض و خشم کشيدن ه دهان را ب.  

çbï“‚Zحالت لغزيدن فرشی از جای خود. خش خش از جا حرکت کردن .  

çbï“Ýma†Z شاخه درخت، چوب،لباس( شکاف برداشتن (.  
çbîŠüša†Zه های مايعیرن ظرفی به منظور خالی کردن آخرين قط واژگون کرد.  

μÜbàa†Zجمع کردن و با خود بردن .  

çbïØ‹àa†Zتربيت گرفتن و آرام شدن شخص شرور .  

óàŠŒŽ¶ŒZبازی و کشتی دو يا چند دوست با هم .  

íîŠŒ@òíîŠŒZ ه و غيره در مقابل نورر ستا،راتی چون پولکذ برق زدن.  
ÖÜŒ@óÕÜŒZآب در سوپ و آش خورشی حالت فراوانی .  

Û‹@óØ‹Zسر تو هم کردن و پچ پچ کردن .  

Âå@óåZتنبل و لش و دير کار بودن :  
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ç†‹Ø@çb’@ìóäb’Zبا ناز و اطوار راه رفتن و شانه ها را بالا بردن .  
órÝ’sÝ’Zوسيله قسمتی از بدن يا تمام اعضاء به صدا در آوردن ه آب را ب.  

óÕÝ’ÖÝ’Zشک يا ظرفی نيم پر از مايعی هنگام حرکتصدای م حالت سرو.  

çìíi@ìòŠü’Zطرفی از لباس يا چادر و يا چيز ديگری آويزان شدن .  
æ’óå’Zمان راه رفتنا با خر.  

óqó’tó’Zصدا و حالت راه رفتن با لباس بلند و قبا و عبا .  

óØó’Ûó’Zدر راه رفتن سريع شانه ها را گرداندن .  

óm‹Ðp‹ÐZدويدن و پی مقصود گشتنين طرف و آن طرف  ه ب.  

ó›ÝÐÝÐZحالت غذا خوردن پيری بی دندان، صدای بهم زدن خمير .  
ÖÝÐ@óÕÝÐZحالت و سر و صدای چکمه ای که در آن آب باشد هنگام رفتن .  

óåïÐÂåïÐZنفس را با دهان و بينی بالا کشيدن حالت گريه ايجاد کردن .  

oÝÔónÝÔZحالت خوشحالی زياد و جوشيدن غذا .  

óÜüÔßüÔZحالت راه رفتن درازی بلند گام .  
ìòˆ‹ØçìíiZدر اثر سرما يا کار کردن زياد سر حال آمدن و ورزيده شدن .  

ŽìŠíØæîˆZنان خشک و قند و غيره را با دندان خرد کردن .  

ãüØ@óàüØZ@حالت راه رفتن شخص کوژپشت و خميده قامت.  

ŠìíØçìíiZخشک و بی حس شدن عضوی .  

çìíi@pü Zجماع بودن، بدن در ورزش شديد بعد از استراحت حالت .     
ç†‹Ø@tŠí Zاز ترس خود را جمع کردن .  

çìíi@ìóuŠí Zجمع و جور و زرنگ شدن .  

ìó’ó òìóäìíiZشاد شدن و سرحال آمدن همچون آتش زغالی را که بگيرد .  

ìóåäaìýòZبا صدای محزون و گريه آلود از مرده و کارهای نيکش ياد کردن .  
i@üÜçìíZحالت چروک بودن و ناصافی پارچه .  

ŠììíÜ@òŠìíÜZآه و ناله و حالت زار سگ و يا گرگی زخمی و عزادار .  

çìíi@ìóÔbàZنگاهی با وحشت و تعجب .  

äbàç†‹ÙZخود گرفتن بچه ه حالت قهر ب.   
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æäa†@×‹àZغبغت انداختن و با تکبر قيافه گرفتنه باد ب .  

@×‹à@óÔ‹àZ وانی مѧѧات نوجѧѧدا و حرکѧѧه   از صѧѧدن کѧѧوم شѧѧعل) ѧѧروس مѧѧبکش خѧѧى ک
  .)خواند

ç†‹Ø@óäaˆû‹àZمور کردن دست و پا مور.  
ín“à‹àZحالت نزاع و زد و خورد دو دوست .  

òìóä†‹i@ŒþàZگردن و چشمان به حالت کمين و به سمتی کج شدن سرو.  

ó›ÝàÝàZ صدا و حالت دهان موقع جويدن و مک زدن به قيسی و مانند آن .  

óÕÝàÖÝàZحالت دهان هنگام غذا خوردن صدا و .  

ÚÝà@óÙÝàZمک زدن و مکيدن قند و نبات و غيره .  
òìóä†‹iŠüàZحالت خشم بر کسی جمع کردن ه چشم و ابرو و پيشانی را ب.  

Šüà@òŠüàZ زمزمه کردن( زير لبی آواز خواندن مرد(.  

Œüà@òŒüàZدنبال دختری می پلکد ه جوانی که از دور ب.  

Û‹šìíàZ لرز حالت تب و.  

ç†‹Ø@òšóàZچشمءگوشه هی بز غما .  
Úä@óÙäZبعد از گريه شديد حالتی با نفسهای بريده .  

Ûìíä@óØìíäZننر و لوس و توأم با گريه دروغينء حالت بهانه گيری بچه .  

Úóè@óÙóèZنفس زنان در حالت خستگی .  

æîŠórÜóèZرقص و پايکوبی .  
Úäóè@óÙäóèZنک و ناله کردن مريض يا پير .  

y@óÙÝïyÚÝïZحالت خنده آرام مدام .  

ç†‹Ø@óÌŠüîZراه رفتن سريع قاطر يا شخص چون آن .  
  

êäa†íå“‚@ôÅÐby@a‡‚ 
ðmbè@ãìbš@çbiZروی چشمانم آمدی .  
bØòìbš@çbiZ قدمت روی چشمانم( روی چشمانم(.  

ðmbè@bï @çbiZروی جانم آمدی .  
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í‚@óiñ†Šbr@ãaZبه خدايت سپردم .  

í‚@óiã‹Žïró÷@paZبه خدايت می سپارم .  

ô›i@‹îó‚óiZخير براهت آيد. به خير بروی .  

ðmbè@‚@óiZ برای ورود و خروج هر دو گويند( به خير آمدی(.  
póàþ@óiZبه سلامت .  

í‚@Žßó @óÜ@paIðiHZخدا همراهت .  

í‚Žôi@püÐby@aZخدا نگهدار .  

í‚Žôi@oèa‹àóè@aZ@خدا بهمراهت باد.  

í‚pŠòìbî@ì@Šbî@aZر و ياورت خدا يا.  
ðmbè@•òí‚Zخوش آمدی .  

í‚@‘ò†oèbäóq@ì@o“q@aZدست خدا پشت و پناهت .  

í‚@‘ò†Žôi@oÜó @óÜ@aZ همراهت باده  دست خدا ب.  

ói@‹îó‚@‘ò†oèa‹àóèZهمراهت باده  دست خير ب.  
Šóômbè@ãìbšZقدمت روی چشم (. روی چشمانم آمدی(.  

  
äa†íå“‚bä@ôÅÐby@a‡‚ó @

ôšóä@‹îó‚@óiZوی به خير نر.  

ôšóä@póàþ@óiZبه سلامت نروی .  

í‚Žõìóä@Žßó óÜ@paZخدا به همراهت باد .  
í‚Žõìóä@pÐby@aZخدا نگهدارت مباد .  

ðmbèóä@•òí‚Zخوش نيامدی .  

†Šì@oäò†Šó Zگردنت خرد و شکسته باد .  

ŽôÔóm@oÝàZ ترکيد( گردنت صدا کرد(.  
bïÙ’@oÝàZشکسته باد (. گردنت شکست(.  

†Šì@oÝàZباد(د  گردنت خر(.  

í‚@bîìónîŠó óä@ì@oîû‹i@aZخدا کند بروی و بر نگردی .  
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pþ»@æîa@bi@@ç†‹Ø@ðØ@æî‹Ñä@

ó÷a†óä@Žôq@oï’òí‚@ì@‹îó‚@çbïàóÜb÷@õýN@@@@@@@@@
  .            خدای دو جهان خير و خوشی نصيبت نکند

ôÐóØóä@ŠójàóÍîóq@çaíî†@ŠóiN@@
  .را پيدا نکنی) تدرقيام(           به ديوان و حضور پيغمبر 

ó’@ŠóiôÐóØóä@ŠójàóÍîóq@póÈbÐN@@
  .قرار نگيری) در قيامت( شفاعت شدگان پيغمبر           در زمرهُ

ói@ìóåÙÝš@mIoïiI@Hoï›iHN@@
  .         هدف تير و نفرين اشخاص پليد و نابکار قرار گيری

oÝà@ónŽï›i@âÜaŒ@×ìómN@@
  .                  طوق ظالم به گردنت افتد

oäò†Šó @ónŽïÐóÙi@âÜaŒ@×ìómN@@
   .                  طوق ظالم به گردنت افتد

ôi@ÃŠóà@óäaíuN@@
  .جوانمرگ شوی@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@

Žô ‹Ùi@b ó@‹’óy@Ûóm@óÜ@pò‹’óyN@@@@@@@@@@
  .            حشرت به به همراهی حشر سگ باد

Žô ‹Ùi@bïîbìíà@Ûóm@óÜ@p‹’óyN@@
  .همراه حشر جهود باد                 حشرت ب

í‚bmŠó@×ìóm@ói@pbi@aN@@
  .)خدا نابودت کند (.              خدا بر فرق سرت بزند

í‚ŽõˆíØ@oi@aNi@a‹m@@a‡‚@Ù‡“N@@
í‚Žõìóä@ñŒaŠ@Ž¶@paNخدای از تو خشنود مباد .  

í‚Žôåîói@üi@oiòŒóÌ@m@aN@@@
  .                     خدا تير غضب برايت برساند
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í‚óà@óäaíu@abÙi@o ŠN@@@
  .                    خدا ترا جوانمرگ کند

í‚bÙi@üi@pìa‹‚@aN@@
  . خدا زندگيت را متلاشی کند.              خدا کارت را خراب کند

í‚Žõ‹îóä@oaŠ@pŠbØ@aN@@
  .             خدا کارت را راست و درست نکند

í‚bm‰ @ói@a†@ãaN@@
  .            خدا را بر تو شوراندم

i@Žõ†Šò†Žõìóä@ôäbàŠò†@õ‹N@@
  .           به دردی دچار شوی که درمان نداشته باشد

Žôi@•òŠ@pììŠZرويت سياه باد .  

•òŠ@ììŠôi@ŠójàóÍîóq@çaíî†@Šói@N@@@
  . مقابل پيغمبر روسياه باشی،               در حشر

ŽôÐóÙi@Ž¶@póq‹ÔZخرد شوی .  

óÙi@óš‹ÔfÐoÜ†@óÜ@Zدلت بسوزد .  

òŠóÔôi@o‚óiZخت شوی سياه ب.  

õóÙi@ìaŠþ Zدرد بگيری: مفهومی چون .  
óØ@ýôi@ÂnÐZعليل و زمين گير شوی .  

ôåîìóä@‹îó‚@oïäaíu@óÜZاز جوانيت خير نبينی .  

í‚@óÜði@ßó Šb’@õòŠaìb÷@óØòŠó @ãaN@@
  .خواهم که آواره شهرها شوی ا مى                     از خد

ì‹îó‚@óØòŠó @ãaí‚@óÜôåîìóä@ð’òí‚N@@
  .خوشی نبينی           از خدا ميخواهم خيرو         

ði@•òŠ@ììŠ@aŠó“yóà@çaíî†@óÜ@N@@
  .                    در ديوان قيامت روسياه شوی
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ði@Žôáèbä@aŠó“yóà@çaíî†@óÜN@@
  .اميد باشیامت نا                    در ميدان قي

Žïi@ŠójàóÍîóq@póÈbÐó’@óÜði@õŠòíN@@
  .پيغمبر بی نصيب بمانی                   از شفاعت 

í‚@bîð’òìa†@aN@@
  .                    خدا کند تکه پاره بشی

í‚@bîì‹îó‚@aôåîìóä@ð’òí‚N@@
  .                   خدا کند خوبی و خوشی نبينی

  
@μèím@pþ»ºï  

òŠóší‚b÷Zکوفت، درد دل، زهر مار: چيزی شبيه .  

ìóå’ûŠ@…buó÷ŠóØAZ کنخانه آباد !  اجاق روشن کن!  

‹ŽîíØ@Ïbuí÷Zدم بريده، ابتر، بلا عقب، اجاق کور .  

ìò‹ŽîíØ@…buí÷ŠóØZبر  باد دهنده نام خانواده، اجاق کور کن .  

‘óè@ìóåà@Šó@õóÔb@ói@ñòí²ó÷@õóäbä@ìó÷N@@
  .خوری از تصدق سر من است ا که مى          نانی ر

ŠóÝiæŽîŒóiZبدون حريف و رقيب، يکه تاز ميدان .  

Ãìíi@çóq@óiZ@@
  . مورد شماتت ديگران قرار گرفته.             مسخره شده

ðîóØòŠüi@óÙšóiZ@@
      @@@@iðîóØòŠüZ هرѧѧه شѧѧسبت بѧѧه نѧѧراد کѧѧه ای از اکѧѧه قبيلѧѧسوب بѧѧر ى  منѧѧا کمتѧѧه

  .)بچه دهاتی (.آداب و اصول بلدند
Ãó@óÙšóiZتوله سگ .  

óÙšóiŠóØŠbØZ کلفت( بچه کارگر(.  

óÙšóiŠóØZکره خر .  
óÙšóipóÑÜíØZبچه کلفت .  

îóÙšóiðuaŠì‡Z@@@
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بچѧه   (،)بچѧه دراجѧی    (.           دوراجی نام طايفه ايست از اکѧراد کѧه کѧم خردانѧد            
  .)دهاتی
ìóio‚óiZبدبخت .  

ìói‹yómZبد ترکيب .  

ìóiÚ’ómZبد قيافه .  
ììŠìb÷@ŽðiZبی آبرو .  

ðîòŒói@ŽôiZبی رحم .  

òŠbš@ŽðiZبيچاره .  

ììŠ@ì@â’óš@ŽôiZ بی حيا( بی چشم رو(.  
âyòŠ@ŽôiZبی رحم .  

òŒŠíÈ@ŽðiZبی لياقت، بی عرضه .  

ŠóÐ@ŽôiZبی وجهه، بی شکوه .  

póÔbïÜ@ŽôiZبی لياقت .  

Ú“Žïà@ŽôiZبی مغز .  

óØòŠó @pûŠbqZ@@@
  .)خيزی تنبل؟ه از جايت برک(خواهی ؟  ى          پارو م

óå‚‹qZخر کن دماغ بسته خر.  

Ãbî‹i@tüqZ@@
  .) به پير زن استبيشر خطاب(          گيسو بريده 

ÂàŠóš@tüqZ@@
  .)هنگام سرزنش گويند (.          گيسو سفيد

‹i@póqZديوانه، طناب بر .  

óäóq‘ìíàZبگير بخواب: مفهومش .  

byóu@ñóvåîóqZ@@
  . توهين به شخصی بلند قامت.              نردبان جهنم

ŒbqbmZدراز و بد قواره .  
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óm‹mçbqZو تنبل کنايه از شخصی چاق و بد قواره .  

çbqóÔ@tümZشخص چاق و قد کوتاه مراد است. توپ قپان .  

çbÌaŠüm@óqómZهيکلی چاق و گرد چون کيسه ماست .  

ŽßóàómZتنبل .  
ïuìaíuŠóÙZرو در مقابل سرزنش و توبيخ جواب دهنده و پر.  

ÃŠóà@óäaíuZجوان مرگ شده .  

óåäíuZروسپی. جنده .  

ÜüšbšŒbióZحيله گر. فريبکار .  

ìbš×üiZشم بيرون پريده چ.  
ÞŽîí‚@ìbšZاحوال. چشم چش .  

ÃbïÕÝÐa†@ìbšZ بطور خطاب( چشم بهم خورده و تراخمی(.  

ìbšÃbïÔóša†Z@کنايه از چشم زاغ.  

×aŒ@ìbšZچشم زاغ .  
ì‰à@ìbšŠüàZ بطور خطاب( چشم جمع شده و ريز و تراخمی(.  

pbèŠò†@pìbšZ خواستی نکنی ىم( چشمت در آمد(.  

òŠó@óØìínÜóšZبطور خطاب(اريک مانند شلتوک  سرب(.  

íØìbi@ìóÜ@ÒîóyóÙîa†@Ló bà@Žðu@ói@Ž¶@çbîüm@N   
  .از آنها جا مانده ای) نااهل(             حيف از آن پدر و مادر که تو 

ó›ïyïy›ŠóÙN@@
  .)بطور خطاب(           جواب دهنده جسور در مقابل سرزنش 

ó‹‚Zخرسه .  
óÜüi@ìómí‚ŠóØZ با خود از ديگران بد گفتن پنهان از ديگران.  

‚Ã†‹Ø@üi@ìa‹‚@aíZ بطور خطاب( خدا بدت را خواسته(.  

í‚bÙi@üi@ob‚@ñìa‹‚@aZ   
  .)مزاحاً گويند(.           خدا بد خوبی برايت پيش آورد
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í‚Ân’íØ@aZ بطور خطاب( خدايت کشته است(.  

í‚bm‰ @ói@a†@ãaZ@@
  .            خدا را بر تو شوراندم

ÃbîŒŠa†Zبطور خطاب(.ا خرد و گنديده اعض(.  

Ãbàa†Zمانده وا.  

Ãbï’òìa†Zخرد و خمير شده .  
ŽíØ@òŠbà†ŽßZکژدم .  

çbàŠò†@Žôi@†Šò†Zدرد بی درمان .  

ça‹ @†Šò†Zدرد گران .@@
ÂmbèŠò†@Âäò†Z بطور خطاب( شلوغ بی تربيت(.  

ììŠ•òŠZروسياه .  
Ãbî‹i@çaìŒZزبان بريده .  

Ãìíi@ÞïÜòŒZذليل شده .  

Ã†‹à@ÞïÜòŒZذليل مرده .  

óåÕŽîˆpìíà@Z@درد بی درمان، کوفت:مفهومی چون .  
óäŒbZروسبی. قحبه .  

óÝrZناسپاس، سفله .  

Šaí@ŠìíZکنايه از بی حيا و جسور. سرخ سوار .  

ôàóäóq@pŠóZ بدرک( سرت باد کرد(.  

ôÔóm@pŠóZسرت ترکيد .  

Žõ‰Žîbä@ñaìbäóq@p‹Žîˆ@ì@ŠóZ@@@
  .ده شاهی نمی ارزد) اتقواره (           سر و زيرت 

ììŠ@ÃóZسگ رو .  

póÑ@ÃóZسگ صفت .  

ónïÜóZزن دراز زبان و جسور .  
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ómòìóòŠóZسرت بشکل سبد .  

ðäbàŒíZ@@
  . زنی که در ميان مردها برقصد و خودنمايی کند.           زن بی شرم

ôåïàòŒ@kŽïZکنايه از مردی بی رگ و بی حال. سيب زمينی .  

ì‹’oŽï’Zشلوق. ديوانه .  

bq@@•ó’Ü@ðmíZلوتی تمام عيار.لوتی  شش پا .  
ò‹ŽîíØ@óàó“àó’Zخفاش. شب کور .  

móq@oŽï’Zبند پاره کن. ديوانه زنجيز بر .  

í‚@oŽï’ðîaZديوانه خدايی .  

ŠónäóÈZعنتر .  

†bèŠóÐˆíØZپير زال مکار. فرهاد کش .  
ŠòìýbÔó’òZکلاغ سياه .  

ŽïÜóq‹ÔÂnÐóÙZدرد بی درمان.د کمرت خر: مفهومی چون .  

ô‚þ“ÔZ@@
 کيلѧѧومتری شѧѧمال سѧѧنندج کѧѧه سѧѧابقاً خانѧѧه  ٣ قѧѧشلاق رودی اسѧѧت .           قѧѧشلاقی

  . توهين و نسبت زنان بد کار بدانجا.زنان بدکار در آن نزديکی بود
ŠíÔ@ãí’ŠíÔZ@زهر مار: نظير.قرقشوم .  

ÜìŒíÔpŠüÕZدل درد. زهر مار .  

òŠóÔ…båšZوراج پر حرف .  

ôšòŠóÔZی بيابان گرد کول.  

ŠóØòŠbØZکلفت .  

ìí @ìbä@ã‹ØZکرم داخل نجاست .  
ŽßíØŠói@õónÑØZعزيز و نور چشمی. کوفته زود پخته .  

óånÐ@óÜíØZفتنه انگيز، آشوبگر .  

óÜí @Ìóà@õóÜóšóØZکچل مغز خراب .  

óÙïäó @Ìóà@õóÜóšóØZکچل مغز گنديده .  
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ÃŠíØ@ŠóØZخر  کره.  

xìó @ìŠóØZخر و نفهم .  

@òŠóØ‹ŽîíØZخر کور .  

óàbÐóä@õòŠóØZخر نفهم .  
ómìíÜ@óÙšìóØZدماغ قاشقی .  

óäa‹Žîìý@õò‹ŽîíØZکورخانه خراب .  

òŠómüØ@ó  Zجاروی فرسوده .  

óØò‹Žîí Zگوساله .  

†Šì@çò†Šó Zگردن خرد .  
Ãbî‹i@Žï Zگيسو بريده .  

Ûììà@ŠbàZمارمولک .  

òìbš@òŠbàZمار چشم .  

óÔòŠ@òŠbàZار خشک لاغر مردنی چون م.  
óå‚‹àZ@کسيکه منخرينش صدا کند.  

ò‹ŽîíØ@óÙ“àZموش کور .  

aí‚û†@ìbä@Ú“àZبچه ضعيف و بی حال. موش داخل آش دوغ .  

ôÔóm@oÝàZگردنت ترکيد .  

bïÙ’@oÝàZگردنت شکست .  
ónÐíàŠòí‚Zمفت خور .  

íºóàìçZميمون .  

ŠbibäZبدقواره. بد ترکيب .  

ŒóybäZگلبر. برقواره.  

ð−Šbä@ÚbäZننر. نارنجی نازک .  
æî’bäZشکل بد.  

ŠbØüÜíØbäZ@بی قواره.بد ترکيب .  
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póàbäZنکبت .  

kïuóäbäZنا نجيب .  

ŽßìíÔbàbäZنامعقول .  

óàí óäZنا آشنا به. دهاتی. گيج و ويج ...  
óšŠìZرس خ.  

’ìZشتر .  

ìóÙ’ìÃìíiZالاغ مردنی، خشک شده .  

Žô¨ìZ ابله. بله .  

ôÜüèŠóØ@Zکره خر .  
Šóói@ÃŠóèZ@گل بسر.  

óäóš@òŒŠóèZوراج و پر حرف .  

bmìbš@ì@Šó@ói@a†@â ŠóèZ   
  .            گل به سر و چشمت زدم

òŠý@üäbî‰ @bnŽïq@a†@â Šóè@@
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@òŠýóØ@Ûòì@ÂåÔ@ómòìó@Ûòì@Šó@@

کѧون  ) آنکѧه بѧدوش گيرنѧد   ( سر ماننѧد سѧبد     ، تمام بدنت کج است    ،     گل بر تو زدم   
  .همانند کلار
 آشѧѧغال و ،شѧѧکل گلѧѧدان از جѧѧنس تپالѧѧه کѧѧه مخѧѧصوص زغѧѧال       ه ظرفѧѧی بѧѧ :کѧѧلاره

  .خاکروبه است

ÜóèŒüè@Šói@ÂnÐóÙZ@@
  . پيش رو کاروان.          پيش افتاده قبيله

ìíibîZقاطر. يابو .  
  

ôîbÈ†@pþ»@
õìóä@ó÷Zاسير نشوی .  

õìóä@âÜaŒ@‘ò†@ó÷Z@@
  .             اسير دست ظالم نشوی
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@o ŠóuäŽômìíóZ@@
  . فرزندت نميرد.             جگرت نسوزد

Žôi@‹ŽîíØ@oåàˆ†@ìbš@Z@@
  .              چشم دشمنت کور باد

‚oÜbà@ómb£@póØòŠói@aíN@@
  .کندات       خدا برکت داخل خانه      

óÜbåà@õóŽîŠ@óïnîi@aí‚oäbØN@@
  .اده کنددر سرنوشت بچه هايت پي) اجر کارهای خير شما را(          خدا 

‚Žôi@ñŒaŠ@Ž¶@paíN@@
  .          خدا از تو راضی باد

‚pbi@p‹àíÈ@ßìím@aíN@@
  .           خدا تو را طول عمر دهد

‚Žôåmìíóä@o Šóu@aíZ@@
  . خدا جگر گوشه هايت را از تو نگيرد.            خدا جگر شما را نسوزاند

í‚pbÙi@üi@ob‚@aN@@
  .ا خيرت دهد خد.راهت آورد ه           خدا خوب ب

í‚oÜbà@ónŽïä ̂‹i@‹îó‚@aZ@@
  .           خدا خير و برکت به خانه ات سرازير کند

‚Žôåmìíóä@oÜ†@aíZ@@
  . خدا بچه ات را نگيرد.          خدا دلت را نسوزاند

í‚ìónŽïåÙ’óä@oÜ†@aZ@@
  . خدا بچه ات را نگيرد.خدا دلت را نشکند@@@@@@@@@@@

‚pbi@Žôq@oîŒûŠ@ì@×ŒŠ@aíN@@
  .        خدا تو را رزق و روزی دهد  

í‚oÜ†@óÜ@b‚óä@óš‹Ô@aZ@@
  .هايت را نگيرد  خدا بچه.         خدا به دلت ضربه نزند
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í‚@oaŠ@pŠbØ@aIŽõ‹ŽïiI@HbÙiHN@@
  .         خدا کارت را راست گرداند

‚b£@ÚŽîŠ@pŠbØ@aíN@@
  . خدا به کارت سامان دهد.        خدا کارهايت را جور کند

í‚@óÜ@abØóä@oîŠòíŽïi@póàbïÔ@ì@bïä†N@@
  .        خدا از دنيا و آخرت بی نصيبت نگرداند

ôåîíi@‹îó‚Z خير ببينی.  

póŽîŠ@ónŽïi@‹îó‚Zراهت آيد ه خير ب.  

ôåîíi@p‹àíÈ@óÜ@‹îó‚Z@@
  .           از عمر و زندگيت خير ببينی

õìóä@Ãbàa†Zدرمانده نشوی .  

ÂàŠóš@pììŠZرويت سفيد باد .  

ý@ÂàŠóš@ììŠí‚@õõíi@ŠójàóÍîóq@ì@aZ@@
  .           نزد خدا و پيغمبر رو سفيد شوی

ììŠõìóä@ŠójàóÍîóq@çaíî†@Šói@•òŠZ@@

  .          در قيامت در حضور پيغمبر روسياه نشوی

pŠìóÔ@ónŽîŠaíi@pó¼òŠZ@@
  .         رحمت بر قبرت ببارد

oyûŠ@óÜ@pó¼òŠZ@@      
  .        رحمت و درود بر روحت

Ü@pó¼òŠoyûŠ@óZ@@

  .)پاکت (.        رحمت و درود بر شير

oŽïq@ó a†@ñ’@óÙîa†@ìóÜ@pó¼òŠZ@@
  .        رحمت بر مادری که تو را شير داد

óm’@ìóÜ@pó¼òŠZ@@
  .       رحمت بر آن شيری که خورده ای
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ómŠìóÔ@ìóÜ@pó¼òŠZرحمت بر قبرت .  

†‹Ø@ônšü @óóØ@ìóÜ@pó¼òŠN@@
  .اول بار پستان بدهانت نهاد          رحمت بر کسی که 

õìóä@ÞïÜòŒZذليل و درمانده نشوی .  

ŽôÐóØóä@oÜ†@óÜ@óš‹ÔZفرزندت نميرد. دلت نسوزد .  

oÜ†@óÜ@ŽôÐóØóä@òØZ@@
  . بچه ات نميرد.          جگرت خراشيده نشود

Žõ‹àóä@pŠíØZپسرت نميرد .  
õìóä@ÒïóØZبيمار و درمانده نشوی. کثيف نشوی .  

õìóä@ÂnÐóØýZ در رختخواب بيملار نيفتی.  

aìb÷@oÜbàZخانه ات آباد .  

Žô íŽï’óä@oÜbàZخانه ات از هم نپاشد .  

õ‹Üóè@ŽôäbäLõóŽïu@ónŽïi@çbä@ò†@Z@@
  . زندگيت سعادمند و با برکت باد. ده نان بر جا ببينی،           يک نان برداری

õìóä@ŽôáèbäZنااميد نشوی .  

pŠìóÔ@ónŽîŠaíi@ŠìíäZ نور ببارد بر قبرت.  

í‚@bîŽômíóä@o Šóu@aZ@@
  .          خدا کند جگرت بسوزد

í‚@bîÜbà@aï’óä@oíó ìŽñZ@@
  .ت پاشيده نشودا          خدا کند خانه



 
573

  
  

@ŠbïÉà–@‘bïÕà@BŒa‡äaòB @
óÔbi@Zگياه و علف يا غلاتء بسته .  

üÜóàZ@بسته و دسته گياه و يا علف.  
ãýóØZبر روی هم بسته های گياه و يا علف انباشته .  

aŠb’Zبسته های گندم و جو انباشته بر روی هم .  

•ìbiZ هر دو دست باز برای برداشتن چيزی پر حجم– بغل .  

•ìbiZيک بغل پر .  

píØ@âu@ð’ìbiZيک بغل پر پر .  
ˆíÙi@õóè@Žð’ìbiZيک بغل پر خسته و هلاک کننده .  

ŽôÜb @ìóÔ@óiZيک ارزانء اندازه .  

ŽõŒüm@ìóÔ@óiZای  ذره. گردیءاندازه ه ب.  

îóÙnïä@ìóÔ@óióÛZسر سوزنی. ایء ذره .  
îòŽîŠ@ìóÔ@óióÛZزره ایء باندازه .  

îbm@ìóÔ@óióÛZيک لنگهء باندازه .  

@óiÚŽîŠbi@ìóÔZيک بارء باندازه .  

îóÙïm@ìóÔ@óióÛZ يک لقمه. يک تکهءاندازه به .  

îbØ@ìóÔ@óióÛZکاهیء باندازه .  
ÚŽïÑŽïØ@ìóÔ@óiZکوهیء باندازه .  

@óiŽôn“à@ìóÔZاندازه دو کف دست. پر يک مشت .  

ìí ýÜŽïÚZپر يک کف دست .  

îóÜüØ@ónà@ìóÔ@óióÛZيک مشت گره کردهءاندازه ه ب .  

ŽôÝmó@ìóÔ@óiZپر يک سطل .  
îóÙ’óà@ìóÔ@óióÛZيک مشکء اندازه .  

ŽôÙm@ìóÔ@óiZيک قطره اشکءاندازه ه ب .  
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ŽôÙŽïà‹Ð@ìóÔ@óiZيک قطره اشکءاندازه ه ب .  

óiŽõŒìóy@ìóÔ@Zيک حوضء اندازه .  

ŽôÔó‹Ð@ìóÔ@óiZشش کيلومتر. يک فرسخء اندازه .  

×ó‹Ð@âïä@ìóÔ@óiZسه کيلو متر– نيم فرسخ ء اندازه .  
ŽôÔó‹Ð@óØòŠbš@ìóÔ@óiZيک و نيم کيلو مترء اندازه .  

Žõìbäóè@ìóÔ@óiZيک قدم. يگ گامء اندازه .  

Žôìíåi@ìóÔ@óiZيک وجبء اندازه .  

÷@ìóÔ@óiíäóŽôZيک انگشتءاندازه ه ب .  

Žõïà@ìóÔ@óiZ@يک مترءاندازه .  
Œó @âïä@ìóÔ@óiZ@نيم گزءاندازه .  

ŽôØòŠbš@ìóÔ@óiZسانت٢۵ ، يک چارک .  

ŽôØòŠbš@ìóÔ@óiZگرم٧۵٠ ، يا چارک .  
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åÑí @ì@ìb @ðàbai@ì@‡ @
b Zگاو .  

ÏíiZگاو .  
ÞïšZò†bà@گاو .  

”Žïàb Zگاوميش .   

bäbàZماده گاو .  

”ŽïàbäbàZ گاوميش ماده.  

ó óÜóØZ@گاو دو سال به بالا که جفت کند و قابل جفت گيری باشد.  
æŽîíäZبالا قابل جفت گيری باشد ه گاو دو سال ب.  

óØò‹Žîí Zگوساله تا يک سالگی .  

óÝàa†Zگوساله از يک سال تا دو سال .  

ŒóqZگوسفند ماده .  
Žßòˆb÷Zگوسفند ماده از يک سال تا دو سال .  

àŠóZبالا ه گوسفند ماده از دو سال ب.  

çaŠóiZگوسفند نر يک سال تا دو سال .  

ŠìbØZگوسفند بعد از شير گرفتن يا يکسال .  

ðàZگوسفند چهار ساله .  
…ŠóiZبره. گوسفند دو تا سه ماهه .  

‰à@bäbàZخواری که از پستان ماده گاو شير خورد گوسفند شير.  

çiZبز مطلق .  

çb’ŠZبز .  

ŠbØZ بزغاله.تا دو سه ماهه بز .  
ŠìínšZبز نر تا يکساله .  

‹ŽïäòŠìínšZبز نر تا يکساله .  
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Žôà@òŠìínšZبز ماده تا يک ساله .  

óšóyZبز نر چند ساله .  

ÚŽï Zبزغاله بعد از شش ماه .  

‹Žïä@óÙŽï Zبزغاله نر بعد از يک شش ماه .  
Žôà@óÙŽï Zبزغاله ماده بعد از شش ماه .  

ðÑŽïØ@òŒóqZکوهی شاخدار مادهد گوسفن .  

õíŽïØ@òŠóàZ کوهی شاخدار مادهگوسفند .  

ŠìíòŠóàZبز کوهى ماده قرمز رنگ .  

óÜóØôÑŽïØZبز کوهی نر .  
õíŽïØ@çiZکوهی شاهدار که در سنگلاخ مسکن دارد  بز.  

ŽßóØZبز کوهی بزرگسال .  

ŽßaŠóàZغزال آهوی خوش خط و خال .  

Úb÷Zآهو .  
àbàZآهو .  
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